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Thank you for having selected a Tsurumi submersible pump. For full benefit of this equipment, you should read, before use, the following points
which are necessary for safety and reliability anyway. The table of contents guides you to the respective warnings and instructions.
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Applications

These instructions apply to the submersible pumps specified on the cover. They
are intended for use with periodic maintenance, under conditions approved by a
competent installation technician, in water of up to 40°C, with solids or
nonflammable liquids compatible with cast iron, nitrile rubber and the other
materials, without the mixture exceeding a viscosity of 10 cp (m paes) . During
use, discharge conduit and cabling should be touched only if need be, and the
water absolutely not. The area should be accessible to competent maintenance
technicians only, to the absolute exclusion of children and the general public. The
pumps conform to the relevant directives of the EU.

CAUTION!

The pump must not be permanently installed in swimming
pools or fountains if the installation area can be flooded.
DANGER!

The pump must not be used in an explosive or flammable

environment or for pumping flammable liquids.

CAUTION!
The pump must not be run if it has been partially dismantled

A

Product Description

See table for technical data; see definitions of the icons used, below. Individual
performance graphs, dimension diagrams and any other data wanted for proper
selection and installation will be gladly provided upon request by the local Tsurumi
agent.

The significance of the text in the table (appendix) is as follows:

C =Speed of rotation / =Electric cable
=Qil volume ®

@ =Mechanical seal
\/_ =Immersion depth

-m (maximum)

ﬂ =Dry weight

(without cable)

T 2 3=Dimensions P2 =Rated power

Ig =Rated current I:)1 =Power input

Imax =Starting current Qmax =max. flow rate

dleldle

1Ly
IV

=connection to terminal
board (diagramm in appendix)

H max =max. head

The pumps should not be used in an atmosphere that could become explosive
nor in water that might contain traces of flammable liquid.

Handling and Storage

The pump can be transported and stored either vertically or horizontally. Make sure that it is securely lashed and cannot roll.

CAUTION!

Always lift the pump by the lifting handle - never by the motor

cable or hose.

The time between delivery and the first hour of pumping is
extremely hazardous. Care need be taken not to crush, kink or pull the
fragile cable and not to break the hard but brittle cast iron or endanger a
bystander. No water should enter the open end of the cable during handling.

CAUTION!
The pump must always rest on a firm surface so that it will not
overturn. This applies to all handling, transport, testing and
installation.

Store in a dry place to avoid corrosion by damp air inside the pump. The pump
should first be rinsed if a corrosive mixture has been pumped. Rinsing with water
mixed with cutting oil can be of some help if no dry storage is available.

Installation

CAUTION!
The lifting tackle must always be designed to suit the pump
weight. See under the heading “Product description”.

Safety measures

In order to reduce the risk of accidents during service and installation work, take
extreme care and bear in mind the risk of electrical accidents.

Only a competent electrician should be allowed to work on the electrical circuit,
since only he knows the dangers involved and the regulations.

Do not connect the power supply if any part of the pump or its installation has not
been completed and inspected, or if anyone is touching the water.

Installation:

If the pressure at the pump outlet is very low, say less than 1 bar, 1kg/cm? or 10
m H,O (water column), layflat hose is used nearly exclusively. Folds in the hose
can reduce or stop the flow from the pump. Using spiral reinforced hose at least
for the first 5m or so and to go over a possible wall or edge, is an improvement,
even for higher pressures. Better to use layflat hose only in straight lengths.

If the pressure at the pump outlet is high and/or hose diameter large, loosening
or rupture of a hose can result in violent movement or flooding. With large hoses
(8” to 12”), the weight of water, stiffening when (even under slight) pressure and
axial force of the water combine to make for unreliability unless expert attention
is given to selection and erection. Rigid lightweight quick-couple piping and
bends, available on the market up to 12 “, lessen the risk.



Lifting:
Every pump needs a stout lifting rope. Its end must remain accessible under all
circumstances.

Cable:

The cable and its possible watertight connection and extension cable must reach
to a level beyond reach of flooding. An electrician can extend a cable and make
the splice waterproof, if he is experienced and has the proper 3M or equivalent
kit. Replacement of the cable, in a workshop only, is always preferable.

Voltage loss due to underrated cabling between power source and pump, is by far
the most common cause of motor overload.

Only a competent electrician should be allowed to work on the electrical circuit,
since only he knows the dangers involved and the regulations to be followed.

Before switching on:
Do not connect the power supply if any part of the pump or its installation has not
been completed and inspected, or if anyone is touching the water.

Two additional hazards for the cable are snagging whilst the pump is being
lowered, and crushing by vehicle tires or tracks. Transport is also a potential
source of change.

Electrical Connections

The pump must be connected to terminals or starting equipment installed at a
level at which it cannot be flooded.

All electrical work must be carried out by an authorized electrician.

Only open a motor at a workshop. All measurements must be made at the free
end of the cable.

NOTE!

If a plug and socket are used, the grounding lead should be longer than the
phases to ensure that the other leads will, in case of a strong pull, be torn
first.

CAUTION!
All electrical equipment must always be earthed (grounded).
this applies both to the pump and to any monitoring equipment.

Improper wiring can lead to current leakage, electrical shock or fire.

Be sure to use a ground leakage breaker and an overcurrent protector (or
breaker) to prevent damage to the pump that may lead to electrical shock.
Imperfect grounding can cause the pump to be put out of operation by
electro-galvanic corrosion very quickly.

CAUTION!

Before connecting the cabtyre cable to the terminal board,

make sure that the power supply (i.e. circuit breaker) is

properly disconnected. Failure to do so may lead to electrical
shock, short, or injury caused by the unintended starting of the pump.

CAUTION!
The electrical installations must conform to national and local
regulations.

CAUTION!
If a cable is damaged, it must always be replaced.

Check that the nameplate of the pump to verify that its voltage and frequency are
correct.

Power supply variation must be within +1Hz (frequency) and +5% (voltage) of
rated values. Check that the thermal overload relays has been set to the pump’s
rated ampere draw.

Connection of starter and motor conductors

If electrical connection of the pump is found to be difficult, contact your
Tsurumi dealer. To enable the correct connections, the number of
conductors, any monitoring equipment and the method of starting must be
known.

For connecting the cables correctly to the terminal board please
keep to the diagramme indicated in the table in the appendix

Cabtyre cable

If one or more extension cables are used, they may need to be of larger section
than the pump cable, according to length and possible other loads. A cable of
insufficient section results in loss of voltage and hence overheating of motor and
cable, which may lead to repeated motor stoppage, unreliability, shortcircuit, fire,
current leakage and electric shock. So does a damaged or unsecurely wired
cable, the more so if it is submerged. No attempt should be made to replace or
splice the pump cable, or open the motor, outside of a suitably manned workshop.
Always protect the cable against pulling, crushing, grazing and kinking, as the
copper conductors are fragile and must remain insulated to avoid lack of voltage,
shortcircuiting or electric shock. Apply no load to a cable that is lying in a roll, as
a peak voltage can result, high enough to burn through the insulation.

Operation

Before Starting:

Check that all persons concerned agree that all
verifications have been completed. Check that all bolts
are tight and the pump’s weight is supported, the
discharge conduit has been connected up, nobody is
touching the water nor is unnecessarily near the
conduit or switchgear. Be prepared to stop at once.

CAUTION!

The starting jerk may be violent.

Don’t hold the pump handle when

checking the direction of rotation.
Make sure that the pump is firmly supported and
cannot rotate.

The pump will jerk anti-clockwise when viewed from
above, indicating that it is running clockwise. If not, two
of the three phases U, V, W should be transposed with
care by an electrician at the point of connection of
pump cable to starter.

In the case of star delta please ask your Tsurumi
dealer.

Use the pump in the upright position and on a flat
surface. To prevent the pump from becoming
submerged in mud, mount it on a block or other firm
base if necessary.

CAUTION!

Reversal of the direction of rotation on a plug that has no
phase transposing device may be done only by an authorized
person.

CAUTION!

If the built-in motor protection has tripped, the pump will stop
but will restart automatically when it has cooled down.
NEVER open the motor to make measurements, this can be
done at the free end of the cable.

WARNING!
Never insert your hand or any other object into the inlet
opening on the underside of the pump casing when the pump
is connected to the power supply.
Before inspecting the pump casing, check that the pump has been isolated
from the power supply and cannot be energized.




Service and

CAUTION!
Before any work is started, check that the pump is isolated
from the power supply and cannot be energized.

Note:

In the appendix is the sectional drawimg of a model of the KTZ-series that is
representative for the majority of our pumps.

Due to the large number of different models we have to ask you to contact your
Tsurumi dealer if you need a parts list or a drawing of a certain model.

Maintenance

Remove any debris attached to the pump’s outer surface, and wash the pump
with tap water. Pay particular attention to the impeller area, and completely
remove any debris from the impeller.

Verify that the paint is not peeled, that there is no damage, and that the bolts and
nuts have not loosened. If the paint has peeled, allow the pump to dry and apply
touch-up paint.

WARNING!
Never insert your hand or any other object into the inlet
opening on the underside of the pump casing when the pump

is connected to the power supply.

Before inspecting the pump casing, check that the pump has
been isolated from the power supply and cannot be energized.
Make sure that the pump is completely reassembled before putting into
operation again. Take care that bystanders keep a safe distance to the
conduit or switch gear and avoid contact with the water.

If the pump will not be operated for a long period of time, pull the pump up, allow
it to dry, and store it indoors.

If the pump remains immersed in water, operate the pump on a regular basis (i.e.
once a week) to prevent the impeller from seizing due to rust.

In one application, a pump can be under constant risk, and even with frequent attention may have a short life. In another application a pump can run for years without
any maintenance at all. Recommendations as to intervals, need interpretation, with the most hazardous characteristic in mind. At least superficial periodic inspection
is needed in order to maintain a certain level of reliability and safety.

Interval Inspection Item

Insulation resistance reference value = 20M Ohm
NOTE:
The motor must be inspected if the
insulation resistance is considerably
lower than that obtained during the last
inspection

To be within the rated current

Power supply voltage tolerance=+5% of rated voltage

If the performance level has decreased considerably,
the impeller may be worn.

The pump must be overhauled even if the pump
appears normal during operation. The pump may
need to be overhauled earlier if it is used continuously
or repeatedly.

NOTE:

Contact your Tsurumi-dealer to overhaul

the pump.

1. Measuring insulation resistance
Monthly

2. Measuring the loaded current
3. Measuring the power supply voltage
4. Inspecting the impeller

Overhaul
Once every 2 to 5 years

KTV(E)2.75-51:

Inspection: Every 1000 hours of running time or every 6 months, whichever comes first.
Changing interval: Every 2000 hours of running time or every 12 months, whichever comes first.
KTV2-50/80, KRS-200, KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD series:

Inspection: Every 2000 hours of running time or every 6 months, whichever comes first.
Changing interval: Every 4000 hours of running time or every 12 months, whichever comes first.
Other models:

Inspection: Every 3000 hours of running time or every 6 months, whichever comes first.
Changing Interval: Every 6000 hours of running time or every 12 months, whichever comes first.

Periodical inspection and
replacement of lubricant

Choking:

Access of the water to the pump and apparent discharge capacity obviously need to be checked as often as experience dictates. Suspending the pump at the ideal
level, if need be from a raft, is the main thing. Basically, the strainer should be free and if the pump is meant to remove water it should not carry more sand and
pebbles than necessary.

The inlet should be protected from solids, if occurring in sufficient quantity to block the holes of the strainer, preventing flow. A cage, pierced drum or mesh can help.
Flow can in rare cases also be stopped by quantities of small stringy vegetal matter wrapping itself around the impeller blades.

Sand wears out the suction cover (wear plate) and shaft seal of any pump. This wear is roughly proportional to the square of the pressure, so it can be worth while
using an extra large diameter delivery hose or pipe; very rarely will this lead to settling of sand or pebbles unless high concentration, an obstructed strainer, worn
impeller, increased head or a constricted delivery conduit have resulted in diminished flow. If the pump is to remove water, often it can be placed on a raised object
or suspended from masonry, piles or an improvised raft. If a pump buries itself in earth, or is buried by a landslide, it can be ruined in minutes.

Generating Set:
Hz to be within 1 Hz, and voltage within +5%, may also need to be checked frequently, if power is provided by a generating set. The lighter the generating set, the
higher the risk of erratic voltage and wrong frequency.

Insulation Check:

Less obvious than oil inspection but equally valuable, is a periodic check of insulation value between the pump cable’s earth lead and the other leads, and between
the other leads, by means of an insulation tester. This value, well over 20 M Ohm when the pump is new or reconditioned, should be at least 1 M Ohm when the
pump and its cable have been in the water for a long time. If it is down to 1M Ohm, repair in a workshop is urgently needed. It is useful to keep a record of
measurements of this insulation value, and of ampere draw if possible, over the years, so as to notice a steep decline of the ohm value before a short occurs in the
motor winding. Decreased ampere draw indicates impeller wear.

On workshop inspection, if it is found that the cable is at fault, it should not be re-used, even if 30 M Ohm insulation can be restored. If the motor is at fault, the
winding specialist can opt for ovendrying and revarnishing under vacuum, or in a favourable case drying only. In the latter case, dry at no more than 60°C with motor
protector still fitted or at not more than 105°C with motor protector removed. In case of oven drying, insulation should be higher than 5 M Ohm when hot or 20 M
Ohm when cooled down.

Oil:

Replace the oil also if it is slightly greyish or contains a droplet of water. Ensure that electric power cannot be accidentally applied to the pump. Lay the pump on its
side, remove the plug, holding a piece of cloth over it to prevent possible spraying. If the oil is greyish or contains water drops or dust, or if there is less than 80% of
the recommended quantity left, then measure carefully at the cable’s end (never open the motor outside a workshop) the ohm resistance between the leads and
replace shaft seal to avoid humidity getting into the motor and shorting the windings. Use turbine oil (ISO VG32).

Use the quantity specified in the specification table. Dispose of old oil in accordance with local regulations. Carefully check the packing (gasket) of the filling plug and
replace.
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CAUTION!

In the event of inward leakage, the oil housing may be
pressurized.
over it to prevent oil from splashing.

NOTE!

Old oil should be entrusted to an oil disposal company in accordance with
local regulations.

The gasket and the O-ring for the oil filler plug must be replaced with a new
part at each oil inspection and change.

When removing the oil plug, hold a piece of cloth

Bearing Grease (only LH with more than 55kW):

Refilling bearing grease (only LH with more than 55kW): Refilling of bearing grease should be done with upright standing position of the pump in accordance as
below. Remove a cover on center of motor bracket (fixed with two M6 hexagonal bolts) and grease plug {565-75kW (M25)}, {90-110kW (M12)} on the bearing housing
side for an upper and lower bearing respectively, and pour in grease from the grease nipple in accordance with the table as below and the drawing as shown on right
figure. Note: Replenishment period is every 3,000 hours, however it may vary due to operating condition.

reassembly.

Before disassembling and reassembling the pump, be sure
that the power supply is disconnected, and remove the
cabtyre cable from the terminal board. To prevent serious
accidents, do not perform a conduction test during di

Model kind of grease Initial quantity [Replenishment Hexagonal Bolt (M6)
c )

TH855 | og ENS GREASE | LoWer 360g 609 over Bearing
LH675 l(N‘ippOn Qil Co.) Gasket Bearing Housing
LH875 ) Grease Inlet
LHG90 | e.g. Multinoc Delux 2} Upper } 1009 1 . . . 309 ... Grease Nippl
LH890 (Nippon Oil Co.) [ "Lower 2009 609 0% TS rease Plug
LH4110W Motor Bracket

e.g. RAREMAX SUPER | Upper 3709 309 O-Rin
LH110(-14) iy SUSIUIT SOOI SUOUOOTIR RN Bearing 9

(Kyodo Yushi Co.,Ltd)
LH8110(-14) Lower 3209 60g Oil Plug 3110kW model with Grease Nipple.

Replacing the impeller
CAUTION! CAUTION!

A worn impeller often has sharp edges. Take care not to cut
yourself on them.

mbly and CAUTION!

Be sure to perform a trial operation when starting the pump

contact with the water.

WARNING!
Never insert your hand or any other object into the inlet
opening on the underside of the pump casing when the pump
is connected to the power supply.
Before inspecting the pump casing, check that the pump has
been isolated from the power supply and cannot be energized.
Make sure that the pump is completely reassembled before putting into
operation again. Take care that bystanders keep a safe distance and avoid

after a reassembly. If the pump was assembled improperly, it
may lead to abnormal operation, electrical shock, or water
damage.

Removal of the suction cover (wear plate) and especially removal of the impeller,
and even more so the shaft sealing, must be left to a mechanic. Show him the
sectional view.

If the pump has a strange smell or appearance, have it cleaned professionally
before the mechanic touches it.

When reassembling, the mechanic will turn the impeller by hand to check that it

turns freely and that there is no ticking or grating noise from a bearing. Impellers
that are not of the vortex type, have a clearance with respect to the suction cover
(wear plate) of about 0,3 to 0,5 mm when new or repaired.

Trouble shooting

CAUTION!

To prevent serious accidents, disconnect the power supply
before inspecting the pump.

Read this Operation Manual carefully before requesting repair. After re-inspecting
the pump, if it does not operate normally, contact your Tsurumi-dealer.

Pump fails to start

Pump is new or has been repaired and tested
» Check that voltage applied agree with rating plate.
* Check at pump cable free end (never open motor) insulation value of earth lead (over 20M
Ohm), and continuity of winding. On three phase motor check whether ohm values of
three windings are within +10%.
Pump has been satisfactorily in use
» Same as above except that also impeller needs to be checked (stone, debris, rust between impeller
blades and suction cover after long disuse).

Pump starts but
stops immediately,
causing the motor
protector to actuate

» Motor windings or cable damaged. Do not open motor. Check as above.
* Impeller blocked or choked.

* If pump is new, wrong voltage or frequency.

* Voltage too low (most common cause); check supply voltage under load.
« If voltage is from diesel generator, inexact frequency.

» Wrong direction of rotation.

» Liquid of too high viscosity or density.

» Wrong setting of thermal overload unit.

The pump’s head
and pumping
volume is lower

» Wrong direction of rotation.

* Piping resistance too high.

* Impeller worn, partially choked or severely narrowed by hard deposits.

» Strainer or inlet blocked.

» Pump draws air, or liquid is partly volatile or contains high level of gas in solution.

The pump
generates noise or
vibration

» Wrong direction or rotation.

« Solid object (stone, etc.) in volute.

* Impeller severely damaged, or bearing damaged. Repair at once.

* Pump lying on its side and drawing a little air. High wear rate likely.

Description of parts:
(see exploded view in appendix)

No. Part Name No. Part Name No. Part Name
1 Hexagonal bolt 12__|Hexagonal bolt 23 |Impeller nut
2 Spring washer 13 | Shaft sleeve 24 |Suction cover packing (gasket)
3 Mechanical seal 14 __|Pump casing 25 |Suction cover
4 Qil ring 15__|Spring washer 26 __|Spring washer
5 Rounded head screw 16 __|Hexagonal bolt 27 __|Hexagonal bolt
6 O-ring 17 |O-ring 28 |Spring washer
7___|Packing (Gasket) 18 |Labyrinth ring 29 IStud bolt
8 Qil casing 19 |Impeller adjusting washer 30 |Strainer
9 Packing (Gasket) 20 |Impeller 31 |Bottom plate
10 | Oil plug 21 Impeller thread protective cover] 32  |Spring washer
11 Spring washer 22 |Hexagonal nut 33 |Hexagonal nut




Wir danken lhnen fiir lhr Vertrauen in Tsurumi Tauchpumpen. Um sicherzugehen, dal} Sie einen optimalen Nutzen aus dieser Pumpe ziehen, ist
es notwendig, diese Inbetriebnahme- und Betriebsanleitung vor Gebrauch griindlich durchzulesen und den Anweisungen genau zu folgen.
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Einsatzbereich

Die vorliegende Inbetriebnahme- und Betriebsanleitung gilt fir die auf der Titelseite
angegebenen Tauchpumpen. Diese sind Vorgesehen zur Verwendung unter regelmagiger
Wartung in Wasser bis 40°C, das mit GuReisen, Nitrilkautschuk oder mit den anderen
Werkstoffen vertragliche Feststoffe oder nicht entflammbare Fliissigkeiten enthalt, wobei
die Viskositat nicht 10 Zentistoke (m pars) Uibersteigen darf. Wahrend des Betriebs sollten
Druck- und elektrische Leitungen nicht beriihrt werden, das Wasser auf keinen Fall. Der
Zutritt zum Betriebsbereich sollte nur qualifizierten Technikern vorbehalten sein, andere
Personen und vor allem Kinder diirfen keinen Zugang haben. Die Pumpe ist konform mit
den relevanten EU-Richtlinien.

WARNUNG!
Die Pumpe darf nicht dauerhaft in Swimming Pools oder
Springbrunnen installiert werden, wenn der Installationsbereich
liberflutet werden kann
ACHTUNG!
Pumpe niemals in Bereichen, in denen Explosions- oder Feuergefahr
besteht oder zum Pumpen von brennbaren Medien einsetzen.

ACHTUNG!
Die Pumpe darf nicht in Betrieb genommen werden, wenn sie
teilweise zerlegt ist.

A

Produktbeschreibung

Technische Daten finden Sie in der Tabelle im Anhang. Die Zeichenerklarung
bezieht sich auf den Tabellenkopf. Einzelne Leistungskurven,
Dimensionszeichungen u.a. Daten, die Sie zur richtigen Auswahl einer Pumpe
bendtigen, stellt Ihnen gerne Ihr Tsurumi-Handler zur Verfligung.

/ =Stromkabel

@ =Mech. Dichtung

Der Tabellenkopf liest sich wie folgt:

C, =Drehzahl
=0lmenge

Zm =Eintauchtiefe ﬂ =Trockengewicht

(ohne Kabel)

Handhabung

[ 1.2 3=Abmessungen P2 =Nennleistung

=Nennstrom =Leistungsaufnahme
2 1

Imax =Startstrom Qmax =max. Férdermenge
=max.

H max  Esrderhdhe

Die Pumpen durfen weder in Bereichen verwendet werden, in denen Explosions-
oder Feuergefahr besteht noch in Medien, die Spuren von brennbaren
Flissigkeiten enthalten.

= Anschlufd an Klemm-
leiste (Diagramm im Anhang)

clelole

L
L4

und Lagerung

Die Pumpe kann vertikal oder horizontal transportiert und gelagert werden. Es ist darauf zu achten, daR sie gut gesichert ist und nicht wegrollen kann.

ACHTUNG!

Die Pumpe darf nur am Tragegriff angehoben werden -

niemals am Motorkabel oder am Schlauch.

Zwischen Auslieferung und erstem Einsatz ist die Pumpe
extrem gefahrdet. Achten Sie darauf, daB das empfindliche Kabel nicht
zerdriickt, geknickt oder gezogen wird und daB das harte, jedoch sprode
GuBeisen nicht beschadigt wird. Gefiahrden Sie keine umstehenden
Personen. Kein Wasser darf durch das offene Kabelende eindringen.

ACHTUNG!

Die Pumpe muB stets auf einer festen Standflache stehen, so
daB sie nicht umkippen kann. Dies gilt fiir Handhabung,
Transport, Probelauf und Installation.

Pumpe an einem trockenen Ort lagern, um Korrosion im Pumpeninneren durch
feuchte Luft zu vermeiden. Spilen Sie die Pumpe, falls korrosionsférdernde
Medien gepumpt wurden. Spullen mit Wasser, dem Schneiddl beigemengt ist,
beugt Korrosion vor

Installation

ACHTUNG!
Die Hebevorrichtung muBl stets nach dem Pumpengewicht
bemessen sein. Siehe Abschnitt “Produktbeschreibung”.

Sicherheitsvorkehrungen

Um die Unfallgefahr bei Wartungs- und Installationsarbeiten zu mindern, ist mit
aulerster Vorsicht zu arbeiten. Seien Sie sich stets der Gefahr von Stromunféllen
bewul3t.

Nur ein qualifizierter Elektriker darf an leitenden Teilen arbeiten, da nur er die
damit verbundenen Gefahren und Vorschriften kennt. Legen Sie keine Spannung
an solange die Pumpe oder die gesamte Installation nicht vollstéandig ist und
solange Umstehende im Kontakt mit dem zu pumpenden Wasser sind.

Installation:

Wenn der Druck am Druckstutzen sehr niedrig ist, z.B. weniger als 1 Bar
(1kg/cm?, 10m H,0), wird vorwiegend ein Schlauch angeschlossen. Der Schlauch
bewegt sich beim Start der Pumpe und einige Zeit danach. Falten behindern den
Durchflul und kénnen diesen plétzlich stoppen. Benutzen Sie einen verstérkten
Schlauch (z.B. Spiral-Saugschlauch), auch bei héheren Driicken, wenigstens fiir
die ersten 5m oder um Hindernisse wie Mauern u.a. zu iberwinden. Am besten
verlegt man einen Schlauch geradlinig.

Wenn der Druck hoch und/oder der Schlauchdurchmesser groR ist, kann ein
ReifRen oder Lésen des Schlauches zu starken Bewegungen desselben oder zu
Uberschwemmungen fiihren. Schlduche mit groRem Durchmesser (8°-12”)
sollten mit groRter Sorgfalt von einem Fachmann ausgewahlt werden, da hier der
Wasserdruck und die Leistung der Pumpe besonders zu beachten sind. Leichte
Rohre mit Schnellkupplungen statt Schlauchen verringern das Risiko.



Anheben:
Jede Pumpe bendtigt ein kraftiges Seil, dessen Ende unter allen Umstanden
griffbereit gesichert werden muR.

Kabel:

Das Kabel und seine eventuelle wasserdicht angeschlossene Verlangerung
muissen bis zu einem Uberflutungssicheren Ort reichen. Ein Elektriker kann mit
der notigen Erfahrung das Kabel verlangern und die SpleilRverbindung
wasserdicht machen.

Das Kabel sollte nur in einer Elektrowerkstatt ersetzt werden. Ein
Spannungsverlust durch zu diinne Kabel zwischen Stromversorgung und Pumpe
ist bei weitem die haufigste Ursache fiir einen Motorschaden.

Nur ein qualifizierter Elektriker darf an den leitenden Teilen arbeiten. Nur er kennt
die damit verbundenen Gefahren und Vorschriften.

Vor dem Einschalten:

Legen Sie keine Spannung an, solange die Pumpe oder die gesamte Installation
nicht vollstandig ist und solange Umstehende im Kontakt mit dem zu pumpenden
Wasser sind.

Wird der Standort der Pumpe oft gedndert, so droht dem Kabel Gefahr beim
Absenken oder dadurch, daR das Kabel durch die Rader eines LKWs beschadigt
werden. Die gréf3te Gefahr geht jedoch vom Transport aus.

Elektrischer AnschlulR

Die Pumpe muR an Anschlissen bzw. Anlavorrichtungen angeschlossen
werden, die an Uberflutungssicherer Stelle angeordnet sind. Die
Elektroinstallation mufl unter der Aufsicht eines autorisierten Elektrikers
vorgenommen werden.

Den Motor niemals auBerhalb einer Werkstatt 6ffnen. Alle Messungen missen
am offenen Kabelende durchgefiihrt werden.

ACHTUNG!

Alle elektrischen Anlagen, sowohl die Pumpe als auch etwaige

Uberwachungsvorrichtungen, miissen stets geerdet sein.

Falsche elektrische Anschliisse kénnen zu Kriechstrom,
elektrischen Schlégen oder zu Feuer fiihren.
In jedem Fall muR ein Kriechstrom-Sicherheitsausschalter und ein
Uberstromschutz- oder Trennschalter verwendet werden, die eine
Beschadigung der Pumpe und damit die Gefahr elektrischer Schlage
vermeiden. UnsachgeméBe Erdung fiihrt innerhalb von Wochen zum
Ausfall der Pumpe durch Korrosion.

WICHTIG !

Aus Sicherheitsgriinden sollte der Schutzleiter der Pumpe ldnger sein als
die Phasenleiter, damit er sich zuletzt l6st, wenn zu stark am Kabel
gezogen wird.

ACHTUNG!

Vor AnschluB des Kabels an die Klemmleiste muR

sichergestellt werden, daB die Stromversorgung (d.h.

Hauptschalter) getrennt ist. Andernfalls kann es durch
unerwarteten Anlauf der Pumpe zu elektrischen Schlagen und Kurzschluf
kommen.

ACHTUNG!
Wenn ein Kabel beschéadigt ist, muB es ausgetauscht werden!

ACHTUNG!
Die Elektroinstallation muf den nationalen und lokalen
Vorschriften entsprechen.

Uberzeugen Sie sich, daR die Netzspannung sowie die Frequenz mit den
Angaben auf dem Typenschild Gbereinstimmen.

Uberpriifen Sie das Typenschild der Pumpe und stellen Sie sicher, daR die
Frequenz maximal um +1Hz und die Spannung um +5% abweicht. Stellen Sie
sicher, daR zusatzlich angebrachte Thermoschutzschalter dem Nennstrom
entsprechen und wirklich angeschlossen sind.

AnschluB der Stator- und Motorleitungen

Falls die Pumpe nicht mit einem fertigen Anschluf’ versehen ist, wenden Sie sich
bitte an lhren Tsurumi-Handler.

Um den Anschlu korrekt herstellen zu kdénnen, missen die Anzahl der
Leitungen, die eventuell verwendete AnlaRvorrichtung und die AnlaBmethode
bekannt sein.

Zum korrekten AnschluB des Kabels an die Klemmleiste beachten
Sie bitte das in der Tabelle im Anhang angegebene Diagramm.

AnschluBkabel

Falls das Kabel verlangert wird, kann es sein, daR das Verlangerungskabel einen
groReren Querschnitt bendtigt als das Pumpenkabel, je nach Lange und
Leistungsaufnahme. Ein Kabel mit zu geringem Querschnitt fiihrt zu einem
Spannungsabfall und somit zur Uberhitzung von Motor und Kabel, was zu
wiederholten Motorstopps, KurzschluB, Feuer, Kriechstromen und elektrischen
Schlagen filhren kann. Dasselbe gilt fiur ein beschadigtes oder unsorgfaltig
verdrahtetes Kabel. Das Pumpenkabel darf niemals auBerhalb einer
Elektrowerkstatt ersetzt oder verspleit werden. Das Kabel nicht reiBen,
quetschen, schrammen oder knicken, da die Kupferleiter und die Isolierung
empfindlich sind. Beschadigung flhrt zu Spannungsabfall, Kurzschlu oder
elektrischen Schlagen. Betreiben Sie keine Pumpe lber ein aufgewickeltes
Kabel, da die dabei entstehende Spannungsspitze dazu fiihren kann, daR die
Isolierung durchschlagen und beschadigt wird.

Betrieb

Vor der Inbetriebnahme:

Vergewissern Sie sich, dal alle beteiligten Personen
Ubereinstimmen, dal die Inspektion abgeschlossen
ist. Stellen Sie sicher, daB3 alle Schrauben fest sitzen,
die Pumpe stabil steht, die Druckleitung
angeschlossen ist, niemand das Wasser berihrt oder
sich im Gefahrenbereich aufhalt. Seien Sie bereit, die
Pumpe notfalls schnell abzuschalten.

ACHTUNG!

Der Anlaufruck kann stark sein. Bei

der Kontrolle der Drehrichtung nicht

am Pumpengriff festhalten. Darauf
achten, daB die Pumpe stabil gelagert ist und sich
nicht drehen kann.

Wenn die Pumpe anlauft, ibt Sie einen Ruck entgegen

dem Uhrzeigersinn aus (von oben gesehen). Bei

falscher Drehrichtung sind zwei der Phasen U, V und W

durch einen qualifizierten Elektriker zu vertauschen.

Bei Pumpen mit Sterndreieckschaltung wenden Sie sich bitte an lhren Handler

Die Pumpe ist auf flachem Untergrund aufrecht aufzustellen. Um zu verhindern,
daf sich die Pumpe im Schlamm eingrabt, diese gegebenenfalls auf einem festen
Untergrund montieren.

ACHTUNG!

Bei einem Stecker, der keine Phasentauschvorrichtung hat,
darf die Umkehrung der Drehrichtung nur von einer
authorisierten Person vorgenommen werden.

ACHTUNG!

Falls der eingebaute Motorschutz ausgeldst wurde, hort die
Pumpe auf zu laufen. Sie lauft dann automatisch wieder an,
nachdem sie sich abgekiihlt hat.

WARNUNG!

Niemals die Hand oder einen Gegenstand in die

Einlauféffnung auf der Unterseite des Pumpengehduses

stecken, wenn die Pumpe an die Stromversorgung
angeschlossen ist. Vor der Kontrolle des Pumpengehduses feststellen, ob
die Pumpe von der Stromversorgung getrennt ist und nicht unter

Spannung gesetzt werden kann.




Service und Wartung

ACHTUNG!
Vor Beginn irgendwelcher Arbeiten ist sicherzustellen, da
die Pumpe von der Stromversorgung getrennt ist und nicht

unter Spannung gesetzt werden kann.

Hinweis:

Die RiBzeichung im Anhang stellt eine Pumpe der KTZ-Serie dar, die
reprasentativ fir einen groRen Teil unserer Baupumpen ist.

Aufgrund der Vielzahl der Typen bitten wir Sie, gegebenenfalls die erforderliche
Teileliste und Explosionszeichung von Ihrem Tsurumi-Handler zu besorgen.

Wird die Pumpe einen langeren Zeitraum nicht benutzt, muR sie aus dem Wasser
genommen, getrocknet und in einem trockenen Raum gelagert werden. Bleibt die
Pumpe unter Wasser, mul} sie regelmaRig betrieben werden (mindestens einmal
wochentlich), damit das Laufrad sich nicht durch Rost festfrif3t.

Entfernen Sie allen von auf3en anhaftenden Schmutz und reinigen Sie die Pumpe
mit Leitungswasser. Dabei ist besonders auf den Laufradbereich zu achten. Das
Laufrad muR vollstdndig von Schmutz und Schlamm gereinigt werden.

Der Bediener muBl regelmaRig prifen, ob Lack von der Pumpe abblattert, die
Pumpe von auRen beschéadigt ist und alle Schrauben und Muttern fest angezogen
sind. Blattert Farbe ab, so muB die (trockene!) Pumpe nachlackiert werden.

ACHTUNG!
Niemals die Hand oder einen Gegenstand in die
EinlaB6ffnung des Pumpengehéuses halten, wenn die Pumpe
an die Stromversorgung angeschlossen ist. Vor der
Inspektion des Pumpengehduses sicherstellen, daB die Pumpe von der
Stromversorgung vollstiandig getrennt ist.
Vergewissern Sie sich vor Inbetriebnahme, daB die Pumpe vollstindig
zusammengebaut ist. Sorgen Sie dafiir, daB sich Umstehende von der

Druckleitung fernhalten und das Wasser nicht beriihren.

Je nach Anwendung kann eine Pumpe ohne jegliche Wartung jahrelang problemlos laufen oder unter schwersten Bedingungen und bester Wartung nur ein paar
Monate. Alle Empfehlungen bezliglich Wartungsintervalle sind interpretationsfahig und gehen von schwersten Bedingungen aus. Wenigstens eine grobe regelmafige
Inspektion ist erforderlich, um ein MindestmaR an Zuverlassigkeit und Sicherheit zu gewahrleisten.

Zeitabstand Wartungsgegenstand
1. Messen des Isolationswiderstands Bezugswert des Isolationswiderstand = 20 M Ohm
Monatlich ANMERKUNG:

Liegt der Isolationswiderstand deutlich
unter dem bei der letzten Inspektion
ermittelten Wert, muB der Motor
tiberprift werden.

Mufy dem Nennstrom entsprechen

Toleranz der Netzspannung: +5% der Nennspannung

Hat sich die Pumpenleistung deutlich verschlechtert,
ist moéglicherweise das Laufrad verschlissen.

Auch wenn die Pumpe offenbar normal arbeitet, muf}
sie Uberholt werden. Bei starker Auslastung der
Pumpe kann es auch erforderlich sein, die Pumpe
bereits zu einem friiheren Zeitpunkt zu Gberholen.
ANMERKUNG:
Fiir das Uberholen der Pumpe wenden
Sie sich bitte an lhren Tsurumi-Handler

2. Messen des Arbeitsstroms
3. Messen der Netzspannung
4. Uberpriifung des Laufrads

Uberholung
Alle 2-5 Jahre

KTV(E)2.75-51:

Inspektion: Alle 1000 Betriebsstunden oder alle 6 Monate, was friiher eintrifft.
Austausch: Alle 2000 Betriebsstunden oder alle 12 Monate, was friiher eintrifft.
KTV2-50/80, KRS-200, KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD-Serie:

Inspektion: Alle 2000 Betriebsstunden oder alle 6 Monate, was friiher eintrifft.
Austausch: Alle 4000 Betriebsstunden oder alle 12 Monate, was friiher eintrifft.
Andere Modelle:

Inspektion: Alle 3000 Betriebsstunden oder alle 6 Monate, was friiher eintrifft.
Austausch: Alle 6000 Betriebsstunden oder alle 12 Monate, was friiher eintrifft.

RegelmaBige Inspektion
und Austausch des
Schmiermittels

Verstopfung:

Die Wasserzuleitung und die Férderkapazitat der Pumpe mussen so oft Gberpruft werden, wie es |hrer Erfahrung entspricht. Grundsétzlich sollte der Pumpenkorb
frei stehen, das Wasser sollte nicht mehr Kiesel und Steine enthalten als notwendig.

Der EinlaR sollte vor Festkdrpern geschitzt werden. Wenn diese in groBen Mengen auftreten, kann der Pumpenkorb verstopft werden. Ein Kéafig oder eine perforierte
Tonne kénnen fur Abhilfe sorgen. Der Durchfluf® kann in einigen Fallen auch durch groRe Mengen Pflanzenmaterials gestoppt werden, wenn sich dieses um das
Laufrad wickelt.

Sand verschleift den Saugdeckel und die Wellendichtung jeder Pumpe. Der Verschleil ist ungefahr proportional zum Quadrat des Drucks, d.h. es kann sich lohnen,
Schlduche oder Rohre mit einem grofRen Durchmesser anzuschlieRBen. Sehr selten fihrt dies zu Ablagerungen von Sand oder Kiesel, einem verstopften oder
verschlissenen Laufrad, erhohter Forderhdhe oder einer verengten Druckleitung (verringerte Kapazitéat). Es empfiehlt sich, die Pumpe auf einen Sockel zu stellen
oder aufzuhéangen, z.B. an einem Balken. Wenn sich die Pumpe selbst in die Erde eingrabt oder verschiittet wird, kann Sie innerhalb von Minuten ruiniert sein.

Stromgenerator:
Es ist wichtig, oft zu priifen, ob die Frequenz nicht mehr als £1Hz und die Spannung nicht mehr als +5% abweicht. Je schwéacher der Generator ist, desto héher ist
die Gefahr von falscher Spannung und Frequenz.

Uberpriifung des Widerstands:

Ebenso wichtig wie die Uberpriifung des Ols ist die regelmaRige Messung des Widerstands zwischen der Erdung und den Leitern des Kabels, bzw zwischen den
Leitern mit Hilfe eines Meggers. Der Wert sollte gut iber 20 M Ohm liegen, wenn die Pumpe neu oder frisch tberholt ist und wenigstens 1 M Ohm, wenn die Pumpe
und das Kabel lange Zeit im Wasser lagen. Unter 1 M Ohm muf die Pumpe dringend in einer Werkstatt repariert werden. Es ist sinnvoll, die MeRwerte des
Widerstands und des Stroms Uber langere Zeit zu notieren, um einen starken Abfall des Widerstands bemerken zu kénnen, bevor es zwischen den Motorwicklungen
zum KurzschluB kommt. Eine geringere Stromaufnahme weist auf ein abgenutztes Laufrad hin.

Falls sich herausstellt, dal das Kabel beschadigt ist, sollte es nicht wiederverwendet werden, selbst wenn 30 M Ohm Widerstand wiederhergestellt werden kénnen.
Falls der Motor beschadigt ist, kdnnen die Wicklungen im Ofen getrocknet und unter Vakuum neu lackiert werden. Den Motor mit Motorschutzschalter bei nicht mehr
als 60°C trocknen, ohne Motorschutzschalter bei nicht mehr als 105°C. Bei Ofentrocknung sollte der Widerstand im warmen Zustand 5 M Ohm, im kalten Zustand
20 M Ohm betragen.

Olwechsel:

Das Ol auch wechseln, wenn es graulich erscheint oder einen Tropfen Wasser enthalt. Sicherstellen, daR die Pumpe vollsténdig vom Netz getrennt ist. Pumpe auf
die Seite legen, Olstopfen entfernen, dabei ein Tuch davor halten, da das Ol eventuell unter Druck steht. Falls das Ol graulich ist oder Wasser enthélt oder falls
weniger als 80% der urspriinglichen Flllmenge (brig ist, sollte am Kabelende sorgfaltig der Widerstand zwischen den Leitern gemessen (Motor nur in der Werkstatt
offnen!) und die Wellendichtung ersetzt werden, damit keine Feuchtigkeit (KurzschluRgefahr!l) in den Motor eindringen kann. Verwenden Sie Turbinendl ISO VG32.
Die in der Tabelle im Anhang angegebenen Olmenge einfiillen. Altél gem&R den Vorschriften entsorgen. Dichtung und O-Ringe des Olstopfens berpriifen und
eventuell ersetzen.



ACHTUNG!

Das Olgehiuse kann unter Druck stehen, Deshalb ist beim
Entfernen des Olstopfens ein Tuch iiber diesen zu halten, um
ein Herausspritzen des Ols zu vermeiden.

HINWEIS

Altol ist gemaRB der lokalen Vorschriften zu entsorgen. Der Dichtring und
der O-Ring des Oleinfiillstopfens sollten bei jeder Uberpriifung der
Olqualitat und bei jedem Olwechsel ausgewechselt werden.

Lagerfett (nur LH mit mehr als 55 kW):

Nachfiillbares Lagerfett (nur LH mit mehr als 55 kW): Das Nachfiillen von Lagerfett sollte in aufrechter Position der Pumpe gemaR der Abbildung unten erfolgen.
Entfernen Sie die Abdeckung in der Mitte der Motorhalterung (ist mit zwei M6 Sechskantschrauben befestigt) und den Schmierstopsel {55-75kW (M25)}, {90-110kW
(M12)} an der Seite des Lagergehauses jeweils flir das obere und untere Lager und fiillen Sie Fett aus dem Schmiernippel gemaR der Tabelle unten und der

Zeichnung in der rechten Abbildung ein.

Hinweis: Die Wiederauffiillung muss alle 3000 Stunden erfolgen, kann aber auch aufgrund der Betriebsbedingungen variieren.

Sechskantschraube (M6)

Vor Zerlegen und Zusammenbau der Pumpe muf der

Bediener die Stromversorgung (Hauptschalter) ausschalten

und das Kabel von der Klemmleiste abziehen. Um Unfélle zu
vermeiden, darf beim Zerlegen/Zusammenbau kein Leitfdhigkeitstest
durchgefiihrt werden.

ACHTUNG!
Ein verschlissenes Laufrad weist oft scharfe Kanten auf.
Verletzungsgefahr!

ACHTUNG!
Niemals die Hand oder einen Gegenstand in die
EinlaB6ffnung des Pumpengehéuses halten, wenn die Pumpe
an die Stromversorgung angeschlossen ist. Vor der
Inspektion des Pumpengehduses sicherstellen, daB die Pumpe von der
Stromversorgung vollstiandig getrennt ist.
Vergewissern Sie sich vor Inbetriebnahme, daB die Pumpe vollstindig
zusammengebaut ist. Sorgen Sie dafiir, daB sich Umstehende von der

Modell Fettart Erstbeflllung [Wiederauffillung
TF855 Tnten 360 &0 Aodeckung Lager
Z-B-.ENS GREASE 9 9 Dichtung Lagergehause
::ﬂg;g (Nippon Qil Co.) Schmiereinlass
LH690 2.B. Multinoc Delux 2 Oben 1009 .................. 3 09 ......... Schmiernippel
LH890 (Nippon QOil Co.) unten 200g 60g Schmierstdpsel
Motorhal
LHATIOW] & RAREMAX SUPER| oben 3709 309 cemalerns O-Rin
LH6110(-14) (Kyodo Yushi Co, Lty [Fr-eressrfreeeessssmmemmssesss v Lager -Ring
LH8110(-14) ’ unten 320g 60g Olschraube %110KW Modelle mit Schmiernippel
Austausch des Laufrads
ACHTUNG! ACHTUNG!

Nach dem Zusammenbau und vor Start des eigentlichen
Pumpenbetriebs muBR der Bediener einen Testlauf
durchfiihren. Bei falscher Pumpenmontage kann es zu
anomalem Betrieb, elektrischen Schlagen oder Wasserschaden kommen.

Der Ausbau des Saugdeckels und besonders der Ausbau des Laufrads und der
Wellendichtung miissen einem qualifizierten Mechaniker (iberlassen werden.
Zeigen Sie ihm die Schnittansicht der Pumpe.

Falls die Pumpe seltsam riecht oder aussieht, reinigen Sie diese grindlich bevor
sie angefaldt wird.

Beim Zusammenbau mul® der Mechaniker das Laufrad von Hand drehen, um
sicherzustellen, daR es sich leicht dreht und das Lager keine auffalligen
Gerausche macht.

Andere Laufréder als Wirbelstromlaufrader haben ein Spiel von ca. 0,3 bis 0,5mm
gegeniiber dem Saugdeckel wenn die Pumpe frisch tberholt oder neu ist.

Druckleitung fernhalten und das Wasser nicht beriihren.

Fehlersuche

ACHTUNG!
Um schwer
Inspektion d
werden.

Vor Anforderung des Reparaturservices lesen Sie bitte diese
Bedienungsanleitung sorgfaltig durch. Arbeitet die Pumpe auch nach
Durchfiihrung der folgenden Schritte nicht normal, wenden Sie sich an Ihren
Tsurumi-Handler.

wiegende Unfédlle zu vermeiden, muB vor
er Pumpe die Stromversorgung ausgeschaltet

Pumpe startet nicht

[Pumpe ist neu oder Uberholt und getestet

* Durch Elektriker Typenschild und an Pumpe angelegte Spannung Uberpriifen.

* Durch Elektriker Widerstand der Erdung am Kabelende (niemals Motor 6ffnen) messen (liber 20 M Ohm)
sowie Wicklungen Uberpriifen. Bei drei Phasen Uberprifen lassen, ob Widerstand der drei Wicklungen
+10% des Sollwerts betragt und ob der Thermoschalter richtig verdrahtet ist.

Pumpe hat bisher zufriedenstellend gearbeitet

+ Selbe Vorgehensweise, nur sollte das Laufrad uberprift werden (Steine, Schmutz, Rost zwischen Laufrad

und Saugdeckel nach langerem Stillstand)

Pumpe lauft an,
stoppt aber sofort
wieder, da die
Motorschutz-
schaltung anspricht

» Motorwicklungen oder Kabel beschadigt. Motor nicht 6ffnen. Wie oben vorgehen.

+ Laufrad blockiert oder verstopft.

* Bei neuer Pumpe: falsche Spannung oder Frequenz.

* Zu niedrige Spannung (haufigste Ursache); durch Elektriker unter Vollast messen lassen.
* Bei Versorgung durch Dieselgenerator: ungenaue Frequenz.

+ Falsche Drehrichtung.

* Flussigkeit hat zu hohe Viskositat oder Dichte.

* Bei neuer Installation: Thermoschalter falsch eingestellt.

Foérderhéhe und
Fordermenge sind
verringert

* Bel neuer Installation: falsche Drehrichtung.

* Bei neuer Installation: Widerstand in der Druckleitung ist zu hoch.

« Laufrad verschlissen, teilweise verstopft oder durch harte Ablagerungen stark verengt.

* Pumpenkorb oder EinlaR ist nicht frei.

» Pumpe saugt Luft oder Flussigkeit ist teilweise dampfférmig, bzw. in ihr ist zu viel Gas gel6st.

Pumpe erzeugt
anomale Gerausche
oder Vibrationen

* Falsche Drehrichtung (falls erster Start nach Anschluf3).

« Ein Stein, Stiick Draht, etc. klappert im Pumpengehause.

* Laufrad oder Lager schwer beschadigt. Sofort reparieren.

* Pumpe liegt auf der Seite und saugt etwas Luft. Es ist schneller Verschleil3 zu erwarten.

Teileben

(siehe Explosionszeichnung im
Anhang)

Nr. Bezeichnung Nr. Bezeichnung Nr. | Bezeichnung

1 Sechskantschraube 12__ | Sechskantschraube 23 _|Laufradmutter

2 Federscheibe 13 | Wellenbuchse 24 |Dichtring (Ansaugabdeckung)

en n u ng . 3 Mechanische Dichtung 14 Pumpengehduse 25 |Ansaugabdeckung

4 Olring 15 __|Federscheibe 26 _|Federscheibe

5 Rundkopfschraube 16 Sechskantschraube 27 |Sechskantschraube

6 0-Ring 17 |O-Ring 28 |Federscheibe

7 Dichtring 18 _|Labyrinthring 29 |Bolzen

8 QOlgehause 19 |Laufrad-Einstellscheibe 30 |Pumpenkorb (Sieb)

9 Dichtring 20 |Laufrad 31 |Bodenplatte

10 | Olstopfen 21 Laufrad-Schutzabdeckung 32 |Federscheibe

11 Federscheibe 22 |Sechskantmutter 33 |Sechskantmutter




Merci d'avoir opté pour une pompe submersible Tsurumi. Afin d'utiliser ¢
la sécurité et a la fiabilité au préalable. Le sommaire indique la répartitio

e matériel de fagon optimale, lisez les points suivants indispensables a
n des différents avertissements et instructions.
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Applications

Ces instructions concernent les pompes submersibles spécifiées sur la page de
couverture. Elles sont congues pour étre utilisées lors de la maintenance
périodique, dans des conditions approuvées par un technicien compétent en
matiere d'installation, dans de l'eau jusqu' & 40 °C, avec des solides ou des
liquides non inflammables compatibles avec la fonte, le caoutchouc au nitrite et
d'autres matériaux sans que le mélange dépasse une viscosité de 10 cp (m pa.s).
Pendant I'utilisation, ne touchez la conduite de déchargement et les cables que
si cela se révele indispensable et ne touchez surtout pas I'eau. La zone doit étre
accessible uniquement aux techniciens de maintenance compétents. Les enfants
et le public ne doivent absolutement pas pouvoir y accéder. La pompe est
conforme aux directives CEE appropriées.

ATTENTION!
La pompe ne doit pas étre installée de fagon permanente dans
des piscines ou des fontaines si la zone dans laquelle elle se
trouve est inondable.
DANGER!
La pompe ne doit pas étre utilisée dans un environnement explosif ou
inflammable ni pour pomper des liquides inflammables.

ATTENTION!
N'utilisez pas la pompe si elle a été partiellement démontée.

A

Description du produit

Voir le tableau des données techniques, voir les définitions des pictogrammes
utilisés ci-dessous. Les courbes de rendement individuel, les schémas cotés et
les autres données que vous souhaitez obtenir afin de sélectionner et d'installer
correctement le matériel vous seront aimablement fournis sur simple demande
par le revendeur Tsurumi local.

Signification du texte dans le tableau (annexe):
= Vitesse de

C / = Cable électrique
rotation 4
= Volume d'huile @@,@ = Joint mécanique

= Profoundeur ﬂ = Poids a sec
-m %L@n@%{s'on (sans cable)

T 2 3= Dimensions

P2 = Puissance nominale

IQ = Tension nominale P = Alimentation
électrique
I = Tension au
max  démarrage Qmax = Débit max.
H = ; delddel = Raccordement au
max Pression max. Lid panneau de bornes

(schéma en annexe)

La pompe ne doit pas étre utilisée dans une atmosphére susceptible d'exploser
ou dans de l'eau pouvant contenir des traces de liquide inflammable.

Manipulation et entreposage

La pompe peut étre transportée et entreposée verticalement ou horizontalement. Assurez-vous qu'elle est correctement fixée et ne peut pas rouler.

ATTENTION!

Soulevez toujours la pompe par sa poignée. Ne la soulevez
jamais par le cable ou le flexible du moteur. La période entre
la livraison et la premiére heure de pompage est extrémement
dangereuse. Veillez a ne pas écraser, vriller ni tirer le cable, a

ATTENTION!

La pompe doit toujours reposer sur une surface ferme afin de
ne pas se renverser. Cela s'applique a tous les travaux de
manipulation, de transport, d'essai et d'installation.

ne pas casser la fonte dure mais friable et a ne pas mettre la vie de tiers en
danger. Au cours de la manipulation, I'eau ne doit pas pénétrer par
I'extrémité ouverte du cable.

Instal

ATTENTION!
La poulie de levage doit toujours étre adaptée au poids de la
machine. Voir le paragraphe "Description du produit”.

Mesures de sécurité

Afin de réduire le risque d'accidents au cours des travaux d'entretien et
d'installation, soyez extrémement vigilant et gardez le risque d'accidents
électriques a l'esprit.

Seul les électriciens qualifiés sont autorisés a travailler sur le circuit électrique car
eux seuls connaissent les dangers impliqués et les régles en vigueur.

Ne mettez pas la pompe sous tension si un de ses éléments manque ou si son
installation n'est pas terminée et n'a pas été vérifiée ou si quiconque touche I'eau.
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Entreposez-la dans un endroit sec afin d'eviter toute corrosion due a la humidité
de l'air a l'intérieur de la pompe. Si un mélange corrosif a été pompé, rincez la
pompe. Si cette derniére ne peut pas étre entreposée dans un endroit sec,
utilisez de I'eau mélangée a de I'huile d'usinage pour la rincer.

lation

Installation:

Si la pression a la sortie de la pompe est trés faible (inferieure a 1 bar), 1 kg/cm2 ou 10
m H,0 (colonne d'eau), cela signifie que le flexible du dispositif de pose a plat est utilisé
quasiment seul. La présence de plis sur le flexible peut réduire ou arréter le débit en
provenance de la pompe. Pour augmenter la pression, utilisez un flexible hélicoidal
renforcé au moins sur les 5 premiers métres environ et franchissez un mur ou une aréte
éventuels. Dans les lignes droites, utilisez de préférence un flexible a plat. Sila pression
a la sortie de la pompe est élevée ou en cas de large diamétre du flexible, le desserrage
ou la rupture d'un flexible peut provoquer un mouvement violent ou une inondation.
Avec le poids de I'eau, de larges flexibles (8" a 12") se rigidifient lorsque la pression
(méme légeére) et la force axiale de I'eau se combinent et rendent la machine peu fiable
si une attention particuliére n'a pas été accordée lors de sa sélection ou de son
installation. Utilisez des conduites a raccordement rapide légéres et rigides ainsi que
des coudes disponibles dans le commerce jusqu'a 12" pour minimiser ce risque.



Levage:
Chaque pompe nécessite une corde de levage solide. Son extrémité doit rester
accessible en toute circonstance.

Cable:

Le cable et son raccord étanche éventuel ainsi que le cable de rallonge doivent
atteindre un niveau situé au-dessus du niveau d'inondation. Un électricien
expérimenté et équipe du kit 3M ou équivalent approprié peut rallonger un cable
et rendre la jonction étanche. Il est préférable de remplacer le cable dans un
atelier.

La perte de pression due au cablage sous-estimé entre la source d'alimentation
électrique et la pompe est de loin la cause la plus répandue de surcharge du
moteur.

Seuls les électriciens qualifiés sont autorisés a travailler sur le circuit électrique
car eux seuls connaissent les dangers impliqués et les regles en vigueur.

Avant la mise sous tension:
Ne mettez pas la pompe sous tension si un de ses élements manque ou si son
installation n'est pas terminée et n'a pas été vérifiée ou si quiconque touche I'eau.

Deux dangers supplémentaires menacent le cable: pendant que la pompe
descend et en cas d'écrasement sous des pneus ou des chenilles de véhicule. Le
transport constitue également une source de changement potentielle.

Raccordements électriques

La pompe doit étre raccordée aux bornes ou au matériel de démarrage installé a
un niveau non inondable.

Tous les travaux électriques doivent étre effectués par un électricien autorisé.
Ouvrez le moteur uniguement dans un atelier. Toutes les mesures doivent étre
effectuées sur I'extremité libre du céable.

ATTENTION!

Tout le matériel électrique doit étre relié a la terre. Cela

concerne la pompe mais aussi le matériel de contréle.

Tout cablage incorrect peut provoquer des fuites de courant,
des électrocutions ou des incendies. Veillez a utiliser un disjoncteur a la
terre et un protecteur contre la surcharge (ou un disjoncteur) afin d'eviter
d'endommager la pompe et ainsi de vous électrocuter. En cas de mise a la
terre incorrecte, la pompe pourrait trés rapidement étre hors service en
raison de la corrosion électro-galvanique.

ATTENTION!
Les installations électriques doivent étre conformes aux
régles nationales et locales.

Verifiez la tension principale et la fréquence sont conformes aux particularités
figurant sur la plaque signalétique du moteur.

La fréquence nominale doit étre égale a +1Hz et la tension nominale a +5% des
valeurs réelles d'alimentation électrique. Veérifiez que les relais de surcharge
thermique sont réglés conformément au schéma d'ampérage nominal de la
pompe.

Raccordement du stator et des conducteurs du moteur

Si la pompe n'est pas équipée d'un connecteur, contactez votre revendeur
Tsurumi. Afin de pouvoir procéder correctement aux raccordements, vous devez
connaitre le nombre de conducteurs, le matériel de contrdle et la methode de
démarrage utilisés.

REMARQUE!

Si vous utilisez une douille ou une fiche, le fil de mise a la terre doit étre
plus long que les phases afin de garantir qu'en cas de forte traction, les
autres fils rompront en premier.

ATTENTION!

Avant de raccorder le cable souple sous caoutchouc au

panneau de bornes, assurez-vous que la machine est hors

tension (par example sur le disjoncteur). Sinon, vous risquez
de vous électrocuter ou de vous blesser ou la machine risque d'étre court-
circuitée en cas de démarrage involontaire de la pompe.

ATTENTION!
Si un cable est endommagé, remplacez-le impérativement.

Pour raccorder correctement les cables au panneau de bornes,
référez-vous au schéma en annexe.

Cable souple sous caoutchouc

Si vous utilisez un ou plusiers cables de rallonge, leur section peut devoir étre
plus importante que celle du cable de la pompe selon la longueur et les autres
charges possibles. Un cable d'une section insuffisante provoque une perte de
tension et par conséquent une surchauffe du moteur et du cable pouvant étre a
l'origine d'arréts répétés du moteur, d'un manque de fiabilité, d'un manque de
fiabilité, d'un court-ciruit, d'un incendie, d'une fuite de courant ou d'une
électrocution. Un cable endommagé ou raccordé de fagon incorrecte peut
provoquer la méme chose d'autant plus s'il est submergé. N'essayez pas de
remplacer ou de brancher le cable de la pompe ni d'ouvrir le moteur hors d'un
atelier comportant le nombre de personnes nécessaires. Protégez toujours le
cable contre tout risque de traction, d'écrasement, d'accrochage et de vrillage car
les conducteurs en cuivre sont fragiles et doivent rester isolés afin d'éviter toute
fuite de tension, tout court-circuit ou toute électrocution. N'appliquez aucune
charge sur un céble placé dans un rouleau car cela pourrait provoquer une pointe
de tension suffisamment forte pour brdler I'isolation.

Fonctionnement

Avant le démarrage:

Vérifiez que toutes les personnes concernées
considérent que toutes les verifications ont été
effectuées. Verifiez que tous les boulons sont serrés,
que le poids de la pompe est supporté, que la conduite
de raccordement a été raccordée, que personne ne
touche I'eau ou ne se trouve inutilement a proximité de
la conduite ou de l'organe de couplage. Soyez prét a
arréter soudainement la pompe.

ATTENTION!

La secousse au démarrage peut étre

violente. Ne tenez pas la poignée de

la pompe lorsque vous vérifiez le
sens de rotation. Assurez-vous que la pompe est
bien installée et ne peut pas tourner.

La pompe est secouée en sens inverse horaire vu du
dessus, ce qui signifie qu'elle tourne en sens horaire.
Sinon, deux des trois phases U,V, W doivent étre
soigneusement transportées par un électricien sur le
point de raccordement du céble de la pompe au
démarreur.

En cas d'étoile-triangle, contactez votre revendeur
Tsurumi.

Utilisez la pompe en position debout sur une surface
plane. Pour éviter d'immerger la pompe dans la boue,
montez-la sur un socle ou autre base stable, si
nécessaire.

ATTENTION!

L'inversion du sens de rotation sur une fiche non équipée
d'un dispositif de transposition de phase doit étre effectuée
uniquement par une personne autorisée.

ATTENTION!

Si la protection intégrée du moteur se déclenche, la pompe
s'arréte mais redémarre automatiquement aprés
refroidissement.

N'ouvrez JAMAIS le moteur afin de procéder a des mesures:
cela peut étre effectué sur I'extrémité libre du cable.

AVERTISSEMENT!

Ne mettez jamais la main ou tout autre objet dans I'overture

d'admission située sur la face inferieure du boitier de la

pompe lorsque celle-ci est sous tension. Avant d'inspecter le
boitier de la pompe, vérifiez que cette derniére a été mise hors tensnion et
ne peut pas étre remise sous tension.
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Entretien et maintenance

ATTENTION! Enlevez les débris fixés sur la surface extérieure de la pompe et lavez la pompe
Avant de commencer tout travail, vérifiez que la pompe est| @ I'eau du robinet. Soyez particulierement attentif & la zone de la turbine et
hors tension et ne peut pas étre remise sous tension. enlevez totalement les débris de ce dernier. )

Vérifiez que la peinture n'est pas écaillée, que la pompe ne présente aucun
dommage et que les boulons et les écrous ne sont pas desserrés. Si la peinture

Remarque: . \ R - est écaillée, laissez sécher la pompe et faites une retouche.

En annexe, vous trouverez le schéma en coupe d'un modéle de la série KTZ

représentatif de la plupart de nos pompes. AVERTISSEMENT!

Compte tenu du grand nombre de modéles différents, nous vous prions de Ne mettez jamais la main ou tout autre objet dans I'ouverture
contacter votre revendeur Tsurumi si vous souhaitez obtenir la liste des piéces ou d'admission située sur la face inférieure du boitier de la
un schéma relatif 8 un modéle precis. pompe lorsque celle-ci est sous tension. Avant d'inspecter le

boitier de la pompe, vérifiez que cette derniére a été mise hors tension et
ne peut pas étre remise en tension. Assurez-vous que la pompe a été
entiérement remontée avant de la remettre en service. Veillez a ce que les
personnes se trouvant a proximité se tiennent a une distance suffisante de
la conduite ou de I'organe de commande et évitent tout contact avec I'eau.

Si vous prévoyez de ne pas utiliser la pompe pendant une période prolongée,
tirez-la vers le haut, laissez-la sécher et entreposez-la a l'interieur.

Si la pompe reste immergée dans I'eau, actionnez-la réguli€rement (par example
une fois par semain) afin d'empechér que la turbine se brise en raison de la
rouille.

Dans certain cas, la pompe peut étre soumise a un risque permanent et sa durée de vie peut étre réduite méme si vous y accordez une attention particuliére. Dans
d'autres cas, la pompe peut fonctionner pendant des années sans aucune maintenance. Les intervalles recommandés doivent étre interprétés en tenant compte de
la situation la plus dangereuse. Une inspection périodique superficielle minimum est nécessaire afin de maintenir un certain niveau de fiabilité et de sécurité.

Intervalle Objet de l'inspection

1. Mesure de la résistence d l'isolation Valeur de la résistence de l'isolation =20 M Ohm
Tous le mois REMARQUE:

Le moteur doit étre inspecté si la
résistance de l'isolation est bien
inférieure a celle obtenue lors de la
derniére inspection.

2. Mesure du courant chargé Il doit étre inférieur a la tension nominale.
3. Mesure de la tension d'alimentation Tension d'alimentation tolerée = 5% de la tension nominale
4. Inspection de la turbine Si son rendement a considérablement diminué, la
turbine est peut-étre usé.
Remise en état La pompe doit étre remise en état méme si tout
Une fois tous le 2 a 5 ans semble normal au cours de son utilisation. En cas

d'utilisation continue ou répétée, la pompe peut devoir]
étre remise en état plus toét.
REMARQUE:
Contactez votre revendeur Tsurumi pour
la remise en état de la pompe.

KTV(E)2.75-51:

Inspection périodique et | Inspection: toutes les 1000 heures d'utilisation ou tous les 6 mois selon ce qui arrive en premier.
remplacement du Intervalle de changement: toutes les 2000 heures d'utilisation ou tous les 12 mois selon ce qui arrive en premier.

KTV2-50/80, KRS-200, série KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD:

lubrifiant Inspection: toutes les 2000 heures d'utilisation ou tous les 6 mois selon ce qui arrive en premier.
Intervalle de changement: toutes les 4000 heures d'utilisation ou tous les 12 mois selon ce qui arrive en premier.
Autres modéles:
Inspection: toutes les 3000 heures d'utilisation ou tous les 6 mois selon ce qui arrive en premier.
Intervalle de changement: toutes les 6000 heures d'utilisation ou tous les 12 moins selon ce qui arrive en premier.
Engorgement:

L'acces de I'eau a la pompe et la capacité de déchargement apparente doivent bien sir étre vérifiés aussi souvent que nécessaire. Le principal est de suspendre la pompe
au niveau idéal, & un canot si nécessaire. En principe, le filtre doit étre propre et, si la pompe sert a enlever I'eau, il ne doit pas comporter plus de sable et de pierraille que
nécessaire.

L'admission doit étre protégée contre les solides si leur quantité est suffisante pour colmater les trous du filtre et empécher I'ecoulement. Pour ce faire, utilisez éventuellement
une cage, un tambour percé ou un tamis. Il est rare que I'ecoulement soit bloqué par de petits corps végétaux filandreux enveloppant les lames de la turbine. Le sable use
le couvercle d'aspiration (plaque d'usure) et le joint de I'arbre des pompes. Cette usure est vaguement proportionelle au carré de la pression et peut étre considérable lors
de |'utilisation d'un flexible ou d'un tuyau d'un trés grande diamétre. Cela provoque trés rarement le dep6t de sable ou de pierraille sauf si la forte concentration de ces derniers,
le colmatage du filtre, l'usure de la turbine, l'augmentation de la hauteur de chute d'eau ou I'étranglement de la conduite de sortie sont a I'origine de la diminuition du débit.
Si la pompe sert a enlever I'eau, elle peut souvent étre placée sur un objet en hauteur ou suspendue a une piéce de magonerie, des piliers ou a un canot improvisé. Si une
pompe s'enterre elle-méme dans la terre ou si elle est enfouie par un glissement de terrain, elle peut étre détruite en quelques minutes.

Groupe électrogéne:
La fréquence doit étre de 1 Hz et |a tension de +5%. Elles peuvent devoir étre vérifiées fréquemment si I'électricité est fournie par un groupe électrogéne. Plus le groupe
électrogene est léger, plus le risque de tension erratique et de fréquence erronée est élevé.

Contréle de l'isolation:

Un contdle périodique de la valeur d'isolation entre le fil de terre du cable de la pompe et les autres fils ainsi qu'entre les autres files a I'aide d'un testeur d'isolation est moins
évident que l'inspection de I'huile mais tout aussi précieux. Cette valeur, supérieure de 20 M ohms lorsque la pompe est neuve ou a été remise a neuf, doit étre au moins
égale a 1 M ohms lorsque la pompe et son cable sont restés dans I'eau pendant longtemps. Si elle est inférieure a 1 M ohms, une réparation en atelier s'impose de fagon
urgente. Il est utile, si possible d'enregistrer les mesures effectués de cette valeur d'isolation et le schéma d'ampérage pendant plusieurs années ainsi que de noter le déclin
rapide de la valeur en ohms avant un court-circuit dans I'enroulement du moteur. La baisse de I'ampérage est synonyme de I'usure de la turbine.

Lors de l'inspection de I'atelier, si vous constatez que le cable est défectueux, ne le réutilisez pas méme si une isolation de 30 M ohms peut étre obtenue. Si le moteur est
défectueux, le spécialiste de I'environnement peut choisir de le sécher a I'étuve ou de le revenir sous vide ou, dans les cas favorables, simplement de le sécher. Dans le
dernier cas, ne le séchez pas a plus de 60 °C si le protecteur du moteur est resté monté et a plus de 105 °C si ce dernier a été démonté. Lors du séchage a I'étuve, l'isolation
doit étre supérieure a 5 M ohms a chaud ou a 20 M ohms apres refroidissement.

Huile:

Remplacez I'huile si elle est Iégérement grise ou si elle contient de I'eau. Assurez-vous que la pompe ne peut pas étre mise sous tension accidentellement. Posez la pompe
sur le coté, enlevez le bouchon et placez un chiffon a I'emplacement de ce dernier afin d'empécher tout giclement éventuel. Si I'huile est grise ou contient des gouttes d'eau
ou de la poussiére ou s'il en reste moins de 80% de la quantité recommandée, mesurez soigneusement la résistance en ohms entre le fils a I'extrémité du cable (n'ouvrez
jamais le moteur a l'exterieur d'un atelier) et remplacez le joint de I'arbre afin d'éviter que I'humidité pénetre dans le moteur et réduise la durée de vie des enroulements.
Utilisez d I'huile pour turbines (ISO VG32).

Utilisez la quantité spécefiée dans le tableau des spécifications. Mettez I'huile usagée au rebut conformément aux regles locales. Vérifiez soigneusement la garniture (joint)
du bouchon de remplissage et rémplacez-la si nécessaire.
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ATTENTION!

En cas de fuite interne, le carte d'huile peut étre sous

pression. Lorsque vous enlevez le bouchon d'huile,

maintenez un chiffon a son emplacement afin d'eviter toute
éclaboussure d'huile.

REMARQUE!

L'huile usagée doit étre confiée a une société de mise au rebut
confomément aux régles locales.

Le joint et le joint torique du bouchon de remplissage d'huile doivent étre
remplacés a chaque inspection et a chaque changement d'huile.

Graisse a roulement (uniquement dans le cas de LH de plus de 55 kW) :

Appoint en graisse a roulement (uniquement dans le cas de LH de plus de 55 kW) : L'appoint en graisse a roulement doit étre réalisé avec la pompe a la verticale
conformément aux indications ci-dessous. Retirez le capot au centre du support de moteur (fixé a I'aide de 2 boulons M6 a téte hexagonale) et le bouchon de
graissage {55-75kW (M25)}, {90-110kW (M12)} coté boitier de roulement pour un roulement supérieur et inférieur respectivement, et versez de la graisse a partir de
I'embout de graissage conformément au tableau ci-dessous et au schéma de l'illustration de droite.

Remarque : Un appoint doit étre réalisé toutes les 3 000 heures. Cependant, ce délai varie selon les conditions d'exploitation.

Boulon & téte hexagonale (M6)

Modéle| Type de graisse Quantité initiale Appoint
TH855 TnTerieur 360 50 cepet Roulement
LH675 par ex. ENS GREASE ey 9 9 Joint Boitier & roulement
(Nippon Qil Co.) Entré :
LH875 ntrée de graisse
LHE90  |par ex. Multinoc Delux| Supérieur] 1009 A 309....... Embout de
LH890 | 2 (Nippon Oil Co.) [inférieur 00g 60g graissag R
L. Support moteur
I[;‘::;((:\i\)l parex RAREMAX SUPER Superieur 3709 30g Roul ‘ Joint torique
o P T R LT LTI P Ry oulemen
LH8110(-14) (Kyodo Yushi Co. Ltd) Inférieur 320g 60g Bouchon d'huile Modéles 110kW avec Embout de graissage
Remplacement de la turbine
ATTENTION! ATTENTION!

Avant de démonter et de remonter la pompe, veillez a ce

qu’elle soit hors tension et enlevez le cable souple sous

caoutchouc du panneau de bornes. Afin d’éviter tout accident
grave, n’effectuez pas de test conduction lors du démontage et du
remontage.

AVERTISSEMENT!

Ne mettez jaimais la main ou tout autre object dans

I'ouverture d’admission située sur la face inférieure du

boitier de la pompe lorseque celle-ci est sous tension. Avant

d’inspecter le boitier de la pompe, vérifiez que cette derniére
a été mise hors tension et ne peut pas étre remise sous tension. Assurez-
vous que la pompe a été entierement remontée avant de la remettre en
service. Veillez a ce que les personnes se trouvant a proximité se tiennent
a une distance suffisante de la conduite ou de I'organe de commande et

Lorsque la turbine est usé, ses arétes sont vives. Veillez a ne
pas vous couper.

ATTENTION!

Lors du démarrage de la pompe aprés son remontage,

effectuez une passe d’essai. Si la pompe a été montée de

fagon incorrecte, cela pourrait provoquer un
dysfonctionnement, une électrocution ou des dommages dus a |'eau.

Le démontage du couvercle d aspiration (plaque d’usure) et notamment de la
turbine et du joint de I"arbre doit étre confié a un mécanicien. Montrez-lui la vue
en coupe. Si la pompe dégage une odeur étrange ou a une apparence bizarre,
faites-la nettoyer par un professional avant de la confier au mécanicien. Lors du
remontage, le mécanicien tournera la turbine a la main afin de vérfier qu’il tourne
librement et qu'aucun palier n'émet de bruit de tic-tac ni de grincement. Les

évitent tout contact avec |'eau. turbines non de type vortex présentent un jeu par rapport au couvercle
d’aspriation (plaque d’usure) d’environ 0,3 a 0,5 mm lorsqu’ils sont neufs ou
aprés réparation.
Dépistage des pannes
ATTENTION! Lisez attentivament ces instructions d'utilisation avant toute réparation. Apres

Afin d'empécher tout accident grave, mettez la pompe
hors tension avant de l'inspecter.

avoir inspecté la pompe une nouvelle fois, contactez votre revendeur Tsurumi si
elle ne fonctionne pas correctement.

La pompe ne
démarre pas.

La pompe est neuve ou a ete reparee et testee
» Vérifiez que la tension appliquée est conforme a la plaque signalétique.
« Vérifiez la valeur d'isolation du fil de terre (supérieure a 20 M ohms) a I'extrémité libre du cable de la
pompe (n'ouvrez jamais le moteur) ainsi que la continuité de I'enroulement. Sur le moteurs triphasés,
vérifiez si les valeurs en ohms des trois enroulements sont inférieurs a + 10%.
La pompe a fonctionné de fagon satisfaisante
* Voir ci-dessus sauf que la turbine doit également étre vérfié (pierres, débris, rouille entre les lames du
rotor et le couvercle d'aspiration aprés une longue période de non-utilisation).

La pompe démarre
mais s arréte
immédiatement et le
protecteur du
moteur se
déclenche.

» Enroulements du moteur ou cable endommagés. N'ouvrez pas le moteur. Vérifiez les points indiqués ci-dessus.
* Turbine bloquée ou étranglée.

* Si la pompe est neuve, tension ou fréquence incorrecte.

» Tension trop faible (cause la plus commune); vérifiez la tension d'alimentation avec charge.

« Si I'électricité est fournie par un groupe électrogene diesel, fréquence inexacte.

» Sens de rotation incorrect.

* Viscosité ou densité trop élevée du liquide.

* Réglage incorrect de I'unité de surcharge thermique.

La hauteur de chute
d’eau de la pompe
et le volume de
pomage ont diminué

+ Sens de rotation incorrect.

* Résistence des conduites trop élevée.

* Turbine usée, partiellement étranglée ou gravement rétrécie par des dépots durs.

* Filtre ou admission comatés.

» La pompe aspire de I'air ou le liquide est partiellement volatile et contiene une grande quantité de gaz en solution.

La pompe émet du
bruit ou des
vibrations

» Sens de rotation incorrect.

* Objet solide (pierre, etc.) dans la conque.

* Turbine gravement endommagé ou palier endommagé. Réparez tout en méme temps.
* Pompe posée sur le coté et aspirant un peu d'air. Fort taux d'usure probable.

Description de piéces:
(voir la vue détaillée en annexe)

N° Nom des piéces N° Nom des piéces N° Nom des piéces
1 Boulon hexagonal 12 __|Boulon hexagonal 23 |Ecrou de la turbine

2 Rondelle frein 13 |Manchon d’usure arbre 24 |Gamiture du couvercle d'aspiration (joint)
3 Garniture mécanique 14 __|Corps de pompe 25 |Couvercle d'aspiration

4 Joint torique 15 __IRoni i 26 __|Ron i

5 Vis a téte ronde 16 __|Boulon hexagonal 27 __|Boulon hexagonal

6 Joint torique 17 |Joint torique 28 |Rondelle frein

7 Garniture (joint) 18 _|Bague a labyrinthe 29 |Boulon fileté

8 Chambre a huile 19 |Rondelle de réglage de la turbine 30 |Crépine

9 Garniture (joint) 20 |Roue - turbine 31 |Plaque de fond

10 |Bouchon vedange huile 21 Couvercle de protection du f\lelage de la turbine 32 |Rondelle frein

11 Rondelle frein 22 |Ecrou a six pans creux 33 |Ecrou a six pans creux
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Grazie per aver scelto una pompa a immersione Tsurumi. Per ottenere il

massimo profitto da questa attrezzatura, prima dell'uso leggere i punti

seguenti che sono comunque necessari per la sicurezza e l'affidabilita. L'indice vi guidera nelle rispettive avvertenze e istruzioni.
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Assistenza e Manutenzione
Individuazione dei guasti
Dati tecnici

Applicazioni

Questi istruzioni valgono per le pompe a immersione specificate in copertina. Si intendono
per un uso con manutenzione periodica, alle condizioni approvate da un tecnico di
installazione competente, in acqua fino a 40° C, con solidi o liquidi non infiammabili
compatibili con ghisa, gomma nitrilica e gli altri materiali, senza che la miscela superi una
viscosita di 10 cp (m pars). Durante I'uso, il condotto di scarico e i cavi dovranno essere
toccati solo in caso di bisogno, e I'acqua non dovra essere assolutamente toccata. L'area
dovra essere accessibile solo a tecnici di manutenzione competenti, con assoluto divieto
di accesso ai bambini e al pubblico.

ATTENZIONE!

La pompa non deve essere installata in modo installazione
puo essere inondata

PERICOLO!

La pompa non deve essere usata in ambiente esposivo o
inflammabile o per pompare liquidi infiammabili.

Descrizione

Vedere tabella per i dati tecnici; vedere le definizioni delle icone usate qui sotto.
Su richiesta, I'agente locale Tsurumi sara lieto di fornire grafici di esecuzione
individuale, diagrammi dimensionali e qualsiasi altro dato richiesto per una
selezione e un'installazione adeguate.

1l significato del testo nella tabella (appendice) é il seguente:

C / =Cavo elettrico
'{@=Guarnizione di

@ tenuta mecanica
m

=Velocita di
rotazione

=Volume dell'olio

=Profondita d
immersione
(massima)

ﬂ =Peso secco

(senza cavo)

ATTENZIONE!
La pompa non deve essere messa in funzione se é stata
parzialmente smontata.

A

del produto
P,
P,

T 2 3 =Dimesione

=Potenza stimata

=Corrente estimata =Potenza d'entrata

|l

Imax =Corrente di Q =Livello di flusso
avviamento max  massimo

H =Prevalenza =collegamento alla
max  massima morrSettiera

(diagramma in appendice)

Le pompe non andranno usate in un'atmosfera che possa diventare esplosiva, né
in acqua che possa contenere tracce di liquidi infiammabili.

Spossamento

La pompa puo essere trasportata e immagazzinata sia verticalmente che orizzonta

Imente. Assicurarsi che sia legata in modo sicuro e che non possa rotolare.

ATTENZIONE!

Sollevare la pompa sempre per mezzo della maniglia - mai per
mezzo del cavo del motore o del tubo flessibile.

Il periodo di tempo tra la consegna e la prima ora di

ATTENZIONE!

La pompa deve sempre essere adagiata su una superficie
stabile, cosi che non si capovolga. Cio vale per spostamento
interno, trasporto, prova e installazione.

pompaggio & estremamente rischioso. Bisogna fare attenzione a non
schiacciare, attorcigliare, e non tirare il fragile cavo e a non rompere la
ghisa dura ma friabile o a non mettere in pericolo gli astanti. durante il
trasporto interno I'acqua non dovra entrare nell'estremita aperta del cavo.

Immagazzinare in luogo asciutto per evitare corrosione dovuta ad aria umida
all'interno della pompa. Se € stata pompata una miscela corrosiva, la pompa
andra prima risciacquata. |l risciacquo con acqua mischiata a olio da taglio pud
essere di aiuto se non & disponibile immagazzinare in luogo asciutto.

Installazione

ATTENZIONE!

Il paranco di sollevamento deve essere sempre progettato in
modo da adattarsi al peso della pompa. Vedere sotto il titolo
"Descrizione del prodoto™

Misure di sicurezza

Per ridurre il rischio di incidenti durante il lavoro di manutenzione ed installazione,
fare estrema attenzione e tenere a mente i rischi di incidenti elettrici.

Solo un elettricista competente dovra avere il permesso di lavorare al circuito
elettrico, poiché & I'unico che conosce i pericoli implicati e le disposizioni di legge.
Non collegare l'alimentazione se una qualunque parte della pompa o la sua
installazione non sono completate e ispezionate, o se qualcuno sta toccando
l'acqua.

Inatallazione:

Se la pressione all'uscita della pompa € molto bassa, per esempio 1 bar, 1kg/cm?
or 10 m H,O (colonna d'acqua), si usa quasi esclusivamente un tubo flessibile
posto in piano. La presenza di pieghe nel tubo flessibile puo ridurre o fermare il
flusso dalla pompa. Usare un tubo flessibile rinforzato a spirale per i primi 5 m
circa e salire su un muro o rialzo pud portare un miglioramento, anche per alte
pressioni. E meglio usare un tubo flessibile posto in piano solo per tratti diritti.
Un'alta pressione all'uscita della pompa e/o un grande diametro del tubo flessibile
pud provocare un allentamento o una rottura di un tubo flessibile durante
movimenti violenti o allagamenti. Con gradni tubi flessibili (8" to 12”), il peso
dell'acqua si combinano causando inaffidabilita, a meno che sia fatta attenzione
da parte di esperti alla selezione e all'elevazione. Tabature ad accoppioamento
rapido, leggere e rigide, e carvature, disponibile sul mercato fino a 12"
disminuiscono il rischio.



Sollevamento:
Ogni pompa necessita di una fune di sollevamento resistente. La sua estremita
deve essere accessibile in ogni circonstanza.

Cavo:

Il cavo e la sua possibile connessione a tenuta d'acqua devono raggiungere un
livello oltre la portata dell'inondazione.

Un elettricista pud prolungare un cavo e fare l'impiombatura a prova d'acqua se
ha esperienza in cio, se ha il corredo 3M adeguato o un corredo equivalente. E'
sempre preferibile la sostituzione del cavo, solo in officina. La causa pit comune
di sovraccarico del motore durante il funzionamento € di gran lunga la caduta di
tensione dovuta a un collegamento dei cavi tra la fonte di energia e la pompa con
la tensione scarsa.

Solo un elettricista competente dovra avere il permesso di lavorare sui circuiti
elettrici, poiché & I'unico che conosce il pericoli implicati e le disposizioni di legge
da seguire.

Prima di accendere:

Non collegare I'alimentazione se una qualunque parte della pompa o la sua
installazione non sono completate e ispezionate, o se qualcuno sta toccando
acqua.

Due rischi aggiuntivi per il cavo sono la sbavatura mentre si sta abbassando la
pompa e la frantumazione da parte di pneumatici di veicoli o cingoli. Anche il
trasporto & una fonte potenziale di alterazione.

Collegamenti Elettrici

La pompa deve essere collegata ai terminali o all'attrezzatura di avviamento
installata ad un livello a cui non possa essere inondata.

tutti i lavori elettrici devono essere eseguiti da un elettricista autorizzato.

Aprire il motore solo in officina. tutte le misurazioni devono essere fatte
all'estremita liberta del cavo.

NOTA!

Se si usano una spina e una presa, il conduttoreisolato di messa a terra
dovrebbe essere piu lungo delle fasi, per assicurare che gli altri conduttori
isolati siano strappati prima in caso di forte trazione.

ATTENZIONE!
Tutte le attrezzature elettrice devono essere sempre collegate a
terra. Questo é valido sia per la pompa che per qualsiasi
attrezzatura di monitoraggio.
Collegamenti di fili elettrici non corretti possono portare a perdite,
elttroschock o incendi.
Assicurarsi di usare un interrutore di dispersione a terra e una protezione
di sovraccarico di corrente (o interruttore) per evitare danni alla pompa che
possano portare a elettroschock. Un collegamento a terra non corretto puo
far si che in breve la pompa non sia in grado di funzionare per corrosione
elettrogalvanica.

ATTENZIONE!

Prima di collegare il cavo in gomma alla morsettiera,

assicurarsi che I'alimentazione (cioé I'interruttore del

circuito) sia correttamente scollegata. Non farlo puo
procurare elettroschock, cortocircuiti o ferite causate da un avviamento
non intenzionale della pompa.

ATTENZIONE!
Se il cavo e danneggiato deve sempre essere sostituito.

ATTENZIONE!
Le installazioni elettrici devono essere conformi alle leggi
nazionali e locali.

Controllare che la tensione di rete, la frequenza, l'attrezzatura e il metodo
concordino con i detagli stampati sulla targhetta di potenza nominale del motore.
La frequenza stimata deve essere entro +1Hz, e la tensione stimata entro +5%
dei valori effettivi di alimentazione. Controllare che i relé di sovroccarico termico
siano disposti all'estensione di ampiezza di amperaggio stimato della pompa e
che siano collegati correttamente.

Collegamenti dello statore e dei conduttori del motore
Se la pompa non €& attrezzata con un connettore, si prega di contattare il proprio
rivenditore Tsurumi. per essere in grado di eseguire i collegamenti in modo
coretto, si deve conoscere il numero dei conduttori, tutte le atrezzature di
monitoraggio e il metodo di avviamento (vedi targhetta del nome).

Per collegare i cavi alla morsettiera in modo corretto, si prega di
attenersi ai diagrammi indicati nella tabella in appendice.

Cavo in gomma

Se vengono usati uno o piu cavi di prolunga, essi possono aver bisogno di na
sezione piu grande rispetto al cavo della pompa, a seconda della lunghezza e
degli altri carichi possibili. Un cavo di sezione insufficiente ha come conseguenza
una perdita di tensione e quindi il surriscaldamento del montore e del cavo, che
puo portare a ripetuti arresti del motore, inaffidabilita, cortocircuito, incendio,
perdita di corrente e elttroschock. Lo stesso succede in caso di cavo fissato in
modo non fisso, ancora di pit se € sommerso. Non dovrebbe essere fatto nessun
tentativo di sostituire o attaccare il cavo della pompa e aprire il motore fuori da
un'officina adeguatamente poiché i conduttori di rame sono fragili e devono
rimanere isolati per evitare perdita di tensione, cortocircuito o elettroschock. Non
applicare carico ad un cavo che e adagiato arrotolato, poiché ne potrebbe
risultare in picco di tensione abbastanza alto da bruciare attraverso l'isolamento.

Funzionamento

Prima dall'avvio

Controllare che tutte le persone interessate concordino
nell'affermare che sono state completate tutte le
verifiche. Controllare che tutti i bulloni siano stati
serrati e che il peso della pompa sia sostenuto, il
condotto di scarico sia stato collegato, nessuno stia
toccando l'acqua, né sia vicino al condotto o agli
interrutori elettrici se non € necessario. siate preparati
a fermare subito la pompa.

ATTENZIONE!

La scossa iniziale puo essere

violenta. Non tenere la maniglia della

pompa nel controllare la direzione di
rotazione. Assicurarsi che la pompa sia sostenuta
in modo stabile e non possa ruotare.

La pompa si movera a scosse in senso antiorario
quando vista dall'alto, indicando che sta funzionando
in senso orario. In caso contrario, due delle tre fasi U,
V, W dovranno essere spostate con cura da un
elettricista al punto di collegamento dellla pompa allo
starter.

In caso di stella-triangolo, si prega di chiedere al
proprio rivenditore Tsurumi.

Utilizzare la pompa in pozione verticale su una
superficie piana. Per impedire che la pompa venga
sommersa dal fango, montarla su un blocco o una
base stabile, se necessario.

ATTENZIONE!

L'inversione della direzione di rotazione su una spina che non
abbia un dispositivo di trasposizione di fase puo essere fatto
solo da una persona autorizzata.

ATTENZIONE!

Se l'elemento di protezione del motore incassato si é
inceppato, la pompa si ferma ma ripartira automaticamente.
Non aprire MAI il motore per fare misurazioni, cid puo essere
fatto all'estremita libera del cavo.

AVVERTENZA!
Non inserire mai la mano o qualsiasi altro oggetto
nell'apertura di entrata sulla parte inferiore del corpo della
pompa quando la pompa é collegata all'alimentazione.
Prima di ispezionare il corpo della pompa, controllare che la pompa sia
stata isolata dell'alimentazione e non possa essere messa sotto tensione.




Assistenza e Manutenzione

ATTENZIONE!
Prima di iniziare qualsiasi lavoro, controllare che la pompa
sia isolata dall'alimentazione e non possa essere messa sotto

tensione

Nota:

In appendice vi € il disegno in sezione del modello delle serie KTZ che é
rappresentativo della maggioranza delle nostre pompe.

A causa del grande numero di diversi modelli, dobbiamo chiedervi di contattare il
Vostro rivenditore Tsurumi in caso di bisogno di n elenco delle parti o di un
disegno di un particolare modello.

Se la pompa non viene fatta funzionare per un lungo periodo di tempo, sollevare la
pompa, lasciare asciugare, e immagazzinare al chiuso.

Se la pompa rimane immersa in acqua, fare funzionare la pompa in modo regolare,

Togliere qualsiasi detrito attaccato alla superficie esterna della pompa, e lavare la
pompa con acqua del lavandino. Prestare particolare attenzione alla zona del
girante, e togliere completamente qualsiasi detrito dal girante.

Verificare che la vernice non sia staccata, che non vi siano danni e che i bulloni
e i dadi non siano allentat. Se la vernice si € staccata, lasciare asciugare la
pompa e dare un ritocco alla verniciatura.

AVVERTENZA!
Non inserire mai la mano o qualsiasi oggetto nell'apertura di
entrata della parte inferiore del corpo della pompa quando la
pompa é collegata all'alimentazione.
Prima di ispezionare il corpo della pompa, controllare che la pompa sia
stata isolata dall'alimentazione e non possa essere messa sotto tensione.
Assicurarsi che la pompa sia completamente rimontata prima di rimetterla

in funzione. Assicurarsi che gli astanti siano a una distanza di sicurezza dal
condotto o dagli interruttori di corrente ed evitare il contatto con I'acqua.

(per esempio una volta a sesttimana) per evitare che il giranti grippi a causa della
ruggine.

In un'applicazzione, la pompa pud essere sottoposta a rischio costante, e persino con un'attenzione costante pud avere vita breve, in un'altra applicazione, la pompa
pud funzionare per anni senza nessuna manutenzione. Le raccomandazioni riguardanti gli intervalli hanno bisogno di essere interpretate, tenendo a mente le
caratteristiche piu rischiose. E' richiesta almeno un'ispezione periodica superficiale per mantenere un certo livello di affidabilita e sicurezza.

Intervallo Voce d'ispezione

1. Misurazione della resistenza di isolamento Valore di riferimento di resistenza di isolamento = 20M Ohm
Nota:
Il motore deve essere ispezionato se la
resistenza di isolamento & considerevolemente
piu bassa di quella ottenuta durante I'ultima
ispezione.

Mensile

Deve essere all'interno della corrente stimata.

Tolleranza di voltaggio di alimentazione =5% della voltaggio stimatto.

Se il livello della prestazione & disminuito considerevolmente,
il girante puo essere usurato.

2. Misurazione della corrente caricata
3. Misurazione del voltaggio di alimentazione
4. Ispezione del girante diminuito usurato.

La pompa deve essere revisionata anche se sembra normale
durante il funzionamento. La pompa pu6 aver bisogno di
essere revisionata prima se € usata continuamente o
ripetutamente.

NOTA:

Contattatare il rivenditore Tsurumi per

revisionare la pompa.

Revisione
Una volta ogni 2-5 anni

KTV(E)2.75-51:

Ispezione: Ogni 1000 ore di funzionamento o ogni 6 mesi, a seconda di cosa venga prima.
Intervallo di cambio: Ogni 2000 di funzionamento o ogni 12 mesi, a seconda di cosa venga prima.
KTV2-50/80, KRS-200, serie KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD:

Ispezione: Ogni 2000 ore di funzionamento o ogni 6 mesi, a seconda di cosa venga prima.
Intervallo di cambio: Ogni 4000 di funzionamento o ogni 12 mesi, a seconda di cosa venga prima.
Altri modelli:

Ispezione: Ogni 3000 ore di funzionamento o ogni 6 mesi, a seconda di cosa venga prima.
Intervallo di cambio: Ogni 6000 di funzionamento o ogni 12 mesi, a seconda di cosa venga prima.

Ispezione periodica e
sostituzione del
lubrificante

Strozzamento:

L'accesso dell'acqua alla pompa e la portata di scarico apparente devono ovviamente essere controllate tanto spesso quanto dettato dall'esperienza. La cosa
essenziale € sospendere la pompa ad un livello ideale, se vi € bisogno su di una zattera. Fondamentalmente, il filtro dovrebbe essere libero e se la pompa & tenuta
a rimuovere l'acqua non dovra portare piu sabbia e sassi del necessario.

L#entrata dovra essere protetta dai solidi, se possono essere presenti in quantita sufficiente da bloccare i tubi flessibili del filtro, impedendo il flusso. Una gabbia, un
tamburo perforato o una maglia potrebbero essere di aiuto. In casi rari, il flusso pu6 essere anche arrestato da quantita di piccoli vegetali filamentosi che si avvolgono
attorno alle lame del girante.

La sabbia usura il coperchio di aspirazione (piastra di usura) e la guarnizione dell'albero di qualque pompa. Questa usura ¢ all'incirca proporzionale al quadrato della
pressione, quindi ha valore quando si usi un tuvi flessibile o una tubatura di portata con diametro estremamente grande; molto raramente cio porta ad un
assestamento di sabbia o sassi a meno che un'alta concentrazione, un filtro ostruito, un girante usurato, una prevalenza aumentata o un condotto di portata otturato
abbiano portato alla diminuzione del flusso. se la pompa deve spostare I'acqua, spesso pud essere posta su un oggetto rialzato o sospesa su una muratura, su
palafitte o su una zattera improvvisata. Se una pompa € seplta dal terreno, o se & sedolta da uno smottamento, puo rovinarsi in pochi minuti.

Gruppo elettrogeno:

Gli hertz devono essere entro +1 Hz, e la tensione entro +5% e possono anche richiedere un controllo frequente, se I'eneregia & fornita da un gruppo elettrogeno.
Piu leggero € il gruppo elettrogeno, piu alto € il rischio di tensione irregolare e freqauenza sbagliata.

Controllo dell'isolamento:
Meno ovvio del controllo dell'olio, ma ugualmente importante & un controllo periodico del valore dell'isolamento tra il conduttore isolato di collegamento a terra della
pompa e gli altri cavi isolati, e tra gli altri cavi, per mezzo di un rilevatore di isolamento. Questo valore, ben oltre i 20 M Ohm quando la pompa € nuova o revisionata,
dovra essere almeno di 1 M Ohm quando la pompa e il suo cavo sono stati in acqua per lungo tempo. Se & sotto i 1 M Ohm, & richiesta la riparazione urgente in
officina. Se possibile, € utile tenere una registrazione della misurazione di questo valore di isolamento e un tracciato dell'amperaggio durante gli anni, cosi da notare
il ripido declino del valore in ohm prima che si abbia un cortocircuito nell'avvolgimento del motore. Un tracciato di amperaggio decrescente indica un'usura del girante.
Durante l'ispezione in oficcina, se si trova che il cavo sia difettoso, non dovra essere riutilizzato, anche qualora sia possibile ripristinare un isolamento di 30 Ohm. se
il motore & difettoso, lo specialista dell'avvolgimento pud optare per un'asciugatura in forno e riverniciatura sotto vuoto, o in caso favorevole solo per I'asciugatura.
In quest'ultimo caso, asciugare a non piu di 60°C rimuovendo I'elemento di protezione del motore. In caso di asciugatura in forno, l'isolamento dovra essere maggiore
di 5 M Ohm se caldo 0 20 M Ohm se reaffreddatto.
Olio:
Sostituire I'olio anche se & leggermente grifiastro o contiene una gocciolina di acqua.
Assicurarsi che I'energia elettrica non possa essere applicata accidentalmente alla pompa. Adagiare la pompa sul lato, togliere la spina tenendo sopra un pezzo di
stoffa per evitare possibili spruzzi. Se I'olio & grifiastro o contiene gocce d'acqua o di polvere, o se € rimasta meno dell'80% della quantita raccomandata, misurare
attentamente all'estremita del cavo (non aprire mai il motore fuori da un'officina) la resistenza ohm tra i conduttori isolati e sostituire la guarnizione dell'albero per
evitare che I'umidita entri nel motore e mandi in cortocircuito I'avvolgiamento. Usare olio per turbina (ISO VG32).
Usare la quantita precisata nella tabella di specifica. Smaltire I'olio in conformita alle leggi locali. Controllare attentamente la fascia elastica (guarnizione) del tappo
di riempimento e sostituire.
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ATTENZIONE!

In caso di perdita interna, I'alloggiamento dell'oliio puo
essere pressurizzato. Nel rimuovere il tappo dell'olio, tenervi
sopra un pezzo di stoffa per evitare spruzzi.

NOTA!

L'olio andra consegnato ad una ditta di smaltimento di olio in conformita alle
leggi locali.

La guarnizione e I'0-ring per il tappo del bocchettone di riempimento dell'olio
devono essere sostituiti con un pezzo nuovo ad ogni ispezione e cambio.

Grasso per cuscinetti (unicamente per LH con oltre 55kW):

Ricambio del grasso per cuscinetti (unicamente per LH con oltre 55kW): Procedere al ricambio del grasso per cuscinetti mantenendo la pompa in posizione verticale
com indicato qui di seguito. Rimuovere il coperchio al centro del supporto del motore (fissato con due viti M6 a testa esagonale) e il tappo del grasso {55-75kW
(M25)}, {90-110kW (M12)} nell'alloggiamento del cuscinetto rispettivamente per il cuscinetto superiore e inferiore, e versare il grasso dal raccordo filettato in base
alla tabella sotto riportata e allo schema del disegno a destra .

Nota: Il ricambio viene eseguito ogni 3.000 ore anche se la frequenza dipende alle condizioni operative.

Vite esagonale (M6)

Modello Tipo di grasso Quantita iniziale | Riempimento _
[H855 Tnter] 360 60 coperehio Cuscinetto
nteriore
p.es: ENS G_REASE 9 9 Giunto Alloggiamento cuscinetto
LHE75 (Nippon Qil Co.)
LH875 : Ingresso grasso
LH690 p-es. Multinoc Delux 2 Supenore 1009 .................. 3 09 ......... Raccordo filettato
LH890 (Nippon Oil Co.) Inferiore 200g 60g Tappo per
THATIOW - doFhorere grasso
Lis110114) | PS RAREMAX SUPER Superiore 3709 309 e Anellotoroidale
LH8110(-14) (Kyodo Yushi Co.,Ltd) Inferiore 3209 60g Tappo per olio 5 : y
% Modelli da 110kW con Raccordo filettato
Sostituzione del girante
ATTENZIONE! ATTENZIONE!
Prima di smontare e rimontare la pompa, asicurarsi che Un girante usurato ha spesso bordi affilati. Fare attenzione a
I'alimentazione sia scollegata, e togliere il cavo di gomma non tagliarsi.
dalla morsettiera. Per evitare gravi accidenti, non eseguire
una prova di conduzione durante lo smontaggio e il rimontaggio. ATTENZIONE!
Assicurarsi di eseguire un funzionamento di prova quando si
riavvii la pompa dopo averla rimontata. Se la pompa non &
AVVERTENZA! . L .
. . . . . . stata rimontatacorrettamente, si puo avere un funzionamento
Non inserire mai la mano o qualsiasi altro oggetto nell'apertura di .
. . anormale, elettroschock, danno all'acqua.
entrata del lato inferiore del corpo della pompa quando la pompa

e collegata all'alimentazione.

Prima di ispezionare il corpo della poma, controllare che la pompa
sia stata isolata dall'alimentazione e non possa essere messa sotto tensione.
Assicurarsi che la pompa sia completamente rimontata prima di rimetterla in
funzione. Fare attenzione che gli astanti siano ad una distanza di sicurezza ed
evitare il contatto con I'acqua.

La rimozione del coperchio di aspirazione (targhetta di usura) e specialmente la
rimozione del girante, e ancor piu la chiusura a tenuta dell'albero devono essere
lasciate ad un meccanico. Mostrargli la visita in sezione.

Se la pompa ha un odore o un aspetto strani, fatela pulire in modo professionale
prima che il meccanico la tocchi.

Nel rimontarla, il meccanico girera il girante a mano per controllare che giri
liberamente e che non vi siano ticchettii o rumori di grattamento da un cuscinetto.
Giranti che non sono del tipo a vortice hanno una luce rispetto al coperchio di
aspirazione di circa 0,3 - 0,5 mm se nuovi o riparati.

Individuazione dei guasti

ATTENZIONE!
Per evitare incidenti gravi, scollegare I'alimentazione prima di
ispezionare la pompa.

Leggere attentamente il Manuale di Funzionamento prima di richiedere una
riparazione. Dopo aver ispezionato nuovamente la pompa, se non funziona
normalmente, contattare i Vostro rivenditore Tsurumi.

La pompa non si
avvia

La pompa e nuova o e stata riparata e collaudata.

« Controllare che il voltaggio applicato sia in accordo con la targhetta dei dati caratteristici.

* Controllare all'estremita libera del cavo della pompa (mai aprire il motore) il valore di isolamento del
conduttore isolato di terra (sopra 20M Ohm) e la continuita dell'avvolgiamento. Sul motore a tre fasi,
controllare che i valori in ohm dei tre avvolgimenti siano compresi +10%.

La pompa & stata messa in funzione in modo soddisfacente.

» Come sopra, eccetto che anche il girante deve essere controllato (pietre, detriti, ruggine tra le lame del

girante e il coperchio di aspirazione dopo che non & stata usata a lungo).

La pompa si avvia,
ma si ferma
immediatamente,
causando il
funzionamento
dell'elemento di
protezione del
motore.

+ Avvolgiamenti del motore o cavo danneggiati. Non aprire il motore. Controllare come sopra
* Girante bloccato o strozzato.

* Se la pompa & nuova, tensione o frequenza inesatta.

» Voltaggio troppo basso (causa pitu comune); controllare il voltaggio fornito sotto carico.

» Se il voltagio viene da un generatore diesel, frequenza inesatta.

* Direzione di rotazione sbagliata.

* Liquido di viscosita o densita troppo alte.

» Sistemazione sbagliata dell'unita di sovraccarico termico.

La prevalenza della
pompa e il volume
di pompaggio sono
inferiori

* Direzione di rotazione sbagliata.

* Resistenza della turbatura troppo alta.

* Girante usurato, parzialmente strozzato o ristretto in modo serio da depositi duri.

* Filtro o entrata bloccati.

* La pompa tira aria, o il liquido & parzialmente volatile o contiene un alto livello di gas in soluzione.

La pompa genera
rumore o vibrazioni.

* Direzione di rotazione sbagliata.

 Oggetti solidi (pietre, ecc.) nella coclea.

« Il girante & seriamente danneggiato, o il cuscinetto & danneggiato. Riparare subito.

+ La pompa & appoggiata sul lato e tira un po' di aria. E possibile un alto tasso di usura.

Descrizione delle parte
(vedere rappresentazione in
appendice)

No. | Nome della parte No. Nome della parte No. | Nome della parte
1 |Bu||one esagonale 12 __|Bullone esagonale 23 _|Dado del girante
2 Rondella elastica 13 |Manicotto dell'albero 24 |Fascia elastica del coperchio di aspi
3 |Guarnizione di tenuta meccanica] 14 ] Corpo della pompa 25 |Coperchio di aspirazione
4__JAnello dellolio 13 __1Rondella elastica 26 __{Rondella elastica
5 Vite a testa arrondata 16 __|Bullone esagonale 27__|Bullone esagonale
6 O-ring 17 |O-ring 28 |Rondella elastica
7 Fascia elastica (Guarnizione) 18 _]Anello a labirinto 29 _|Vite prigioniera
8 Corpo olio 19 |Rondella di regolazione del girante 30 [Filtro
9 Fascia elastica (Guarnizione) 20 |Girante 31 |Piastra di fondo
10 _|Tapo dell'olio 21 Coperchio di protezione del filetto del girante 32 |Rondella elastica
11 Rondella elastica 22 |Dado esagonale 33 |Dado esagonale
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Les agradecemos la seleccion de la bomba TSURUMI. Como medida de seguridad y fiabilidad les recomendamos la lectura previa de éste

manual para un completo aprovechamiento de posibilidades.
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Aplicaciones

Estas instrucciones son aplicables a todas las bombas sumergibles indicados en
la portada. Trataremos de llevar un mantenimiento periédico bajo las condiciones
de un técnico instalador acreditado, para aguas superiores a 40°C, para solidos
y liquidos no inflamables compatibles con elementos de fundiciéon, goma nitrilo y
otros materiales, con una mezcla que no exceda una viscosidad de 10 cp (m
pa.s). Durante la utilizaciéon, el conducto de descarga y el cableado se
manipularan solo en caso necesario, tratando siempre de evitar el contacto con
el agua. La zona sera accesible solo al servicio de mantenimiento competente,
con la prohibicién absoluta de acceso a nifios y publico en general. Las bombas
son conformes a las directrices de la U.E.

jATENCION!

No instalaremos permanentemente una bomba sumergible dentro
de una piscina o fuente si la instalacion puede inundarse.
iPELIGRO!

No utilizaremos la bomba en una zona de atmdsfera explosiva o
inflamable ni tampoco para el bombeo de sustancias inflamables.

jATENCION!
No pondremos en marcha la bomba si ésta ha sido
parcialmente desmontada.

A

Description del Equipo

En la tabla de los datos técnicos comprobaremos la definicién de los distintos iconos
utilizados a continuacion. Gréaficos de rendimiento, diagramas, dimensiones y
cualquier otro dato requerido para una adecuada seleccién e instalacién seran
suministrados con mucho gusto por el distribuidor local de TSURUMI.

/ = Cable eléctrico

Volumen de aceite §= Junta mecanica

Lista de iconos y su significado:

C = Sentido de giro

= Peso sin cable
eléctrico

Maxima
sumergencia

1 2 3= Dimensiones P2 = Potencia nominal

|l

= Consumo P1 = Potencia absorbida
I = Consumo en Q o
max arranque max = Caudal maximo
H max = Altura maxima clelolel = Diagrama de conexion
N al cuadro

Y

Las bombas y aireadores no deberan de utilizarse en zonas con atmosferas
explosivas ni tampoco para bombeos de vertidos inflamables.

Almacenaje

La bomba podra transportarse bien en posicion horizontal o bien vertical. Comprobaremos que esté bien calzada sin que pueda rodar.

jATENCION!

Siempre levantaremos la bomba ayudandonos con la argolla o

asa de transporte. Nunca levantaremos una bomba o aireador

tirando del cable eléctrico por el codo de descarga.

El tiempo existente entre la entrega del material y su puesta en
marcha puede variar mucho. Cuidaremos no tirar del cable eléctrico ni romper
la dura pero fragil estructura de fundicion durante el transporte. Evitaremos por
todos los medios que los conductores del cable eléctrico entren en contacto con

jATENCION!

La bomba siempre descansara sobre una superficie lisa y regular
siendo esto aplicable a todos los equipos de transportes e
instalacion.

el agua.

Almacenaremos los equipos en un lugar seco con el fin de evitar posibles
oxidaciones de componentes de la_bomba. Procederemos a una limpieza a
fondo de la bomba si ésta ha sido utilizada para un bombeo de vertidos toxicos.
Recomendamos una limpieza con agua y aceite en caso de que el lugar de
almacenamiento tenga humedad.

Instalacion

jATENCION!

Las argollas o asa de elevacion estan disefiadas con arreglo
al peso de la bomba. A continuacién el apartado relativo a la
"descripcion de equipo”.

Medidas de seguridad:

Con el fin de reducir el riesgo de accidente eléctrico durante la instalacion y
mantenimiento, tomaremos las medidas oportunas para tratar de evitarlo. Tan
solo un electricista acreditado sera la persona autorizada para trabajar con el
circuito de la instalacién eléctrica habiendo previamente comprobado la
instalacién y sus regulaciones locales.

No conectar la acometida eléctrica hasta haber terminado y comprobado la
instalacién en su totalidad o si alguien se encuentra en contacto con el agua.

Instalacién:
Si la presiéon de bombeo de la bomba es muy baja, valores inferiores a 1 baria,
1kg/cm2 o una columna de 10 m de agua, utilizaremos exclusivamente

manguera flexible. Las dobleces que puedan producirse en la manguera pueden
llegar a reducir e incluso parar el bombeo. Si utilizamos tuberia rigida los
primeros 5m al menos para salvar el primer obstaculo, puede resultar ser
beneficioso para incluso mayores presiones de bombeo. Recomendamos utilizar
manguera flexibles solo en tramos rectos.

Si la presion en la descarga de la bomba es elevada y/o el diametro de descarga
grande, podrian producirse fuertes vibraciones con la consiguiente salida de
manguera y su posible ruptura. Con mangueras de gran diametro (8" a 12"), el
peso del agua, llega a poner rigida la manguera considerando incluso pequefias
presiones de bombeo. Todo ello combinado con las fuerzas axiales del agua nos
determinan una posicién de trabajo no fiable debiendo prestar una debido
cuidado en la seleccién del diametro de manguera. Una manguera rigida ligera,
tuberia de acoplamiento rapido y codos, suministrados por los comercios del
ramo, nos facilitan ésta labor.

Cadena:

El extremo de la cadena de elevacion debera de estar colgada con seguridad y
en lugar accesible ante una eventual inspeccion de la bomba en caso de averia.
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Transporte:
Toda bomba necesita una cuerda o cadena para poderla elevar. Dicha cuerda o
cadena debera estar colocada en un lugar de facil acceso.

Cable:

El cable y sus posibles extensiones y empalmes deberan de alcanzar un nivel
fuera de toda posible inundacién. Tan solo un electricista acreditado estara
autorizado para realizar empalmes de cable sumergible. Si dispone de
experiencia en ello con la apropiada cinta vulcanizante podra realizar después de
24 horas el consiguiente test de inmersién (siempre manteniendo los conectores
extremos fuera del agua y comprobando que el nivel de aislamiento sea la menos
de 20MW; recomendamos siempre la sustitucion del cable ha realizar en un taller

Conexiona

La bomba ir4 conectada a una acometida o guardamotor ubicados en un lugar
libre de posibles inundaciones.

Todo trabajo eléctrico debera ser efectuado por un electricista autorizado.

La apertura del motor solo se realizara en un taller acondicionado.

Toda medicion eléctrica debera efectuarse en los extremos de los cables
conectores.

apropiado. Caidas de tension debido a una seleccién de cable inadecuado entre
la fuente de alimentacion y la bomba suele ser la causa mas comun que pueda
originar una parada de bomba en funcionamiento.

Antes de la puesta en marcha:

No conectaremos la alimentacion a la red hasta no haber terminado e
inspeccionado la instalacion de la bomba, o si hay alguna persona en contacto
con el agua.

Los posibles riesgos de dafios para el cable eléctrico son:

* Que se enganche el cable al depositar la bomba dentro del pozo

* Aplastamiento por ruedas de vehiculos

do Eléctrico

NOTA:
Si utilizamos un interruptor, el cableado de tierra debera de ser mas largo
que el de las fases.

iPRECAUCION;j
Antes de efectuar la conexion eléctrica al cuadro de

iPRECAUCION!
Todo equipo eléctrico debera llevar su proteccion de
proteccion a tierra. y su fusible protector de sobrecargas. Una
conexion a tierra inadecuada puede llegar a provocar fugas de
corriente, dafos eléctricos o fuego.
Nos aseguraremos de utilizar una adecuada toma de tierra y un fusile
protector que corresponda al consumo de la bomba con el fin de prevenir
posible danos a la bomba.
Una derivacion a tierra inadecuada puede provocar una rapido desgaste de
la bomba debido a la corrosién producida por las corrientes galvanicas.

maniobra, nos aseguraremos de que la corriente esta
debidamente cortada ya que de lo contrario el riesgo de
accidente por descarga eléctrica puede ser manifiesto.

PRECAUCION;

Si el cable resulta dafado, se debera reemplazar.

Para una conexién correcta de los terminales de cable al cuadro

iPRECAUCION;j
La instalacion eléctrica debera estar conforme a
regulaciones nacionales y locales.

las

de maniobras, rogamos sigan las instrucciones indicadas en las
tablas del apéndice.

Tira de cable eléctrico:

Comprobaremos que la tension y frecuencia coinciden con los datos de la placa
caracteristica.

La frecuencia operativa debera ser + 1Mhz y la tensién nominal + 5% sobre los
valores suministrados por la fuente eléctrica. Comprobaremos que los fusibles
tengan su ajuste correspondiente y estén debidamente conectados.

Conexiones del estator y conductores del motor:

Si la bomba viene suministrada sin cable conductor, rogamos contacten con el
distribuidor de TSURUMI.

Para realizar una conexion correcta, el numero de conductores, tipo de
automatismo y sistema de arranque debera ser conocido.

Si utilizamos uno o mas empalmes de cable, deberan de ser de seccién mayor
que el cable de la bomba, de acuerdo con la longitud y otras cargas posibles. Una
cable de una seccion insuficiente dara como resulta una perdida de tensioén y por
lo tanto un recalentamiento del motor y cable, con las consiguientes posibles
paradas sucesivas del motor, corto circuito, fuego, fuga de corriente y golpe
eléctrico. Si esto ocurre con el cable eléctrico en condiciones normales, cuanto
mas si va sumergido. Evitaremos tanto el desmontaje del cable eléctrico como la
unién de posibles empalmes fuera de un taller en condiciones. Trataremos
siempre de no tirar del cable eléctrico ni golpearlo ni aplastarlo dado que los
conductores de cobre son fragiles debiendo permanecer estos debidamente
aislados para evitar posible caidas de tension. No poner peso encima del cable
eléctrico enrollado en el suelo ya que podria llegar puntas de tension lo
suficientemente altas para quemar el aislamiento.

Functionamiento

Antes de la puesta en marcha:
Comprobaremos que toda la instalacién y conexiones
estén terminadas y listas para operar. Nos
aseguraremos que todas las tuercas y tornillos estén
apretados, la bomba descansando perfectamente
sobre su peso en el suelo, las tomas de descarga
conectadas, que nadie este en contacto con el agua ni
cerca de las tuberias de descarga o cuadro de
maniobras. Estaremos preparados para una posible
eventual parada en caso de necesidad.

iPRECAUCION!

El golpe de arranque puede ser

violento. No sujetaremos la bomba

para comprobar el sentido de giro.

Nos aseguraremos de que la bomba
esté firmemente soportada y no pueda girar ni
moverse.

La bomba girara en sentido contrario a las agujas de
un reloj al mirar desde arriba, indicando de que el giro
es el sentido de las agujas de un reloj. De no ser asi,
un electricista procedera a intercambiar 2 de las 3
fases U,V,W en el cuadro de maniobra. En el caso de
arranque estrella-triangulo contactar con el distribuidor
de TSURUMIL.

Utilice la bomba en posicion vertical y sobre una
superficie plana. Para evitar que la bomba quede
sumergida en el lodo, moéntela sobre un bloque u otro
tipo de base firme si fuera necesario.

iPRECAUCION!

El cambio de sentido de giro en un conector que no disponga
de intercambiador de fases debera de realizarse mediante
personal autorizado.

iPRECAUCION!

Si el protector motor ha saltado, la bomba se parara pero
automaticamente volvera a arrancar al enfriarse de nuevo.
Nunca abrir el motor para comprobar valores, estos deberan
de tomarse en los terminales del cable eléctrico.

jCUIDADO!

No introduciremos ni la mano ni ningiin objeto dentro de la

toma de succién de la bomba estando la bomba funcionando.

Antes de inspeccionar el cuerpo de bomba, no aseguraremos

haber desconectado previamente el cable eléctrico de la
toma de corriente.




Servicio y Mantenimiento

iPRECAUCION!

Antes de proceder a cualquier tipo de reparacion,
comprobaremos que la bomba esté desconectada de toda
fuente eléctrica.

Nota:

En el apéndice hay un dibujo seccionado de un modelo de la serie "B" el cual
puede considerarse como general para todas las bombas de aguas residuales e
industriales.

Dado el gran numero de distintos modelos, les pedimos contacten con su
dist(;ibluidor TSURUMI para conseguir una lista de repuestos de un determinado
modelo.

Si la bomba no va a funcionar durante un largo periodo, la almacenaremos en un
lugar seco habiéndola previamente limpiado a chorro.

Si la bomba permanece instalada dentro del pozo, la arrancaremos al menos
una vez a la semana con el fin de prevenir un eventual bloqueo del impulsor
debido al 6xido.

Retirar cualquier residuo adherido al exterior de la bomba y lavar la bomba con
chorro de manguera. Prestar cuidado a la zona del impulsor y retirar cualquier
residuo pegado.

Comprobaremos que la pintura no esté desconchada, que no existe dafio alguno
y que los tornillos y tuercas no se hallan aflojados. Si la pintura se ha
desconchado, limpiaremos la bomba, la dejaremos secar y procederemos a
retocarla con pintura.

jCUIDADO!
No introduciremos ni la mano ni ningin objeto dentro de la
toma de succién de la bomba estando la bomba funcionando.
Antes de inspeccionar el cuerpo de bomba, no aseguraremos
haber desconectado previamente el cable eléctrico de la
toma de corriente.
Asegurarnos de que la bomba esta completamente montada antes de
volverla a instalar en el pozo. Utilizaremos vallas protectoras con el fin de
mantener una distancia prudente de seguridad de las tuberias y cuadro de
maniobras y evitaremos cualquier contacto con el agua.

Para una determinada instalacion, una bomba puede estar sometida a constantes riesgos, y aun prestandole una frecuente atenciéon puede tener una prestacion
muy corta. Para otro tipo de aplicacién una bomba puede funcionar afios y afios sin algun tipo de mantenimiento. Las recomendaciones para eventuales
inspecciones debera de aplicarse segun la experiencia de cada caso. Por lo menos una inspeccién visual debera de llevarse a cabo periédicamente con el fin de
mantener un cierto criterio de fiabilidad.

Periodo Elementos a inspeccionar

Valor de ref: 20MOhm

NOTA:

El motor sera inspeccionado si dicho valor es
considerablemente mas bajo que en la ultima
revision.

1. Medir valor aislamiento
Mensualmente

Debera ser de acuerdo con la tensién nominal
Tolerancia: £5% de la valor nominal
Comprobar su estado ante un eventual desgaste.

2. Medida de la tension de carga
3. Medida de potencia
4. Inspeccioén del impulsor

Se procedera a una comprobacion general de la
bomba aun cuando ésta funcion bien. Este proceso
se realizara antes si la bomba funciona
continuamente o repetidamente.

NOTA:

Contactar con el distribuidor oficial de TSURUMI
para proceder a ésta inspeccion.

Chequeo general
Cada 2 a 5 aios

KTV(E)2.75-51:

Inspeccién: Cada 1000 horas operativas o bien cada 6 meses, lo que primero ocurra.
Cambios: Cada 2000 horas operativas o anualmente, lo que primero ocurra.
KTV2-50/80, KRS-200, serie KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD:

Inspeccién: Cada 2000 horas operativas o bien cada 6 meses, lo que primero ocurra.
Cambios: Cada 4000 horas operativas o anualmente, lo que primero ocurra.

Otros Modelos:

Inspeccién: Cada 3000 horas operativas o bien cada 6 meses, lo que primero ocurra.
Cambios: Cada 6000 horas operativas o anualmente, lo que primero ocurra.

Inspecciones periodicas y
cambio de aceite

Atasciamiento:

Debera de comprobarse regularmente y segun nos indique la experiencia, tanto la regularidad del caudal como el libre acceso del agua a la bomba.

Una instalacion suspendida a una distancia ideal puede considerarse como basico. Basicamente la toma de succion debera de estar libre y si se supone que la
bomba tiene que remover agua el nivel de arena y sélidos mezclados no debera superar los margenes establecidos.

La entrada debera de ir protegida posibles sélidos que puedan atascar o embozar la bomba. El bombeo puede también en raras ocasiones verse parado debido a
acumulacion de residuos vegetales que podrian el impulsor.

La acumulacién de arena afecta al anillo de desgaste y la junta mecanica. Este desgaste es a groso modo proporcional al cuadrado de la presiéon de bombeo con
lo cual puede ser excesivo en caso de un didmetro de descarga muy grande; rara vez ello puede producir una acumulacion de sedimentos en caso de alta
concentracién. La obstruccién en el colador, impulsor desgastado, incremento de altura o reduccion en la salida de descarga conducira a una disminucion del caudal.
Si la bomba debe remover agua, a menudo puede colocarse por encima de unos ladrillos como base o bien colgada a una determinada altura del suelo. Si la bomba
se emboza con tierra o arena, puede quemarse en cuestion de minutos.

Grupo Generador Eléctrico:
Si el suministro eléctrico se realiza mediante un grupo generador, el ajuste de frecuencia de debera ser + 1Hz siendo la tensién +5%, debiendo controlarse con
frecuencia. Un ajuste bajo del generador provocara un alto riesgo del tension y frecuencia desajustadas.

Comprobacion del Aislamiento:

Las siguientes indicaciones no se procederan en bombas automaticas como por ejemplo: U(A) y PU(A) dado que disponen de componentes electronicos.
Utilizaremos para ello un ohmimetro. No tan frecuente como la inspeccién del aceite pero también de gran importancia es la inspeccion del aislamiento entre los
cables terminales de la bomba. Dicha medicién de aislamiento se realizara entre el cable de tierra y cada conductor y entre los mismos conductores utilizando para
ello un tester. Dicho valor debera ser superior a 20 MW siendo la bomba nueva o reparada recientemente y al de 1 MW si la bomba y cable en estado durante un
largo periodo sumergidos en agua. Si el valor es inferior a 1 MW, se necesitara una urgente reparacién en un taller mecanico. Es conveniente apuntar las lecturas
de dichos valores y de las bajadas de consumo (amperios) con el fin de prevenir un posible corto eléctrico en el bobinado del motor. Normalmente una caida de
consumo (amperios) nos indicara que el impulsor esta desgastado.

En la inspeccion de taller, si encontramos un fallo en el cable, éste debera de cambiarse. Si la averia procede del motor, el motorista dictaminara bien el rebobinado
o bien un simple secado en horno. El secado se procedera a no mas de 60°C, con el protector de motor montados y 105°C si el protector motor estd desmontado.
Si se procede a un secado en horno, el aislamiento debera ser de 5 MW en caliente y 20 MW en frio.

Aceite:

Cambiar el aceite si éste tiene un aspecto lechoso o bien si aparecen trazas de aguas. Nos aseguraremos que la bomba no pueda ponerse en marcha. Recostar
la bomba a un lado, quitar el tapén teniendo por encima un trapo para evitar posibles salpicaduras. Si el aceite tiene un aspecto lechoso o contiene agua o, existe
menos del 80% de la cantidad recomendada, mediremos en los terminales del cable el aislamiento entre los conductores y, sustituir la junta mecanica y el retén de
aceite con el fin de impedir el paso de humedad al motor. Utilizaremos aceite para motores, (SAE 20 NO DETERGENTE) ISO VG-32. Utilizaremos la cantidad
indicada en la tabla de especificaciones. El aceite usado la almacenaremos segun las disposiciones locales medioambientales. Comprobaremos el estado de la
arandela del tapén y el tapén en siy , si fuese necesario, los cambiaremos.
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jATENTION!

En caso de fuga interna, la carcasa de aceite ira presurizada.
Al quitar el tapon den aceite, no protegeremos con un trapo
ante eventuales salpicaduras.

iNOTA!:

El aceite utilizado sera almacenado en depdsitos de acuerdo con las
regulaciones locales medioambientales.

Comprobaremos el estado de la arandela del tap6n y el tapén en siy, si
fuese necesario, los cambiaremos.

Grasa para cojinetes (solamente LH con mas de 55 kW):

Rellenado de grasa para cojinetes (solamente LH con mas de 55 kW): el rellenado de grasa para cojinetes debe realizarse con la bomba en posicion vertical, como
se indica a continuacion. Retire la cubierta del centro del soporte del motor (fijada con dos pernos hexagonales M6) y el tapdn de grasa {55-75kW (M25)}, {90-110kW
(M12)} en el lado del alojamiento de los cojinetes para el cojinete superior e inferior respectivamente, y vierta grasa desde el engrasador de acuerdo con la siguiente

tabla y con el dibujo, como se indica en la figura de la derecha.

Nota: El periodo de reposicién es cada 3.000 horas, no obstante puede variar debido a las condiciones de funcionamiento.

Antes de desmontar y montar de nuevo el impulsor, nos

aseguraremos de haber desconectado el suministro eléctrico

asi como desenganchado los conductores del cuadro de

maniobra. Se recomienda no realizar pruebas de
conductividad durante este proceso ya que podrian originar serios
accidentes.

Modelo| Tipo de grasa Cantidad inicial | Reposicion Perno hexagonal (M6)
Cubierta "

: Cojinet
t:ggg p.(e’j‘.i E’iﬁ glll?(E:/:S)E fferior 3609 009 Junta Alojamiento de los coji(:leTzse
LH875 PP ) Entrada de grasa
LHE90  |p.ej.. Multinoc Delux 2| Superior} 1009 A 309.......

LH890 (Nippon Oil Co.) [ inferior 00g 60g Engrasador o de arasa
[HATIOW Superi 370 30 Soporte pon de g
Lietiogtg) | Pe RAREMAXSUPER [2PETOr| =7 SN IO A di;ﬂ:ﬁ; Junta térica
LHHo(-14) (Kyodo Yushi Co.,Ltd) Inferior 320g 60g Tapon de aceite
% Modelos de 110kW con Engrasador
Cambio del Impulsor
iATENTION! jATENTION!

Un impulsor desgastado suele tener los alabes afilados.
Cuidaremos no cortarnos al desmontar o montar el impulsor.

jCUIDADO!
No introduciremos ni la mano ni ningun objeto dentro de la
toma de succién de la bomba estando la bomba funcionando.
Antes de inspeccionar el cuerpo de bomba, no aseguraremos
haber desconectado previamente el cable eléctrico de la
toma de corriente.
Asegurarnos de que la bomba esta completamente montada antes de
volverla a instalar en el pozo. Utilizaremos vallas protectoras con el fin de
mantener una distancia prudente de seguridad de las tuberias y cuadro de
maniobras y evitaremos cualquier contacto con el agua.

jCUIDADO!

Nos aseguraremos de cumplir el protocolo de pruebas al
volver a montar la bomba. Si la bomba se monta de forma
improcedente, podria dar lugar a anomalias de
consecuencias graves.

El desmontaje de la toma de succién (anillo de desgaste) y en especial el
desmontaje del impulsor y aun mas la junta mecanica debera realizarlo un
mecanico acreditado. Para ello le suministraremos un dibujo seccionado del
equipo.

Si la bomba tiene un aspecto extrafio o un olor peculiar, procederemos a limpiarla
a fondo (chorro de manguera) antes de entregar el equipo al mecanico.

Al montar de nuevo el equipo, el mecanico comprobara a mano el libre giro del
impulsor asi como la no presencia de sonido extrafio procedente del rodamiento.
En las bombas que no sean del tipo vortex, la distancia existente entre el
impulsor y el difusor estara comprendida entre 0,3 y 0,5 mm (nuevos o usados).

Guia de Averias

Leeremos éste manual de instrucciones atentamente antes de solicitar
reparacion alguna. Después de volver a inspeccionar la bomba aun persiste la
averia, contactaremos con el distribuidor de TSURUMI.

iPRECAUCION!
Con el fin de prevenir serios dafos, desconectar la fuente de
alimentacion eléctrica antes de inspeccionar la bomba.

La bomba es nueva o ha sido reparada y probada.

Ia'f:,::c:gba no » Comprobar que la ter_wsi(')n de suministro es la indicada en la placa de caracteristicas. o
» Comprobar el aislamiento en los extremos de los cables conectores (20MW) asi como la continuidad del
bobinado. Para motores trifasicos. En motores trifasicos comprobaremos que tanto el aislamiento de las 3
bobinas esté comprendido dentro de +10%.
La bomba ha sido probada satisfactoriamente:
* Lo mismo que anteriormente pero incluyendo un chequeo al impulsor (piedras, restos, 6xido entre los
alabes del impulsor y la tapa de succion después de un largo periodo sin usar.
La bomba no « El bobinado del motor o el cable esta dafado. No abriremos el motor. Procederemos como anteriorment.

* Impulsor bloqueado o golpeado.

+ Si la bomba es nueva, tension o frecuencia incorrectas.

» Tension muy baja (causa méas comun), comprobar fuerte de suministro.

» Si el suministro proviene de un generador diesel, la frecuencia es incorrecta.
» Sentido de giro incorrecto.

» Liquido con una excesiva alta viscosidad o densidad.

« Ajuste incorrecto del térmico.

» Sentido de giro incorrecto.

arranca pero para
inmediatamente,
activacion del
protector motor.

La altura de , ; ;
* Resistencia en tuberias muy elevado.
bombeo su caudal . )
. * Impulsor desgastado, parcialmente golpeado o seriamente desgastado.
son bajos + Colador o toma de succién bloqueados.

* El bombeo tiene aire, vertido parcialmente volatil o alto nivel de gas en solucién.

« Sentido de giro incorrecto.

» Sdlidos introducidos dentro de la voluta.

« El impulsor o rodamiento seriamente dafiados. Reparar en seguida.

» La bomba estéa recostada a un lado induciendo a bombear algo de aire. Alto nivel de desgaste.

La bomba produce
ruidos y vibraciones

N° Denominacion N° Denominacion N° Denominacion
1 Tuerca hexagonal 12 __|Tuerca hexagonal 23 |Tuerca de impulsor,
2 Arandela grove 13 | Casquillo eje 24 |Soporte tapa de succion
i [Te 3 |Junta mecanica 14__|Voluta de bomba 25 |Tapa de succidn
DescrlpC|0n de IOS 4 Anillo de aceite 15 __1Arandela grove 26 A?;Lnggﬁ garove
componentes: 5 |Tuerca 16 __|Tuerca hexagonal 27 __|Tuerca hexagonal
. . . 6 Junta térica 17  |Junta térica 28 |Arandela grove
(Ver el d|bUJO seccionado 7 |Kit (soporte) 18__|Anillo laberinto 29 |Tuerca esparrago
. , . 8 Carcasa de aceite 19 JArandela ajuste impulsor 30 |Colador
Conter"do en el apend |Ce) 9 Kit (soporte) 20 |Impulsor 31 |Base colador.
10 __|Tapon de aceite 21 Tapon impulsor 32 |Arandela grove
11 |Arandela grove 22 | Tuerca hexagonal 33 |Tuerca hexagonal
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Obrigado por ter adquirido bombas submersiveis Tsurumi. Para obter mais beneficios deste equipamento, aconselhamos a ler os varios pontos

deste manual, antes de usar o equipamento, pontos esses essenciais

para seguranca. Este manual contem instrucdes e avisos.

Conteudo

APlICAGOES. .....cc it 22
Descrigao de produto..........cccvveeveeeviiiiiiiieeeeees 22
Armazenamento e uso 22
INStalaGa0......vveieeeeieiiiee e 22
Ligagbes eléctricas...........coevevieiiiieeiiiiicceeee 23
Trabalno.........cooiiiiiiii e 23

. 24
.. 25
apéndice

Servigo e manutencgao..
Avarias e problemas
Dados técnicos

Aplicacoes

Estas instrugdes aplicam-se a bombas submersiveis, especificadas na capa. E
entendido que sejam usadas com manutengdo periddica, sobre as condi¢cdes
aprovadas por instaladores técnicos competentes, em agua até 40°C, com
s6lidos ou liquidos nao inflamaveis, compativeis com ferro fundido, borracha
nitrile e outros materiais, sem exceder a viscosidade de 10 cp (m pa.s). Em
funcionamento, a tubagem de compressdo e o cabo eléctrico, s6 deve ser
tocado, caso seja necessario, € na agua nunca. A area devera ser acessivel
unicamente a instaladores técnicos competentes, para manutengdo, com
exclusdo absoluta de criangas e publico em geral. As bombas estdo conforme as
directivas comunitérias da CEE.

AVISO!
A bomba nao deve estar permanentemente instalada em piscinas
ou fontes, se a area de instalagao poder ficar inundada.
PERIGO!
A bomba ndo pode ser usada em ambientes explosivos ou inflamaveis, ou
bombear liquidos inflamaveis.

AVISO!
A bomba nado pode trabalhar, quando esta parcialmente
desmantelada.

A

Descricao

Veja a tabela para dados técnicos; definicdes dos simbolos usados em baixo.
Gréficos de performances individuais, dimensdes e outros dados necessarios
para uma optima instalacéo, seréo dadas pelo agente Tsurumi a pedido.

O significado do texto na tabela é o seguinte:

< y = velocidade de rotagéo /

cabo eléctrico

= Volume de oleo @§= vedante
Z = profundidade de ﬂ = peso

(sem o cabo)

«-+M imersdo (maxima)

Uso e Arm

A bomba pode ser transportada e armazenada, na horizontal e na vertical. Verifi

do produto

1 2 3=dimensdes P2 = poténcia nominal

= intensidade nominal

|l

P1 = poténcia consumida

Qmax = caudal maximo

= ligagéo eléctrica

I max = corrente de partida

clelole

Lo S

Y

H max = altura maxima

As bombas ndo devem ser usadas em atmosferas que poderao ser explosivos,
nem em agua que podera conter tragos de liquidos inflamaveis.

azenamento

que que se encontra segura, para nao girar ou rolar

AVISO!

Levante a bomba sempre pela sua pega - nunca pelo cabo da

bomba ou, o canhao de saida.

O tempo entre a entrega e a primeira hora de trabalho, é
extremamente importante. E necessario cuidado para ndo partir, puxar o
cabo eléctrico, etc. Nao deve submergir a extremidade do cabo.

AVISO!

A bomba deve ser sempre instalada numa superficie firme,
para evitar cair. Aplica-se também a mesma norma, no
transporte, instalagao, teste e uso.

Instale a bomba em lugar seco, para evitar corrosdo pela entrada de ar no
interior da bomba. A bomba deve ser lavada por jacto de agua, em caso de
drenar mistura corrosiva. A lavagem com jacto de agua, misturada com dleo, é

sempre uma boa ajuda, no caso de ndo existir local seco para armazenamento.

Instalacao

AVISO!
O sistema de elevagcdao da bomba de ser sempre de acordo
com o peso da bomba. Veja descricdo do produto.

Instalacao

Se a pressdo a saida da bomba for muito baixa, digamos inferior a 1Bar /
1Kg/cm2 ou 10 m.c.a. As dobras efectuadas no canhdo de saida, reduzem o
caudal da bomba, e podem eventualmente parar o caudal. Ao utilizar tubo de
saida em forma espiral, no minimo nos primeiros 5 metros, sendo igual mente

Sistemas de seguranca

Para evitar risco de acidentes, durante o servico de instalagdo, tenha muita
atencgao e cuidado com eventuais choques eléctricos.

Unicamente um electricista competente deve trabalhar com as ligacdes
eléctricas, devido a unicamente ele, conhecer os riscos e as normas de
seguranga necessarias.

Nao efectue ligagdo a corrente, no caso de a bomba, ou qualquer componente
néo estar devidamente testado e inspeccionado, ou alguém a tocar na agua.

vantajoso, em altas pressoes.

Se a pressdo de saida da bomba for alta, e / ou o canhéo de saida for de sec¢édo
grande, pode resultar em um violento movimento como o desprendimento, ou a
ruptura do mesmo. Com grandes canhdes de saida, tais como 8" a 12", o peso
da agua, a sua rigidez, quando a pressao, e a forca axial da agua, se combinam,
podem resultar nisso. Utilize abracadeiras de boa qualidade, evitando o risco.
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Elevagao:
Toda a bomba necessita, de uma corda, devendo esta estar acessivel em todas
as circunstancias.

Cabo

A extremidade do cabo n&o pode correr o risco de ser inundado. Um electricista
pode aumentar o cabo, efectuando uma vulcanizagdo a prova de agua, se for
experiente e ter o kit 3M, ou equivalente. A substituicdo do cabo, ou o sua
extensdo deve ser efectuada em uma loja da especialidade. A baixa voltagem
originada pela grande extensdo, entre a bomba e a ligagéo a corrente, é sem
sombra de duvidas a causa mais comum, do sobre aquecimento do motor.

Ligacoes

A bomba deve estar ligada a terminais ou quadro, em local que ndo possa ser
inundado.

O trabalho eléctrico deve ser efectuado por electricistas autorizados
Unicamente abra um motor, na loja apropriada para o efeito. Todas as medigbes
devem ser efectuadas, na extremidade do cabo eléctrico.

Apenas electricistas competentes deverao ser autorizados a trabalhar no circuito
eléctrico, visto que s6 eles conhecem os perigos envolvidos e as
regulamentagdes a seguir.

Antes de ligar:

Nao ligue a alimentagdo de energia, se alguma parte da bomba ou a sua
instalagdo ndo tiver sido concluida e inspecionada ou se alguém estiver em
contacto com a agua.

Dois perigos adicionais consistem nos cabos salientes enquanto a bomba esta a
ser descida e no esmagamento pelos pneus ou lagartas do veiculo. O transporte
também é uma potencial fonte de perigo.

eléctricas

NOTA
No caso de utilizar bujao, ou casquilho, o condutor a terra, deve ser mais
longo que os das fases.

AVISO!

Todos os equipamentos eléctricos, devem estar ligados a terra,

isto aplica-se as bombas e a outros equipamentos

motorizados.
Cabo eléctrico improprio, pode conduzir a falha de corrente, choque
eléctrico, ou incéndio. Tenha a certeza de utilizar a instalacéo a terra, assim
como protector contra sobrecarga, (ou brecha), para evitar avarias na
bomba, que podem conduzir a choques eléctricos. Ligagdes a terra
imperfeitas, podem causar avaria por intermédio de corrosdo de corrente
galvanica.

AVISO!

Antes de ligar o cabo eléctrico ao quadro eléctrico, verifique

se a corrente eléctrica se encontra desligada. No caso de ndo

verificar, podem resultar de choques eléctricos, ou
ferimentos causados pelo funcionamento inadvertido da bomba.

AVISO!
As instalagoes eléctricas devem ser
regulamentos nacionais e locais.

conforme, os

AVISO!
Quando o cabo eléctrico esta avariado, o mesmo deve ser
sempre substituido.

Verifique a voltagem, frequéncia, arranque do equipamento, com as
caracteristicas gravadas na placa do motor.

A frequéncia nominal deve ser dentro dos valores +-1Hz, e a voltagem nominal
em +-5%, do valor actual da corrente instalada. Verifique os relés térmicos de
sobrecarga, estdo conforme.

Ligagao do estator, e dos condutores do motor

No caso de a bomba, nao for fornecida com um ligador, por favor contacte o seu
agente Tsurumi.

Em virtude de efectuar as ligagdes eléctricas necessérias, e correctas ao
funcionamento da bomba, é necessario observar a chapa de caracteristicas da
bomba.

Utili

Antes de utilizar

Verifigue se todas as verificagbes técnicas, se
efectuaram de acordo. Verifique se todos os parafusos
estdo apertados, e se 0 peso da bomba esta a ser
bem suportado, se a tubagem de saida esta na
vertical, ninguém esta a tocar na agua e na conduta.
Esteja sempre preparado para parar, se necessario.

AVISO!

O arranque da bomba pode ser

violento, ndo segure a bomba pela

sua pega quando verificar, a
direccdo de rotacdo. Assegure-se que a bomba
esta firme e bem suportada.

A bomba ira rodar, no sentido contrario aos ponteiros
de relégio, quando observada pela parte superior,
indicando que a mesma roda no sentido dos ponteiros
do relégio. Caso contrario deve trocar duas ou trés
fases, U,V,W, com cuidado por um electricista, no
quadro eléctrico.

No caso de a bomba ser com arrancador estrela-
triangulo, por favor contacte o seu agente Tsurumi.

Opere a bomba na posigdo vertical e sobre uma
superficie plana. Para evitar que a bomba fique
submersa em lama, monte-a sobre um bloco ou outra
base estavel, se necessario.

Cabo eléctrico

No caso de existirem uma, ou mais extensdes do cabo eléctrico, deve ser
necessario utilizar, cabo de secgéo superior ao instalado inicialmente, de acordo
com o comprimento do cabo e eventuais sobre cargas. Um cabo eléctrico de
seccao insuficiente, resulta em perda de voltagem, aumento de sobre carga do
motor e do cabo, o que pode conduzir a paragens continuadas da bomba, curtos-
circuitos, incéndio, falhas de corrente, e choques eléctricos. Podendo ainda
agravar-se mais a situagcdo, no caso do cabo estar submerso. A extenséo do
cabo, a sua substituigdo, ou a abertura do motor s6 devem ser efectuadas em
locais préprios para o efeito. Proteja sempre o cabo eléctrico de eventuais maus
tratos, porque os condutores sdo frageis, e devem permanecer isolados, para
evitar perdas de voltagem, curtos circuitos ou choques eléctricos.

ao

o)

AVISO!
Inverter a rotacdo sem sistema de trocar as fases, s6 deve
ser efectuado por pessoa autorizada.

AVISO!

Quando o protector térmico da bomba actua, a bomba para,
e recomega automaticamente quando se da o arrefecimento
do motor.

Nunca abra o motor para efectuar medi¢goes, as medigées

A
A

podem ser feitas na extremidade do cabo eléctrico.
PERIGO!
Nunca ponha a mao ou outro objecto, na parte de sucgao da
bomba, quando a mesma esta ligada a corrente eléctrica.
Quando inspeccionar a carcaca da bomba, verifique se a

mesma esta desligada completamente da corrente eléctrica.
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Servico e Manutencao

AVISO! Retire quaisquer elementos agarrados a superficie da bomba, lave a bomba
Antes de efectuar qualquer trabalho, verifique se a bomba| €om &gua. Tenha particular atengao & area do impulsor, e remova as eventuais
esta completamente desligada da corrente eléctrica. pedras ou outros elementos do género.
Verifique se a pintura estd em boa, se os parafusos e porcas ndo estdo soltos.
No caso de a pintura estar deteriorada, seque a bomba e aplique-lhe uma nova
Nota pintura.
O quadro de caracteristicas do modelo KTZ é representativo da maior parte das PERIGO!

nossas bombas.
Devido ao grande numero de modelos diversos, deve pedir ao seu agente a
listagem de pecas, e/ou dimensdes da bomba de um determinado modelo.

Nunca ponha a mao ou outro objecto, na parte de suc¢édo da

bomba, quando a mesma esta ligada a corrente eléctrica.

Quando inspeccionar a carcaga da bomba, verifique se a

mesma esta desligada completamente da corrente eléctrica.
Tenha a certeza que a bomba esta completamente montada, antes de por a
bomba em funcionamento novamente. Verifique se pessoas estdao a
distancia segura da tubagem ou componentes eléctricos, e evite o
contacto com a agua.

Quando a bomba estd, fora de funcionamento por um largo periodo de tempo,
deve retirar a mesma da agua, e a colocar em parte seca.

Se a bomba permanecer imersa na agua, faga com que a bomba trabalhe
regularmente (ex: 1 vez por semana), para evitar o bloquear do impulsor.

Em algumas aplicagbes, a bomba pode estar em constante risco, mesmo quando existe uma atengéo frequente. Em outras aplicagbes a bomba pode trabalhar
longos anos, sem qualquer tipo de manutengéo. As recomendagdes quanto a intervalos, tem como base as piores aplicagdes possiveis. No entanto as inspecgdes
periddicas superficiais, sdo necessarias para manter um certo nivel de fiabilidade e seguranca.

Intervalo Tipo de inspecgao
1. Medigdo da resisténcia do isolamento Resisténcia do isolamento, valor de referéncia = 20M
Mensal Ohm

NOTA:

O motor deve ser inspeccionado se a
resisténcia do isolamento é considerada
baixa, relagao a ultima inspecg¢ao

2. Medicao da tensao da corrente Deve estar dentro da corrente nominal
3. Medigado da voltagem A voltagem com tolerancia = +-5% da voltagem nominal
4. Inspecgéao do impulsor Se a capacidade da bomba decrescer
consideravelmente, o impulsor pode estar gasto
Afinar A bomba deve ser afinada, mesmo quando aparente
De 2 a 5 anos normalidade, em funcionamento. A Bomba deve ser

afinada mis cedo, no caso de ser usada
continuamente
NOTA:
Contacte o seu revendedor local para
revisdo da bomba

KTV(E)2.75-51:

Inspeccgao periddica e |Inspecgdo: Cada 1000 horas de funcionamento, ou 6 meses, o que se verificar em primeiro lugar
substituigdo de Substituigao: Cada 2000 horas de funcionamento ou 12 meses, o que se verificar em primeiro lugar

lubrificante KTV2-50/80, KRS-200, série KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD:

Inspecgao: Cada 2000 horas de funcionamento, ou 6 meses, 0 que se verificar em primeiro lugar

Substituigdo: Cada 4000 horas de funcionamento ou 12 meses, o que se verificar em primeiro lugar

Outros modelos:

Inspecgao: Cada 3000 horas de funcionamento, ou 6 meses, 0 que se verificar em primeiro lugar

Substituigdo: Cada 6000 horas de funcionamento ou 12 meses, o que se verificar em primeiro lugar

Bobine

Capacidade de sucgé@o da bomba, assim como descarga, obviamente, deve ser inspeccionada, quantas vezes quanto a nossa experiéncia nos diz. Suspenda a
bomba ao nivel ideal. Basicamente a caixa de aspiragdo deve estar desobstruida, para uma melhor drenagem, e ndo deve conter areias ou outros elementos, mais
do que os necessarios.

A aspiragéo deve ser protegida de elementos sélidos, se ocorrerem em quantidade suficiente, que bloquem a rede de aspiragéo, evitando a passagem de fluido.
Uma gaiola, rede, ou meia, podem ser utilizadas, para evitar o bloqueamento, da rede de aspiragéo. O fluido pode em raros casos, ser travado com pequenas
quantidades de fios ou cordas vegetais, que se enrolam nas laminas do impulsor.

A areia provoca o desgaste no difusor, e no empanque de qualquer bomba. Este desgaste é proporcional ao quadrado da presséo, sendo assim é vantajoso a
utilizacdo de uma tubagem de saida de grande secgéo. Sao raros os casos, em que isto pode conduzir a sedimentagao da areia, sendo unicamente provavel esta
situagdo, quando se verifica uma grande concentragdo de areia, obstrucéo, desgaste do impulsor, ou aumento de altura de bombagem. Se a bomba for utilizada na
drenagem de agua, pode ser instalada em cima de uma base, ou suspensa por alvenaria.

Grupo gerador
Os ciclos devem ser +-1Hz, e voltagem dentro de +-5%, devem ser inspeccionados frequentemente, se a energia é proveniente de gerador. Quanto maior o
acendedor do gerador, maior o risco de voltagem irregular ou frequéncia errada.

Verificagdo de isolamento

Menos obvio do que a inspecgéo do 6leo, mas igualmente valido, é a inspecgao periddica do valor de isolamento, entre o fio terra da bomba, e os outros fios, e
entre os outros fios e o aparelho de ensaio de isolamento. Este valor deve ser superior a 20 M Ohm, quando a bomba é nova, e devera ser no minimo de 1 M
Ohm, quando a bomba e o seu cabo eléctrico, tenha estado mergulhada na agua, por longo periodo de tempo. Se os valores forem inferiores a 1 M Ohm, é
necessario reparagao urgente na oficina. E vantajoso guardar um ficheiro, relativo 4s medigdes efectuadas, no que respeita ao isolamento e aos amperes. A descida
de amperagem indica o desgaste do impulsor.

Na inspecgéo em oficina, se verificar que o cabo eléctrico se encontra com falha, o mesmo ndo deve ser reutilizado, mesmo que as medi¢des indiquem 30 M Ohm.
Se o motor estiver em falha, o rebobinador deve rebobinar o mesmo, secar a vacuo, ou unicamente secar. Em este ultimo caso, a secagem nao deve exceder a
temperatura de 60°C. quando o protector térmico ainda instalado, ou 105°C., com o protector térmico retirado. Quando existe grande secagem, o isolamento deve
ser superior a 5 M Ohm, quando quente, ou 20 M Ohm apo6s arrefecimento.

Oleo

Substitua o 6leo, no caso de 0 mesmo se encontrar com cor cinzenta, ou contenha alguma agua.

Assegure-se que a energia eléctrica ndo pode ser activada, mesmo acidentalmente a bomba, Deite a bomba, retire o taco de 6leo, segurando um pano junto, para
evitar possivel esguicho. Se o 6leo se encontra de cor cinzenta, se contém agua, sujidade, ou 80% menos do que a quantidade normal, efectue a medi¢cdo na
extremidade do cabo eléctrico (nunca abra o motor fora de uma oficina) para verificar a resisténcia, e substitua o empanque, para evitar que a humidade entre, para
o interior do motor. Utilize 6leo de turbina (ISSO VG32).

Utilize a quantidade especificada na tabela. Deite o 6leo velho fora, de acordo com as normas locais. Verifique igualmente as borrachas de vedagao, e substituas.

24



AVISO!

Mesmo em caso de fugas para dentro, a camara de 6leo pode
estar sob pressdo. Quando remover o taco de 6leo, segure a
saida com um pano para evitar, o esguicho do éleo

NOTA

O oleo antigo deve ser deitado fora de acordo, com as normas locais

Os vedantes em borracha e o O-ring devem ser substituidos, quando se
efectua a inspecgéo e/ou substituigdo do dleo.

Massa lubrificante do mancal (apenas LH com mais de 55 kW):

Reabastecimento do mancal com massa lubrificante (apenas LH com mais de 55 kW): O reabastecimento do mancal com massa lubrificante devera ser feito com
a bomba em posigdo vertical, conforme indicado abaixo. Remova a tampa no centro do suporte do motor (fixada com dois parafusos de porca sextavada) e lubrifique
o tampao {565-75 kW (M25)}, {90-110 kW (M12)} no lado da caixa do mancal para o mancal superior e inferior, respectivamente, e deite massa lubrificante pelo bocal
de lubrificacdo, de acordo com a tabela abaixo e o desenho apresentado na figura a direita.

Nota: O intervalo de reabastecimento é de 3.000 horas; no entanto, pode variar devido as condigdes de funcionamento.

Modelo | Tipo de lubrificante Quantidade inicial | Reabastecimento
LH855 p.ex. ENS GREASE Inferior 360g 60g
LHE75 (Nippon Oil Co.)

LH875

LHB90 | p.ex.Multinoc Delux 2 {Superior] 1009 1 309.........
LH890 (Nippon Oil Co.) Inferior 200g 60g
t;ﬂ;m’ pex RAREMAX SUPER | Superior 370g 30g
LH8110(-14) (Kyodo Yushi Co. Ltd) Inferior 3209 60g

Parafuso de porca sextavada (M6)

Tampa Mancal

Junta Caixa do mancal
Entrada de massa lubrificante
Bocal de
lubrificagéo
Suporte do motor

Tampao de massa
lubrificante

Mancal ORing

Tampao de déleo
% Modelos de 110kW com Bocal de lubrificagéo

Substituigdo do impulsor

AVISO!

Antes de desmontar e montar a bomba, assegure-se que a

energia eléctrica esta desligada, e remova o cabo eléctrico do

quadro. Para evitar acidentes graves, ndo efectue qualquer
desmontagem ou montagem, durante um teste.

PERIGO!

Nunca ponha a mao ou outro objecto, na parte de suc¢éo da

bomba, quando a mesma esta ligada a corrente eléctrica.

Quando inspeccionar a carcaga da bomba, verifique se a

mesma esta desligada completamente da corrente eléctrica.
Tenha a certeza que a bomba esta completamente montada, antes de por a
bomba em funcionamento novamente. Verifique se pessoas estdo a
distancia segura da tubagem ou componentes eléctricos, e evite o
contacto com a agua.

AVISO!
Um impulsor gasto, muitas vezes tém as laminas afiadas.
Tenha atengdo em nao se cortar nas laminas.

AVISO!

Assegure-se de efectuar um ensaio a bomba apés
montagem. Se a bomba foi montada incorrectamente, pode
conduzir a um funcionamento anormal, choque eléctrico,

avaria por agua.

A Remocdo do difusor, e especialmente remog¢do do impulsor, e do empanque,
devem ser efectuados por mecanicos. Mostre o desenho da bomba em corte.
Se a bomba estiver com um odor estranho ou uma aparéncia estranha, efectue
uma lavagem profissional, antes do mecanico trabalhar.

Quando a bomba estiver montada, o mecanico ird rodar o impulsor com a mao,
para verificar se o mesmo se encontra solto, e ndo tém ruidos anormais.
Impulsores que néo sdo do tipo vortex, tém uma tolerancia em ralagéo ao difusor,
de cerca de 0,3 a 0,5 mm, quando novos, ou reparados.

Problemas

AVISO!
Para evitar sérios acidentes, desligue a corrente eléctrica,
antes de inspeccionar a bomba

Leia este manual cuidadosamente, antes de requerer a reparacéo da bomba. Se
apods a inspecgdo da bomba verificar, que a mesma ndo funciona normalmente,
contacte um agente Tsurumi.

Bomba nao trabalha Bomba nova ou reparada e testada

Bomba esteve a trabalhar satisfatoriamente

laminas do impulsor e difusor).

» Verifique se a voltagem aplicada é igual a da chapa de caracteristicas.
» Verifique na extremidade do cabo (nunca abrir o motor) o valor do isolamento do fio terra (maior que 20M
Ohm). Nos motores trifasicos verifique se os valores estdo dentro de 10%.

* Igual ao descrito acima, excepto também verificar se o impulsor contém (pedras, sujidade entre as

Bomba trabalha
* Impulsor bloqueado ou preso

protector térmico | Direcgéo de rotagéo errada
* Liquido demasiado viscoso, ou denso.

» Térmico de protecgdo mal instalado

* Fios ou cabo eléctrico avariado. Nao abra o motor. Verificar como descrito acima.

!’nasd.péilra t » Se a bomba é nova, voltagem ou frequéncia errada.
Imediatamente, + Baixa voltagem (causa mais comum); verifique voltagem da alimentagéo.
actuando o

+ Se a voltagem provém de gerador diesel, frequéncia incorrecta.

* Direcgao de rotacao errada

A altura de
» Tubagem muito alta ou extensa

bombagem e a
capacidade esta
baixa

* Impulsor desgastado, bloqueado ou com grandes incrustagdes
» Rede de aspiragao, ou caixa de sucgéo bloqueada.
» Bomba drena ar, liquido volatil, ou contém alto nivel de gases.

* Direcgao de rotacao errada

A bomba gera ‘ -~
* Objecto sélido (pedras, etc.) na voluta.

vibragbes e ruidos

* Rede de aspiragao, ou caixa de sucgéo bloqueada
* Bomba deitada, deita um pouco de ar. Provavelmente grande desgaste

N.° Nome N.° Nome N.° Nome
1 Parafuso hexagonal 12 _|Parafuso hexagonal 23 |Porca do impulsor
2 |Anilha de pressao 13 | Casquilho do veio 24 |Embalagem difusor (junta)
ica 3 |Empangue mecanico 14| Carcaca da bomba 25 __|Difusor
pescrlgao C.ie partes 4__1Anel lubrificado 12__1Anilha de pressdo 26 __{Anilha de pressao
Veja vista explosiva da bomba 5 __|Parafuso de cabeca redonda 16 | Parafuso hexagonal 27 _|Parafuso hexagonal
6 O-ring 17 |O-ring 28 |Anilha de pressdo
7___|Embalagem (junta) 18 |Junta de labirinto 29 _|Parafuso de lubrificacéo
8 Taco de 6leo 19 | Mola de ajuste do impulsor 30 |Rede de aspiracéo
9 Embalagem (junta) 20 |Impulsor 31 |Base
10 |Taco de 6leo 21 Cobertura protectora da rosca do impulsor] 32 JAnilha de pressao
11 |Anilha de pressédo 22 |Porca hexagonal 33 |Porca hexagonal
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Zag euxaploToupe Tou ermAégarte pia unofpuxia avtAia Tsurumi. Ma v TAfjpn agloroinon Tou eEomAiopol oag, Ba mpénet va dlaBdoete mpv and Ty xpnon ta
akdAouba onpeia, Ta ornoia eivat anapaimta yia Adyoug acpaleiag kat agloruotiag. O mivakag neplexopévav oag odnyel oTig avTioToLXeg IPOEISOTONOELG KAl 03NYiEeq

I'Ispmxousva

EQOPHOVYEG. .. ciiii ittt

MePtyPa®n TIPOIOVTOG. .. ....eev i ceveee e 26
XeIPLOUOG KAL ATTOBNKEUO......ccveevveeerieeeereeenenns 26
HAEKTPIKEG GUVOETELG.........cevveeeerieeneesieeeesieeneens 27
AETOUPYIO. ... et 27

EqappoyEg

O1 odnyieq autéq epapuolovral oTig UMoRPUXIEG AVTAIEG KAl AePLOTHPEG TIOU
avagépovral ato eEHPUANO. Mpoopilovtal yia meplodikr ouvtripnon, Katw and Tiq
ouvbnrkeq eykekpluéveq amd apuddlo Texvikd eykatdortaong, oe vepo
Beppuokpaoiag éwg 40 oC, yla aotikd andéAnta 1 urj eupAekta uypd oupfatd pe
TOV XUTOO{dNPo, To EAAOTIKG VITPIALO, Kal Ta GAAA UNIKA KATAOKEUNG TNG avtAiag,
Xwpig To uypd va €xel 1IEwdeq Heyalltepo amd 10 cp (m pa.s) 1§ MukvémTa
peyalitepn ard 1.1 Kard v Sidpkela g Xpnong, To kahwdlo Ba mpénet va
npénel va ayyiletal pévo oe mepimwon avaykng, to de vepd kaBdhou. O xwpog
eykatdoraong Ba mpérel va eival mpoomeAdoiog pévo oe apudédioug texvikoug. H
e{o0d0oq oe adLd 1 oto koo Ba mpénel va anayopevetatl. Ot avtAieg MAnpolv Tiq
OXETIKEG 0dNYieg TNG Eupwnaikng ‘Evwong.

MPOZOXH!

H &ev mpénel va eykadioraral pévipa oe maoiveg 1 oivrpiavia, av
undpyel mepimTwon va MANPPUPIoE! N mEPIOXH.

KINAYNOZ!

H avtAia dev mpémnel va xpnoiporoleital g€ mepiBAAAOV TIoU UTIAPXEI
Kivduvog €kpn&ng 1 yia AvtAnon sUPAEKTWV 1 ITNTIKWV UYPWV.

Mepiypapn

Aeq TOUG TVOKEG Yyla  TEXVIKA OTolxeld, Oeq TOUG OPLOMOUG TWV EIKGVWV TIOU
xpnoorololvtal. Mepatépw otolxeia Onwg KauruAeg anédoong, SlaoTACEL] Kal
GMa dedopéva yla v owoTr €AY Kal eykatdotaon Tng aviNiag, euxapiotwg
napéxovral and Tov Torkd avtinpdowro g Tsurumi.

H onpacia Tou kelpévou aToug mivakeg (mapdpTnua) gival SMwg MApakaTw :

C =TaxUmnra neplotpoPnq / =HAekTpIKS KAAWSIO

=Xwpnrikdmta ehaiou @@” =Mnxavikég oTumeloBNITmg Hmax =MEYL10TO LQVOLIETPIKG

=Kabapd Bdpog
(Xwpig kaAwdL0)

SZ =BdBog katdduong

ZEPRLG KAL OUVTIIPNOM. e ceeie e eee e 28
O3NYOG TPEORBANUATWY ... 29
TEXVIKA SESOUEVA. ... deq napdptnua
‘ NMPOZOXH!
f: H avtAia dev mpémnel va Aeitoupyei av €xel ameykaraoTadei
HEPIKWG.

TTPOIOVTOC
,E = Alaotdoelg

P 2 =0vopaoTikn 1oXUg

I @ = Ovopaotiké peuua P 1 =HAeKTPIKN] 1OYXUQ
Imax =Peupa exkivnong Qmax =Méylotn napoxn

=2UvdEOElq O KAEUEVG

Ot avTtAieg Kal oL 0EUYOVWTEG dev TIPEMEL VA XPNOLLOTOLOUVTAL 08 EKPNKTIKY
atuéopalpa, oUTe O VePd TIOU MEPLEXOUV EUAEKTA UYPA

Xelpiopoce kKal armo®nKeuon

OL avtAieg propouv va petapgpovTal kat va anodnkedovtal kdbeta ri oplfdvria. BeBawwbeite Ot eival Sepéveq pe

NPOZOXH!

MNdavra va onkwvere TRV avrAia amé 1o XepouUAl, mMOTé amd To

KaA®d10 TOU KIVATHPA 1} TO OTOMIO KATAOMyNgG.

O Xp6vog peTa&lu Mapad6oewsg Kal MPpWTWV WPWV AEIToupyiag

eival moAU kpioipog. Mpénel va 500¢i 181aiTepn Mpoooxn WoTe va
unv karamovnBei To KaAwdI0o 1 va pnv omAcouv euaiodnra Xutooidnpd
eEaprripara. Aev 8a mpémel va e1I0€A0€I vepo amo To AKpo Tou KaAwdiou.

NPOZOXH!

H avrAia npénel mavra va edpaletal oe oTabepr EMPAvVEIA, WOTE
va pnv avarpanei. Auté 6a mpénel va epappoleTal o€ kaOe oTad1o
XEIPIOPOU, HETAPOPAG, EAEYXOU Kal EYKATAOTAONG.

Anofnkelote v avihia oe PO LEPOG WG va anogeuyeTal N SlGBpwaon g
avr)\laq qno Tov uypd aapct H qu)\m 6a mpénel npw‘rq va Esn)\ueal edv €xel
avtArjoel kdmnolo dlaBpwTikG uypd. To EEMAupa pe piypa vepoU Kat ehaiou Korng
uropel va Bondrioel edv dev undpxel SlaBgotpog ENpdg xwPog yla anobrkeuaor).

Eykataoraon

MPOZOXH!

To péoo avélkuong mpémel mavra va givai oXedIaoPEVO WOTE
va avréxel To Bapog TnG avrhiag. Aeg OXETIKA OTO TURpaA
"meplypagr mpoiovrog"

MéTtpa aopaleiag

Ma va arogelyetal o kivduvog atuxnuAatwv katd tov €Aeyxo kal Tnv
eykatdotaon, Ba TPEmneL va MPogEXeTe TMOAU Kal TAvta va €XETE KATA VOU Tov
kivduvo nAektporAngiag. Moévo eEouolodoTnuévog TEXVIKOG TPEMeL va
eneppaivel 0To NAEKTPIKS KUKAWUA, apol pévo autdg yvwpilel Toug Kivduvoug
TIOU UTIAPXOUV KAl TOUG OXETIKOUG Kavoviopoug, Mnv tpogodoteital tnv
avtAia pe pelpa edv omolodnrote HEPOG TnG avTAiag 1§ Tng eykatdotaong dev
€xel ermBewpnBel, 1) av KAMoL0g akouurd to vepd.

EykardoTtaon

Av n miieon oty €€odo Tng avrtAiag eivat MOAU xaunAn (kdtw amd 1 bar,
1kg/cm2 1} 10 m uddtivng oTAANG), XPNnotomoleite TTOAU ouXVA EUKAUTN TACKE
owAjva. Tuxdv Toakiopara otnv owArva propel va Pewoouv 1 kat va
ogTauatrioouv Tnv napoxr g avriiag. H xprion evioxupévng ortupdA cwArvag
TOUAGXIOTOV OTa TPWTa 5 PETPa €10l woTe va Eemepaotel KAmolog ToiXov 1
karola akur eivat pa BeAtiwon akdéua Kal yla TEPUTTWOELS MEYAAUTEPWV
méoewv. H maké cwArjva eivat kakdtepa va xpnotonoleitatr og eubdypappa
TUAMATA.

Av n mieon omv €Eodo eivat uPnA kal n dlApeTpog £§6douU TNG avtAiag
HEYAAN, n xaAdpwaon G oUoPLENG Tou oTopiou eE630U, UMopEl va TIPOKAAEDEL
Bian andtoun kivnon g avriiag kat MANUUUPLIOPA TOU XWPOU. TIG peydAeq
Slapgtpoug (8" Ewg 12") To BApog Tou vepou dtav ouvdudlovtatn Tiieon katn
a&ovik Tou duvaun, unopel va mpokaAdoel mpdRANua. ZtiBapoi aepooTeynig
Taxuouvdeopol ou dlatiBevral oTnv ayopd €wg Kat 12", HeLwvouv Tov Kivduvo.
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Aviywon :
KdBe avtAia nmpénel va €xel éva atyoupo oxolvi, akuaida rj ouppatéoxotvo yla Ty
avdptnon ™g. Mpénel oe kABe MePIrTTwon va undpxel mPdoRaom oTo AKPo Tou.

KaAwdio:

To kaAwdlo, n Tlavr udatooTeyng oUVdEON TIPOEKTAONG Kal TO KAAWdLo
TPogKTaong MPErel va Bpiokovtal oe otdbun mou dev Urnopel va MAnpuupioeL.
Evag nAektpoAdyoq pmopel va mpoekteivel TO KAAWSIo Kat va Kdvel tnv
ouvdeon ateyavr) dv €xel TNV anatrtoUpevn epmnelpia kat TRy KatdAAnAn tawvia
™g 3M. H avtikatdotaon tou kaAwdiou oto ouvepyeio eival avta ermbuunt).
H mtwon tdong Adyw prfi enapkouq dlatopng tou kaAwdiou eivat n
ouvnBéatepn atia yla unepBEppavon Tou Kivntripa.

Mévo eEoualodotnuévog NAEKTPOAGYOG emTpénetal va emneppaivel ato
NAekTPIKO KUKAwUA, agou pévo autdg E€pel Toug KvdUvoug Tou
UTIELOEPXOVTAL KABWG KAl TOUG KAVOVIOUOUG TIOU TIPEMEL va akoAouBneouv.

MNpiv d3woeTe pelpa :
Mnv napéxete pedpa Av kamoto THRHa TG avriiag 1§ Tng eykatdotaong dev
€xel OUMNMANPwOEeL Kal emBewpnBel, 1} av KATTOLOG AKOUMTIA TO VEPD.

Ao emunpdobetol kivduvol yla To kaAwdio gival o Tpaupatiopdg Tou Katd v
Sdpkela Tng katdaduong g avrhiag rj and Toug TPoxouq oxnudatwv. H
petapopd eivat emniong mnyr| rubaviig inudg.

HAEKTPIKEC OUVOEDEIC

H avtAia Ba mpénel va ouvdEeTal 0TouG aKPOJEKTEG KATAAMNAOU NAEKTPIKOU
nivaka, o ornoiog va eival eykateotnuévog oe onueio mou dev Kivduveuel and
MANuUUpa. H  nAektplkéq epyaoieq mpénel va ektelolvtal  amo
€E0uU01080TNEVO NAEKTPOAGYO. O KIVNTHPAG MPEMEL VA AnMOoUVAPOAOYE(TaL
Hévo oe katdMnAo cuvepyeio. ‘ONeg oL peTPN|OELG TIPEMEL va yivovtal oto
eAelBePO AKPO Tou KaAwdiou.

MPOZOXH!
OMAoG N NAeKTPIKOG £EOTAIONOG Ba TIpEmel va €ival KaTdAAnAa
yeiwpévog. AuTto Ba Tipémel va 10XUEl Kal yia TRV avTAia kai yia
omolodnimoTe AAAo eEOTTAICHO EAEyyou.
Mr owoTrjy ouvdeopoloyia, umopei va odnyroel o diappor PeUPATOG,
nAekTpomAnia i Mupkaid. BeBaiwBeite 6T undpyel avixverrg diappong
pelPATOG Kal BEPPIK TIPOOTACIA, WOTE va amoPeuxBei {npid oTnv avTAia
i nAekTpomAngia. M} katdAAnAn yeiwon priopei va 8€oel TRV avrAia €KTOg
Aeiroupyiag Adyw ypriyopng 31appwong armo nAekTpoAuon.

ZHMEIQZH!

Edv xpnoiygoroigital NAeKTPIKO @ig, Oa PEnel 0 aywyoqg yeiwong va gival
HaKpUTEPOG ATIO TOUG Aywyoug PpACEWV, WOTE OE TEPIMTWON AMOTOHOU
TpaBrypaTog va Korei TEAeuTaiog

MPOZOXH!

Mpiv ouvdéoeTe To KAAWSIO OTOV TTivaka, BeBaiwBeite 6TI TO
peUpa dev £xel ouvdebei. AIAPOPETIKA PTTopei va TPokAnOei
nAekTpomAngia, i TpaupaTiouyég amé TNV EKKivnon TNG
avTAiag.

MPOZOXH!
Edv 10 KaAwdio eival €xel TPaAUMATIOTEI,
avTIKaTaoTalei.

npémel va

NPOZOXH!
O1 NAEKTPIKEG EYKATAOTATEIG TIPEMEI Va YivovTal CUPPWVa e
TOUG €£6VIKOUG Kal TOTIKOUG KavoviGHoUG.

EAéyEte OTL n Tdon kat n ouxvétnTa PeUpaTog, o eE0MAIOUOG Kat n uéBodog
€KKIvnoNg oupewvouv e Ta avaypadopeva otnv TAUMEAa Tou Kvntripa.

H ovopaotik ouxvétnta npénel va €xel avoxr) 1Hz kat n téon 5%. EAEyEte dt1
To Bepukd €xel pubuiotel oto pelpa ™G avihiag kat ot eival ocwotd
OuUVOEDEUEVO.

Zyvdeon Tou oTATopa Kai PeAé KivnTipa

Edv n avtAia dev SlaBETel KOVEKTOPA, OUMBOUAEUTEITE TOV AVTIMPOOWITO TNG
TSURUMIL. Ta va yivelt owot ouvdeon, mpénel va eivat yvwot n pébodog
€KKIvNOoNg, Kal o anartoUpevog eE0MAIOUOG eKKIvnoNg.

Fa Tnv owoTr olvdeon Tou kaAwdiou, MapakahoUpe PUAGETE To
Si1dypappa mmou dideTal OTOV TVOKA TOU TTapapTHHATOG.

KaAwdio

Edv mpénel va xpnoworomboulv pia 1) mepoooTePES TPOEKTATEL] TOU
kaAwdiou, uropel va xpelddetal n dlatour] Tou Kakwdiou TpogkTaong va eivat
ueyaAUtepn and v dlatour) Tou kKakwdiou TNG avtAiag, avdloya pe TO URKOG
Kal AA\a rubavd poptia. KaAwdlo pr enapkouq Slatounq €xel 0av anoTéEAeTUa
TITWOT TAOEWG KAl UTIEPBEPAVOT TOU KIVNTAPA, TIPAY A TToU prtopel odnynoet
oe nauon Aettoupyiag, BpaxukUKAwUA, dlapPor| PEUUATOG KAt NAEKTPOTANE(a.
To o oupBaivel Av To kaAwdlo eival Tpapatiopévo, Wiaitepa de dv Bploketal
evidg Tou vepoU. Mnv ermixelpelte va QvTIKATAOTAOETE TO KAAWDIO 1| va
avo(Eete Tov KIvnTipa ekTOg ouvepyeiou emokeunq. Mdvta va anogelyeTe va
Tpapdre TOo KAAWSIO va TO KATATIOVEITAL KAl va TO YOEPVETE, SLOTL oL XAAKLVOL
aywyol eival eUBpactol kal TPEMEL va TIAPAPEVOUV OVWUEVOL, (OTE va
anopelyete dlappor) PeUNATOG, BPAaXUKUKAWHA 1 nAektpormAngia. Na unv
Bdalete popTio 0 KAAWDIO TIOU eival TUALYUEVO Og POAD, JLOTL TUXOV atxur
TAoeWq UMopel va KataoTpEYPel TNV Lovwon.

AeiToupyia

MNpiv Tnv ekkivnon:

EAEyEte OTL Aol oL apuddiol ouppwvouv Kat 6Tt GAot
ol éAeyxol €xouv yivel. EAEyEte 6Tl OAeq ol Bideq
elval opixtéq kat Ot n avria ompiletal oTabepd,
OTL N KATddAWN g avtiiag €xel ouvdebel oTabepd,
OTL Kaveig dev akouund To vepd Kat OTL kavelq dev
elval oe enagr) pe Tov nAektpikd mivaka. Na eiote
£TOIOL VA OTaUATHoETE apéowg Av anartnoel.

MPOZOXH!
To Tivaypa kard Tnv EekKivnon
unopei va gival 10Xup6. Mnv kpardre
TNV avrAia andé To XepoUAhl dtav
eAEYXETE TNV POPA IEPIOTPOPHG.
BeBaiwBeite 6T n avrAia otnpiletal otabepd Kai
6T dev propei va mePICTPAPEI.

-

H avtAia 6a Ttwaxbel avtiwpoloylakd détav tnv

BAérmoupe and mdvw, mpdyua Tou onuaivel otL

MepLOTPEPETAL WPOAOYLaKA. Edv d6xt, dUo amd Tig

Tpelq @doelg UV,W 6a mpénel va avtuerarebouv

METAEU TOUug pe Tipoooxn and €vav NAEKTPOASGYO OTO ONUED TIOU TO KAAWDLO
NG avtAiag ouvdEeTal oToV THivaKka. e MEPTTWON EKKIVNONG aoTEPA-TPLYWVOU,
pwtnote Tov avtinpdéowro Thg TSURUMI.

Xpnoiyotoiote TNV aviAia ot 6pBia Béon kol og pia emmimedn em@dveia.

Mpokelpévou va amo@euxBei n BuUBIon Tng avtAiag oTn AGoTn, Ba Tpémel va
TOTTOBETAOETE €va OTEPES TePdyIlo | GAAn oTaBepr) Bdon, €dv autd eival

arapaitnTo.

MPOZOXH!
H avaotpopn TNG Popag MePIOTPOPHG O MivaKa TTOU SeV
3100étel KatdAnAo SiakémTn, pmopei va yivel pévo amoé
nAekTpoAdyo.

MPOZOXH!

Edv méoel To eowTepikd Beppikd TNG avriiag, n avrAia 6a

oTaparoel, aAd 0a Eekivijoel autépara av Puxoei aAl.

MOTE va unv avoiyeTe TOV KIVNTHPA YIA Va KAVETE HETPHOEIG.
AuTO pmopei va yivel amo To eAeUBePO AKPO Tou KaAwdiou.

MPOEIAOMOIHZH!
Moté va punv Balere 1o Xépl 0ag fj GAAO avTiKeipyevo oOTO
oTépIo €10630U OTO KATW PEPOG TNG avTAiag, étav n avrAia
€ival ouvdedepévn oTo pevpa.
Mpiv Tov €Aeyxo Tou owpatog TnG avrhiag, eA€éy&re Om n avrhia €xel
amoouvdeBei ano To pelpa Kal 6T Sev PMopPEi va evepyoTtoinoei.
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Emokeun Ka

MNpiv ané omoladrmote epyacia, eAéyEre OTI n avrhia éxel
amoouvdeBei and To pevpa.

Inuelwon :

210 napdptnua Bpioketal didypappa evég poviéhou g oelpdg B mou eival
QVTIMTPOCWTIEUTIKS YIA TNV MAELOVOTNTA TWV AVTALWY AUMATWV.

ASyw Tou peydhou aplBpoU Twv SIAPOPETIKWY HOVTEAWY Ba TpEnel va ENBeTe
oe enagn pe Tov avtpdowro g TSURUMI yia KatdAoyo avTaAAKTIKWY
KATIOLOU OUYKEKPIUEVOU LOVTEAOU.

Edv n avtAia Ba Bpioketal ektdg Aettoupyiag yia peydlo xpovikd didotnua,
ByAATte v avtAia and To PPEATIO, OTEYVWOTE TN KAl anobnkelote Tn oe
E0WTEPIKO XWPO.

Edv n avtAia napapével BuBlopévn oto vepd, va BAdete v aviAla oe
Aettoupyia oe kavovikd dlaotripara (X Hia eopd v eBdondda), wate va
anoeUyeTe TO KOMNUA TNG MTePWTAG AdYw oKoupLldg.

| ouvThPNON

Apaipéate TuXOV ocwpatidla mou Bpiokovtal otnv eEWTEPIKN €MPAvela Kat
MA\UveTe ™V avtAia pe vepd Bpuong. Awote Wlaitepn MPOCOX! OtV MePLoXn
g mrepwtnig.

BeBawbeite 611 TO Xpwpa dev €xel PpUYeL, OTL Sev undpyel {nuid kat oti ot Bideq
eival opiypéveg Kahd. Av To xpwua €xel pBapel, oteyvwote v avtAia kat
Bdyte v avd.

MPOEIAOMOIHZH!
Moté va pnv Balere 1O X€pl oag H GANo avTikeipevo oTo
OTOMIO €10080U TG avtAiag, étav eivar ouvdedepévn oOTO
pelpa. Mpiv TNV €mMOEWPNON TOU OWHATOG TNG avTAiag,
eAéyEre OTI N avThia €xel amoouvdebei anmdé To peupa kai T
dev gival 3uvaTov va evepyoroinoei.
BeBaiwBeite 6T n avrAia givar cuvappoloynpévn mMARPwG mpIv TEBEi AN
oe AeiToupyia. BeBaiwbeite 6T TuxOv maparnpntég Ppiokovral oe
anéoraon acpaleiag amé Tnv NAeKTPIKG mivaka kal 611 ev eival o emagn

HE TO VEPO.

Se kdrola epappoyn pia avriia propel va Bpioketal oe dlapkn kivduvo kat akdpa KAtw and ouvexr] EAeyxo, UMopel va €xel ke dldpkela Jwng. e AN
£QapoYN Uopel va Aettoupyia yla xpovia xwpiq kaBdAou cuvtrpnon. ZUoTdoelg yia Ta dlaoTipaTta embewpnong MPEEMeL va yivovtat , Aappdvovtag urt’ oym
Ta MAEoV emikivduva XapaktnPLoTiKA. TOUAAXIOTOV XPElAZeTal Hia meplodikn embewpnon yla va datnpeital kdrowa otdbun aglormotiag kat acpaieiag.

MEPIOAOX ©EMA EMIOGEQPHZHZ
1. Métpnon avtiotaong pévwong H avtiotaon uévwong npénet va eivar 20 Mohm mniepirou
MHNAZ ZHMEIQZH :

O kivnTripag 6a mpémnel va eméewpnOei
€dv n avriotaon pévwong eivai
ZnuavTika xapnAdTepn amo Tnv
mponyoupevn PETPNON.

Oa npénel va eivat oAU KovTd gTnv OVOUAOTIKY) TOU TIUY

2. Métpnon Tou peluatog

3. Ma’Tpr]on meg TdOT]Q Tpo(poéoc(aq H avoxrj Tng Tdong tpopodoaciag mpérel va eivat 5% g
OVOMAOTIKAG TAoNG

Edv n anédoon €xel pelwbel onuavtikd, n mrepwtr} pnopel
va €xel pOapel.

4. Embewpnon g TrepwtNq

H avtAia npénel va embewpnBel MApwg akdua kat av
AeLToupYEl Kavovika.
H grubewpnon urnopei va xpeldetal va yivel mo vwpiq av n
avtAia Aettoupyel
OUVEXWG
ZHMEIQZH :
PWTAOTE TOV AVTIMPOOWTIO Yia YEVIKH
embewpnon

Mevikn
KAGE 2-5 XPONIA

KTV(E)2.75-51 :

EnmBewpnon : Kabe 1000 wpeg Asiroupyiag fy kaBe 6 prveg avaloya nio €pXeTal NpawTo
AldoTnua aMayng : Kabe 2000 wpeg Aeiroupyiag ) kabe 12 prveg avaloya nio €pXETAl NPWTO
KTV2-50/80, KRS-200, ocipdg KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD:

EniBempnon : Kabe 2000 wpeg Aeiroupyiag r kb 6 WUriveg avahoya nio EpXETal NpwTo
AldoTnua aMayng : Kabe 4000 wpeg Asimoupyiag ) kaBe 12 prveg avaloya mio €pXETal NPOTO
YnoAoinoi TOnot :

EmBewpnon : Kabe 3000 mpeg Asiroupyiag fj kaBe 6 prveg avaloya nio €pXeTal NpwTo
AidoTnua ahaync : KaBs 6000 wpec AsiToupyiac ) kaBs 12 prvec avaloya mio EPXETAl NPWTO

MNEPIOAIKH ENIOEQPHZH
KAI ANTIKATAZTAZH
EAAIOY

dpaypog :

H elopor] vepou 0To GPEATIO Kal N PoPavg Mapoxr) oty KAatdbAun mpénet mpoavag va eAéyxovtat Téoo ouxvd, 600 emBAMEeL N eunelpia. H avdpmon g avtAiag
omv 1Bavikr oTddun eivat oAU onuavTikr. Baoikd 8a mpénet To MEyua avappoenong va ivat eAeUBepo kat 1 avtAia va pnv HETAPEPEL AUUO Kat AANA CwuaTdLa mave
aro Ta ermTpemnTd o6pia.

H avappdenon Ba npénel va npootaredeTal ano oteped dv autd eivat mapa oA kat undpxet kivduvog va UMAOKAPEL TO TAEYHA Kat va eunodLoTel n por). Eva khoui
1 éva didtpnto BapéAl Ba pnopouce va Bondrioel. H por) Unopel oe HEPIKEG TIEPITTIWOELG VA OTAUATIOEL AMO UEYAAN TIEPLEKTIKGTITA MIKPWV VWSOV QUTIKWY VWV TTOU
uropel va TUNxBouv oTnv TITEPWTH.

H dupog @Beipel To kAMuUPA avappdenong Kat Tov pnxavikd otuneloBATm kdbe avtAiag. H Bopd auth eivat avaloyn mepimou e To TETPAYwvo NG mieong. 'ETot
elval ebhoyo va xpnotdoroleital peydAn SlaueTpog otov aywyd katdbAyng. Edv n avriia mpdketrat va avtAioel vepd, pnopel ouxvd va tomnobetnBel ndvw oe pa
unepuPwpévn Bdon 1 va avaptnBel arno kdrolo otyoupo onueio. EGv n avtAia Bubiotel péoa oe xwpa, pnopel va kataotapel péoa oe Afya Aerrtd.

FevviTpia :

Av 1 TAon Napéxetal and yewnTpla, n ouxvetnta npénet va éxel avoxr} 1% to moAU kat 1 Tdom 5% To ToAU. ‘000 uKpdTEPN eival n YewnTpla, To00 peyaAuTtepog eival
0 Kivduvog pn owoTrg TAong Kat AavBaopévng ouxveTnTag.

"EAeyxog pévwong :

Ze éva pPedTio pe autépareg avthieg omnwg ot U(A) kat PU(A) mou €xouv nAektplkd eEapTripata, 6a mpénel va yivovtal Ta Mapakdtw. e auTtéq TIG avtAieq 6a mpénel
va xpnotuorotetat éva amd QUOUETPo avti yla eAeYKTH) Hovwong, o omoiog mapdyet uPnAr| Taon. To Blo mpoaviq (e Tov EAeyX0 Tou eAaiou kat To (310 MOAUTIOG
elval kat o meplodikdg €Aeyxog TG avtiotaong Tou aywyou Yelwong He Toug AMoug aywyouq kat PeTagl Twv AMwv aywywv. Otav n avtAia eival kavoupyla 1
avtioTtaon eivat mavw and 20 MOhm kat mdvtwg Ba npénel va eival mdvw and ta 1 MOhm, av n avtAia Bpioketal ato vepd yia oAU kaipd. Av eival katw and 1 MOhm,
n avtAia Ba npénel va ndet oe ouvepyeio emokeung. Eival xpriolo va Kkpatdte apxelo pe TIG LETPROELG TNG avTioTaoNg HOVWOoNG Kabwg Kat Tou peUpaTog mou Tpad
n avtAia yia peydho xpoviké didotnua, €101 WoTe va raparnpeite Tuxov andtopeq alayEq nptv oupBel Bpaxukikhwua otov Kivntipa. Edv n avtia tpaBd Aiyo pelua,
onuaivel 6Tt undpxel pBopda otV MTEPWTH.

Edv oto ouvepyeio enokeunq Bpebel 6TL undpxet PAARN oto kahwdio, Sev Ba mpénel va EavaypnouononBel, akdua kat av n avriotaon pévawong eivat 30 MOhm. Av
undpxet BAERN otov kivnTpa Kat e’ doov dev eival Kapévog, eldikdg EPIEANKTNG Ba MPEMEL va TOV OTEYVWOEL Kal TOV Tov Tiepdael Bepvikt umd kevo. Ze deutepn pdon
o Kwnmpag 6a npénel va oteyvioel oe 60 oC av undpxel mAvw Tou N Beppikr) mpootacia kat otoug 105 oC av dev UNApXeL. € MEPIMTTWOTN OTEYVWHATOG O€ poUpVO,
n avtiotaon pévwong npénet va eivat ndvw and 5 MOhm dtav o kvnmpag eivat kautdg kat 20 MOhm étav KpUWOEL.

NG :

AvtikataoTtioTe To AddL av €xel YKpLLwnd xpopa 1) av eptéxel ataydveg vepol. BeBawwbeite otL dev pnopel va dobel téon oty avtAia. MAeupiote v avtAia, Bydite
™v Tdna Kat kpatdre éva Koupdt updoparog Hote va anotpéyete mbavo XUoiud Tou. Av To AGdL eivat Ykpllwrd i riepéxel araydveg vepou 1j akdvng, 1 av xet
arnopeivel Alydtepo and 1o 80% TNG OUVIOTWHEVNG TTOCGTNTOG, TOTE YETPHOTE MPOOEKTIKA TNV avtiotaon pévwong oto Akpo Tou kaAwdiou (MOTE pnv avoiyete Tov
Kntpa ektdg ouvepye(ou) KAl QVTIKATAOTAOTE TOV UNXAVIKO OTUMEIOBAITIN WOTE va AMOTPEYETE TNV EL0XWENON Uypaoiag oTtov Kvntripa Kat To KAWWWS Tou.
Xpnotuoroteite AddL unxavawv (ISO VG32). Av to A&dL pénet va gival un ToEé (e USATOKAANEPYELEG 1) OE BLOUNXAVIEG TPOPILWY), XPNOtUomoroTe UPYNANG oldTTog
napapvélato pe 1ndeq 28.8 €wg 35.2 ¢St otoug 40 oC.

XpnotornoleioTe TNV MoodTTa Mou avapgéPETal aTov Tivaka rpodlaypapwv. To alaid AddL Ba npémel va anoppirteTal oto nepIBAAAov oUUPWVa e TOUg KaTd Témoug
kavoviopous. Embewpriote mpooekTikd To MApEUBUOUA TNG TAMAG KAl QVIIKATAOTHOTE av Xpelddetal.
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MPOZOXH!

Ze nepinTwon diapporg mpog Ta péoa, o BAAapog ehaiou

pmopei va Bpiokeral uno mieon. ‘Otav agaipeital Tnv Tama va

KPaTare €va KOPMATI Upaopa yia va amoTpEYETE TUXOV
Pekaouo Tou ehaiou.

ZHMEIQZH!

To maAaié AGd1 6a mpémel va mapadideTal oe €TAIPEIEG AVAOKUKAWONG
oUpPWVa JE TOUG TOTIIKOUG KAvoVvIopoUG.

Ta mapepBuopara kai Ta O-Rings Tng Tadmag 6a nmpénel va avrikadioravral
og kG6g alkayn eAaiou.

pdoo yia poulepdv (povo yia LH mavw atréd 55kW):

AvatAfpwaon ypdaoou yia poulepdv (uévo yia avtAieg LH mavw atmd 55kW): H avatrAfjpwon Tou ypaoou pouAepdv Ba TTPETTEl va EKTEAEITAI ME TNV avTAia va BpiokeTal
o€ KABETN B€on Kal TTPOG Ta TTAVW OTTWG PAIVETAI TTAPAKATW. AQAIPECTE TO KAAUPMA OTO KEVTPO Tou 0dnyou KIvnTpa (OTaBepOoTToINUEVOG HE OUO £EaYWVIKEG BideEg

M6) kai Tnv TaTTa Tou ypdoou {55-75kW (M25)}, {90-110kW (M12)} otnv TTAsupd
YPACOU GUUGWVA UE TOV TTIVAKA KAl TO 0XEBI0 TTAPaKATW OTTWG PaiveTal degId.

TOU POUAEPAV dvw Kal KATw avTioTolxa. XUOTE TO YpAoOo aTTd TO OTOMIO EI0QYWYNAG

Znueiwon: H mepiodog avtikatdoTaong eivar kaBe 3.000 wpeg. QoTd600, PTTOPEi va TToIKIAEl avaAoya pe TIG GUVONKES AsiToupyiag.

MpivamoouvapuoAOyriOETE Kal EMAVACUVAPHOAOYHOETE TV
avthia BeBaiwBeite 611 €xel diakomei To pelpa  Kai
anmoouvdEoTe To KaAWSI0 amé Tov NAeKTPIKO mivaka. Ma va

anmo@uUyeTe TUXOV ATUXHHATA, PNV KAVETE TEOT HOVWONG KATa Tnv didpkeia
ouvappoArjynong/anocuvappuoAynong.

MPOEIAOMOIHZH !

Moté va unv Balere Ta xépia oag | Kamoio GAAo avTikeipevo

Héoa oTo OTOHIO €10680U OTav n avrtAia givar ouvdedepévn

oTo pelpa. Mpiv embewprioeTe TO OWHA TNG avTtAiag,

BeBaiwBeite 6TI n avTAia £xe1 amoouvdebei anod To peupa.

BeBaiwBeite 6T n avrhia €xel ouvappoloynBei MARPwg mpIv TEBEI OE

AeiToupyia. BeBaiwBeite 6T TUXOV mapaTtnpnTég Bpiokovral oe anéoTaon
ao@aleiag kail 611 Sev gival o€ eMaPn Pe TO VEPO.

TUTOG ToTT0G YpATOU Apxir) Tioooma | AvTiKaTaoTacn Egaywvikr Bida (M6)
LH855 | 11y ENS GREASE | Kdw 360g 60g Khvpa Pouhepty
LH675 (Nippon Oil Co.) Mapéppuopa Kéhupyia pouhepdy
LH875 Eioodog ypaoou
LHE90 | mx. Multinoc Delux2 { Avw | 1009 1 . 309....... S10j0 E10aywyrg
LH890 (Nippon Oil Co.) K&t 2009 60g Ypaoou . )
LH4110W P odny6 Gma ypaoou
sttog1g | X RAREMAXSUPER [ AV 3709 e %99 KvnTies - Ereyaveronice
LHHo(-14) (Kyodo Yushi Co.,Ltd) Karw 320g 60g Pouhepdv T"Jﬂ:'}(\.:;|f;
2 MovTéha 110kW pe ZTopio sioaywyrg ypdoou
AvTiKaTdoTaon Tng NTEPWTAG
MPOZOXH! MPOZOXH!

Mia ¢@Oappévn nTepwTr €XEI OUXVA KOQPTEPEG AKUEG.
MpoogETe va Piv KOTHTE amo TIG akPEG AUTEG.

NPOZOXH!

Kdvre mpwra SoKIpacTIKh AeiToupyia TIPIV EKKIVAGETE TNV

avrhia perd amdé Tnv ouvappoAdynon. Eav n avriia dev

ouvappoloyri- Onke KatdAAnha, propei va mpPokKaAéoel
avwpahin Aeiroupyia, nAektpomAngia fj kKaTaoTPoOPr Tou vEPOU.

H agaipeon Tou kaAUUpATOg avappdenong Kat edikd TnG MTeEPWTHG Kal Tou
UNXavikoU oTumeloOANTT™ rpénel va yivetal and ediko texviké. Na Tou deiEete
TO 0X€d10 TouNng TNG avTAiag.

Edv n avtAia €xel mepiepyn Hupoudld 1j eppavian, va tnv kabapioete kKakd
npwv €ABel o€ enagpr) padi Tng 0 uNXavikog.

Katd v amoouvapuoAdynon o pnxavikdg 6a mpénel va meploTpePel Tnv
TepWT HE TO XEPL wWoTe va eAéyfel av meploTpEpeTal eAelbepa kal av
undpxel BépuBog and ta poulepdv. H mrepwtég dev eivat TUMoU vortex Kat
TPEMEL va €X0UV Jia avoxr and To KAAUPUa avappopnong nepinou 0.3 €wg 0.5
mm dtav elval KawvoUpyLEQ 1| ETIOKEUATUEVEG.

Odnyoc avrieTwmonc mpofAnpaTWY

NPOZOXH!
Ta va amo@uUyeTe TUXOV aTuXpaTa, armoouva€aTe TNV avTAia
amnd 1o pelpa MPIV TNV EMOEWPHOETE

AlaBdote autd To eYXEIPIDIO MPOOEKTIKA TIPLY ATd KABE eroKeur]. AV HETA TV
emBewpnon tng avrtAiag dev Aettoupyel kavovikd, Ba Tpénel va ENBeTe oe
enagn pe Tov avtinpdéowno g TSURUMI

H avtAia dev ekkivel

uriepPaivel To 10%
H avtAia AettoupyoUoe mpLv kKavovikda
*’Onwg napandvw pe v dlapopd 6Tt

Xenong.

H avtAia eivatl kaivoupyla n ExeL ETOKEUAOTEL KAl EAEYXBEL
® EAEyEte av N Tdon Tpopodoaiag cUPPwVEL he TNV TAon g mvakidag g aviiiag
® EAéyEre 01O AKPO Tou KaAwd{ou (MOTE Unv avolyeTe Tov Kvntrpa) Tnv avtiotaon pévwong tng yeiwong (mdvw and
20(Mohm) kat Tnv ouvéxela Tou Tuhiypatog. EAEyEte av kat n avoxn Tng avtiotaong Twv TPV GAcewv dev

npénel va eAeyxBel kat n mrepwTr) (bavr Unapén netpwv, Bpaucudtwy,

OKOUPLAG HETAEU TwV KaVAALWDV TNG TTEPWTIG KAl TOU KAAUUMATOG avappdpnong HeTd and pakpoxpovia repiodo

® AavBaopévn puBion Tou Bepuikou

TUAyHa Kivntpa 1 KaAwdLo KateaTpaupévo. Mnv avoiyetal Tov kivntipa. EAEyETe wg avwtépw

7 ’ L]
H Q\{T}\lq,eKKlVSl ® H mrepwtr) propel va eival UmAOKapLopEvn
a4 apéowg ® Edv n avtAia eival kavoUpyla AdBog Téon 1 ouxvéTnTa PEUNaTog
OTCluch, ® oAU XapnAr tdon (n ouvnBéatepn atia). EAEyEte v Tdon und goptio.
EVEPYOTIOLETAL TO ® Edv n 1don didetal and yewntpla, pn owotr ouxvetta,

. ® A\avBaopévn popd MEPLOTPOPNG
Beppko ® AvTAnom uypou pe TIoAU peydlo 1EWdeG 1) ukveTTa

H rapoxr Kat To ® AavBaopévn Gopa MePLOTPOPNG

MAVOLETPIKO TNG
avtAiag eivat
XauNAS

® O{\TPO 1] OTOWUO £10GS0U UMAOKAPIOUEVO

® oAU peydAn avtiotaon oTig CWANVWOOELG KATAOAYNG
o OHapUEVN TTEPWTT], LEPIKWDG PpPAYUEVN ard OKANPEG emkadbioelg.

e H avtAia Tpafd aépa, 1j To uypd eivat menTiko 1 mepLéxel UPNAS ooooTd agpiwv o SLAAuoN

H avtAia kdvel

, , ® >Teped QVTIKE(UEVO OTO OWHA TNG avTAiag.
B80pufo kat €xel

® H avtAia kdavel 86puBo kal €xel kpadaopougAavBaopévn popd TEPLOTPOPTG

® H mrepw) 1j Ta poUAEpdV eival kataoTpappéva. Anartetal Gueon emokeun.

Kpadao |.10l'Jq ® H avtAia eival mhaytaopévn kat tpaBd Aiyo aépa. Eival bavry emniong kat n urtepBoAkn} gpopd
No. Ovouagia No. Ovouagia No. Ovouagia
1 EEdywvn Bida 12 |EEdywvn Bida 23 |MNa&uddt mrepwtig
2 "KpOREP 13 | Xowvio dEova 24 |NapépBuapa kaAipatoc avappdenone
2 ’ 3 | Mnxavikég otunelobAimng 14 |>wua avrhiag 25 |KdAupa avappoenong
nsP'YP“‘Pn TV pspwv 4 AaXTUASL eAdiou 15 |[kpdBep 26 KOOBED
ox S A 5__|Bida ye oTpovYUAS KEQAAL 16 |EEGvwwn Bida 27__|EEaywvn Bida
(68q 8§l0 Tounq oto 6 |AaktUAhiog 17__ | AaktUAOg 28 |kpoBep
napaptn IJQ) : Z__1NapépBuotia 18 1Aaxtuhidt AaBupwBog 29 _Mriouhovt
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Tsurumi dalgic pompasini tercih ettiginiz tesekkir ederiz. Bu pompadan eksiksizce yararlanmak icin ve kendi emniyetiniz ve calisma emniyeti i¢in, asagidaki
noktalari pompayi calistrmadan énce okuyunuz. igindekiler baghgi bu uyarilari ve talimatlar gosterir.
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Kullanim Yerleri

Bu talimatlar kapaginda gorilen dalgic pompaya aittir. Bu talimatlar periyodik
bakimlar icin 6ngdrulmustur ve kalifiye bir teknik eleman tarafindan
yapilmahdir. Sicakligi 40°C’yi asmayan, yiksek oranda kati parcacik
icermeyen, viskozitesi 10 cp (m pa.s)’1 gecmeyen ve icerigi itibari ile dokme
demir ve nitril kaucuga zarar vermeyen sivilarda kullaniimalidir. Calisma
esnasinda pompa kablosuna ve hortumuna gerek duyulmuyor ise
kokunulmamalidir. Kullanim alanina sadece kalifeye elemanlar girebilmelidir,
cocuklarin ve ilgili olmayan sahislarin bu alana girmeleri engellenmelidir.
Pompalar bu konudaki EU kurallarina uymaktadir.

DIKKAT!

Eger kablo baglanti noktalari su altinda kalabiliyor ise,
pompa yiizme havuzlarinda ve diger havuzlarda sabit
kullaniimamahdir.

TEHLIKE!

Pompa patlayici ve yanma tehlikesi olan cevrede veya
yanici maddelerin pompalanmasinda kullaniimamalhdir..

L]

Urunun
Kullanilan isaretlerin aciklamalar ve teknik bilgi icin alttaki tabloya bakiniz.
Pompa segimi, performans egrisi, pompa boyutlarini ve istenilen tim diger

teknik bilgileri yerel Tsurumi bayinize basvurarak edinebilirsiniz. Tsurumi

Ekte bulunan tablonun aciklamasi asagidaki gibidir:

= Devir hizi / = Elektrik kablosu
®
= Yag miktar @@v = Mekanik salmastra

Daldirma derinligi ﬂ = Kuru agirhk

(maksimum) (kablosuz)

KE o

DIKKAT!
Kismen demonte edilmis pompanin cahistirimasi yasaktir.

A

Tanitimi
[1323-= Boyutlar P2
P,

= Maksimum
Qmax debi

= Maksimum basma clglole
yuksekligi 4

= Cikis gucu
Iﬁ = Nominal akim = Giris glci

Imax = Demoraj akimi

Hnex

Pompa patlayici ortamlarda ve icinde yanici madde bulunan sivilarda
kullanilmamalidir.

= Kablo baglantisi
(diagram ektedir)

Tasimasi ve Muhafazasi

Pompa nakliye ve depolama sirasinda yatay veya dikey durabilir. Pompay! yuvarlanmayacak sekilde sabitlediginizden emin olunuz.

DIKKAT!
Pompayi tasimak icin kulbundan kaldinniz, kesinlikle enerji kablosu
veya hortumu kaldirma icin kullanmayimz. Pompanin nakliyesi ile
montaji esnsindaki siire en cok dikkat edilmesi gereken siiredir. Bu
esnada cok temkinli olmak gerekir, kablolar ezilmemeli,
biikiilmemeli ve kopariimamalidir. Pompanin sert ama yinede kirilabilen gévdesine
zarar verilmemeli ve cevredekileri tehlikeye atmamaldir. Montaj sirasinda
kablonun acik ucundan kesinlikle su girmemelidir.

DIKKAT!
Pompa her zaman sabit bir zemine yerlestiriimelidir. Pompanin
nakliyesi, testi ve montaji esnasi icinde gecerlidir.

Motorun iginde bulunan nemli havadan olusabilecek korozyonu 6nlemek igin,
motoru kuru bir yerde muhafaza edin. Pompa ile korozif sivilar pompalaniyor
ise, pompay! ilk basta iyice calkalayin. Motor kuru bir yerde muhafaza
edilemiyorsa, motoru su-yag karisimi ile calkalayip muhafaza edin.

Pompay! Kurma

DIKKAT!
Tasima ceraskalinin kaldirma kapasitesi pompa agirhgina
uygun secilmis olmahdir.

A

Pompay! kurma:

Pompanin ¢ikis basinci gok diisiik ise, érne@in 1 barin, 1 kg/cm2 veya 10 m
su sutununun, altinda ise genellikle yassi hortum kullanilir. Hortumdaki
biikiilmeler pompadan gelen suyu azaltabilir, hatta kesebilir. ik 5 m igin, duvar
ve koseler icin spiral hortum kullanin. Yassi hortumlarn diz hatlarda

Emniyet noktalarn

Servis ve pompayl kurma islemlerinde elektrik kazalarinin riski cok fazla
oldugunu g6z 6niinde bulundurarak, cok dikkatli hareket edin. Sadece kalifiye
bir elektrikgi tarafindan bu iglemler yapiimaldir, giinkii sadece o bu iglemin ne
kadar tehlikeli oldugunu bilir ve buna goére caligir. Pompanin tim izole
edilmeden, kurma islemi tamamiyla bitmeden ve kontrol edilmeden veya
herhangi bir sahis su ile irtibat halindeyken, pompaya enerji vermeyin.

kullanmaniz daha iyi olur. Pompanin cikisindaki basing yiiksek ise ve/veya
hortum capi blyuk ise, hortum yerinden cikarak su basmasina yol acabilir.
Buylk capl hortumlar (8" ile 12" arasi) suyun agirhgi, basin¢ ve suyun yatay
kuvveti ile sertlesirler, boylece bitiin tertibat glivensizlesir. Bunun icin hortum
secimini ve kurma igleri uzman eleman tarafindan yapilmalidir. Piyasada
bulunan 12" lik sert, hafif, kolay baglanan borular ve dirsekler tercih
edilmelidir, boylece tim tertibat daha giivenilir cahlsir.
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Pompay kaldirma:
Her pompanin kaldiriimasi icin agirh@iyla orantili olarak kalin halata ihtiyac
vardir.

Kablo:

Kablo su gecirmez baglantisi ve uzatmasi ile birlikte herzaman su seviyesinin
Gzerinde olmalidir. Kalifiye bir elektrikci gereken malzemeleri ile, bu kablolari
uzatabilir ve kablo baglantilarini su gecirmez yapabilir. Bu kablolarin bir
elektrikci atelyesinde degistiriimesi tercih edilmelidir. Motorun asirn akim
cekmesinin en genel sebeplerinden biri pompa ve enerji kaynagdi arasindaki
kablo kaliniginin gerekenden ince olmasidir.

Sadece kalifiye bir elektrikgi elektrik hattinda calismaldir. Sadece o bu
islerdeki tehlikeyi bilir ve buna gore hareket eder.

Motoru calistirmadan 6nce:
Pompanin pargalar tamamen monte ve kontrol edilmeden veya herhangi bir
sahis su ile temas halindeyse, motora enerji vermeyin.

Kablolara hasar vermede iki ayri tehlike daha bulunur, pompay dibe indirirken
kablolari sert cisme carparak hasar verme ve araba tekerlekleri tarafindan
ezilmeler. Nakliye esnasinda da kablolara hasar verilebilir.

Elektrik Baglantilari

Pompanin tim elektrik baglantilan taskin seviyesinin tizerinde olmalidir.
Elektrik islemlerinin timu kalifiye bir elektrikgi tarafindan yapilmalidir. Motoru
sadece atdlyede acin. Tum olcum islemleri kablonun agik ucundan
yapilmalidir.

DIKKAT!

Tiim elektrikli ekipmanlar mutlaka topraklanmis olmahdir.

Bu pompa ve pompaya kumanda eden tiim tertibatlar icin

gecerlidir.

Uygunsuz baglantilar, elektrik kaybina, elektrik carpmasina
ve hatta yangina neden olabilir. Pompada hasarn onlemek icin ve bu
hasardan kaynaklanan elektrik carpmalarini 6nlemek icin, uygun bir
toprak baglantisi ve asin akim roélesi kullanin. Yetersiz topraklama
hizh bir elektro-galvanik korozyona yol acacagindan kisa bir siirede
pompayi kullanilmaz hale getirir.

DIKKAT!

Pompa girisindeki kablo uclarini baglamadan O©Once

elektrik baglantisinin kesik oldugundan emin olunuz.

Yukaridaki islem vyapilmadigi taktirde, bu elektrik

carpmasina ve pompa istem disi hareket edeceginden
yaralanmalara yol acar.

DIKKAT!
Eger kablo zedelenmis
gerekir.

ise mutlaka, degistirilmesi

DIKKAT!
Tiim elektrik donanimi baglantisi iilke kurallarina ve yerel
kurallara uymahdir.

Voltajin, frekansin, start tertibati ve metodlarinin motor plakasindaki degerlerle
ayni olmasina dikkat edin. Nominal frekans degisimi + 1Hz ve, nominal voltaj
glic kaynagindaki degerin £ 5 % olmalidir. Asin akim rdlesinin pompanin
nominal akimina gore ve dogru baglanmis olmasini kontrol edin.

Stator ve motorun hatlarinin baglantilan

EJer pompanizda baglanti fisi bulunmuyor ise Tsurumi bayinizi arayin. Yanhs
baglanmayi 6nlemek i¢in baglanti sirasini ve kumanda panosu baglantilarini iyi
bilmek gerekir.

UYARI!
Eger fis piriz sistemi kullaniliyor ise, toprak kablosu faz kablosundan
daha uzun olmasi gerekir. Boylece ani bir cekmede ilk basta faz

kablosunun irtibati kopar.

Motor baglantilarini dogru sekilde yapmak icin ekteki tabloda

gosterilen diyagrama uyunuz.

Cabtyre kablo

Eger bir veya birkag uzatma kablosu gerekiyor ise, bunlarin capi ekleme
kablosunun uzunluguna ve diger muhtemel akimlar géz 6niine alinarak daha
blylk secilmelidir. Eger uzatma kablosunun capi yeterli degil ise, bu voltaj
kaybina, motorun ve kablonun asir derecede iIsinmasina neden olur. Bu asir
Isinmalarda motorun diizensiz calisip aralikh stop etmesine, emniyetin
azalmasina, kisa devre yapmasina, elektrik kagaginin olmasina ve ekektrik
carpmasina yol acabilir. Zarar gérmus veya yanlis baglanmig bir kabloda
yukarida siralanan arizalara yol acabilir, bu kablo su ile temas ettiginde bu
tehlikeler daha da artar. Bu islemler icin uygun bir atelyeden baska bir yerde
arizalarin yani sira kablo degistiriimemeli, tamir isleri yapiimamali ve de pompa
acllmamaldir. Kablonun higbir zaman agin c¢ekilmemesi, bukilmemesi,
ezilmemesi ve kirlmamasi gerekir. Kablo icindeki bakir damarlar kirnlmamis ve
her zaman izole edilmis olmalidir. Aks takdirde voltaj kaybina, kisa devreye
veya elektrik carpmasina neden olur. Kendi uzerine sarili bulunan kablo
makarasina enerji veriimemelidir. Cunki bu asin voltaje ve dolayisiyla
kablonun yanmasina neden olur. Bir kabloya hi¢ bir zaman cereyan vermeyin,
aksi taktirde gelebilecek bir cereyan ucunda kablo izolasyonu asir isinip,
yanip zarar gorebilir.

Kullanisi

Start etmeden o6nce:

Pompa ile ilgili olan tum sahislarin kontrollerini
bitirmelerinden emin olun. Pompanin basma hatti
boru veya hortum baglantilarinin sikica yapildigindan
ve pompanin durus pozisyonunun saglamhgindan
emin olun. Kumanda panosu civarina kimseyi
yaklastirmayin ve pompayl hemen durdurmaya
hazirlikli olun.

DIKKAT!

Pmpanin start anindaki sarsilmasi

tehlikeli olabilir. Donus yoniinii

kontrol ederken, pompanin
kulbundan tutmayin. Pompanin iyi sabitlenmis
olmasini ve sarsilmamasini kontrol edin.

Donus yonu Ustten bakildiginda saat yonunun tersi
istikametindedir. Eger degil ise, U-V-W uglarindan
ikisi kumanda panosunda bir elektrigi tarafindan yer
degistirilmelidir. Yildiz-iggen baglantida lutfen
Tsurumi bayinizi arayiniz.

Pompayy dik konumda ve diz bir zemin Uzerinde
kullanyn. Camura batmasyny engellemek igin
pompayy bir blok Uzerine veya gerekirse bapka bir
sadlam kaide (zerine monte edin.

DIKKAT!
Pompanin doniis yoniinii degistirmek mutlaka kalifiye bir
eleman tarfindan yapilmaldir.

DIKKAT!

Eger motor koruma devresi devreyi keser ve motoru
durdurursa, pompa sogudugunda otomatik olarak
kendiliginden devreye girer. Deger dlcmek icin motoru
KESINLIKLE acmayin, dlclimler kablonun bos ucundan
yapilmahdir.

DIKKAT!

Pompa elektrige bagh oldugunda hic bir zaman elinizi

veya bagka bir cismi siizge¢c kismindan iceri sokmayin.

Pompanin siizgec kisminini acmadan ©nce, pompanin

elektrige bagh olmadigindan ve enerji verilmeyecek
durumda oldugundan emin olun.
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Servis ve Bakim

DIKKAT!
Her hangi bir ise baslamadan 6nce pompanin elektrige
bagh olmadigindan emin olun.

Uyar:
Ekte bulunan detayl teknik gizim en populer serilerimizden KTZ serisine aittir.
Bu serideki model sayisi cok fazla oldugundan istediginiz 6zel bir modelin
teknik resmini veya yedek parca listesini Tsurumi bayinizden ayrica talep
ediniz.

Eger pompa uzun sire calismayacak ise, pompay sudan cikartin, kurumasini
saglayin ve kapali bir alanda muhafaza edin. Pompa su icinde kalacak ise
pompay! belli araliklarda (6rnegin haftada bir) galistinn, bu pompa faninin

Pompayi, disinda bulunan tim pisliklerden arindirin ve temiz su ile yikayn.
Pompa fani alaninda cok dikkatli olun, pompa fanini tim pisliklerden arindirin.
Boyanin dokilmemis olmasini, bir hasarin bulunmamasini, vidalarin ve
somunlarn iyice sikilmig olmasini kontrol edin. EGer boya dokulmus ise
pompay! kurutun ve tekrardan boyayin.

DIiKKAT!
Pompa elektrige bagh oldugunda hi¢c bir zaman elinizi
veya baska bir cismi siizgec kismindan iceri. delige

sokmayin. Pompanin siizge¢ kismini agcmadan once,
pompanin elektrigebagh olmadigindan ve enerji
verilemeyecek durumda oldugundan emin olun. Pompayi

calistirmadan once pompanin tamamiyla monte edilmis olmasindan
emin olun. Etraftaki sahislarin borudan ve salter tertibatindan uzak
durmalarini, ve su ile temas etmemelerini kontrol ediniz.

yapigsmasini onler.

Bazi kullanim alanlarinda pompa devamli zor sartlarda calismak zorunda kalabilir ve diizenli bakimi yapilsa bile 6mri kisa olabilir. Bazi sartlarda ise pompaya
hicbir bakim yapilmadan bile uzun yillar hizmet verebilir. Bakim periyotlarini hesaplarken en zor sartlar géz 6niine alinmigtir. En azindan pompa emniyeti ve
genel emniyetiniz icin belli araliklarla yiizeysel bakimi yapiimaldir.

Bakim periyodu Bakim ve Kontrol sekli

Yalitim direncinin degeri = 20M Ohm
UYARI:
Yalhtim direnci bir énceki dlciim
degerinden diisiik ise motorun
bakimi yapiimahdir.

1. Yahtim direncinin élcimu
Ayda bir

2. Tam yik altindaki akimi dlgiiniiz Nominal degerler icinde olmalidir

Enerji kaynagindaki voltaj toleransi nominal voltajin + 5% dir.

Pompa performansi fark edilir bicimde dismdus ise
pompa fani aginmis olabilir

3. Enerji kaynaginin voltajini él¢tiniiz
4. Pompa fanini kontrol ediniz

Pompa calisma esnasinda diizgiin galigiyor goziikse
bile rektifiye edilmelidir. Pompa devamli ¢calisma
halinde ise veya aralikh ama ¢ok yogun caligiyor ise,
pompa daha énce de rektifiye edilebilir.

UYARI:

Rektifiye islemi icin Tsurumi bayinize

basvurunuz.

Rektifiye
2 ile 5 yilda bir

KTV(E)2.75-51:

Bakimi: Her 1000 calisma saatinde veya her 6 ayda bir, hangisi daha 6nce gelirse.

Degistirme donemleri: Her 2000 galisma saatinde veya her 12 ayda bir, hangisi daha 6nce gelirse.
KTV2-50/80, KRS-200, KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD serisi:

Bakimi: Her 2000 calisma saatinde veya her 6 ayda bir, hangisi daha 6nce gelirse.

Degistirme donemleri: Her 4000 calisma saatinde veya her 12 ayda bir, hangisi daha 6nce gelirse.
Diger modeller:

Bakimi: Her 3000 calisma saatinde veya her 6 ayda bir, hangisi daha 6nce gelirse.

Degistirme donemleri: Her 6000 galisma saatinde veya her 12 ayda bir, hangisi daha 6nce gelirse.

Periyodik servis ve yag
degisimi

Tikanma:

Suyun pompaya girisi ve belirli pompalama kapasitesi tecriibelere gore kontrol edilmelidir. Pompanin ideal bir seviyeye, gerekirse bir sal kullanarak monte
edilmesi en 6nemli noktadir. Siizgec kismi daima temiz tutulmali ve eger gerek goriilmiyorsa ¢amur, kum ve cakil gibi kati parcaciklar pompalanmamalidir.
Kati parcaciklar cok miktarda bulunuyorsa, bu maddeleri suyun tagsmasini 6nlemek igin, stizge¢ kismindan arindirmak gerekir. Bir tel kafes veya dlikli bir varil
kullanilabilir. Suyun akisi, azbir ihtimalde olsa kiiglik bitki pargaciklarinin pompa fanina dolanmasi tarafindanda azalabilir. Kum her pompanin aginmaj parcasini
ve mekanik salmastrasini agindirir. Bu aginma orani hemen hemen basincin karesine esittir, bunun igin blytik capli hortum veya boru kullanmak faydal olabilir:
Eger kati partikul orani ¢cok yuksek degil ise bunlarin tesisat icinde ¢ékelme ihtimali cok azdir. Pompanin stizgeci tikandiginda, fani agindiginda cikis hortumu
veya tesisatinda cap daralmasi oldujunda veya basma yuksekligi ¢cok fazla arttinldiginda kapasite azalmasi gorulebilir. Pompa sadace su basmak igin
kullanilacaksa asili sekilde kullaniimali veya sert bir zemine oturtulmaldir. Camur veya kumun icine gdmiilen pompa ¢ok kisa bir sirede kendine zarar verebilir
ve arizalanabilir.

Jenerator:
Eger jeneratdr kullanilyor ise frekans toleransinin +1Hz ve voltaj toleransinin £5% oldugu sik sik kontrol edilmelidir. Jeneratdr ne kadar yetersiz ise voltaj
disuklugi ve yanhs frekans riski de, o derecede yiiksek olur.

Yalihm Kontrolii:

Her ne kadar yag kontrolu kadar gerekli olmasa da, belli Periyodlarala yapilan izolasyon dlcimiinde ayni dlcide dnemlidir. Bu dlcimde enerji kablosunun
toprak damarti ile faz damarlari veya iki faz damari arasinda ve izolasyon kontrol aleti ile yapilir. Pompa yeni veya yeni rektifiye edilmisse bu deger 20 M ohm’un
uzerinde olmalidir. Pompa ve kablosu uzun sire suda kalmis ise bu deger en azindan 1 M ohm olmalidir. Bu deger 1 M ohm un altida ise pompanin bir an
once bakimi yapilmasi. Izolasyon ve akim 6lgim degerlerinin her sene not edilmesi ¢ok faydalidir bdylece motor bobininde bir hasar olmadan ariza fark
edilebilir. Amper degerinin disusii pompa faninin agsinmasini gosterir.

Atelyedeki bakimda kablolarin hasarl oldugu tesbit edilirse, izolasyon degeri 30 M ohm’un {zerinde bile olsa degistiriimelidir. Motorda hasar varsa bobinaj
ustasi motorun firnda kurtulup ve sonra verniklenmesini veya uygun ortamda sadece kurutulmasina karar verir. Eger sadece kurutulacaksa, motor koruma
rélesi sargiyla birlikte ise en fazla 60°C, eger sargidan cikartiimigsa 105°C’de kurutulmalidir. Firinda kurutuluyorsa, izolasyon degeri sicak durumda iken en az
5 M ohm, soguk durumda iken 20 M ohm olmaldir.

Yag:

Yagi grilesirse veya icinde su damlaciklar gorilirse degistirin. Pompaya bu esnada elektrige bagh olmamasina dikkat edin. Pompayi yana dogru yatirin, fisi
cikartin ve yag tipasinin agzina bir bez koyarak yagin yayilmasini dnleyin. EGer yag gri renkte ise, su veya toz icerir ise veya tavsiye edilen yag miktarinin sadece
80 % geri kalmis ise, kablo uclarindan ( motoru kesinlikle atelyeden baska bir yerde agmayin) kablolarin arasindaki onm degerini dlciin ve salmastrayi yerinden
cikartin. Boylece motorun icindeki nemi almis ve sargilarin kisa devre yapma ihtimalini énlemis olursunuz. 1ISO VG32 tirbin yagi kullanin. Dolum miktari icin
tabloda verilen de@ere uyun. Yerel yasalara gore eski yagi ortadan kaldirin. Yag§ tipasinin o-ringini her defasinda degistirin.
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DIKKAT!

Motora yag sizmasi durumunda yag haznesi basing
altinda olabilir. Yag tipasimi acarken, yagin fiskirmasini
onlemek icin, tipanin agzinin bir bez parcasi ile ortiin.

UYARI:
Eski yaglar yerel kurallara gore yag satan bir bayiye gotiiriilmelidir.
Yag tipasinin o-ringi her yag bakiminda ve degisiminde yenilenmelidir.

Yatak Yagi (yalniz 55kW’dan biiyiik LH):

Yatak yagi imlasi (yalniz 55kW’dan bulyuk LH): Yatak yagi imlasi, asagidaki gibi pompanin dik olarak durdugu pozisyonda yapilmalidir. Motor sasinin (iki adet M6 alti
koseli civata ile tutturulmus) merkezindeki kapagi kaldirin ve Ust ve alt yatagdi sirasiyla yaglamak icin yatak haznesinin yanlarinda bulunan bujileri {565-75kW (M25)},
{90-110kW (M12)} yaglayin ve asagidaki tabloya ve sagda gdsterilen sekle uygun olarak yagi gres memesinden igeriye dokiin.

Not: Ikmal her 3000 saatte bir yapilir ama galisma kosullarina gére degisiklik gosterebilir.

Alti Kdseli Civata (M6)

Model Yagin cinsi Basangdaki midar Ikmal Kanak
apal Yatak
LH855 3 Alt 360 601
he7a or?\j' El\éi gl.l?Ié/;\JSE 9 9 Conta Yatak Haznesi
LH875 (Nipp il Co.) Yag Giris Agz!
LHB690 | 6rn. Multinoc_ Delux 2 Gres Memesi
LH890 (Nippon Oil Co.) Yag Bujisi
LH4110W| . Motor Sasisi
LH6110(-14) ?E“'O'TQRYE"QIQXCSOUT?S . Yatak O-Conta
usnhi .y
LHst10¢-14) | Yag Buijisi . _
% Gres memeli 110kW modeller
Pompa faninin degistirilmesi
DIKKAT! DIKKAT!

Pompaylr demonte edip, tekrar monte etmeden once

elektrik baglantisinin bagh olmadigindan emin olun, ve

kablonun motor giris klemenslerinden sokiilmiis olmasina

dikkat edin. Agir kazalara yol acmamak icin, demontaj ve
montaj esnasinda baglanti testi yapmayin.

Asinmis pompa kanatlar cogunlukla cok keskindir, monte
veya demonte ederken dikkatli olunuz.

UYARI!

Pompaya enerji bagh oldugunda hi¢c bir zaman elinizi

veya baska bir cismi pompa giris agzina sokmayin.

Pompa govdesini kontrol etmeden ©Once, pompanin

elektrige bagh olmadigindan emin olun. Pompayi
calistirmadan 6nce pompanin tamamiyle monte edilmis olmasindan
emin olun. Etraftaki sahislarin basma hattindan ve kumanda
panosundan uzak durm alarini, ve su ile temas etmemelerini kontrol
ediniz.

DIKKAT!
Pompayi monte ettikten sonra, mutlaka bir test denemesi
yapin.

Asinma pargasinin, pompa faninin ve o6zellikle mekanik salmastranin
degistiriimesi bir mekanik ustasi tarafindan yapilmaldir. Ona pompa kesit
cizimini gdsterin. Pompanin kokusu ve gorintiisi cok koti ise, mekanik ustasi
el degmeden 6nce pompayi iyice temizleyin. Tekrar monte ederken mekanik
ustasi pompa fanini eli ile cevirmesi gerekecektir, boylece fanin rahat doniip-
dénmedigini ve rulman sesini kontrol eder. Vorteks tip fanlar haricinde, fan ile
difuizér (asinma parcasi) arasindaki mesafe 0,3 ile 0,5 mm olmalidir.

Ariza arama

DIKKAT!
Agir kazalari onlemek icin, pompanin bakimini yapmadan
once elektrik baglantisinin kesik olmasindan emin olun.

Servis talep etmeden 6nce bu kullanma talimatini dikkatlice okuyun. Pompayi
dikkatlice gozden gegcirdikten sonra hala diizgin calismiyor ise, Tsurumi
bayinize bagvurunuz.

Pompa galismiyor

Pompa diizglin caligmaktadir

Pompa yeni veya tamir edilmis ve kontrol edilmis durumda
+ Pompa plakasindaki voltaj degerini, mevcut voltaji ile karsilagtirin.
+ Pompa kablosunun bostaki ucundan (kesinlikle motoru agmayin) toprak kablosundaki izolasyon degerini
dlciin (20 M ohm un Ustiinde olmasi gerekir) ve sargilarin (kopmamig) olmasini kontrol edin.
Uc fazli motorlarda sargilar arasindaki ohm degerini 6lcun £10 % siminnin icinde olmalidir.

+ Yukanidaki gibi kontrol edilir, ek olarak pompa fanida kontrol edilmelidir (tas, ¢akil /veya, uzun zaman
kullanilmamisg ise pompa fani ile asinma parcasi (difiizor) arasinda paslanma olabilir).

Pompa calisiyor
ama tekrar duruyor
ve, motor korumasi
devreye giriyor

.

.

Motorun doénus yonu tersdir.

.

Termik role yanlis ayarlanmistir.

- Bobinler veya kablo hasarlidir, Motoru acmayin, yukaridaki gibi kontrol edin.
+ Pompa fani tikanip sikismis veya bloke olmustur.

Pompa yeni ise, voltaj veya frekans yanhgtir.

Voltaj yetersizdir (cogunlukla bu hatadir), yuk altinda gelen voltaji dlctn.
Voltaj bir jeneratdriinden geliyor ise, frekansi uygun degildir.

Pompalanan sivinin viskozitesi veya yogunlugu gerekenden daha fazladir.

Motorun donus yonu tersdir.

Pompanin basma Surtinme kaybi ¢ok yiksektir.

yiksekligi ve debisi
gereginden az

Suzgeg veya emme girigi tikanmgtir.

Pompa fani aginmis, kismen tikanmis veya kanatlarinin arasi dolmustur.

Pompa hava cekiyor, veya sivi kismen ucucudur veya karigiminda gaz orani yiksektir.

Pompa agir titriyor Motorun dénus yoni tersdir.

ve ses gikartiyor .

Pompa yana yatmis, hava emiyordur.

Pompa giris haznesinde sert bir cisim (6rnegin bir tag) bulunmaktadir.
Pompa fani agir hasar gérmistir veya rulman hasarhdir. Acilen tamir edilmesi gerekir.

No. Parca adi No. Parca adi No. Parca adi
1 Civata 12 |Civata 23 |Fan somunu
2__|Yal pul 13 | Saft burcu 24 _|Asinma parcasi contasi
H . 3 Mekanik salmastra 4 |Pompa govdesi 25__|Asinma parcasl
Ektekl aglklanmaSI. 4 |Yag kecesi 5 |Yayh pul 26 __|Yayl pul
. . . 5 |Yuvarlak basl vida 6 |Civata 27 _|Civata

(Ekteki kesit resime bakin) = To-mo T T6ns 25 Tvayh ool
7 Conta 18 |Labirent halka 29 |Saplama
8 |Yag haznesi 19 |Fan ayar pulu 30 |Sizgec
9 Conta 20 |Fan 31__|Taban tablasi
10 |Yag tipasi 21 |Fan disi koruyucu kapagi 32 |Yayl pul
11 |Yayl pul 22 |Somun 33 [Somun
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Wij danken u voor uw vertrouwen in Tsurumi dompelpompen. Om ervan verzekerd te zijn, dat u deze pomp optimaal gebruikt, is het noodzakelijk
deze onderhouds- en bedrijfsvoorschriften voor gebruik grondig door te lezen en de aanwijzingen strikt op te volgen.
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Toepassingsgebied

Dit is een start- en inbedrijfstellingsaanwijzing voor de dompelpompen zoals
aangegeven op de omslag. De pompen zijn, bij regelmatig onderhoud, geschikt
voor water tot 40°C, dat geen deeltjes of brandbare vloeistoffen bevat welke
gietijzer, nitrielcaoutchouc en andere materialen aantasten en waarvan de
viscositeit maximaal 10 m pa-s bedraagt. Gedurende inbedrijfstelling dienen de
druk- en elektrische leidingen niet aangeraakt te worden, het water in geen geval.
Alleen gekwalificeerde technici hebben toegang tot het bedrijfsterrein, andere
personen en met name kinderen hebben geen toegang. De pomp is conform de
geldende EU-richtlijnen.

GEVAAR!

De pomp mag niet vast worden geinstalleerd in zwembassins
of fonteinen als de installatieruimte kan overstromen.
WAARSCHUWING!

De pomp mag niet worden gebruikt in explosie- of
brandgevaarlijke omgevingen of voor het verpompen van

brandbare vloeistoffen.

WAARSCHUWING!
De pomp mag niet in bedrijf worden gesteld als hij gedeeltelijk
gedemonteerd is.

A

Productbeschrijving

Technische gegevens: zie de tabel in de bijlage. De tekens hebben betrekking op
de tabelrubriek. Specifieke prestatiecurves, maattekeningen etc. Gegevens, die u
voor een juiste keuzen van een pomp nodig heeft, stelt uw Tsurumi-handelaar u
graag ter beschikking.

De tekst in de tabelrubriek heeft de volgende betekenis:

C = toerental / = stroomkabel

= olievolume §= mechanical seal
SZ = dompeldiepte

= gewicht
(zonder kabel)

T 2 3= afmetingen

P2 = nom. motorvermogen

nominale stroom

I (1)} P1 = opgenomen vermogen

Qmax = max. debiet

olelcle

Lo S

e

startstroom

I max

Hnex

De pompen mogen niet worden gebruikt in explosie- of brandgevaarlijke
omgevingen of voor het verpompen van brandbare vloeistoffen of vloeistoffen met
sporen van brandbare stoffen.

= max.
opvoerhoogte

= aansluiting aan klemblok
(diagram in bijlage)

Behandeling en opslag

De pomp kan zowel rechtop als liggend worden vervoerd en opgeslagen. Zorg ervoor dat hij is vastgesjord en niet kan rollen.

WAARSCHUWING!

Hef de pomp altijd aan de hiervoor bedoelde handgreep en nooit

aan de motorkabel of de slang. Tussen uitlevering en eerste

gebruik is de pomp uiterst gevoelig. Let u er s.v.p. op dat de
gevoelige kabel niet platgedrukt, geknikt of aangetrokken wordt en dat het
harde, maar toch brose gietijzer niet beschadigd. Breng geen omstanders in
gevaar. Er mag geen water door het open kabeleinde binnendringen.

WAARSCHUWING!

De pomp moet altijd op een solide ondergrond staan zodat hij
niet om kan vallen. Dit geldt tijdens het hanteren, het
vervoeren, het proefdraaien en het installeren.

De pomp moet op een droge plaats opgeslagen worden, om korrosie in de pomp door
vochtige lucht te vermijden. Spoel de pomp schoon als er korrosieproducerende
media verpompt worden. Spoelen met water en snijolie kan korrosie voorkomen.

Installatie

WAARSCHUWING!
De hefvoorziening moet altijd gedimensioneerd zijn op het
gewicht van de pomp. Zie onder "productbeschrijving"

Veiligheidsvoorschriften

Om het risico voor ongevallen tijdens onderhouds- en installatiewerkzaamheden
tot het minimum te beperken dient men altijd de grootst mogelijke voorzichtigheid
in acht te nemen en het gevaar van electrische ongelukken in het oog te
houden.De elektrische installatie dient te worden uitgevoerd onder supervisie van
een erkend installateur, omdat hij bekend is met de daaraan verbonden gevaren
en voorschriften. Zet de pomp niet onder spanning zolang de pomp of de gehele
installatie niet gereed is en zolang omstanders in contact zijn met het te
verpompen water.

Installatie:

Als de druk aan de drukzijde erg laag is, b.v. minder dan 1 bar (1 kg/cm2, 10m
H20), wordt veelal een slang aangesloten. De slang beweegt bij het starten van
de pomp en enige tijd daarna. Vouwen hinderen de doorstroming en kunnen deze
plotseling laten stoppen. Gebruik een sterke slang

(b.v. spiraalslang), ook bij hogere drukken, tenminste voor de eerste 5 meter of
om hindernissen als b.v. muren, te overwinnen. Een slang verlegt men het beste
rechtlijnig.

Als de druk hoog en/of de slangdoorsnede groot is, kan scheuren en/of het
losraken van de slang tot sterke bewegingen van de slang of overstromingen
leiden. Slangen met een grote doorsnede (8" - 12") moeten zorgvuldig door een
vakman uitgekozen worden, omdat hier de waterdruk en de prestatie van de
pomp in de gaten gehouden moet worden. Lichtgewicht buizen met
snelkoppelingen in plaats van slangen verminderen het risico.
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Heffing
ledere pomp moet voorzien zijn van een sterke hijskabel, waarvan de einden
altijd toegankelijk moeten blijven.

Kabel

De kabel en de eventueel daarbij behorende waterdichte aangesloten verlenging
moeten voldoende lengte hebben en reiken tot een overstromingsvrije ruimte.
Een (ervaren) elektricien kan de kabel verlengen en de opening (split) waterdicht
maken. De kabel bij voorkeur in een werkplaats verwisselen.
Spanningvermindering door een te dunne kabel tussen de stroomvoorziening en
de pomp is meestal de hoofdoorzaak van motorschade.

Elektrisch

De pomp moet worden aangesloten op elektrische contacten of startapparatuur
die gemonteerd zijn op een plaats waar ze niet door water overstroomd kunnen
worden.

De elektrische installatie dient te worden uitgevoerd onder supervisie van een
erkend installateur. Open de motor alleen in een werkplaats.

Alleen een gekwalificeerde elektricien mag zich bezig houden met de elektrisch
geladen delen, omdat hij de enige is die de daarbij behorende gevolgen kent en
op de hoogte is van de voorschriften.

Voordat men begint

Gebruik geen spanning, zolang de pomp of de installatie niet compleet is en
zolang iemand in contact met water is.

Indien de pomp vaak verplaatst wordt, loopt de kabel gevaar door het dompelen
of doordat de kabel beschadigt. Het grote gevaar wordt veroorzaakt door
transport.

e Installatie

Noot!

Om veiligheidsredenen moet de massaleiding in de pomp langer zijn dan
de faseleidingen. Als de motorkabel wordt losgerukt moet de massaleiding
de leiding zijn die het laatste van zijn aansluiting loskomt. Dit is aan beide
uiteinden van de kabel van toepassing.

WAARSCHUWING

Alle elektrische uitrusting moet te allen tijde geaard zijn. Dit

geldt zowel voor de pomp- als voor eventuele

controleapparatuur.
Onjuiste bedrading kan leiden tot lekkage, of brand In ieder geval moet
de aardlekschakelaar en een overstromingssignalering (of schakelaar)
aangesloten worden, die een beschadiging van de pomp en daarbij het
gevaar van elektrische stromen voorkomen.. Ondeskundig aarden kan
binnen enkele weken schade veroorzaken en de pomp uitschakelen door
corrosie. Alle maatregelen moeten worden genomen aan de uiteinden van
de kabel.

WAARSCHUWING

Voordat men de kabel aansluit op de klemmenkast, moet men

ervoor zorgdragen dat de stroomvoorziening

(hoofdschakelaar) gescheiden is. Zo niet, dan kunnen er
elektrische schokken en/of kortsluiting ontstaan.

AARSCHUWING
Beschadigde kabels moeten altijd worden vervangen.

WAARSCHUWING
De elektrische installatie dient plaats te vinden conform de
landelijke en plaatselijke voorschriften.

Voor een correcte aansluiting van de kabel aan de klemmenkast,
bekijkt u de tabel in de aangegeven diagram.

Controleer of de ingestempelde gegevens op het gegevensplaatje van de motor
kloppen met netspanning, frequentie, startapparatuur en startmodus.

Controleer dat de frequentie max. + 1 Hz en het voltage max. +5% afwijken. Zorg
ervoor dat de extra aangebrachte thermische motorbeveiliging gelijk is aan de
nominale stroom en dat die correct aangesloten wordt.

Aansluiten van elektrische stator- en motorleidingen

Als de pomp niet voorzien is van een voorgemonteerde aansluiting, neem dan
contact op met de Tsurumi dealer.

Voor het kunnen uitvoeren van een juiste aansluiting, moeten het aantal
leidingen, de eventuele controleapparatuur en de startmodus (zie het
gegevensplaatje) bekend zijn.

AANSLUITKABEL

Indien de kabel verlengd wordt, kan het zijn dat de verlengingskabel een grotere
doorsnede nodig heeft dan de pompkabel al naar gelang lengte en opgenomen
vermogen. Een kabel met een geringere doorsnede leidt tot spanningsverlies en
oververhitting van motor en kabel. Hetgeen kan leiden tot herhaalde motorstops,
onbetrouwbaarheid, kortsluiting, brand stroomlekkage en elektrische schokken.
Hetzelfde geldt voor beschadigde of onzorgvuldig aangesloten kabel en wordt bij
onderdompeling verergerd. De kabel mag nimmer vervangen of gesplitst worden
buiten de werkplaats. Bescherm de kabel tegen trekkracht, pletten, schuren en
knikken omdat de koperdraden en de isolatie kwetsbaar is ben beschadiging leidt
tot lekstroom en spanningsverlies, kortsluiting en elektrische schokken. Gebruik
geen pomp met opgerolde kabel omdat een spanningspiek kan leiden tot het
doorslaan en beschadigen van de isolatie...

Inbedrijfstelling

Voordat men start

Controleer of alle aanwezige personen bevestigen dat
alles gecontroleerd en in orde is. Controleer of alle
schroeven vastzitten, de pomp stabiel staat, de
drukleiding aangesloten is, niemand in aanraking is
met water of zich in de gevaren zone bevindt.

Zorg ervoor dat de pomp ieder gewenst moment snel
uitgeschakeld kan worden

WAARSCHUWING

De startreactie kan hevig zijn. Houd

de handgreep van de pomp tijdens

het controleren van draairichting niet
vast. Zorg ervoor dat de pomp stabiel staat en niet
kan verdraaien

Wanneer de pomp start, ziet men van boven af, dat de
pomp tegen de klok in draait. Zo niet, kan een
elektricien twee van de fasen U, V en W verwisselen.
Bij pompen met een sterdriehoekschakelaar moet u
zich tot de Tsurumi dealer wenden.

Gebruik de pomp in verticale positie en op een vlakke
ondergrond. Zet de pomp indien nodig op een blok of
andere stevige basis om te voorkomen dat ze wordt
ondergedompeld in de modder.

WAARSCHUWING

Het wijzigen van de draairichting aan een stekkerverbinding
zonder faseverschuiver mag alleen door een erkend
installateur worden uitgevoerd.

WAARSCHUWING

Als de ingebouwde motorbeveiliging geactiveerd is geweest,
slaat de pomp af en herstart hij weer automatisch zodra hij is
afgekoeld. Open de motor nooit om wijzigingen te doen. Dit
moet geschieden aan het uiteinde van de kabel.

WAARSCHUWING

Steek nooit uw hand of een object in de opening wanneer de

pomp draait.

Voordat met werkzaamheden wordt begonnen eerst
controleren of de pomp van het elektriciteitsnet is uitgeschakeld en niet
onder spanning kan worden gezet.
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Service en

WAARSCHUWING!

Voordat met werkzaamheden wordt begonnen eerst
controleren of de pomp van het electriciteitsnet is
uitgeschakeld en of hij niet onder spanning kan komente staan.

NB:

De doorsnedetekening in de bijlage stelt een pomp uit de B-serie voor, die
representatief is voor een groot deel van onze afvalwater- en industriepompen.
Vanwege de vele typen verzoeken wij u de gewenste onderdelenlijst en
doorsnedetekening bij uw Tsurumi-dealer op te vragen.

Als de pomp gedurende langere tijd niet gebruikt wordt, dient men het water uit
de pomp te halen, te drogen en in een droge ruimte op te slaan. Als de pomp

Onderhoud

Verwijder het uitwendige vuil en maak de pomp schoon met leidingwater. Het is
daarbij van belang om de waaieromgeving in de gaten te houden. De waaier
moet altijd van vuil en slib ontdaan worden. Degene die de pomp bedient, moet
regelmatig controleren of de pomp goed in de verf zit, de pomp van buiten
beschadigd is en of alle schroeven en moeren goed aangedraaid zijn.

Als de verf afbladdert, moet de (droge) pomp opnieuw geverfd worden.

WAARSCHUWING!

Steek nooit een hand of een voorwerp in de opening van het

pomphuis, als de pomp elektrisch aangesloten is. Voor

inspectie van het pomphuis dient men ervan verzekerd te zijn

dat de pomp niet electrisch aangesloten is. Controleer, voor
inbedrijfstelling, of de pomp volledig samengebouwd is. Zorg ervoor dat

onder water blijft, dient men de pomp regelmatig (minstens 1 maal per week) te [omstanders afstand houden en het water niet aanraken.

laten draaien, zodat de waaier niet door corrosie vastroest.

Bij normaal gebruik kan een pomp zonder jaarlijks onderhoud jarenlang probleemloos functioneren maar onder zeer zware omstandigheden en met goed onderhoud,
geheel afhankelijk van de toepassing, een veel kortere periode. De eisen die gesteld worden aangaande onderhoudsbeurten zijn theoretisch en gebaseerd op de
zwaarste omstandigheden. Slechts 1 grote regelmatige inspectie is nodig voor een betrouwbare pomp.

Periodiek onderhoud Type onderhoud

Referentiewaarde v/d isolatieweerstand=20 M Ohm
Opmerking:
Ligt de isolatieweerstand duidelijk onder
de waarde van de laatste inspectie, dan
moet de motor onderzocht worden.

1. Meten van de isolatieweerstand
Maandelijks

Moet met de nominale stroom overeenkomen.
Tolerantie netspanning: + 5% v/d officiéle netspanning

Als de pompprestatie duidelijk verslechterd is, is
waarschijnlijk de waaier versleten.

Ook als de pomp duidelijk normaal werkt, moet ze
gereviseerd worden. Bij een extreme belasting van de
pomp kan het nodig zijn, de pomp al op een vroeger
tijdstip te laten reviseren.
Opmerking:
voor het laten reviseren van uw pomp
kunt u zich wenden tot uw Tsurumi-
dealer

2. Meten v/d arbeidsstroom
3. Meten v/d netspanning
4. Onderzoek van de waaier

Revisie
Elke 2-5 jaar

KTV(E)2.75-51:

Inspectie: Na 1000 bedrijfsuren of elke 6 maanden

Uitwisseling: Na 2000 bedrijfsuren of elke 12 maanden
KTV2-50/80, KRS-200, KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD serie:
Inspectie: Na 2000 bedrijfsuren of elke 6 maanden

Uitwisseling: Na 4000 bedrijfsuren of elke 12 maanden

Andere modellen:

Inspectie: Na 3000 bedrijfsuren of elke 6 maanden

Uitwisseling: Na 6000 bedrijsuren of elke 12 maanden

Regelmatige inspectie en
uitwisseling van het
smeermiddel

Verstopping:

De watertoevoer en de capaciteit van de pomp wordt gecontroleerd naarmate dit na ervaring is vereist. De pomp moet los staan, het water mag slechts een minimaal
gehalte aan kiezels en stenen bevatten. De inlaat moet beschermd worden tegen vaste delen. Als het gehalte aan vaste delen zeer hoog ligt, kan de pomp verstopt
raken. Een kooi of een geperforeerde ton kan een oplossing zijn. De doorlaat kan in sommige gevallen ook door grote hoeveelheden plantenresten verstoppen, als
deze zich om de waaier wikkelen. Het zuigdeksel en de asafdichting van elke pomp slijt door zand. Het slijtpercentage is ongeveer proportonieel aan het kwadraat
van de druk, d.w.z. het aansluiten van slangen en buizen met een grote doorlaat kan voordeel opleveren. In sommige gevallen leidt dit tot afzetting van zand en
kiezel, een verstopte of een versleten waaier, verhoogde capaciteit of een dichtgeknepen drukleiding (kleinere capaciteit). Men dient de pomp op een sokkel te
plaatsen of op te hangen, b.v. aan een balk. Als de pomp zichzelf ingraaft of dichtslibt, kan ze binnen enkele minuten totaal versleten zijn.

Stroomgenerator
Het is belangrijk vaak te controleren of de frequentie niet meer dan ca. 1 Hz en de spanning niet meer dan ca. 5% afwijkt. Hoe zwakker de generator, des te hoger
is het gevaar van een onjuiste spanning of frequentie.

Controle van de weerstand

Net zo belangrijk als de oliecontrole is de regelmatige meting van de weerstand tussen de aarding en de kabelgeleiding, resp. tussen de leidingen m.b.v. een voeler.
De waarde zou ruim boven 20 M Ohm moeten liggen, als de pomp nieuw of net gereviseerd is , en minstens 1 M Ohm als de pomp en de kabel gedurende lange
tijd in het water lagen. Onder 1 M Ohm moet de pomp direct in een werkplaats gerepareerd woden. Het is aan te raden de meetwaarde van de weerstand en van
de stroom gedurende langere tijd te noteren, om een sterke daling van de weerstand waar te nemen, voordat het tussen de motorwikkelingen tot een kortsluiting
komt. Een geringe stroomopname duidt op een versleten waaier. Als men bemerkt dat de kabel beschadigd is, mag deze niet opnieuw gebruikt worden, zelfs als
deze een weerstand van 30 M Ohm kan behalen. Als de motor beschadigd is, kunnen de wikkelingen in de oven gedroogd en onder vacuum opnieuw van een laag
verf voorzien worden. De motor met motorbeveiligingsschakelaar bij max. 60°C laten drogen, zonder motorbeveiligingsschakelaar max. 105°C. Bij het drogen d.m.v.
een oven moet de weerstand in warme toestand 5 M Ohm bedragen, in koude toestand 20 M Ohm.

Olieverversing

De olie ook verversen als het grauw ziet of een drup water bevat. Verzeker u ervan dat de pomp volledig van het electriciteitsnet afgesloten is. Pomp op de zijkant
leggen, oliestoppen verwijderen, hierbij een doek ervoor houden omdat de olie eventueel onder druk staat. Als de olie grauw is of het water bevat of slechts minder
dan 80% van de oorspronkelijke hoeveelheid olie bevat, moet aan het einde van de kabel zorgvuldig de weerstand tussen de leidingen gemeten worden (motor
alleen in de werkplaats openen!) en de asafdichting vervangen worden, zodat er geen vocht (korstluitingsgevaar) in de motor kan komen.

Gebruik Turbineolie ISO VG32. In bijgaande tabel staat de benodige hoeveelheid olie aangegeven. Oude olie conform de voorschriften verwijderen. Seal en o-ringen
van de oliestoppen controleren en eventueel vernieuwen.

36



WAARSCHUWING!

Het oliehuis kan onder druk staan. Daarom is het bij het
verwijderen van de oliestoppen aan te bevelen een doek bij
het huis te houden om het spuiten van olie tegen te gaan.

AANWIJZING

Oude olie is conform de locale voorschriften op milieuvriendelijke wijze te
verwijderen. De seal en de o-ring moeten bij elke controle van de
oliekwaliteit en bij elke olieverversing uitgewisseld worden.

Lagervet (alleen LH met meer dan 55kW):

Lagervet bijvullen (alleen LH met meer dan 55kW): Het lagervet dient te worden bijgevuld wanneer de pomp rechtop staat zoals hieronder weergegeven. Verwijder
de afdekking in het midden van de motorstoel (gemonteerd met twee M6 zeskantbouten) en smeerplug {55-75kW (M25)}, {90-110kW (M12)} aan de kant van de
lagerbehuizing voor de bovenste en onderste lagers, en vul het smeermiddel via de smeernippel bij overeenkomstig de onderstaande tabel en de rechter afbeelding.
Opmerking: Het smeermiddel dient elke 3.000 uur te worden aangevuld. Deze periode kan echter variéren afhankelijk van de bedrijfscondities.

van de pomp geen geleidingstest uitgevoerd worden.

WAARSCHUWING!

Steek nooit een hand of voorwerp in de inlaat van het

pomphuis, als de pomp van stroom voorzien wordt. Voor

inspectie van het pomphuis moet men zich ervan verzekeren,

dat de pomp niet aangesloten is. Controleer of de pomp voor
werking volledig samengebouwd is. Zorg ervoor dat omstanders afstand
houden en het water niet aanraken.

Model [ Type smeermiddel Basishoeveeheid|  Bijvulling Zeskantbout (M6)
Afdekki
TH855 | biv. ENS GREASE | OMere 3609 509 eKking Lager
LH675 (Nippon Oil Co.) Pakking Lagerbehuizing
LH875 ) Smeergat
LHE90 | bijv. Multinoc Delux 2 | Bovenste | | | 1009 . f . . 309 e Smeernippel
LH890 (Nippon Oil Co.) | Gnderste 200g 50g PP Smeerlu
CHATIOW Motorstoel P9
et 10.10 | Diiv-RAREMAX SUPER | Bovensie 3709 309 Ourin
U i varivthugi| NN SNSRI SN Lager g
Lhg110(.14) | (<Y0d0 Yushi Co- LI oo 3209 60g Olieplug
2 110kW modellen met Smeernippel
Uitwisseling van de waaiers
WAARSCHUWING! WAARSCHUWING!
Voor het splitsen en samenbouwen van de pomp moet degene Een versleten waaier heeft vaak scherpe kanten. Kijk uit voor
die de pomp bedient de stroomvoorziening (hoofdschakelaar) ongelukken!
uitschakelen en de kabel van de klemmenkast demonteren.
Om ongelukken te voorkomen, moet er bij het splitsen en samenbouwen WAARSCHUWING!

Na samenbouw en voor het starten van de pomp moet de
pomp een test ondergaan. Bij foutieve montage kunnen
onregelmatige werking, elektrische schokken of waterschade
optreden.

De uitbouw van het zuigdeksel en met name de uitbouw van de waaier en de
asafdichting moet aan een gekwalificeerde technicus overgelaten worden. Toon
hem de doorsnedetekening van de pomp.

Als de pomp vreemd ruikt of er vreemd uitziet, maak de pomp dan goed schoon
voordat men deze aanpakt. Bij de samenbouw moet de mechanicus de waaier
met de hand draaien, om ervan verzekerd te zijn dat deze licht draait en de lager
geen opvallend geluid maakt.

Andere waaiers anders dan wervelwaaiers (Vortex) hebben een speling van 0,3
tot 0,5 mm t.o.v. de zuigdeksel als de pomp nieuw of gereviseerd is.

Storing zoeken

WAARSCHUWING!
Om ernstige ongevallen te vermijden, moet voor inspectie
van de pomp de stroomvoorziening uitgeschakeld worden.

Voordat u de pomp wilt laten repareren, dient u eerst de bedieningsvoorschriften
nauwkeurig na te lezen. Als de pomp ook na het volgen van de volgende stappen,
niet normaal werkt, wendt u zich tot uw Tsurumi-dealer.

Pomp start niet Pomp is nieuw of gereviseerd en getest:

» Door de electricien het typeplaatje en spanning laten controleren.

» Door een electricien de weestand van de aarding aan het einde van de kabel (nooit de motor openen) meten
(min. 20 M Ohm) evenals de wikkelingen onderzoeken. Bij 3-fase laten onderzoeken, of de weerstand van de
drie wikkelingen +10% van de ingestelde waarde bedraagt en of de thermische schakelaar juist bedraad is.

Pomp heeft tot nu toe naar tevredenheid gedraaid

» Zelfde handelingen als bovenstaand, echter moet de waaier onderzocht worden (stenen, vuil, roest

tussen waaier en zuigdeksel na lange stilstand)

Pomp loopt aan,

stopt echter meteen » Waaier blokkeert en raakt verstopt

» Motorwikkelingen of kabel beschadigd. Motor niet openen. Bovenstaande stappen volgen.

* Bij een nieuwe pomp: onjuiste spanning of frequentie

weer omdat de
motorbeveilings-
schakelaar
inschakelt

* Te lage spanning (meest voorkomende oorzaak): door een electricien onder volle belasting laten meten.
* Bij voeding door dieselgenerator: onnauwkeurige frequentie

* Foute draairichting

» Medium heeft een te hoge viscositeit of dichtheid

* Bij een nieuwe installatie: thermoschakelaar niet juist ingesteld

Opvoerhoogte en
capaciteit
verminderen

* Bij een nieuwe Installatie: onjuiste draairichting

* Bij een nieuwe installatie: weerstand in drukleiding is te hoog

» Waaier versleten, gedeeltelijk verstopt of door zware afzetting erg versmald

» Pomp of inlaat is niet vrij

» Pomp zuigt lucht aan of medium is gedeeltelijk dampvormig, resp. in het water is te veel gas geloosd

Pomp maakt
onregelmatig lawaai
of vibraties

* Foute draairichting (in geval van eerste start na aansluiting)

* Een steen, stuk draad etc. klappert in het pomphuis

» Waaier of lager zwaar beschadigd. Meteen repareren.

» Pomp ligt op z'n zij en zuigt iets lucht aan. Hierdoor kan men eerder slijtage verwachten.

Onderdelenaanduiding:
(zie onderdelentekening in de bijlage)

Nr. Benaming Nr. Benaming Nr. Benaming

1 Zeskantbout 12| Zeskantbout 23 |Waaiermoer

2 Veerschijf 13  |Asbus 24 |Zuigdekselpakking
3 |Mech. seal 14 | Pomphuis 25 |Zuigdeksel

4 Oliering 15 | Veerschiif 26 _|Veerschiif

5 Schroef met bolle kop 16__|Zeskantbout 27 _|Zeskantbout

6 O-ring 17 |O-ring 28 |Veerschijf

7 Pakking 18 |Oliekeerring 29 |Bout

8 Oliekamer 19 |Waaier-instelschijf 30 |Zuigkorf

9 Dichtring 20 |Waaier 31 |Bodemplaat

10 [Oliestoppen 21 Waaierbeschermer 32__|Veerschijf

11 |Veerschijf 22 |Zeskantmoer 33 |Zeskantmoer
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Takk for at De valgte en Tsurumi senkbar pumpe. For & kunne dra full
punkter som omhandler fysisk sikkerhet og driftssikkerhet.

Innhol

nytte av utstyret, ber De, for De tar det i bruk, lese gjennom fglgende

d
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Anvendelse

Denne brukerveiledning omhandler bare de pumper som er vist pa veiledningens
forste side. Pumpene krever regelmessig vedlikehold og skal installeres av en
kompetent fagmann. De kan bare brukes i vann med en maksimal temperatur pa
opp til + 40°C og med faste materialer eller ikke-brennbare flytende materialer
som er kompatible med stgpejern, med nitrilgummi og med de andre materialene,
og uten at blandingen har en hayere viskositet enn 10 cP. Nar pumpene er i bruk
ma man bare i negdstilfelle bergre avigpsrgret og ledningene, og vannet ma
aboslutt ikke bergres. Omradet der pumpene er installert ma kun veere tilgjengelig
for sertifisert personale og aldri for barn eller publikum generelt. Pumpene
tilfredsstiller de relevante EU-direktiver.

FORSIKTIG!

Pumpene ma aldri fastmonteres i svemmebasseng eller fontener
dersom det er fare for at omradet kan bli oversvemmet.

FARE!

Pumpene ma ikke brukes i et eksplosivt eller brannfarlig milje
eller til & pumpe eksplosjons- og brannfarlige vasker.

FORSIKTIG!
Pumpene ma aldri kjgres dersom de er delvis demontert.

A

Produktbeskrivelse

Se tabell for tekniske data. Se definisjoner av de anvendte symboler nedenfor.
Individuelle ytelsesdata, dimensjoner og andre data De matte gnske for & kunne
foreta et korrekt valg og en korrekt installasjon, vil De kunne fa av den lokale
Tsurumi-forhandleren.

Betydningen av symbolene i tabellen (i vedlegget) er som falger:

C

rotasjonshastighet / = elektrisk kabel

= oljeniva §= mekanisk tetning
SZ = vanndybde = tarrvekt
RN 1] (maksimum) (uten kabel)

[[1.23 = dimensjoner P2 = nominell effekt

nominell stream

P1 = tilfart effekt

I  start.st = maksimal

max = start-strem max kapasitet

H = maksimal %@jj;l = tilkobling til terminaltavle
max  |gftehgyde 9 (se vedlegg)

Pumpene ma ikke brukes i et potensielt eksplosivt miljg eller i vann som kan
inneholde rester av brennbare veesker.

Behandling og Oppbevaring

Pumpene kan transporteres og lagres enten vertikalt eller horisontalt. Sgrg for at p

umpene star stott og at de ikke kan rulle.

FORSIKTIG!

Loft alltid pumpen i handtaket, aldri i motorkabelen eller i
slangen. Tiden mellom levering og den forste timen med
pumping er spesielt viktig. Unnga a klemme eller a dra hardt

FORSIKTIG!

Pumpen ma alltid sta pa et fast underlag og slik at den ikke kan
velte. Dette gjelder under behandling, transport, testing og
installasjon.

i motorkabelen, Ikke brekk eller bryt i stepejernsgodset vaer oppmerksom
pa andre personer som oppholder seg i umiddelbart narhet. Vann ma ikke
komme inn i den apne enden av kabelen under behandling.

Pumpen ma lagres tert for & unngéa korrosjon. Dersom man har brukt pumpen til
a pumpe korroderende blandinger, ma den renses. Rensing med vann blandet
med boreolje kan veere til hjelp dersom tarrlagring ikke er mulig.

Installasjon

FORSIKTIG!

Lofteutstyret som brukes ma alltid vaere tilpasset pumpens
vekt. Se under avsnittet «Produktbeskrivelse».

Sikkerhetstiltak

For & redusere risikoen for ulykker under vedlikehold og installasjon, bgr man
veere sveert oppmerksom pa de ulykkesmuligheter som finnes med elektrisitet.
Alt arbeid med de elektriske kretsene ma utferes av kompetente fagfolk.

Ikke tilslutt pumpen til stremnettet dersom en del av pumpen ikke er montert eller
dersom monteringsinspeksjon ikke er gjennomfart eller dersom noen er i bergring
med vannet.
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Installasjon

Dersom trykket ved pumpeutgangen er sveert lavt, f.eks. mindre enn 1 bar,
1kg/cm3 eller 10 m H20 (vannsgylen), ber man bare bruke flattliggende slange.
En knekk pa slangen kan redusere eller stanse flyten fra pumpen. Det & bruke
spesialforsterket spiralslange de farste 5 metrene, eller for & ga over en vegg eller
mur, forbedrer flyten, selv ved hgyere trykk. Det er best & bruke flattliggende
slager bare pa rette strekninger.

Dersom trykket ved pumpeutgangen er hgyt og/eller slangediameteren er stor, sa
kan en sprekk i slangen, eller det at slangen faller av, fere til oversvemmelse.
Med store slanger (8 til 12 tommer) vil vannets vekt og dets aksiale kraft samlet
fore til driftsforstyrrelser, spesielt dersom man ikke bruker eksperter til montering
og installasjon. Faste lettvektsrar og koblinger, som finnes i starrelser pa opp til
12 tommer, gjor risikoen for dette mindre.




Lefting
Enhver pumpe trenger et godt lefterep. Enden av repet ma alltid veere tilgjengelig.

Kabel

Kabelen, og dens eventuelle vanntette koblinger, samt skjgteledningen, ma
kunne na opp til et niva som ligger over oversvemmelsesnivaet. En elektriker kan
forlenge kabelen og gjere skjoten vanntett. Det vil, i slike tilfeller, likevel alltid
vaere en fordel & bytte kabelen. Dette bar gjeres pa et autorisert verksted.
Spenningsfall pa grunn av for sma ledninger mellom stremkilden og pumpen er
den vanligste arsaken til overbelasting av motoren. Bare en elektriker ber fa

Elektrisk

Pumpen ma tilsluttes terminaltavler eller annet elektrisk utstyr som er montert pa
et niva der det ikke kan oversvemmes.

Alt elektrisk arbeid ma utfgres av fagfolk.

Motoren ma bare apnes pa et autorisert verksted. Eventuelle malinger ma bare
utferes i den ende av kabelen som er frakoblet.

Fer pumpen slas pa
Tilslutt ikke ledningen til stremnettet dersom en del av pumpen ikke er montert,
dersom monteringen ikke er blitt inspisert eller dersom noen bergrer vannet.

To andre farer forbundet med kabelen er at den blir hengende fast under
nedsenkingen eller at den blir klemt under en tung vekt. Transport er ogsa en
potensiell farekilde.

Tilkobling

OBS!

Dersom man bruker stikkontakt og stepsel, ma jordledningen vare lengre
enn faseledningene slik at de andre ledningene blir trukket ut forst dersom
pumpen skulle bli utsatt for et kraftig rykk.

FORSIKTIG!
Elektrisk utstyr ma alltid jordes. Dette gjelder bade pumpen og
eventuelle male- og kontrollapparater.

Feilaktig kabling kan lede til stramlekkasje, det kan gi elektrisk stot og fore
til brann. Bruk alltid jordfeilbryter og overstremsvern for & hindre eletrisk
stot og skade pa pumpen. Feilaktig jording kan, pa sveert kort tid, lede til at
pumpen slutter a fungere.

FORSIKTIG!

For man kobler styreledningen til terminaltavlen ma man se til

at stremforsyningen er slatt av. Dersom dette ikke sjekkes,

kan det fore til elektrisk stot eller til at personer blir skadet
fordi pumpen starter utilsiktet.

FORSIKTIG!

Dersom en kabel blir skadet, ma den straks skiftes ut.

FORSIKTIG!
Elektroinstallasjonen ma alltid utferes i overenstemmelse
med nasjonale og lokale regler.

For korrekt tilkobling til terminaltavle, folg instruksjonene gitt i diagrammet
i vedlegget.

Sjekk at spenningen, frekvensen, oppstartutstyret og -metodene er i samsvar
med det som star pa pumpens merkeskilt.

Nominell frekvens ma ligge innenfor + 1Hz og nominell spenning innenfor + 5%
av de faktiske verdiene i stramnettet. Sjekk at overbelastningsreleene er innstilt
til pumpens ampere-verdi og at de er korrekt tilkoblet.

Tilkobling av stator og motorledere

Dersom pumpen ikke er utstyrt med en tilkobler, kontakt Deres Tsurumi-
leverander.

For & kunne foreta den korrekte tilkobling, ma antallet ledere, eventuelt
kontrollutstyr og oppstartmetode (se merkeskiltet) vaere kjent.

Styrekabel

Dersom man bruker en eller flere skjgteledninger, mé de vaere kraftigere enn
selve pumpekabelen avhengig av lengde og andre péakjenninger pa dem. En for
liten skjgteledning farer til spenningstap og dermed til overoppheting av motoren
og av ledningen. Dette kan igjen fare til at motoren stopper, at den fungerer darlig,
til kortslutning, brann, stremlekkasje og elektrisk stat. Det samme er tilfelle med
en gdelagt kabel, spesielt dersom den er under vann. Forsgk ikke selv a reparere
pumpekabelen eller & &pne motoren. Pass alltid pa & beskytte kabelen mot & bli
strukket, klemt eller brukket. Dersom kabelen ligger oppkveilet bgr den ikke
tilkobles. En spenningstopp kan bli resultatet, og temperaturen kan bli sa hay at
isolasjonen smelter.

Drift

For oppstart

Segrg for at alle involverte er enige i at alle
kontrollrutiner er gjennomfert. Sjekk at alle bolter er
forsvarlig festet, at pumpen star stott, at avlepsslangen
er tilkoblet, at ingen bergrer vannet og at ingen
befinner seg naer slangen eller motoren. Veer rede til a
stanse pumpen pa et gyeblikks varsel.

FORSIKTIG! »
Under oppstarten kan det komme et
kraftig rykk. lkke ta tak i
pumpehandtaket nar

rotasjonsretningen skal sjekkes. Serg for at
pumpen star stott.

Pumpen vil gi et rykk mot klokken (sett ovenfra), noe
som viser at den roterer med klokken. Dersom sa ikke
er tilfelle, ma to av fasene U, V, W i tilkoblingen mellom
pumpekabel og starter, omstilles av en fagmann.

Ved stjernetrekantstarter, kontakt Deres Tsurumi-
leverander.

Bruk pumpen i stdende posisjon og pa en flat
overflate. Monter pumpen pa en blokk eller et annet
fast underlag ved behov for & hindre pumpen fra & bli
senket ned i sgle.

FORSIKTIG!

Reversering av rotasjonsretningen pa et dreielegeme som
ikke har faseomkoblings-

utstyr ma bare foretas av autorisert fagmann.

FORSIKTIG!

Dersom den innebygde motorbeskyttelsen slar ut, stanser
pumpen. Den foretar automatisk restart nar den er blitt avkjolt
igjen. Apne ALDRI motoren for & foreta malinger. Dette kan
gjores i kabelens frie ende.

FORSIKTIG!

Stikk aldri handa, eller et annet objekt, inn i innsugsapningen

pa undersiden av pumpehuset dersom pumpen er tilsluttet

stremnettet. For pumpehuset kontrolleres, ma pumpen vare
frakoblet stremnettet.
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Service og Vedlikehold

FORSIKTIG! Fjern ethvert fremmedlegeme som har festet seg til pumpehuset og vask pumpen
med vanlig vann. Veaer spesielt ngye med pumpehjulet og fijern ethvert
fremmedlegeme som har festet seg til det.

Sjekk at malingen ikke har begynt & flasse av, at pumpen ikke er skadet og at alle
bolter og skruer sitter fast. Dersom maling har flasset av, la pumpen tarke og flekk

Fer man pabegynner noen form for vedlikeholdsarbeid ma
pumpen vere frakoblet stremnettet.

OBS! over de stedene der det er ngdvendig.

| vedlegget til denne veiledning finnes det en tegning av en B-pumpe som er FORSIKTIG!

representativ for de fleste kloakk- og industripumpene. Dersom De trenger en Stikk aldri handa, eller et annet objekt, inn i innsugsapningen
deleliste eller en tegning av en spesiell modell, vennligst kontakt Deres pa undersiden av pumpehuset dersom pumpen er tilsluttet
leverandgr. stremnettet. Fer pumpehuset kontrolleres, ma pumpen vare

frakoblet stremnettet.
Serg for at pumpen er komplett montert for den startes opp igjen. Pass pa
at ingen befinner seg for nar pumpen eller er i kontakt med vannet ved
oppstart.

Dersom pumpen ikke skal brukes pa sveert lang tid, ber den tas opp, terkes og
settes til oppbevaring innendgars.

Dersom pumpen blir stdende nedsenket i vann, ber den kjeres ca. en gang per
uke for & unnga at pumpehjulet skal ruste fast.

Ved en type bruk kan pumpen vaere utsatt for stor risiko og ha en sveert kort levetid, selv med hyppig vedlikehold. Ved en annen type bruk kan den kjgre i arevis uten
at den trenger noen form for vedlikehold. Rad nar det gjelder vedlikeholdsintervaller vil alltid matte gis pa basis av de verst tenkelige forutsetninger. En overflatisk
inspeksjon vil under enhver omstendighet vaere ngdvendig for & serge for et visst driftsikkerhetsniva.

Intervall Inspeksjonsart

1. Maling av isolasjons motstand Referanseverdi 20M ohm

Hver maned Obs!

Motoren ma sjekkes dersom
isolasjonsmotstanden er betydelig
lavere enn under forrigekontroll

2. Maling av driftsspenning Ma veere innenfor den nominelle spenning

3. Maling av driftseffekten Ma veere innenfor 5% av den nominelle effekten

4. Inspeksjon av pumpehjulet Dersom pumpen ikke kjarer effektivt, kan pumpehjulet

veere slitt.

Overhaling Pumpen ma overhales selv om den fungerer

Hvert 2-5 ar normalt. Pumpen kan trenge hyppigere over-

haling dersom den brukes sveert ofte eller konstant.
OBS!
Kontakt Deres Tsurumileverander for
overhaling

KTV(E)2.75-51:
Periodevis kontroll Kontroll: Hver 1000 timers driftstid eller hver 6. Maned.
og skifte av olje Oljeskift: Hver 2000 timers driftstid eller hver 12. Maned.
KTV2-50/80, KRS-200, KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD serie:
Kontroll: Hver 2000 timers driftstid eller hver 6. Maned.
Oljeskift: Hver 4000 timers driftstid eller hver 12. Maned.
Andre modeller:
Kontroll: Hver 3000 timers driftstid eller hver 6. Maned.
Oljeskift: Hver 6000 timers driftstid eller hver 12. Maned.

Blokkering:

Vanninntaket til og vannavlgpet fra pumpen ma sjekkes sa ofte som erfaringen tilsier. Det beste er & henge pumpen opp pa det ideelle niva. Silen (slamsamleren)
ma veere ren, og dersom pumpen brukes til & pumpe vann, ma det ikke veere mer sand og jord i det enn ngdvendig.

Inntaket bar beskyttes mot faste stoffer dersom det er sa store mengder av dem at det truer med & blokkere hullene i silen. En maske eller en gjennomhullet sylinder
kan veere til hjelp her. Gjennomstremmingen kan ogsa stoppes av at blader eller rgtter fester seg til pumpehjulet.

Sand sliter ut innsugingslokket (sliteplaten) og akselteningen pa enhver pumpe. Slitasjen er omtrent proporsjonal med pressoverflaten. Derfor er det nyttig & bruke
en ekstra stor slange. Dette farer bare svaert sjelden til avsetting av sand og jord, hvis da ikke haye konsentrasjoner av slike stoffer, som farer til at silen er blir tett,
til at pumpehjulet er slitt eller til at tilfarselen blir tilstoppet, har fert til minsket flyt. Dersom pumpen skal brukes til & pumpe bort vann, bgr den settes pa en bukk, i et
stativ eller henges pa en vegg. Dersom pumpen synker ned i bakken, eller blir tatt av et jordskred, vil den bli gdelagt pa fa minutter.

Stremgenerator:
Hz ma vaere innen * 1 Hz og spenningen innen + 5%. Dette bar ogsa sjekkes ofte dersom stremkilden er en generator. Jo mindre generator, jo hayere risiko for feil
spenning og feil frekvens.

Isolasjonskontroll:

Det er sveert viktig & foreta en regelmessig kontroll av isolasjonen mellom pumpens jordingskabel og dens andre kabler og mellom de andre kablene. Kontrollen bar
utferes med en isolasjonstester. Isolasjonsverdien, som er pa ca. 20M ohm nar pumpen er ny eller nyoverhalt, bgr ikke vaere mindre enn 1M ohm ved kontroll. Dersom
den er 1M ohm eller mindre, bgr pumpen umiddelbart sendes til reparasjon. Det kan vaere nyttig & skrive ned resultatene av isolasjonsmalingene, og av ampere-
malinger, slik at man kan oppdage kraftige nedganger i verdiene fer dette farer til skade pa motorens viklinger. Et fall i ampere-forbruket betyr at pumpehjulet er slitt.
Dersom det, ved reparasjon, viser seg at kabelen er gdelagt, ma den ikke tas i bruk pa ny, selv om det er mulig & isolere den opp til 30M ohm igjen. Dersom motoren
er gdelagt, kan man bruke ovnstgrking og omlakkering under vakuum eller eventuelt bare tgrking. Dersom man velger bare & tgrke den, ma dette gjeres ved ikke
mer enn 50°C dersom motorbeskyttelsen fremdeles sitter pa, eller ved ikke mer enn 105°C dersom motorbeskyttelsen er fiernet. Dersom man velger ovnsterking,
skal isolasjonen veere pa mer enn 5M ohm nar den er varm eller 20M ohm nar den er blitt kald.

Olje:

Oljen ma skiftes dersom den er blitt gra eller dersom den inneholder en drape vann. Sgrg for at strammen er koblet fra. Legg pumpen pa siden og ta av lokket.
Dersom oljen er grafarget eller inneholder vann eller stav, eller dersom oljevolumet er mindre enn 80 % av det anbefalte, ber man foreta en ohm-motstandsmaling
ved kabelens ende mellom ledningene og bytte akseltetningen slik at fuktighet ikke kommer inn i motoren. Bruk turbinolje (ISO VG32).

Bruk den mengde som er gitt i spesifikasjonstabellen. Falg lokale regler nar gammel olje skal kastes. Undersgk pakningen pa fylletuten og eventuelt skift den.
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FORSIKTIG!
Dersom det er innvendig lekkasje, kan det vaere trykk i
oljehuset. Hold derfor en toyfille over apningen nar tuten tas

ut for & unnga sprut.

OBS!
Pakningen og O-ringen i fylletuten ma skiftes hver gang det skiftes olje.

Lagerfett (kun LH med mer enn 55 kW):

)
Etterfylling av lagerfett (kun LH med mer enn 55 kW): Etterfylling av fett skal utferes med pumpen staende vertikalt i samsvar med illustrasjonen nedenfor. Fjern
lokket pa midten av motorbraketten (festet med to M6 sekskantede bolter) og fettpluggen {55-75kW (M25)}, {90-110kW (M12)} pa lagerhussiden for henholdsvis gvre
og nedre lager og fyll pa fett fra smarenippelen i samsvar med tabellen nedenfor og tegningen som vist pa figuren til hgyre.
Merknad: Etterfyllingstidspunktet er hver 3000. time, men dette kan variere etter driftsforholdene.

Sekskantet bolt (M6)

Fer pumpen monteres eller demonteres ma man forsikre seg

om at stromtilferselen er brutt og styreledningen ma kobles

fra terminaltavien. lkke utfer en ledetest under montering
eller demontering.

Model Fettype Farste pafyling Etterfylling Lokk
Lager
tﬂg?g F-eks: ENS G.REASE Nedre 360g 60g Tetning Lagerhus
(Nippon QOil Co.) Fettinntak
LHB75 ettinnta
LHB90  |Feks. Multinoc Delux 2| @vre | 1009 A . . 309 e Smorenippel
LH890 (Nippon Oil Co.) Nedre 200g 60g Motorbrakett Fettplugg
O eks RaRemax super| @vre 370g 30g O-rin
RULCTT IOl RIS U HIN SR Lager g
Lat1o-1g) | (KO0 Yushi Co. Lid) 70 o 320g 60g Oljeplugg
% 110kW modeller med Smgrenippel
Skifte av pumpehjul
FORSIKTIG! FORSIKTIG!

Et brukt pumpehjul har ofte skarpe kanter. Vaer forsiktig!

FORSIKTIG!
Stikk aldri handa, eller et annet objekt, inn i innsugsapningen
pa undersiden av pumpehuset dersom pumpen er tilsluttet
stromnettet. For pumpehuset kontrolleres, ma pumpen vare
frakoblet stramnettet.
Serg for at pumpen er komplett montert for den startes opp igjen. Pass pa
at ingen befinner seg for nar pumpen eller er i kontakt med vannet ved
oppstart.

FORSIKTIG!

Kjer alltid pumpen i en test etter at den er remontert. Dersom
monteringen ikke er utfert slik den skal, kan det fore til at den
ikke virker etter hensikten, til at man far elektrisk stot eller til
at vannet blir gdelagt.

Demontering av innsugingslokket, av pumpehjulet eller av tetningen ma kun
utferes av fagfolk.

Dersom pumpen lukter merkelig eller ser merkelig ut begr den vaskes og renses
skikkelig fer en fagmann overtar.

Under remonteringen vil fagmannen dreie pa pumpehjulet for hand for & se at det
virker som det skal og at det ikke kommer noen klikkelyder fra det. Pumpehjul
som ikke er av vortex-type, har en klaring til innsugingslokket pa 0,3-0,5 mm nar
det er nytt eller reparert.

Feilsgking

FORSIKTIG!
Feor man pabegynner noen form for vedlikeholsarbeid ma
pumpen veare frakoblet stromnettet.

Les denne brukermanual neye fgr repparasjon pabegynnes. Kontakt Deres
forhandler dersom kontroll av nedenfor nevnte punkter ikke gir tilfredsstillende
resultat.

Pumpen starter ikke Pumpen er ny eller har blitt reparert og testet:

innenfor £10%.
Pumpen har fungert tilfredsstillende:

og pa innsugingslokket.

» Sjekk at spenningen stemmer med merkeskiltet.
» Sjekk pumpekabelens frie ende (ikke lukk opp motoren) og se pa jordingskabelens isolasjonsverdi (over
20Mohm) og sjekk viklingen. Pa tre-fase motorer: sjekk om ohm-verdiene pa tre viklinger er

» Samme som over, men pumpehjulet méa ogsa sjekkes for sand, jord, steiner, avfall og rust mellom ladene

Pumpen starter,

men stanser * Pumpehjulet er blokkert eller strupet.

* Vaesken har for hey viskositet eller tetthet.
» Overbelastningsenheten er feil innstilt

« Viklingene eller motorkabelen er skadet. Ikke lukk opp motoren. Gjgr som ovenfor beskrevet.

* Hvis pumpen er ny, kan det vaere feil spenning eller frekvens.

umiddelbart. « Spenningen er for lav (vanligste arsak).
MOtOfb?Skytt9|se” * Hvis stremmen kommer fra en dieselgenerator, kan frekvensen veere feil.
kobles inn. » Feil dreieretning.

* Fell dreieretning.

For lav pumpe-
pump * For stor rgrmotstand.

kapasitet
« Sil eller inntak er blokkert.

» Pumpehjulet er slitt, delvis skadet eller dekket med skitt.

» Pumpen trekker inn Iuft, eller vaesken er ustadig og inneholder for mye gass.

* Feil dreieretning.

Pumpen braker eller _ )
« Stein eller annet i pumpehuset.

vibrerer

» Pumpehjulet skadet eller lager skadet. Reparasjon pakrevet.
» Pumpen ligger pa siden og suger inn luft. Stor slitasje.

No. Dele Naun No. Dele Naun No. Dele Naun
1 Hexagonal bolt 12__|Hexagonal bolt 23 |Impeller nut
2 Spring washer 13 | Shaft sleeve 24 |Suction cover packing (gasket)
i i i . 3 |Mechanical seal 14__|Pump casing 25 _|Suction cover

DeIeIISte (Se Sp“ttegnlng)' 4 Qil ring 15__|Spring washer 26 __|Spring washer

5 Rounded head screw 16 __|Hexagonal bolt 27 __|Hexagonal bolt

6 O-ring 17 |O-ring 28 |Spring washer

7___|Packing (Gasket) 18 |Labyrinth ring 29 IStud bolt

8 Qil casing 19 |Impeller adjusting washer 30 |Strainer

9 Packing (Gasket) 20 |Impeller 31 |Bottom plate

10 ]Oil plug 21 Impeller thread protective cover] 32  |Spring washer

11 Spring washer 22 |Hexagonal nut 33 |Hexagonal nut
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Tak for Deres valg af en Tsurumi dykpumpe. For at kunne drage fordel af produktet
som under alle omsteendigheder er vigtige af hensyn til sikkerheden og pumpen
advarsler og instruktioner.

i fuldt omfang beder vi Dem om fer brug af pumpen at lsese de felgende punkter,
s palidelighed. Inholdsfotegnelsen giver Dem en oversigt over de pagseldende

Indhold

Anvendelsesomrader.
Produktbeskrivelse

Handtering og opbevaring..........c.cccoeoeeiiiiieeieeenn. 42
Installation.............cccoooiiiiiiii 42
Elektriske tilslutninger...........oooovveiiiiiiiecieees 43
DI e 43

Anvendels

Disse instruktioner geelder for de dykpumper, som er angivet pa forsiden. De er
konstrueret til brug under vilkar, som er godkendte af en sagkyndig
installationstekniker. Pumperne kan benyttes i vand pa op til 40 °C med terstoffer
eller uantaendelige veesker som er forligelige med stagbejern, nitrilgummi og de
andere materialer, hvorved blandingen ikke ma overskride en viskositet pa 10 cp
(m pa*a). Pumperne skal kontrolleres og vedligeholdes med jeevne mellemrum.
Mens pumpen er i gang, ber udlgbsrgret og kabler kun reres, safremt det er
ngdvendigt og vandet ber under ingen omsteendigheder reres. Omradet ber
udelukkende veere tilgeengeligt for kvalificerede serviceteknikere og vaere
fuldstaendig sikkert afspeerret for begrn og offentligheden. Pumperne opfylder de
pageeldende EU-bestemmelser.

GIV AGT!
Pumpen ma ikke veaere permanent installeret i swimming pools
eller i springvande, hvis installationssomradet kan oversvemmes.
FARE!
Pumpen ma ikke benyttes i eksplosive eller antaendelige omgivelser eller
anttil pumpning af antaendelige vaesker.

Service og vedligeholdelse............cccceeiviniinnennnne. 44
Afhjaelpning af fejl.......coovriiii 45
Tekniske data........c.ccoocveeiiiiiiiiiiee se tilleeg

esomrader

GIV AGT!
Pumpen ma ikke saettes i drift, nar den er delvist demonteret.

Produktbeskrivelse

Se tabellen for tekniske data, forklaring pad de benyttede symboler findes
forneden. Individuelle grafer over ydeevne, maltegninger og alle andre gnskede
data, som behgves for at treeffe et produktvalg og som er ngdvendige til
gennemfersel af installationen, stilles efter forespgrgsel gerne til radighed af den
lokale Tsurumi-forhandler.

Betydningen af teksten i tabellen (tillaagget) er som folger:
=0mdrejnings-

C / = Elektrisk ledning
hastighed 4

= Olievolumen §= Mekanisk taetning
= Tor veegt

= Nedsaenknings- i Tor veegt

dybde (maksimum)
Handtering o

Pumpen kan transporteres enten vandret eller lodret. Sgrg for, at den er bundet go

‘m

[1.23=Mal P2 = Nominel effekt

Ig = Nominel strgm P1 = Effektforbrug

Qe

dleldle

Loy
=

= Maksimal strem-

I max = Opstartstrem ningshastighed

H max

Pumperne ber ikke benyttes i en atmosfeere, som kan blive eksplosiv og heller
ikke i vand, som kan indeholde spor af antaendelige veesker

= Maksimal

. = Tilslutning til klem-
loftehajde

£ braest (diagram i tillaegget)

g opbevaring

dt fast og at den ikke kan rulle omkring.

GIV AGT!

Left pumpen kun i lgftehandtaget - aldrig ved at holde
pumpen fast i motoren eller i en slange.

Tiden mellem leveringen og den forste times pumpeaktivitet

GIV AGT!

Pumpen skal altid vaere anbragt pa fast undergrund, saledes at
den ikke kan valte. Dette gaelder for al handtering, transport,
afprevning og for installationen.

er s@rdeles farlig. Veer forsigtig, saledes at den skrgbelige ledning ikke
klemmes eller brister og at der ikke traekkes i den. Pas ogsa pa ikke at
beskadige det harde, men skore stgbejern eller at udsatte en anden
tilstedevarende for fare. Under handtering af pumpen ma der ikke traenge
noget vand ind i ledningens abne ende.

Instal

Loftetaljen skal altid svare til pumpens vagt. Se under
overskriften “produktbeskrivelse”.

Sikkerhedsforholdsregler

For at mindske risikoen for uheld under vedligholdelses- og installationsarbejdet
ber De veere yderst forsigtig og teenke pa riskoen for uheld i forbindelse med
elektricitet.

Arbejdet pa de elektriske kredslgb ma kun gennemferes af en kvalificeret
elektriker, fordi kun denne har kendskab til de mulige farer og de geeldende
forskrifter.

Tilslut ikke stremforsyningen, hvis nogen del af pumpen eller dennes installation
ikke er blevet efterset of afsluttet eller hvis nogen rerer vandet.
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Opbevar pumpen et tort sted for at undga korrosion i pumpens indre pa grund af
luftfugtighed. Pumpen ber skylles forst, nar den har veeret benyttet til at pumpe
en korrosiv blanding. De kan veere nyttigt at skylle med en blanding af vand of
skeereolie, hvis der ikke star noget tert opbevaringssted til radighed.

lation

Installation:

Hvis trykket ved pumpens udslip er meget lavt, altsd mindre end 1 bar, 1 kg/cm®
eller 10 m H,O (vandsgijle), sa benyttes naesten udelukkende en plan udlagt
slange. Folder i slangen kan reducere eller standse stremmen fra pumpen.
Anvendelse af en spiralforsteerket slange i det mindste pa de ferste 5 meter og til
at overvinde en veeg eller en kant er fordelagtigt, ogsa ved hgjere tryk. Det er
bedre at benytte en planliggende slange udelukkende pa lige straekninger.

Hvis trykket ved pumpens udslip er hgjt og/eller slangediameteren er stor, sa kan
lgsning af slangen eller brud pa eller sprangning af slangen resultere i en
voldsom beveegelse og oversvgmmelse. | forbindelse med store slanger (8” til
12”) kan vandets veegt, slangens stivhed selv ved lavere tryk og vandets
aksialkraft i faellesskab medfgre vanskeligheder, hvis ikke materialevalg of
opbygning er blevet gennemfgrt med den forngdne ekspertise. Robuste, lette
rersystemer med lynkoblinger og bgjninger, som kan fas pa markedet i storrelser
pa op til 12%, mindsker risikoen.



Leftning:
Enhver pumpe kraever et kraftigt loftetov. Dets ende skal under alle
omsteendigheder veere tilgeengeligt.

Kabel:

Kablet og dets eventuelle vandtaette forbindelses- og forleengerledning skal rage
op til en hgjde, som ligger over det niveau, som kan oversvemmes. En elektriker
kan forlzenge en ledning og serge for en vandteet forbindelse, nar han har
tilsvarende erfaring og rader over det passende 3M-vaerktgj eller tilsvarende. Det
vil dog altid veere at foretreekke at erstatte ledningen ved at fa den udskiftet pa et
veerksted.

Spaendingsfald pa grund af underdimensionerede ledninger mellem stremkilden
og pumpen er den oftest forekommende arsag til overbelastning af motoren.

Kun en tilsvarende uddannet elektriker ber fa lov til at arbejde pa det elektriske
kredslgb, idet kun en elektriker er fortrolig med de mulige farer og har tilsvarende
kendskab til de bestemmelser, som skal overholdes.

For strammen kobles til:
Tilslut ikke stremforsyningen, hvis nogen del af pumpen eller dennes installation
ikke er blevet afsluttet og efterset eller hvis nogen rgrer vandet.

To yderligere faremomenter for ledningen bestar i, at den bliver hasngende i noget
eller at den far en rift, mens pumpen saenkes ned; en anden fare bestar i, at den
bliver beskadiget af nogen keretgjer med deres deek eller larvefgdder. Under
transport kan der ligeledes opstéa skader.

Elektriske forbindelser

Pumpen skal tilsluttes til terminaler eller opstartsudstyr, som er installeret pa et
niveau, hvor det ikke kan oversvemmes.

Alt el-arbejde skal gennemfgres af en kvalificeret elektriker.

Motoren ma kun abnes pa et vaerksted. Alle malinger skal gennemfares i
ledningens frie ende.

BEMAERK!

Nar der benyttes et stik og en stikkontakt, sa ber masseledningen vare
lengere end faseledningerne for at sikre, at de andre ledninger i tilfaelde af
et staerkt traek i kablet rives af forst.

GIV AGT!
Alt elektrisk udstyr skal jordes, dette gaelder bade for pumpen
og for alt overvagelsesudstyr.

Darlige ledninger kan medfere stremtab, elektrisk sted eller ildebrand.
Benyt et fejlstramsrela og en overstremsikring (eller afbryder) for at undga
beskadigelse af pumpen, som sa kan medfere elektriske sted. Darlig
masseforbindelse kan medfaere, at pumpen hurtigt ma tages ud af drift pa
grund af elektrogalvanisk korrosion.

GIV AGT!

For det gummiisolerede kabel forbindes til klembraettet skal

man forsikre sig om, at stremforsyningen (dvs. afbryderen) er

koblet fra. Er dette ikke tilfaeldet, kan der optrade elektriske
stad, kortslutninger eller uheld ved at pumpen utilsigtet starter op.

GIV AGT!
Nar et kabel er beskadiget, sa skal det altid udskiftes!

GIV AGT!
De elektriske installationer skal opfylde de nationale og
lokale bestemmelser.

For korrekt tilslutning af kablerne til klembrattet se venligst pa
kredslgbsdiagrammet i tabellen i tilleegget.

Kontrollér, at forsyningsspaendingen, frekvensen, opstartsudstyret og metoden
svarer til de oplysninger, som er stemplet pa motorens typeskilt.

Den angivne frekvens skal ligge indenfor en afvigelse pa +1Hz, speendingen
indenfor +5% af spaendingsforsyningens aktuelle veerdier. Kontrollér, at de
termiske overbelastningsreleeer er sat til pumpens angivne stremforbrug (A) og at
de er rigtig forbundet.

Tilslutning af stator og motorkontakter

Hvis pumpen ikke er udstyret med et stik, s& kontakt Deres Tsurumi-forhandler.
For at kunne oprette de rigtige forbindelser skal antallet af kontakter, alt
overvagningsudstyr og opstartmetoden (se typeskiltet) oplyses.

D

For opstart:

Kontrollér, at alle pageeldende personer er enige om,
at alle og eftersyn er blevet afsluttet.

Kontrollér, at alle boltene er godt spsendte, at pumpens
vaegt kan beeres, at aflgbsledningen er blevet tilsluttet,
at ingen rgrer vandet og atingen er for teet pa
ledningsrer eller afbryderanleegget. Veer forberedt pa
at skulle stoppe omgaende.

GIV AGT!

Opstartsstedet kan vare voldsomt.

Hold ikke fast i pumpens handtag

ved kontrol af pumpens
omdrejnings-retning. Kontrollér, at pumpen er
anbragt pa et stabilt grundlag og at den ikke kan
rotere.

Pumpen vil rykke mod urets retning, nar den betragtes
oppefra, hvilket indikerer, at den drejer sig med uret.
Hvis dette ikke er tilfaeldet, sa skal to af de tre faser U,
V, W blive sat om i forbindelsespunktet mellem
pumpeledning og starter af en kyndig elektriker. |
tifeelde af en stjernetrekantkobling sperg Deres
Tsurumi-forhandler.

Brug pumpen i opretstdende position pa en flad
overflade. For at undga, at pumpen bliver tildeekket af
mudder, kan du installere den pa en blok eller et andet
robust fundament, hvis ngdvendigt.

Gummiisoleret ledning

Nar der benyttes en eller flere forleengerledninger, sa kan det veere ngdvendigt,
at de har et sterre tvaersnit end pumpens ledning i afhaengighed af laengden og
andre mulige belastninger. En ledning med utilstraekkeligt tveersnit medferer
spaendingsfald og dermed overopwarmning af motoren og ledningen, dette kan
igen medfgre gentagne stop af motoren, upalidelig arbejdsmade, kortslutning,
ildebrand, stremtab og elektrisk stdd. Det samme sker pa grund af ledninger, som
er tilsluttet darligt, isser, nar ledningen ligger under vandet. Der ma ikke geres
nogen fors@g pa at udskifte eller at splejse pumpeledningen eller at bne motoren
udenfor et tilsvarende veludrustet vaerksted. Beskyt altid ledningen imod treek- og
trykbelastning og serg for, at den ikke kommer til at skure mod nogen kanter eller
at den brister, idet kobberlederne et skrgbelige og skal forblive isolerede for at
undga spaendingsfald, kortslutning eller elektrisk stgd. Seet ikke strem til en
ledning, som ligger rullet sammen, fordi der kan opsta en spaendingsspids, der er
stor nok til at braeende gennem isoleringen.

rift

GIV AGT!

Skift af omdrejningsretning pa et stik, som ikke har nogen
fasetransponeringsenhed, ma kun gennemfores af en
autoriseret elektriker.

GIV AGT!

Nar den indbyggede motorbeskyttelse har udlgst, stopper
pumpen automatisk, men den vil ogsa starte op igen
automatisk, sa snart den er kolet ned. Abn ALDRIG motoren
for at gennemfore malinger, dette kan laves i ledningens frie
ende.

ADVARSEL!
Put aldrig handen eller noget andet ind i indslipabningen pa
pumpehusets underside, mens pumpen er forbundet til
stremforsyningen.
For undersogelse af pumpehuset skal det kontrolleres, at pumpen ikke er
koblet til stremforsyningen og at den ikke kan sattes under strem.
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Service og vedligeholdelse

GIV AGT!

For pabegyndelse af noget arbejde skal det kontrolleres, at
pumpen ikke er koblet til stramforsyningen og, at den ikke
kan saettes under strom.

Bemaerk:

| tillaegget findes en snittegning af en model fra KTZ-serien, som er repraesentativ
for stersdelen af vore pumper.

Pa grund af det store antal forskellige modeller ma vi bede Dem om at spgrge
DeresTsurumi-forhandler, nar De @nsker en reservedelsliste eller en tegning for
en bestemt model.

Skal pumpen ikke benyttes gennem laengere tid, sa traek pumpen op, giv den

mulighed for at tgrre og opbevar den indenders.
Hvis pumpen forbliver neddykket i vand, sa& hold pumpen regelmaessigt i drift

Fjern alle aflejringer pa pumpens ydre overflade og skyl pumpen med friskt vand.
Veer saerdeles omhyggelig med hensyn til Igbehjulets omrade og fiern sa alle
aflejringer fuldsteendigt fra lgbehjulet.

Kontrollér, at farven ikke skaller af, at der ikke foreligger nogen skader og at
boltene og meatrikkerne ikke er Igse. Hvis farven er skallet af, sa lad pumpen tarre
og pafer ny farve.

ADVARSEL!
Put aldrig handen eller noget andet ind i indslipabningen pa
pumpehusets underside, mens pumpen er forbundet til
stremforsyningen.
For undersogelse af pumpehuset skal det kontrolleres, at pumpen ikke er
koblet til stremforsyningen og at den ikke kan sattes under strem.
Serg for, at pumpen er blevet sat fuldstaendigt sammen, for den atter tages
i drift. Vaer opmaerksom pa, at alle omkringstaende holder en sikker afstand

(dvs. en gang om ugen) for at hindre Igbehjulet i at saettesig fast pa grund af rust.

fra hovedledningen og fordelingsanlaegget og undga kontakt med vandet.

| nogle anvendelsesomrader kan en pumpe vaere udsat for en konstant risiko og selv ved regelmaessigt eftersyn kun have en kort levetid. Under andre vilkar kan en
pumpe kere i arevis uden overhovedet at blive efterset. Anbefalinger med hensyn til intervaller skal fortolkes tilsvarende og altid under hensyntagen til de mest farlige
omsteendigheder. | det mindste et overfladisk regelmaessigt eftersyn er pakraevet for at opretholde et bestemt niveau angaende palidelighed og sikkerhed.

Interval Inspektionspunkter

Referensveerdi for isoleringsmodstanden = 20 M Ohm
BEM/ERK:
Motoren skal efterses, hvis isolations-
modstanden er betydelig lavere end den
veerdi, der fremkom ved sidste eftersyn.

1. Maling af isoleringsmodstanden
hver maned

Skal ligge indenfor den nominelle strem.
Forsyningsspaendingen tolerance =+5%

af den angivne spaending voltage

Safremt effektniveauet er faldet betydeligt, kan
Igbehjulet veere slidt.

Pumpen skal til grundigt eftersyn og reparation,
selvom pumpen synes at fungere fuldsteendig
normalt. Pumpen traenger maske til hovedeftersyn
allerede tidligere, nar den er i drift uafbrudt eller
gentagne gange.

BEMAERK:

Kontakt Deres Tsurumi-forhandler

vedrerende hovedeftersyn af pumpen.

2. Maling af den aktuelle stram
3. Maling af forsyningsspaendingen
4.

Eftersyn af Igbehjulet

Hovedeftersyn
en gang hvert 2. til hvert
5. ar

KTV(E)2.75-51:

Eftersyn: efter 1000 timers drift eller hver 6. maned, alt efter, hvad der kommer farst.
Udskiftningsinterval: efter hver 2000 timers drift eller hver 12. maned, alt efter, hvad der kommer forst.
KTV2-50/80, KRS-200, KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD serien:

Regelmaessigt eftersyn og
udskiftning af

smgremiddel Eftersyn: efter 2000 timers drift eller hver 6. maned, alt efter, hvad der kommer farst.
Udskiftningsinterval: efter hver 4000 timers drift eller hver 12. maned, alt efter, hvad der kommer farst.
Andre modeller:
Eftersyn: efter 3000 timers drift eller hver 6. maned, alt efter, hvad der kommer farst.
Udskiftningsinterval: efter hver 6000 timers drift eller hver 12. maned, alt efter, hvad der kommer fgrst.
Tilstoppelse:

Vandets adgang til pumpen og den tilsyneladende vandfgringskapacitet skal selvfglgelig kontrolleres sa ofte, som det i henhold til erfaringen skennes nadvendigt.
Nedseenkning af pumpen til den bedste dybde, om ngdvendigt fra en temmerflade, er det vaesentlige punkt.

Principielt skal filteret veere frit og hvis pumpen skal benyttes til at fierne vand, skal den ikke transportere mere sand og smasten end ngdvendigt.

Indlgbet skal beskyttes mod faste stoffer, der ved forekomst i tilsvarende maengder kan blokere filterets abninger og dermed hindre gennemstremningen. Et bur, en
gennembhullet tende eller et tradnet kan vaere en hjeelp.

Vandstremmen kan i sjaeldne tilfaelde ogsa stoppes pa grund af traevlet plantemateriale, som snoer sig selv rundt omkring Igbehjulets blade.

Sand slider pa sugelaget (slidpladen) og akselteetningen i enhver pumpe. Dette slid er omtrent proportionalt til trykkets kvadrat, sa det kan betale sig at benytte en
forsyningsslange eller et forsyningsrer med ekstra stor diameter; dette vil meget sjeeldent medfere aflejringer af sand og smasten, medmindre der er tale om hgje
koncentrationer; et tilstoppet filter, et slidt Izbehjul, aget laftehgjde eller et snaevert forsyningsrer har resulteret i reduceret gennemstremning. Nar pumpen skal fierne
vand, sa kan den blive anbragt pa en hgj genstand eller adskilt fra murvaerk og peele pa en improviseret tsmmerflade. Hvis en pumpe begraver sig selv i jorden eller
nar den bliver begravet under et jordskred, kan den gdelaegges i Isbet af fa minutter.

Generatoraggregat:
Frekvensen i Hz ma maksimalt afvige med +1 Hz, spaendingen ma maksimalt afvige med +5%; safremt stremforsyningen opretholdes af et generatoraggregat, kan
regelmaessigt eftersyn vaere pakraevet. Jo mindre ydeevne generatoren har, jo starre er risikoen for forkert spaending og forkert frekvens.

Kontrol af isoleringen:

Mindre naerliggende end olieeftersyn men lige sa veerdifuld er en regelmaessig kontrol af isoleringsveerdien mellem pumpeledningens masseledning og de andre
ledere og mellem de andre ledere i forhold til hinanden. Malingen foretages ved hjeelp af et isoleringstestapparat. Den fundne veerdi, som ligger pa over 20 M Ohm,
nar pumpen er ny eller istandsat, skal ligge pa mindst 1 M Ohm, nar pumpen og ledningen har vaeret i vandet igennem laengere tid. Istandsaettelse pa et vaerksted
er pakraevet, nar veerdien er nede pa 1 M Ohm. Det er praktisk gennem arene at opbevare notater for malingerne af denne isoleringsveerdi og safremt muligt ogsa
veerdier for stremforbruget i Ampere. P4 denne made kan man konstatere en faldende tendens i ohnmvaerdien, for der sker en kortslutning i motorviklingen. Et fald i
ampereforbruget indikerer slid pa Igbehjulet.

Hvis der under eftersyn pa vaerkstedet konstateres, at ledningen har en fejl, sa skal den ikke genbruges, selvom en 30 M Ohm-isolering kan genoprettes. Foreligger
der en fejl pa4 motoren, sa kan motorviklingseksperten foresla en terring og nylakering under vakuum, eller under gunstige vilkar kun en tarring. | sidste fald skal
terringen gennemfgres ved ikke mere end 60 °C, hvorved motorbeskyttelsen stadig skal veere anbragt, eller ved temperaturer pa ikke over 105 °C, nar
motorbeskyttelsen er fiernet. | tilfeelde af, at terring sker i en ovn, skal isoleringen vaere pa mere end 5 M Ohm, nar den er varm, i afkglet tilstand skal isoleringen
veere pa 20 M Ohm.

Olie:

Udskift ogsa olien, nar den er en smule gréat eller nar den indeholder en lille vanddrabe. Segrg for, at stremmen til pumpen ikke tilfaeldigt kan slaes til. Laeg pumpen
pa siden, fiern proppen samtidig med, at De holder en klud over abningen for at undga mulige staenk. Er olien gra eller indeholder den vanddraber eller stgv eller
hvis der er mindre end 80% af den anbefalede maengde tilbage, sa foretag en omhyggelig maling of ohm-modstanden mellem lederne i enden af ledningen (luk aldrig
motoren op uden for et veerksted) og udskift akseltaetningen for at forhindre, at fugt treenger ind i motoren og kortslutter vindingerne. Benyt turbinolie (ISO VG32).
Brug den maengde, som er oplyst i tabellen med de tekniske specifikationer. Gammel olie bortskaffes i henhold til de lokale forskrifter. Kontrollér omhyggeligt
pakningen (taetningen) af oliilepafyldningsproppen og udskift den.
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GIV AGT!

| tilfelde af en intern lzekage kan oliebeholderen sta under
tryk. Hold ved fjernelse af oliebeholderens prop en klud over
den for at forhindre olien i at sprgjte ud.

BEMAERK!

Gammel olie bagr kun afleveres til en virksomhed, som bortskoffer olien i
henhold til de gaeldende lokale bestemmelser.

Teetningen og O-ringen for proppen til oliepafyldningsabningen skal
erstattes med en ny ved hvert olieeftersyn og olieskift.

Lejefedt (kun LH med mere end 55kW):

Efterfyldning af lejefedt (kun LH med mere end 55kW): Efterfyldning af lejefedt skal ske med pumpen i oprejst, stdende stilling i overensstemmelse med nedenfor.
Fjern en skeerm pa midten af motorbeslaget (fastgjort med to M6 sekskantbolte) og smareproppen {55-75kW (M25)}, {90-110kW (M12)} pa siden af lejehuset til
henholdsvis et gvre eller nedre leje, og heeld fedt fra smareniplen i overensstemmelse med tabellen nedenfor og tegningen som er vist i hgjre figur.

Bemaerk: Opfyldningsperioden er hver 3000 timer, men den kan variere afhaengigt af driftstilstand.

Sekskantbolt (M6)

Model Fedttype Startmaengde | Efterfyldning Skeorm
Leje
LH855 eks. ENS GREASE | Nedre 360g 60g Pakning Lejehus
LHE75 (Nippon Oil Co.) s
LH875 mereindlob
LH690 | eks. Multinoc Delux 2| @vre |~ 100g | 309 . Smerenippel
LH890 (Nippon Qil Co.) M ' Smereprop
LH4110W k. RAREMAX SUPER otorbeslag on
€exKs. . -ring
LHB110(-14) v Leje
LH10(14) (Kyodo Yushi Co.,Ltd) Olieprop
% 110kW modeller med Smerenippel
Udskiftning af lsbehjul
GIV AGT! GIV AGT:

Var sikker pa, at stroamforsyningen er afbrudt og at det

gummiisolerede kabel er fjernet fra klemmebraettet, for

pumpen skilles ad og samles igen. For at undga alvorlige
uheld gennemfer ikke nogen afprevning af ledninger under adskillelse og
samling af pumpen.

Et slidt Iebehjul har ofte skarpe kanter. pas pa, at De ikke
kommer til at skare Dem.

ADVARSEL!

Put aldrig handen eller noget andet ind i indslipabningen pa

pumpehuset underside, mens pumpen er forbundet til

streamforsyningen.

For undersogelse af pumpehuset skal det kontrolleres, at
pumpen ikke er koblet til stromforsyningen og at den ikke kan saettes
under strom.

Sorg for, at pumpen er blevet sat fuldstaendigt sammen, for den atter tages
i drift. Veer opmaerksom pa, at alle omkringstaende holder en sikker afstand
fra hovedledningen og fordelingsanlaegget og undga kontakt med vandet.

GIV AGT!

Sorg for at gennemfore en testkersel, nar pumpen startes op
igen efter at den er blevet sat sammen. Hvis pumpen er blevet
sat sammen pa forkert made, sa kan dette medfere unormal
drift, elektrisk sted eller vandskader.

Fjernelse af sugelaget (slidpladen) og isaer demontage af lgbehjulet og af skaft-
teetningen skal overlades til en mekaniker. Vis ham snittegningen.

Hvis pumpen har en meerkelig lugt eller ser maerkeligt ud, s& fa den renset pa
professionel made, far meknikeren rerer den.

Under samling af pumpen skal meknikeren dreje lgbehjulet med handen for at
kontrollere, at det drejer frit og at der ikke er nogen hakkende eller skurrende lyd
fra et leje. Labehjul, som ikke er of vortex-typen, har et spillerum i forhold til
sugelaget (slidpladen) pa mellem 0,3 og 0,5 mm, nar de er nye eller nar de er
blevet sat i stand.

Afhjalpning af fejl

GIV AGT!
Afbryd stremforsyningen for eftersyn af pumpen for at undga
alvorlige uheld.

Lees denne driftsvejledning grundigt igennem, fgr De foranlediger istandsaettelse.
Kontakt Deres Tsurumi-forhandler, hvis pumpen ogsa efter en ny inspektion ikke
arbejder normalt.

Pumpen starter ikke

Pumpen har arbejdet tilfredsstillende i drift.

Pumpen er ny eller den er blevet repareret og afprovet.
« Kontrollér, at forsyningsspaendingen stemmer overens med oplysningen pa typeskiltet.
+ Kontrollér isolationsvaerdien for jordledningen (mere end 20 M Ohm) i pumpeledningens frie ende
(luk aldrig motoren op) og kontrollér, at vindingerne ikke er aufbrudte. Pa en trefaset motor kontrolleres,
om ohmvaerdierne for de tre vindinger ligger indenfor en afvigelse pa £+10%.

» Det samme som foroven undtagen at ogsa lgbehjulet skal kontrolleres (sten, aflejringer, rust mellem
lgbehjulsbladene og sugelaget efter lang tids afbrydelse i drift).

Pumpen starter,
men den standser
omgaende og far

* Lgbehjulet er blokeret eller tilstoppet.

ntakten til at udlgse |- Forkert omdrejningsretning.

* Vaesken har for hgj viskositet eller teethed.

» Motorvindinger eller ledning beskadiget. Luk ikke motoren op. Kontrollér som foroven.
* Nar pumpen er ny, kan spaendingen eller frekvensen vaere forkert.

» Spaending for lav (oftest forekommende grund); kontrollér forsyningsspeendingen ved belastning.
motorbeskyttelsesko [. yrpraecis frekvens, safremt spaending leveres fra et generatoraggregat.

» Forkert indstilling af enhenden til kontrol af termisk overbelastning.

+ Forkert omdrejningsretning.

Pumpens lgftehgjde
P 2 o) * Rersystemets modstand er for stor.

0g pumpevolumen

er blevet mindre [, Fiter eller indlab er blokeret.

* Labehjulet er slidt, delvist blokeret eller alvorligt indsnaevret pa grund af harde aflejringer.

» Pumpen treekker luft eller veesken er delvist flygtigt eller den indeholder et hgjt niveau af oplgste gasser.

* Forkert omdrejningsretning.

Pumpen udvikler -
* Fast genstand (sten, e. |.) i spiralhuset.

stgj og vibrationer

* Labehjulet er alvorligt beskadiget eller lejet er beskadiget. Reparér omgaende.
» Pumpen ligger pa siden og treekker en smule luft. Hgj slidtage er sandsynlig.

Nr. |Komponentbetegnelse | Nr. [Komponentbetegnelse | Nr. |[Komponentbetegnelse
1 Sekskantbolt 12__| Sekskantbolt 23 |Lgbehjulsmatrik
2 Fjederskive 13 | Akselteetning 24 |Sugeskaermpakning (teetning)
i - 3 Mekanisk teetning 14 __|Pumpehus 25 |Sugeskaerm
Beskrlvglse af kqmponenter. - ok T e
(se sn|ttegn|ng i ’ullaagget) 5 | Rundhovedskrue 16__| Sekskantbolt 27 _|Sekskantmatrik
6 O-ring 17 |O-ring 28 |Fjederunderlagsskive
7 Pakning (teetning) 18 _|Labyrintring 29 _|Pindbolt
8 Oliebeholder 19 JUnderlagsskive til 30 |Filter
9 Pakning (taetning) 20 |lgbehjuljustering 31 |Bundplade
10 | Olieprop 21 Lgbehjul 32 |Fjederunderlagsskive
11 | Fjederskive 22 for i 33 |8 for i
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Tack for att Du valt en Tsurumi drankbar pump. For att Du ska kunna dra full nytta
pumpen i bruk. Dessa &r viktiga for sakerheten och tillforlitigheten. Med
sakerhetsforeskrifter.

av denna utrustning, bor Du lasa igenom de instruktioner som foljer innan Du tar
innehallsférteckningens hjalp kan Du latt hitta passande instruktioner och

Innehall

Anvandningsomraden...........cocceveereneeneneeneneene. 46
Produktbeskrivning....... . 46
Hantering och lagring... 46
Installation...........coooiiiiiii 46
Elektrisk anslutning...........ccoocoeiiininiiinieeen 47
D] ) 1 PSS 47

Anvandnin

Dessa instruktioner galler for de drénkbara pumpar som &r specificerade pa
kapan. De ar avsedda for anvandning i vatten upp till en temperatur av 40 °C
innehallande fasta partiklar eller icke brannbara véatskor, vars viskositet ej
overskrider 10 cp (m pa*s) och vars sammansattning inte angriper gjutjarn,
nitrilgummi eller andra material. Pumpen ska underkastas regelbundet underhall
och driftsvillkoren ska ha godkénts av kompetent driftstekniker. Under drift far ej
utloppsledning och kablar beréras annat an i undantagsfall, medan kontakt med
vattnet under inga omstandigheter ar tilldtet. Inom arbetsomradet far endast
kompetent underhallspersonal vistas, medan barn eller allménhet pa inga villkor
far ges tillrdde. Pumparna uppfyller géllande direktiv fran EU.

SE UPP!
Pumpen far ej installeras permanent i swimming-pool eller

springbrunn om risk finns for att omradet kan sattas under
vatten.

FARA!
Pumpen far ej anvdndas i narheten av explosiva eller brannbara dmnen
eller for att pumpa bréannbara vatskor.

Service och underhall..
Felsokning
Tekniska data

gsomraden

A

SE UPP!
Pumpen far ej startas om den delvis tagits isar.

Produktbeskrivning

Tekniska data framgar av tabellen; symbolerna beskrivs nedan. Individuella
prestandakurvor, mattritningar eller andra data som kan kravas for val av ratt
pump, ldmnas garna av ndrmaste Tsurumi agent.

Symbolerna i tabellens textdel (bilaga) visas nedan:

C = Varvtal / = Elkabel

= Oljevolym @Q{i@= Mekanisk tatning
= Drankdi = Torrvikt
Zm - I(Dr::(rl]nicr{,]‘;'jp ﬂ (utan kabel)

[T73= Matt P2 = Nominell effekt

Iﬁ = Nominell strém

I max

Hmax = max. Lyfthojd

Pumparna far ej anvandas i omgivning dar explosionsrisk kan upptrada; inte
heller i vatten som kan innehalla rester av brannbar vatska.

P1 = Inmatad effekt

Qmax = max. Flode

dleldle

Ly
=5

= Startstrom

= Anslutning till kopp-
Iingsplint (schema i bilaga)

=l

Hantering och lagring

Pumpen kan transporteras och lagras antingen horisontellt eller vertikalt. Se till att

den &r rejalt fastspand och inte kan rulla runt.

SE UPP!

Lyft alltid pumpen i barhandtaget - aldrig med hjélp av kabeln
eller slangen.

Tidsrymden mellan leverans och forsta driftstimmen ar

SE UPP!

Pumpen maste alltid vila pa stadigt underlag sa att den inte kan
ramla omkull. Detta galler for all hantering, transport, test och
installation.

extremt riskfylld. Forsiktighet maste alltid iakttas sa att inte
den Omtaliga kabeln kommer i kldm, kinkas eller utsatts for
dragbelastning. Vara dven forsiktig sa att inte det harda men spréda
gjutjdrnet skadas och utsitt inte heller askadare for fara. Vatten far ej
trénga in i kabelns 6ppna ande vid hanteringen.

Instal

SE UPP!
Lyftdonet maste alltid vara dimensionerat for att tala
pumpens vikt. Se dven rubriken "Produktbeskrivning”.

Sakerhetsatgarder

For att minska olycksrisken vid underhall och installation ska Du alltid vara
mycket forsiktig och tdnka pa elfaran. Endast behorig elektriker ska ges tillstand
att arbeta med elsystemet, eftersom endast behdrig personal kénner till alla risker
och regler, som ar férbundna med starkstrém.

Anslut aldrig pumpen till elnatet om nagon del av pumpen eller dess installation
inte ar kontrollerad och klar, eller om nagon person ar i beréring med vattnet.

46

Larga pumpen i torrt utrymme sa att inte fuktig luft inne i pumpen orsakar
korrosion. Rengdr alltid pumpen omedelbart efter att korrosiv blanding pumpats.
Urspolning med vatten, tillsatt med skarolja, kan vara till hjalp om torr
férvaringsplats saknas.

lation

Installation:

Nar vattentrycket vid pumpens utlopp ar mycket lagt, exempelvis lagre én 1 bar
1 kg/cm? eller 10 m H,O (vattenpelare), anvands nastan uteslutande textilslang.
Veck pa slangen kan minska flodet eller strypa det helt. Det ar darfor battre att
anvanda en spiralarmerad slang, atminstone de férsta 5 metrarna, om den ska
dras 6ver vagg eller kant. Detta galler aven vid hogre tryck. Textilslang bor endast
férlaggas rakt. Ar trycket vid pumpens utlopp hégt och/eller &r slangdiametern
stor, kan slangen kastas omkring valdsamt eller férorsaka 6versvamning om den
skulle lossna eller spricka. Genom att slangen styvnar redan vid lagt tryck kan
detta, i kombination med vattnets vikt och upptradande reaktionskrafter, orsaka
farliga situationer vid stérre slangdimensioner .

(8" till 127) . Darfor bor expertis konsulteras for val av slang och bedémning av risk
for att reaktionskrifter ska uppsta. Risken minimeras om man anvander sig av en
styv men latt ledning férsedd med snabbkopplingar och krokar. Dessa detaljer
finns tillgangliga i handeln i dimensioner upp till 12 .



Lyft:
Varje pump kraver en kraftig lyftstropp, vars ande alltid maste vara atkomlig.

Kabel:

Kabeln och i férekommande fall kontaktdon och férldngningskabel, maste na upp
till en niva som alltid ligger ovanfor vattenytan. En elektriker kan férlanga kabeln
och gora skarven vattentat, forutsatt att han férfogar 6ver tillracklig erfarenhet och
en skarvningssats fran 3M eller motsvarande. Kabeln bor endast bytas ut pa
verkstad.

Spanningsfall p.g.a. att kabeln mellan strémkalla och pumpmotor ar
underdimensionerad, ar den vanligaste orsaken till att motorn éverbelastas.

Elektrisk

Pumpen maste anslutas till en plint, vilken ligger hogre an den niva vattnet
nagonsin kan na upp till.

Endast behorig elektriker far arbeta med elsystemet.

Oppna endast motorn pa verkstad. Alla matningar maste ske vid kabelns fria
ande.

Endast behorig elektriker ska ges tillstand att arbeta med elsystemet, eftersom
endast behdrig personal kanner till alla risker och regler, som ar férbundna med
starkstrom.

Fore inkoppling:
Anslut aldrig pumpen till elndtet om nagon del av pumpen eller dess installation
inte &r kontrollerad och klar, eller om nagon person ar i beréring med vattnet.

Ytterligare riskmoment bestér i att kabeln hakar fast och skadas nér pumpen
sanks ner eller att den kors 6ver med fordonshjul eller larvband. Aven sjalva
transporten ar en potentiell felkalla.

anslutning

OBSERVERA!

Anvands kontaktdon, maste jordstiftet vara ldngre dn de andra for att
sékerstilla att stromforande ledare bryts forst om kontaktdonet skulle dras
isar.

SE UPP!

SE UPP!

All elektrisk utrustning maste vara jordad. Detta géller for bade

pump och matutrustning.

Felaktig elanslutning kan medféra stromldackage, stromstot
eller brandfara.
Anvidnd alltid jordfelsbrytare och 6verstromsskydd (eller brytare) for att
forhindra att skada uppstar pa pumpen, som kan orsaka stromstot.
Felaktig jordning kan leda till att pumpen sétts ur funktion mycket snabbt
p.g.a. galvanisk korrosion.

Innan elkabeln ansluts till plinten maste Du forvissa Dig om
att stromforsorjningen brutits (t. ex. med
huvudstrombrytaren). Om inte detta sker, kan det resultera i
stromstot, kortslutning eller personskada p.g.a. att pumpen
plotsligt startar.

SE UPP!
Har elkabeln skadats maste den bytas ut omedelbart.

SE UPP!
Alla elektriska installationer maste uppfylla nationella och
lokala bestammelser.

For att sdkerstédlla att kablarna ansluts korrekt till plinten, maste
kopplingsschemat i bilagans tabell féljas.

Elkabel

Kontrollera att natspanning, rfrekvens, startutrustning och metod stammer
overens med de anvisningar som finns instansade pa motorns typskylt.Nominell
frekvens maste ligga inom *1Hz och nominell spanning inom 5% av den
spanning som avges fran natet. Kontrollera att relderna for termisk éverbelastning
ar installda pa det varde som anges for pumpens stromférbrukning och att de ar
korrekt anslutna.

Anslutning av ledare till stator och motor

Om pumpen saknar kontaktdon, ber vi Dig kontakta n&rmaste Tsurumi
aterforsaljare. For att inkopplingen ska kunna goéras korrekt, maste man veta
antalet ledare, startmetod och vilken dvervakningsutrustning som ska anslutas

(se typskylten).

Fore start:

Kontrollera att alla inblandade personer bekréftar att
alla kontroller utforts.

Kontrollera att skruvarna ar atdragna, att pumpen star
stadigt, att utloppsslangen ar ansluten och att ingen
star i beréring med vattnet eller onddigd nara kabel
eller strombrytare. Var beredd pa att omedelbart sla
ifrdn strommen.

SE UPP!

Vid start kan ett valdsamt ryck

uppsta. Hall inte fast i pumpens

handtag nar rotationsriktningen ska
kontrolleras. Se till att pumpen &r stabilt forankrad
och inte kan vridas runt.

Sett ovanifran, kommerpumpen att vridas moturs vid
start, vilket indikerar att motorn roterar medurs. Om
detta inte ar fallet, ska tva av de tre faserna kastas om.
Detta arbete ska utféras av behorig elektriker vid det
stélle dar pumpkabeln ar ansluten il
startomkopplaren.

Ar pumpen stjarn/deltakopplad bér Du kontakta din
Tsurumi aterforsaljare.

Anvand pumpen i uppratt Iage och pa en plan yta. For
att forhindra att pumpen blir drankt | gyttja, montera
den pa en stock eller annan stadig grund om sa ar
nédvandigt.

Anvands en eller flera férlangningskablar kan det intraffa att dessa maste ha en
storre kabelarea &n pumpens kabel, beroende pa langd och eventuell fraimmande
belastning. Ar kabelarean ofillracklig medfér detta spanningsfall med atféljande
overhettning av motor och kabel, vilket i sin tur kan leda till upprepada
motorstopp, ofillforlitlighet, kortslutning, eldsvada, krypstrommar och stromstot.
Detta kan aven intraffa om kabeln &r skadad; risken ékar om den hamnar under
vatten. Forsok aldrig att reparera eller skarva pumpkabeln eller att 5ppna motorn
annat @n pa verkstad, som specialiserat sig pa elarbeten. Utsétt aldrig kabeln for
dragbelastning och skydda den mot fastklamning, kinkar och nétning, eftersom
kopparledarna ar sproda. | likhet med isoleringen maste de vara intakta for att
forhindra att spanningsfall och kortslutning uppstar eller att Du utsatts for
stromstot. Ligger kabeln hoprullad far den aldrig vara stromférande, eftersom det
kan leda till en spanningstopp som ar tillrackligt hég for att brédnna igenom
isoleringen.

rift

SE UPP!

Forandring av rotationsriktningen vid kontaktdon som saknar
anordning foér fasvandning far endast utféras av behorig
person.

SE UPP!

Har det inbyggda motorskyddet utlost stannar pumpen, men
kommer att starta automatiskt nar den kylts ner.

Oppna ALDRIG motorn for att utféra métningar. Dessa kan
goras vid kabelns fria ande.

VARNING!
Stick aldrig in handen eller annat féremal under pumpens
sugoppning pa pumphusets undersida sa linge den ar
ansluten till elnatet.
Innan kontroll av pumphuset gors, ska pumpen skiljas fran nétet och dess
inkoppling forhindras.
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Service och underhall

SE UPP!
Innan arbeten paboérjas ska kontroll goras av att pumpen ar
skild fran natet och att den inte kan kopplas in.

Observera:

| bilagan aterfinns en genomskarningsritning av en pumptyp ur KTZ-serien.
Denna ar representativ for flertalet av vara pumpar.

Tack vare det omfangsrika programmet ber vi Dig kontakta Din Tsurumi
aterforsaljare om Du behdver en reservdelslista eller en ritning av en viss modell.

Om pumpen inte kommer att anvéndas for en langre tid, ska pumpen dras upp,
torkas ren och torr samt férvaras inomhus.
Forvaras pumpen drankt i vattnet, ska den tas i drift regelbundet (dvs. en gang i

Avlagsna all smuts frdn pumpens utsida och tvéatta av den med ledningsvatten.
Var sarskilt noga med impellerns omgivning och avlagsna varje spar av smuts
fran impellerns yta.

Sakerstall att lacken inte flagat av, att pumpen &r oskadad och att alla skruvar och
muttrar &r fastdragna. Har lackskiket skadats, lat pumpen torka helt och
efterlackera det skadade stallet.

VARNING!
Stick aldrig in handen eller annat féoremal under pumpens
sugoppning pa pumphusets undersida sa linge den ar
ansluten till elnétet.
Innan kontroll av pumphuset gors, ska pumpen skiljas fran
elnatet och dess inkoppling forhindras.
Se till att pumpen ar fullstindigt hopsatt innan den tas i drift pa nytt.
Forvissa Dig om att personer, som uppehaller sig i nérheten, befinner sig

pa sikert avstand fran kabel och motorbrytare. Aven beréring med vattnet
ska undvikas.

| vissa anvandningsfall kan pumpen vara konstant utsatt for risker, vilket kan resultera i forkortad livslangd trots att den setts 6ver regelbundet. | andra fall kan pumpen
arbeta i flera ar trots att den fatt minimal tillsyn. Rekommendationer betraffande serviceintervall maste darfér beddmas fran fall till fall, varvid hédnsyn maste tas till de
varsta risker pumpen kan utséttas fér.Atminstone maste en ytlig inspektion genomféras regelbundet fératt en acceptabel grad av tillférlitlighet och sakerhet ska kunna
garanteras.

veckan) for att forhindra att impellern rostar fast.

Kontroll av

Referensvarde for isoleringens motstand = 20 Mohm
OBSERVERA:
Motorn maste kontrollers om
isoleringens motstandsvarde ar
maérkbart lagre an vid den féregaende
kontrollen.

Skal motsvara nominellt varde

Natspanningens tolerans = +5% av nominell spanning

Har kapaciteten sjunkit markbart kan det tyda pa att

impellern ar sliten

Intervall

1. Méat isoleringens motstand
Varje manad

2. Mat belastningsstrommen
3. Mét inmatad natspénning
4. Kontroll av impeller

Pumpen maste renoveras aven om den verkafungera
normalt under drift. Eventuellt maste renoveringen
utféras tidigare om den anvands i kontinuerlig drift
eller upprepat.

OBSERVERA:

Kontakta din Tsurumi aterforsaljare for

renovering av pumpen.

Renovering
En gang med 2 - 5 ars
mellanrum

KTV(E)2.75-51:

Kontroll: var 1000:e driftstimme eller var 6:e manad beroende pa vilket som intraffar forst.
Oljebytesintervall: var 2000:e driftstimme eller var 12:e manad beroende pa vilket som intraffar forst.
KTV2-50/80, KRS-200, KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD serien:

Kontroll: var 2000:e driftstimme eller var 6:e manad beroende pa vilket som intraffar forst.
Oljebytesintervall: var 4000:e driftstimme eller var 12:e manad beroende pa vilket som intraffar forst.
Ovriga modeler:

Kontroll: var 3000:e driftstimme eller var 6:e manad beroende pa vilket som intraffar forst.
Oljebytesintervall: var 6000:e driftstimme eller var 12:e manad beroende pa vilket som intraffar forst.

Regelbunden inspektion
och byte av smorjmedel

Strypning:

Pumpens tillgang till vatten och vattenflodets kapacitet ska kontrolleras sa ofta som erfarenheten dikterar. Det viktigaste av allt ar att pumpen sénks ner till idealiskt
djup, vid behov fran bat. Generellt sett ska silen vara fri och pumpen ar avsedd for att pumpa bort vatten medan den ska transportera minsta mojliga mangd sand
och grus. Intaget ska skyddas mot fasta foremal, vilka kan tappa intaget helt och stoppa vattenflddet om de férekommer i stérre omfattning. En korg, ett perforerat
tomfat eller sallduk kan hjalpa. | mindre vanliga fall kan det dven férekomma att flédet stoppas av vattenvaxter, som lindat sig runt impellern. Sand sliter ut sugkapan
(slitplattan) och axeltatningen pa alla pumpar. Slitaget ar ungefar proportionellt mot kvadraten pa vattentrycket sa det kan vara lampligt att 6ka utloppsroret diameter.
| séllsynta fall kan detta att leda till av sand eller grus avlagras om koncentrationen &r mycket hdg, att sugsilen satts igen eller att slitage uppstar pa impellern. Okad
lyfthojd eller igensatt utloppsledning minskar flédet. Ska pumpen anvandas for att pumpa bort vatten kan den ofta placeras pa ett upphdjt foremal eller vila pa en
mur, palar eller pa en provisorisk flotte. Om en pump tillats att grave ner sig i marken eller om den begravs under ett jordskred kan den forstéras pa nagra fa minuter.

Generatoraggregat:
Frekvensen maste hallas inom +1 Hz och spanningen inom + 5 %. Detta bor kontrolleras ofta om stromférsorjningen sker via generatoraggregat. Ju mindre aggregatet
ar, desto storre ar risken fér ojdamn spanning och felaktig frekvens.

Kontroll av isolering:

Mindre sjalvklar an kontroll av olja, men énda lika viktig, ar en regelbunden kontroll av isoleringen mellan pumpens jordledning och de évriga ledarna med hjélp av
ett speciellt testinstrument for méatning av isolering. Nar pumpen &r ny eller nyrenoverad, ligger islolationsvardet hogre an 20 Mohm, medan det ska vara minst 1
Mohm nar pump och kabel legat i vatten en langre tid. Har motstandet sjunkit till 1 Mohm ska pumpen omedelbart tas in pa verkstad fér renovering. Det ar lampligt
att under arens lopp fora bok éver de uppmétta isoleringsvardena samt om méjligt dven dver stromforbrukningen. Darigenom kan man faststélla om motstandsvardet
borjar sjunka hastigt innan kortslutning uppstar i motorlindningen. Sjunkande amperetal tyder pa att impellern ar sliten. Skulle verkstadkontrollen pavisa att problemet
orsakas av kabeln, bor denna inte ateranvandas aven om ett isoleringsvarde av 30 Mohm kan aterstéllas. Orsakas problemet av motorn, kan en motorlindare avgéra
om den maste torkas i ugn och vaccumlackeras pa nytt eller om det i gynnsamt fall rdcker med att den far torka ut. | det senare fallet ska den inte torkas vid hogre
temperatur &n max. 85° C om motorskyddet fortfarande ar monterat eller vid max. 105° C om motorskyddet demonterats. Vid torkning i ugn ska isoleringen ha ett
motstand som ar hagre dn 5 Mohm nar motorn ar varm eller 20 Mohm nér den kallnat.

Olja:

Byt ut oljan aven i de fall nér den ar gra eller om den innehaller vattendroppar. Se till att inte pumpen kan kopplas in ofrivilligt. LAgg pumpen pa sidan och demontera
pluggen samtidigt som den tacks med en trasa, for att férhindra eventuellt oljesprut. Om oljan &r gra, innehaller vattendroppar eller damm, eller om mindre an 80 %
av rekommenderad oljemangd aterstar, ska motstandeti ohm mellan de enskilda ledarna métas vid kabelanden (6ppna aldrig motorn om inte pumpen befinner sig
pa verkstad!). Byt ut axeltatningen for att férhindra att fukt att tranga in i motorn och orsaka kortslutning mellan lindningarna. Anvand turboinolja (ISO VG32). Fyll pa
den mangd som anges i specifikationstabellen. Ta hand om den utbytta oljan enligt lokala foreskrifter. Kontrollera pluggens packning noggrant och byt ut den vid
behov.
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SE UPP!

| handelse av ett internt lackage, kan oljereservoaren sta
under tryck. Nar pluggen demonteras ska den dafor tickas
over med en trasa for att forhindra eventuellt oljesprut.

OBSERVERA!

Spillolja ska overlamnas till recyclingfirma i enlighet med lokala
bestammelser. Oljepafyliningens packning resp. O-ring maste ersittas
med nya detaljer vid varje oljekontroll och oljebyte.

Lagerfett (bara LH med mer &n 55kW):
Att

)
lla pa lagerfett (bara LH med mer an 55kW): Pafylining av lagerfett bor géras med pumpen i upprétt stdende stéllning enligt nedan. Ta bort ett holje pa mitten

av motorkonsolen (fast med tva M6 sexkantsbultar) och smorjplugg {55-75kW (M25)}, {90-110kW (M12)} pa lagerkapans sida for det évre och undre lagret respektive,
och hall i fett fran smorjnippeln i enlighet med tabellen nedan och ritningen som visas pa hoger bild.
Obs: Pafyliningsperiod ar varje 3 000 timmar, men det kan variera beroende pa driftsférhallanden.

Modell Typ av fett Urspungigmangd | Pafylining Sexkantsbult (M6)
Holj
[HB55 | tox ENS GREASE | Undre 3609 609 e Lager
LH675 (Nippon Oil Co.) Packning Lagerkapa
LH875 Fettinlopp
LHE90  [tex. Multinoc Delux 2| Ovre | 1009 I 309 e Smérinippel
LH890 (Nippon Oil Co.) Undre 200g 60g mornippe Sméiolu
LHATT0W s Motorkonsol Iplugg
tex RAREMAX SUPER| ©Ovre 3709 309 -
LH6110(-14) AK‘ 4o Yushi o Ltd) [roeeereegreesemsemsemsemsememedemnennensnncicincnnes Lager O-ring
Lat1o-1g) | (KOO Yushi Co. Lid) (7 320g 60g Olieplugg
% 110kW modeller med Smérjnippel
Byte av impeller

SE UPP! SE UPP!

Se till att strommen ar bruten och att natkabeln demonterats En sliten impeller har ofta skarpa kanter. Se upp for

fran plinten innan pumpen tas iséar eller satts ihop. For att skarskador.

forhindra allvarlig olycka far aldrig isolationstest utféras
samtidigt med isdrtagning och hopsittning. SE UPP!

VARNING!

Stick aldrig in handen eller annat féoremal under pumpens

sugoppning pa pumphusets undersida sa linge den ar

ansluten till elnétet. Innan kontroll av pumphuset goérs, ska

pumpen skiljas fran elnétet och dess inkoppling férhindras.
Se till att pumpen ar fullstindigt hopsatt innan den tas i drift pa nytt.
Forvissa Dig om att personer, som uppehaller sig i ndrheten, befinner sig
pa sikert avstand fran kabel och motorbrytare. Aven beréring med vattnet
ska undvikas.

Provkor alltid pumpen efter att den hopmonterats. Har|
pumpen satts ihop felaktigt kan det leda till felaktig drift,
stromstot eller vattenféroreningar.

Demontering av sugkapan (slitplattan) och speciellt impellern och axeltatningen,
maste goras av mekaniker. Visa honom genomskérningsritningen. Om pumpen
luktar illa eller ser egendomlig ut, ska den rengdras av specialist innan den berérs
av tekniker. Vid hopmonteringen ska mekanikern vrida runt impellern for att
kontrollera att den roterar fritt och att inte titningen alstrar oljud. Ar impellern av
annan typ an virveltyp, ska den ha ett spel mot sugkapan (slitplattan) av 0,3 till
0,5mm nar de &r ny resp. nyrenoverad.

Felsokning

SE UPP!
For att forhindra allvarliga olyckor maste
natnaslutningen brytas innan pumpen inspekteras.

alltid

Studera denna instruktionsbok omsorgsfullt innan service bestalls. Kontakta Din
Tsurumi aterforsaljare om den inte fungerar normalt efter férnyad kontroll.

Pumpen startar inte Pumpen ar ny eller har renoverats och testats.

mer an max. + 10 %.
Pumpen har fungerat felfritt

sugkapa efter langre lagrin).

« Kontrollera att spanningen stammer 6verens med uppgifterna pa typskylten
« Kontrollera isolationsvardet for jordkabeln vid pumpkabelns fria ande (mer an 20 Mohm) och att
lindningsbrott inte foreligger. Kontrollera att inte motstpandet i trefasmotorns olika lindningar verierar med

* Samma som ovan, men dessutom maste impellern kontrlleras (stenar, skrap, rost mellan impeller och

Pumpen startar men
stannar omedelbart
samtidigt som
motorskyddet
utléses

* Imperllern blockerad eller igensatt.

« Fel rotationsriktning.
» Vatska med for hdg viskositet eller tathet.
» Termisk skyddsanordning gelaktigt installd.

» Motorns lindningar eller kablar ar skadade. Oppna inte motorn. Kontrollera enligt ovan.

» Ar pumpen ny, felaktig spanning eller frekvens.
» Spanning for lag (vanligaste felet); kontrollera natspanningen under last.
- Strémmatning fran dieselgenerator, felaktig frekvens.

« Fel rotationsriktning.

Pumpen lyfthéjd och
P yrthoy » Motstandet i rérledningarna for hogt.

kapacitet har

minskat - Sugsil eller inlopp igensatt.

» Impellern sliten, delvis strypt eller igensatt av harda avlagringar.

* Pumpen suger luft, vatskan ar delvis lattflyktig eller innehaller stora mangder 16st gas.

« Fel rotationsriktning

Pumpen vasnas L
« Fast foremal i snackhuset.

eller vibrerar

« Impeller eller lager svart skadad. Atgérda omedelbart.
» Pumpen ligger pa sidan och suger luft. Starkt slitage kan forvantas.

Nr. Benamming Nr. Benamming Nr. Benamming
1 Sexkantskruv 12__|Sexkantskruv 23 _|Impellermutter
2 Fjaderbricka 13 |Axelhylsa 24 |Packning for sugkapa
H i - 3 |Mekanisk tatning 14 |Pumphus 25 |Sugkapa
Delarna_s be.Sk'ﬂVI:“n.g. 4 Oljetatning 15 _|Fiaderbricka 26 Fi_agg-rgricka
(Se exp|03|0nsr|tn|ng i b||aga) 5 |Skruv med runt huvud 16 | Sexkantkruv 27__|Sexkantkruy
6 O-ring 17 |O-ring 28 |Fjaderbricka
7___|Packning (tatning) 18 _|Labyrinttatning 29 |Pinnskruv
8 Oljehus 19 |Justerbricka for impeller 30 |Sugsil
9 Packning (tatning) 20 |Impeller 31 |Bottenplatta
10 |Olieplugg 21 Skyddskapa for impellerganga 32 _|Fjaderbricka
11 |Fjaderbricka 22 |Sexkantmutter 33 |Sexkantmutter
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Onnittelemme, ettéd olet valinnut upotettavan Tsurumi pumpun. Jotta saisit kaiken hyddyn tasta laitteesta, lue nama kéyttéohﬂ'_eet huolellisesti 1api ennen

umpun

kayttéonottoa ja noudata niitd. Ne ovat tarkeitd myos turvallisuuden sekd moitteettoman kaytdn kannalta. Piirrosten avulla [6ydat helposti tarvitsemasi tiedot ja

turvaohjeet.

Kayttéalueet ............oooieiiiiiiiii e 5

TUOteSElOSIUS ...evvviiiiieeeiceee e 50
Késsittely je Sailytys .......cccccoviiiiiiiiiiiieecee 50
ASENNUS ..ot e e eare e e e e 50
SAhKOIiItANta ... 51
KEYHO e 51

Kaytto

Nama ohjeet koskevat kansilehdelld kuvattuja uppokumppuja. Nama pumput on
tarkoitettu kaytettaviksi vedessa, maks. 40°C lampdtilassa, joka sisaltaa kiinteita
aineosasi tai ei syttyvia nesteita, jonka viskositeetti ei ylitd 10 cp (m pa+s) ja jonka
kokoomus ei sydvyta valurautaa, nitriilikumia tai muita materiaaleja. Pumppu on
huollettava saanndllisesti ja patevan kayttéteknikon on hyvaksyttava kayt-
toolsuhteet. Tydskentelyalueella saa oleskella ainoastaan valtuutettu
kayttdhenkilostd. Paasy alueelle on ehdottomasti kielletty lapsilta ja muilta
asiattomilta. Pumput tayttdvat EU:n voimassaolevan direktiivin vaatimukset.

HUOMAUTUS!
Pumppua ei saa pysyvisti asentaa uima-altaaseen tai
suihkukaivoon, jos on olemassa vaara, ettd tama alue voi
jaada veden alle.
VARO!
Pumppua ei saa kayttaa rajahtéavien tai palavien aineiden ldheisyydessa tai
palavien nesteiden pumppaukseen.

Sis

alto

Huolto je kunnossapito..........ccccovvveeiiiieiiiiineeieenn 52
Vianetsinta ..........ocoooiiiiiiiiiiee e 53
Tekniset tiedot ..........c.oeeveeeiiiiiiiee e katso liite

)alueet

HUOMAUTUS!

Pumppua ei saa kdynnistaa, jos sen jokin osa on viallinen.

A

Tuoteselostus

Tekniset tiedot kayvat ilmi taulukosta; symbolit selitetddan alempana;
mittapiirustukset tai muut oikean pumpun valinnassa tarvittavat tiedot antaa
mielihyvin 18hin Tsurumi edustus.

Symbolit taulukon tekstiosassa (liite) ovat seuraavat:

C = Kierrosluku / = Sahkdjohto
= Oljymaara @@w{@ = Mekaanine lukitus
= Upotussyvyys ﬂ = Kuiva paino
-m (maksimi) (ilman johta)

=Nimellisteho

1.2 3= Mitta

P,
P,

= Nimellisvitta

I [7/] =Syéttdteho

Imax = Kaynnistysvirta Qmax =maks. virtaus
H = maks. o~ | iants rivilit
; = Llitanta riviliittimeen
MaX  nostokorkeus &L~ (usge hdeons)

Pumppuja ei saa kayttéda rajahdysvaarallisessa ymparistdssa eikd myodskaan
vedessa, jossa voi olla jadamia palavasta nesteesta.

Kassottely ja sailytys

Pumppu voidaan kuljetttaa joko vaaka - tao pystysuorassa. Tarkista, ettd se on hyvin kiinnitetty eika paase vierimaan paikaltaan.

HUOMAUTUS!

Nosta pumppua aina kantokahvasta - dla kokaan johdosta tai

letkusta.

Aika toimituksen ja ensimmadisten kayttotuntien valilld on

erittdin altis vaaroille. Varo ettei johto joudu puristukseen,
mutkalle tai voimakkaaseen kuormitukseen. Varo myoéskin, ettei kova,
mutta hauras valurauta vaurioidu; dla myoskaan saata sivullisia vaaraan.
Vetta ei saa kdytossa tunkeutua sisdan johdon avoimesta paasta.

HUOMAUTUS!

Pumpun on aina oltava vakaalla alustalla, niin ettei se paase
siitymaén paikaltaan. Tama koskee myos kaikkea kayttoa,
kuljetusta, testiajoa ja asennusta.

Sailytd pumppu aina kuivissa tiloissa, niin ettei kostea ilma pumpun sisalla
aikaansaa koroosiota. Puhdista pumppu valittémasti, kun korrossiivista seosta on
pumpattu. Huuhtelu vedella, johon on lisatty leikkuudljya, on suositeltavaa, ellei
sailytyspaikka ole kuiva.

Asennus

HUOMAUTUS
Nostolaite on mitoitettava aina pumpun painon mukaan.
Katso myos kappale "Tuoteselostus".

Turvatoimet

Ole erittdin varovainen pumpun huollossa ja assennuksessa, nain valtat
tapturmat. Varo sahkdvaaraa.

Vain valtuutettu séhkémies saa tydskennella sahkojarjestelméan parissa. Taman
on tunnettava kaikki voimavirtaa koskevat vaarat ja maaraykset.

Alad koskaan liitd pumppua sahkdverkkoon, ellei kaikkia pumpun osia tai sen
asennusta ole tarkistettu tai jos jokin henkild on kosketuksessa veteen.

Turvatoimet:

Jos vedenpaine pumpun ulostulolla on erittdin alhainen, esimerkiksi alhaisempi
kuin 1 bar, 1kg/cm tai 10 m HpO (vesipatsas), kaytd normaalisti aina vain
tekstiililetkua. Mutka letkussa voi pienentaa virtausta tai pysayttaa sen kokonaan.
Tasta syystd on parempi kayttdd armeerattua letkua, ainakin 5 ensimmaisella
metrilld, jos se on vedettdva seinan tai kulman yli. Tama patee myds
korkeammassa paineessa.

Tekstiiletku on vedettéva aina suoraan. Jos paine pumpun ulostulolla on korkea
jaltai letkun lapimitta suuri, letku voi heittelehtia ympariinsa tai aiheuttaa tulvan
irrotessaan. Kun letku voi kovettua jo matalan paineen vallittesa, tdma voi
yhdessa veden painon ja esiintyvien reaktiovoimien kanssa aiheuttaa vaarallisia
tilanteita suurilla letkunhalkaisijoilla (8" - 12"). Neuvottele tastd syysta
asiantuntijan kanssa letkun valinnasta ja reaktiovoimien riskeisté. Riski voidaan
minimoida kayttamalla jaykkaa, mutta kevyttdd johtoa, joka on varustettu
pikakytkimilla ja kaarteilla. N&itéd on saatavana aina 12" mittaan saakka.
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Nosto:
Jokainen pumppu vaatii vahvan nostokdyden, jonka paan on oltava aina helposti
kaytettavissa.

Johto:

Johtojen, ja mikali mahdollista, vesitiivin liitdnnan ja jatkojohdon on ulotuttava
tasoon, joka on aina vedenpinnan ylapuolella. Sahkdasentaja voi jatkaa johdon ja
tehda liitoksen vesitiiviiksi edellyttden ettd han omaa riittdvan kokemuksen ja
kaytettédvissa on 3M tai vastaava liitoskappale. Johdon saa vaihtaa ainoastaan
alan korjamo.

Virtakatko, jonka on aiheuttanut johdon alimitoitus virtaldhteen ja pumpun
moottorin valilla, on yleisin syy moottorin ylikuormitukseen.

Vain valtuutettu séahkdmies saa tydskennelld sahkodjarjestelmon parissa, koska
vain tdma tuntee kaikki voimavirtaa koskevat vaarat ja maaraykset.

Ennen kytkentaa:
Vain valtuutettu sdhkdmies saa tydskennella sdhkojarjestelman pariss. Taman on
tunnettava kaikki voimavirtaa koskevat vaarat ja maaraykset.

Lisariskind on mainittava johdon kiinnitarttuminen ja vaurioituminen pumppua
alaslaskettaessa tai jos jokin ajoneuvo tai nosturin ketju ajaa sen yli. Myos
kuljetus sindnsa on vaaratekija.

Sahkoliitanta

Pumppu on liitettéva liittimeen, joka on korkeammalla kuin mihin vesi milloinkaan
voi ulottua. Vain valtutettu sadhkémies saa tydskennelld séhkdjarjestelman
parissa. Moottorin saa avata vain alan korjaamo. Kaikki mittaukset on suoritettava
johdon vapaassa paasa.

HUOMA!

Kaytettdessa pistotulppaa ja - rasiaa, maadoitusjohdon on oltava pitempi
kuin muut vaihejohtimet. N&in varmistetaan, etta voimakkaan vedon
esiintyessa vaihejohtimet irtoavat ensin.

HUOMAUTUS!
Koko sahkodvarustuksen on oltava maadoitettu. Tama koskee
sekd pumppua etta ohjauslaitteita.

Virheellisestad sahkoliitinnasta voi olla seuraksena vuoto, sdhkoisku tai
tulipalovaara.

Kayta aina maaeristysta ja ylivirtasuojaa (kytrkintd) estamaan vauriot
pumpulla, jotka voivat aiheuttaa sahkodiskun.

Virheellisestd maadoituksesta voi olla hyvin nopeasti seurauksena
pumpun toiminnan pysdhtyminen seurauksena galvaanisesta
korroosiosta.

HUOMAUTUS!

Tarkista ennen sdhkojohdon liitantaa, ettd virransyo6tto on

katkaistu ( esim. paakytkimeltd). Jos tama laiminlyddaan,

seurauksena voi olla sdhkoisku, lyhytsulku tai siitd voi
aiheutua henkilévaurioita, jos pumppu kdynnistyy yhtékkia tahattomasti.

HUOMAUTUS!
Vaihda vaurioitunut joht heti uuteen.

HUOUMATUS!
Kédikkien séahkoliitintéjen on taytettdvd kansalliset ja
paikalliset maaraykset.

Tarkista, etta verkkojannite, taajuus, kaynnistin ja menetelma ovat yhtépitavia.
moottorin tyyppikilvelle stanssattujen tietojen kanssa.

Nimellistaajuuden on oltava *#1Hz, ja nimellisjannitteen +5% sisalla siita
jannitteesta, joka saadaan verkosta. Tarkista, ettad termisen ylikuormituksen releet
on saadetty arvoon, joka on ilmoitettu pumpun virrankulutuksesta. Tarkista myds,
etta releet on liittety oikein (katso tyyppikilpi).

Johtimen liittdaminen staattoriin ja moottoriin

Joos pumpussa ei ole liitinta, ota ytehys lahimpaan Tsurumi jalleenvyyjaan. Jotta
kytkentd voitaisiin suoritta moitteettomasti, on tiedettava liitimien maara,
ohjausjarjestelméa seka kaynnistysmenetelma (katso tyyppikilpi).

Kayta johtojen liitannassa liitteena olevaa piirikaaviota, ndin saat tulokseksi
moitteettoman liitdnnan.

Sahkojohto

Jos kaytetaan yhta tai useampaa jatkojohtoa, saattaa olla, ettd naiden pinnan on
oltava suurempi kuin pumpun johtopinnan - johtuen johdon pituudesta ja
mahdollisesta vieraasta kuormituksesta. Jos johdon pinta-ala on riitdmaton, tasta
on seurauksena virtakatko, moottorin ja johdon ylikuumeneminen. Tasta taas
poulestaan seuraa toistuva moottorin pysahtyminen, epavakainen kaynti,
sahkohairid ja sahkodisku. Tdma voi johtua johtovauriosta; vaara lisdantyy, jos
johto jouttu veden alle. Ald koskaan yrité korjata tai jatkaa pumpun johtoa tai
avata moottoria. Nama tyot saa suorittaa ainoastaan sahkotéihin valtuutettu
korjaamo.

Al koskaan saata johtoa vetokuormitukseen ja suojaa se kiinnitarttumiselta,
mutkilta ja kulumiselta, koska kuparijohdot ovat hauraita. Niiden on eristyksineen
oltava kunnossa, jotta estettaisiin virtakatko ja lyhytsulu seka suojattaisiin kayttaja
sahkoiskulta. Jos johto on kelattu rullalle, se ei koskaan saa olla virranalainen,
koska tdma voi johtaa virtakatkoon, joka riittda polttamaan eristykset.

Kaytto

Ennen kayttdanottoa:

Tarkista, ettéd kaikki toihin osallistuneet vakuuttavat,
ettd kaikki tarkastusty6t on suoritettu huolellisesti.
Tarkista, etta ruuvit on kiristetty ja ettd pumppu seisoo
vakaasti paikoillaan ja letkut on liitetty. Tarkista myds,
ettei kukaan ole kosketuksissa veteen tai seiso
tarpeettoman lahelld johtoja tai virtakytkintd. Ole
valmis katkaisemaan virta heti.

HUOMAUTUS!

Kaynnistyksestd voi  aiheutua

voimakas nykidys. Ald pidd kiinni

pumpun kéasisijasta pyorimissuuntaa
tarkistaessasi. Tarkista, ettd pumppu on
ankkuroitu kiintesti eika padse vierimdan pois
paikoiltaan

Edelldkuvatun mukaisesti pumppu kaynnistetdan
py6rimaan vastapaivaan, moottori pyorii talldin
myotapaivaan. Ellei ndin tapahdu, on vaihdettava
kaksi kolmesta vaiheesta. Taman tyon saa suorittaa
vain valtuutettu sdhkémies kohdassa, jossapumpun
johto on liitetty kéynnistyskytkimeen.

Jos pumppu on tahti/deltakytketty, ota yhteys Tsurumi
jalleenmyyjaan.

Kaytd pumppua pystyasennossa ja tasaisella pinnalla.
Kiinnitd pumppu tukeen tai muuhun lujaan perustaan
tarvittaessa estaaksesi pumpun uppoamisen mutaan.

HUOMAUTUS!
Pyodrimissuunnan vaihdon liitdnnassa, jossai ei ole vaiheen
vaihtoa, saa suorittaa vain siihen valtuutettu henkilo.

HUOMAUTUS!
Jos sisddnasennettu moottorisuoja on lauennut, pumppu
pysdhtyy, mutta se kdynnistyy jadhdyttydan automaattisesti
uudelleen.
Ald KOSKAAN avaa mottoria suorittaaksesi mittauksia. timéan voit tehda
johdon vapaasta paasta.

HUOMAUTUSITUS!
Ald koskaan pistd kattdsi tai mitddn esinettd pumpun
imuaukkoon pumpunpesidn alapuolella, kun pumppu on
liitetty sahkoverkkoon.
Erota pumppu sahkoverkosta ja estid sen tahaton kdynnistyminen
ennentarkistustoiden suoritusta pumpunpesalla.
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Huolto ja kunnossapito

HUOMAUTUS! Poista kaikki lika pumpun ulkokuorelta ja pese se vesijohtovedella. Ole erittéin

Kytke pumppu pois sihkéverkosta ennen téiden aloittamista huolellinen siipipyéran ymparistdssa ja poista kaikki lika siipipyoran pinnalta.

ja varmista se tahattomalta kaynnistykselta. Tarkista, ettei maali ole ripustunut, pumppu vaurioitunut ja etta ruuvit ja mutterit
on kiristetty. Jos maali on vaurioitunut, anna pumpun kuivua kokonaan ja maalaa

vaurioitunut kohta uudelleen.
VAROITUS!

Ala koskaan pistd kittidsi tai mitddn esinettdi pumpun
imuaukkoon pumpunpesan alapuolella, kun pumppu on
liitetty sahkoverkkoon. Erota pumppu sahkoverkosta ja esta
sen tahaton kaynnistyminen ennen tarkistustdiden suoritusta
. . i aa . |pumpunpesilla.
Ellei pumppua kéytetéd pitempaan aikaan, se on vedettdva pois vedesta, Varmistaudu, ettd pumppu on koottu tdydellisesti ennen sen

Huomio:

Liitteena on lapileikkauspiirustus pumpputyypistd KTZ-sarjasta. Tama edustaa
useita eri pumpputyyppejamme.

Koska pumppuohjelmamme on erittéin laaja, pyyddmme ottamaan yhteyden
lahimpaan Tsurumi jaleenmyyjadn, mikali tarvitset varaosaluettelon tai
piirustuksen jostain maaratysta mallista.

puhdistettava ja kuivattava seka saliytettava sisatiloissa. |y delleenkéyttddnottoa. Varmistaudu myés, ettd pumpun liheisyydessi
Jos pumppu sailytetaan veteen upotettuna, sitd on kaytettava saannollisesti [qjeskelevat henkilét ovat riittivén valimatkan paassa johdosta ja moottorin
(essim.kerran viikossa), jottei sen siipipy6ra ruostuisi. kytkimesti. Myés kosketus veteen on viltettivi.

Maaratyissa tapauksissa pumppu voi olla jatkuvan rasituksen alainen, josta onss eurauksena lyhempi kayttoika, vaikka sitd huollettaisiin sdanndllisesti. Tisaalta
pumppu voi toimia moitteettomasti useita vuosia, vaikka sen huolto olisi ollutminimaalinen. Suositukset huoltovaleista tulisi tasta syysta kasitella kayttokohtaisesti,
jolloin tulisi ottaa huomioon, minkalaisten riskien alaisena pumppua kaytetédan. Ainakin pumpun ulkoinen tarkastus tulisi suorittaa saanndllisesti, jotta voitaisiin taata
riittdva luotettavuus ja pumpun turvallinen kaytto.

Valiajat Tarkistus
1. Miitaa eritysvaste Erstyksen ohjearvo vaste = 20 M ohmia
Kerran kuukaudessa HUOMIO:
Tarkista, ettei moottorin eristyksen
vastearvo ole huomattavasti alhaisempi
kuin edellisessa tarkasuksessa.
2. Mitaa kuormitusvirta Vastattava nimellisarvoa
3. Mittaa syétetty verkkojannite Verkkojonniteen toleranssi =+5% nimellisjannityksesta.
4. Tarkista siipipyora Jos kapasiteetti on laskenut huomattavasti, se voi olla
merkki siipipydran kulumisesta.
Kunnostus Pumppu on kunnostettava maaratyin valiajoin, vaikka
2-5 vuoden vilein se nayttaakin toimivan normaalisti. Kunnostus on

suoritettava mahdollisesti jo aikaisemmin, jos pumppu
on saandllisessa kaytossa.
HUOMIO:
Ota yhteys Tsurumi jalleenmyyjaian pumpun
kunnostuksen olllessa kysymyksessa.

KTV(E)2.75-51:

Saanndllinen tarkistus ja '[arkistus: 1000 kayttétunnin jalkeen tai joka 6. kuukausi, riippuen siitd kumpi ajankohta on aikaisempi.
voiteluaineen vaihto Oljynvaihtovalit: 2000 kayttétunnin jalkeen tai joka 12. kuukausi, riippuen siitd kumpi ajankohta on aikaisempi.

KTV2-50/80, KRS-200, KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD sarja:

Tarkistus: 2000 kayttétunnin jalkeen tai joka 6. kuukausi, riippuen siitd kumpi ajankohta on aikaisempi.

Oljynvaihtovalit: 4000 kayttétunnin jélkeen tai joka 12. kuukausi, riippuen siitd kumpi ajankohta on aikaisempi.

Muut mallit:

Tarkistus: 3000 kayttétunnin jalkeen tai joka 6. kuukausi, riippuen siitd kumpi ajankohta on aikaisempi.

Oljynvaihtovalit: 6000 kayttdtunnin jalkeen tai joka 12. kuukausi, riippuen siitd kumpi ajankohta on aikaisempi.

Kuristus:

Veden tulo pumppuun ja vesivirran kapasiteetti on tarkistettava kdytdnnossa saatuun kokemukseen perustuvin valein. Tarkeata on, ettd pumppu upotetaan
ihanteellisen syvyyteen, tarvittaessa lautalta. Pumpun siivildn on oltava vapaa ja pumppu ontarkoitettu pumppuamaan pois veta samalla kun se kuldettaa
mahdollisimman pienia maaria hiekkaa ja soraa.

Sy6ttd on suojattuva kiinteilta esineltd, jotka voivat tukita sisdantulon kokonaan ja pysdyitda suuressa maarin veden virtauksen. Tassa voi olla apuna kori, rei'itetty
astoi tai. Vahemman yleisempaa on, etta vesikasvit tukkeavat vedentulon kietoutumalla siipipyéran ymparille. Hiekka kuluttaa imulevya ( kulutuslevya) ja akselin
tiivisteita kaikissa pumpuissa. Kuluminen on lahesverrannollinen vedenpaineen neliddn, joten voi olla suositeltavaa lisata ulostuloputken halkaisijaa. Harvemmin voi
hiekaa tai soraa kerrostua runsaasti, niin ettd se sulkee imushdin tai vaurioittaa siipipy®raa. Lisatty nostokorkeus ja saadetty ulostulodohto alentavat vitausta. Jos
pumppua kaytetdan veden poispumppuamisee, se voidaan sijoittaa korekkeelle tai muurille, paalulle tai valiaikaiselle lautalle. Jos pumppu paasee kaivautumaan
maahan tai se jad maaviereman alle, se tuhoutuu muutamassa minuutissa.

Generaattoriaggregaatti:
Taajuus on pidettava +1 Hz:n ja jannite +5%:n, sisalla. On tarkistettava séaanndllisesti tapahtuuko virransyéttd generaattoriaggregaatilta. Mita pienempi aggregaatti,
sitéd suurempi on epétsaisen jannitteen ja virheellisen taajuuden riski.

Eristyksen tarkistus:

Vahemman itsestdan selvaa kuin oljynatarkastus, mutta kuitenkin aivan yhta tarkeda on tarkistaa eristys pumpun maajohdon ja muiden johtojen valilla erikoisella
eristyksen mittauslaitteella. Jos pumppu on uusi tai juuri kunnostettu, eristysarvo on korkeampi kuin 20 M ohmia, se saa olla vahintdan 1 M ohmia, jos pumppu ja
johto on ollut pitemman aikaa vedesséa. Jos vaste on laskenut 1 M ohmiin, pumppu ontoimitettava valittdmasti korjaamoon. On suositeltavaa pitdad vuoden aikana
kirjaa mitatuista eristysarvoista ja mahdollisesti my&s virrankulutuksesta. Nain voidaan todeta, alkaako vastearvo laskea nopeasti ennenkuin lyhytsulku syntyy
moottorin kadmityksessa. Alentunut ampeeriluku on merkki siipipyéran kulumisesta. Mikali korjaamossa suoritettu tarkastus osoittaa, ettd ongelman ovat aiheuttaneet
johdot, ei naité saa kayttéda uudelleen, vaikkakin saavutettaisiin 30 M ohmin eristysarvo. Jos ongelma aiheutuu moottorista, on yhden kdamin avulla ratkaistava, onko
kuivaus suoiritettava uunissa ja tyhjolakattava uudelleen vai riittdako edullisimmassa tapauksessa vain kuivaaminen. Myéhemmin ei saa tapahtua korkeammassa
kuin maks. 85°C lampdtilassa, jos moottorisuoja on asennettu paikoilleen tai maks. 105°C lampétilassa, jos moottorisuoja on purettu pois. Uunissa kuivattaessa
eristyksella on oltava vaste, joka on korkeampi kuin 5 M ohmia moottorin ollessa Iammin tai 20 M ohmia, kun moottori on kylma.

Oljy:

Vaihda 6ljy, kun se on harmaata tai siina on vesitippoja. Varmistaudu, ettei pumppua voida kéynnistaa tahattomasti. Aseta pumppu sivuun ja poista tulppa ja aseta
riepu suojaksi estdamaan mahdollinen o6ljysuihku. Jos 6lhy on harmaata, siséltda vesitippoja tai polya tai jos vain alle 80% suositetusta 6ljymaarasta on laljelld, on
vaste mittattava ohmeina eri johtimien valilld johdon paastad (pumpun saa avata ainoastaan korjaamo!). Vaihda akselitiiviste estamaan kosteuden tunkeutuminen
moottoriin, joka voi aiheuttaa lyhytsulun k&amien valissa.

Kayta turviinidljya (ISO VG31).

Tayta oljya taulukossa ilmoitettu maara. Havita vanha 6ljy paikallisten maarysten maukaisesti. Tarkista tulpan eristys huolellisesti ja vaihda se tarvittaessa.
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HUOMAUTUS!

Sisdisen vuodon esiintyessa, 6ljysdiliossa voi olla painetta.
Kun poistat tulpan, kdytd riepua suojaamaan mahdolliselta
oljysuihkulta.

HUOMAA!
Voit antaa vanhan 6ljyn kierratysliikeelle havitettavaksi paikallisten
maardysten mukaisesti.

Laakerirasva (vain yli 55 kW:n LH-sarjoille):

Laakerirasvan tayttd (vain yli 55 kW:n LH-sarjoille): Laakerirasvan tayttd tulee tehdd pumppu pystysuorassa asennossa alla olevan kuvan mukaisesti. Irrota
moottorikorvakkeen keskella oleva kansi (joka on kiinnitetty kahdella M6-kuusioruuvilla) ja seka ylemmalle ettd alemmalle laakerille tarkoitettu rasvan tayttoliitin
{55-75 kW (M25)}, {90—110 kW (M12)} laakeripesan sivulla. Kaada rasva rasvanipasta alla olevan taulukon ja oikeanpuoleisen kuvan ohjeiden mukaisesti.
Huomio: Taydennysjakso on joka 3000 tunnin vélein. Jakso voi kuitenkin vaihdella kayttdolosuhteiden mukaan.

Kuusioruuvi (M6)

Tarkista, ettd virta on katkaistu ja verkkojohto irrotettu

pistorasiasta ennen pumpun purkamista tai kokoamista.

Jotta viltyttdisiin vakavilta onnettomuuksilta, eristystestia ei
milloinkaan saa suorittaa purkamisen tai kokoamisen yhteydessa.

Malli Rasvatyyppi Akuperdinenddra| Taydennys Kansi
- Laakeri
LH855 i Al 360! 60
LH675 es"“; ENS G.REASE emp! 9 9 Tiiviste Laakeripesa
LH875 (Nippon Oil Co.) Rasvan tuloaukko
LHE90 esim. Multinoc Delux Ylempl 100 .................. 3 09 ......... Rasvanippa
LH890 2 (Nippon Qil Co.) Alempi 200g 60g ) _Rasvan
LH4110W] Ylempi 3709 30g Moottorikorvake tayttéliitin
LHB110(-14) egKm.(I;’AI\?(EM&SUTER reerereeesesfeerneenneenenneesseesenenne e Laakeri O-rengas
LH8110(-14) (Kyodo Yushi Co. Ltd) [ Alempi 3209 60g Oljytulppa : ) )
% 110kW mallit Rasvanippalla
Siipipyoran vaihto
HUOMAUTUS! HUOMAUTUS!

Kuluneen siipipyoran reunat voivat olla terdvia. Varo
loukkaamasta itseasi.

HUOMAUTUS!

Alid koskaan pistd kattasi tai mitdan esinettd pumpun
imuaukkoon pumpunpesan alapuolella, kun pumppu on
liitetty sdhkoverkkoon. Erota pumppu sdhkdverkosta ja esta
sen tahton kadynnistyminen ennen tarkistustoiden
aloittamista pumpunpesilla.

Varmistaudu, ettd pumppu on koottu taydellisesti ennen sen
uudelleenkadyttéonottoa. Varmistaudu myos, ettd pumpun ympaérilla
oleskelevat henkil6t ovat riittavan vilimatkan paassa johdosta ja moottorin
kytkimesa. Myos kosketus veteen on viéltettava.

HUOMAUTUS!

Koeaja pumppu aina asennuksen jilkeen. Jos pumppu on
koottu virheellisesti, siitd voi olla seurauksena hariytynyt
kaytto, séahkoisku tai veden likaantuminen.

Mekkanikon on suoritettava imukannen

(kulumislevyn) ja ennenkaikkea

siipiy6ran aakselintiivisteiden

purkaminen. Nayta hénelle

lapileikkauspiirustus.

Jos pumpu haisee pahalta tai havaitset
sen ulkon&adssa jotain pikkeavaa, asiantuntijan on puhdistettava se, ennen kuin
teknikot kasitelevat sita.

Vianhaku

HUOMAUTUS!
Virta on katkaistava aina ennen pumpun tarkastusta vakavien
Poukkaantumisten vélttamiseksi

Lue ndma ohjeet huolellisesti 1api ennen kuin kutsut huoltopalvelun. Ota yhteys
Tsurumi jélleenmyyjaan, ellei pumppu toimi moitteettomasti uuden tarkistuksen
jalkeen.

Pumppu ei
kaynnisty

Pumppu on toiminut moitteettomasti

Pumppu on uusi tai se on kunnostettu ja testattu
* Tarkista, ettd jannite on yhtépitava tyyppikilvelld ilmoitetun kanssa
» Tarkista maadoitusjohdon eristysarvo pumpun johdon vapaasta paasta (yli 20 M
ohmia), tarkista myos ettei kdami tai johto ole murtunut. (ala avaa moottoria).

» Suorita yllakuvatun mukainen siipipyorien tarkastus (tarkista ettei siipien valissa ole kivia, roskia, tarkista
imukansi pitemman kayton jalkeen). Tarkista 3-vaihe moottorissa, ettd ohmiarvot ovat + 10 % sisalla.

Pumppu kaynnistyy,
muttaa pysahtyy
valittdmasti
samanaikaisesti kun
moottorisuoja reagoi

« Siipipyora lukkiutunut tai siirtynyt paikaltaan.

 Vaara pyorimissuunta.
* Nesteen viskositeetti tai tiheys liian korkea.
» Terminen turvalaite saadetty vaarin.

+ Jos pumppu on uusi, vaara jannite tai taajuus.
« Jannite liian alhainen (tavallisin vika); tarkista verkkojannite kuormituksen alaisena.
* Virransyo6ttd dieselgeneraattorille, taajuus vaara.

» Moottorin kdamit tai kaapeli vaurioitunut. Ala avaa moottoria. Tarkista kuten edella.

< Vaara pyGrimissuunta.

Pumpun
P * Vasus putkijohdoissa liian suuri.

nostokorkeus ja

teho on alentunut * Imusihti tai sisddnmeno tukossa.

* Siipipy6ra kulunut, osittain siirtynyt tai siina on kovia kerrastumia.

* Pumppu imee ilmaa, neste on osttain helposti haihtuvaa tai siséltdd suuria maaria kaasuja.

« Vaara pyorimissuunta.

Pumppu aiheuttaa gae Py TS
* Kiintea esine (kivi) kierteissa.

melua tai tarinaa

« Siipipy6ra tai laakerit vaurioituneet pahasti. Korjattava valittdmasti.
* Pumppu on syrjallaan ja imee ilmaa. Odotettavissa voimakas kuluminen.

Nro. Nimike Nro. Nimike Nro. Nimike
1 Kuusioruuvi 12__|Kuusioruuvi 23 _|Siipipyéramutteri
2 Jousibrikka 13 | Akselihylsy 24 |Imukannen tiiviste
i - 3 Mekaaninen tiiviste 14 __|Pumpunpesa 25 |Imukansi
0$|er.|. kuvau?' . 4| Qlivtiiviste 15 |Jousibrikka 26 |Jousibrikka
(katso osapiirustus |||tteena) 5 |Pyéreapainen ruuvi 16 |Kuusioruuvi 27 |Kuusioruuvi
6 O-rengas 17__|O-rengas 28 |Jousibrikka
7 Tiiviste 18 | Ontelotiiviste 29 |Ruuvi
8 Olijypesa 19 | Siipipyoran saatobrikka 30 |Imusihti
9 Tiiviste 20 |Siipipyora 31 |Pohjalevy
10 | Oljytulppa 21 Siipiyoran suojus 32 |Jousibrikka
11 |Jousibrikka 22 |Kuusiomutteri 33 |Kuusiomutteri
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Taname, et olete valinud Tsurumi sukelpumba. Seadmest taieliku kasu saamiseks soovitame enne kasutamist |abi lugeda jargmised punktid, mis
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Rakendused

Need juhised kehtivad kaanel margitud sukelpumpadele. Nad on méeldud
kasutamiseks korralise hooldusega, padeva paigaldustehniku poolt heaks
kiidetud tingimustes, kuni 40°C vees, koos tahkiste vdi mittesiittivate vedelikega,
mis sobivad kokku malmi, nitriilkummi, ja teiste materjalidega ilma, et segu
Uletaks viskoossust 10 cp (m pa/s) . Kasutamise ajal tohib tlihjendustoru voi
kaableid puutuda ainult vajadusel ning vett mitte mingil juhul. Ligipaas tédalale
peaks olema lubatud ainult padevatele hooldustehnikutele laste ja tavainimeste
taieliku valistamisega. Pumbad vastavad asjakohastele EL-i juhenditele.

HOIATUS!

Pumpa ei tohi jaadavalt paigaldada basseinidess voi
purskkaevudesse kui paigaldusala on véimalik lileujutada.
OHTLIK!

Pumpa ei tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkonnas voi
siittivate vedelike pumpamiseks.

HOIATUS!
Pump ei tohi té6tada kui ta on osaliselt demonteeritud

Toote kirjeldus

Tabelist ndete tehnilisi andmeid; allpool ndete kasutatavate ikoonide seletusi.
Kohalik Tsurumi esindaja varustab Teid meeleldi Uksikute jdudluse graafikute,
modtmete diagrammide, ja kdigi teiste soovitud andmetega, mida on vaja digeks
valikuks ja paigaldamiseks.

Tabelis (lisa) oleva teksit tihtsus seisneb jargmises:

C =Poorlemissagedus =Elektrikaabel
=0li hulk @@i@ =Vahetihend
SZ =sukeldusstigavus ﬂ =Tuhimass

-m (maksimum) (ilma kaablita)

[1.2.3=Md6tmed =Nominaalne véimsus

P,

I @ =Nominaalne vool P1

=Sisendvoimsus

Imax =Kaivitusvool Qmax =maks. voog

dleldle

Loy

e

=klemmliistu

Hmax =maks. surve "
Uhendus (skeem lisas)

=

Pumpa ei tohi kasutada plahvatusohtlikus &hkkonnas ega vees, mis voiks
sisaldada kergestisittiva vedeliku jaédke.

Kasitsemine ja hoiustamine

Pumpa voib transportida ja ladustada nii vertikaalselt kui ka horisontaalselt. Veenduge, et see oleks kindlalt seotud ja ei saaks veereda.

HOIATUS!

Alati tostke pumpa tostepidemest, mitte kunagi mootori kaablist
voi voolikust.

Kattetoimetamise ja pumpamise esimese tunni vaheline aeg on

HOIATUS!

Pump peab alati toetuma kindlale pinnale, et see Giimber ei
kukuks. See kehtib nii kasutusele, transportimisele, testimisele
kui ka paigaldusele.

aarmiselt ohtlik. Peab olema ettevaatlik, et 6rna kaablit mitte I6mastada,
vaidnata voi tommata ja et mitte I6hkuda kova, kuid rabedat malmi v6i ohustada
korvalseisjat. Kaabli lahtise otsa peale ei tohi kasutamise ajal vett sattuda.

Ladustage kuivas kohas valtimaks niiskest Shust tingitud korrosiooni pumba sisemuses.
Juhul, kui on kasutatud korrodeeruvat segu, peab pumba puhtaks loputama.
Masinatd6tlusdli ja vee seguga loputamine vaib olla abiks, kui kuiviadustamine pole vaimalik.

Paigaldus

HOIATUS!
Tosteseadeldis peab alati suutma kanda pumba raskust.
Vaata pealkirja “Toote kirjeldus” alt.

Ohutusmeetmed

Selleks, et vahendada tootamise ja paigalduse ajal onnetuste riske, olge
aarmiselt ettevaatlikud ning pidage meeles elektrist tingitud onnetuste
riske.

Uksnes padev elektrik tohiks teha elektriahelaga seotud téid, kuna ainult
tema on ohtudest ja eeskirjadest teadlik.

Arge iihendage vooluallikat, kui mistahes pumba osa véi selle paigaldus
pole I6petatud ja iile vaadatud, voi kui keegi puudutab vett.
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Paigaldus:

Kui surve pumba viljalkaske juures on vdaga madal, nditeks vdahem kui 1
baar, 1kg/cm? véi 10 m H,O (veesammas), kasutatakse pea eranditult
voltvoolikut. Voolikus olevad voldid vdivad vahendada voi peatada pumbast
tulevat voogu. Spiraalselt armeeritud vooliku kasutamine umbes esimesel 5m voi
Ule vdimaliku seina vdi aare minemiseks on parandab isegi kdrgetel survetel
tulemust. Voltvoolikut on paras kasutada ainult sirgetel pikkustel.

Kui surve pumba vaéljalaske juures on suur ja/vdi kasutatakse suure diameetriga
voolikut, voib |8dvaks laskmine véi lahti laskmine viia ageda liikumse véi
voogamiseni. Suurte voolikute puhul (8” kuni 12”) vdib vee kaal, jaigastumine
(isegi kerge) veesurve ja telgjdu all muuta té6tamise ebakindlaks, kui just ei
poorata asjatundlikku tdhelepanu asendi valikule. Riski vahendavad turul
saadavad kuni 12 “ jaigad, kerged kiirliitmik torud ja pdlved.



Tostmine:
Iga pump vajab jamedat tostetrossi. Selle ots peab koigil asjaoludel jagama
ligipaasetavaks.

Kaabel:

Kaabel ning selle voimalik veekindel liide ja pikendus peavad ujutusest
kérgemale ulatuma. Kui elektrikul on kogemus ning 6ige voi 3M-ga vordne
varustus, peaks tema kaablit pikendama ja jatku veekindlaks muutma.
Kaabli asendamine on alati ainutl tookojas eelistatav.

Vooluallika ja pumba vahelisest halvast kaabeldusest tingitud pingekadu on
koige tavalisem mootori lilekoormuse pdhus.

Uksnes padev elektrik tohiks teha elektriahelaga seotud tid, kuna ainult tema on
ohtudest nign jargitavatest eeskirjadest teadlik.

Enne sisseliilitamist:
Arge lihendage vooluallikat, kui mistahes pumba osa vdi selle paigaldus pole
|6petatud ja Ule vaadatud, voi kui keegi puudutab vett.

Kaks lisanduvat ohtu kaablile on selle rebenemine pumba langetamise ajal ning
veoki rehvide voi roomikute all I6mastumine. Transportimine on samuti riskiga
seotud.

Elektriuhendused

Pump peab olema uhendatud klemmide véi kaivitusseadistega, mis on
piagaldatud kdrgusele, kus neid ei ohusta uleujutus.

Koiki elektritdid peab teostama autoriseeritud elektrik.

Mootorit tohib avada ainult t6dkojas. Kdiki mddtmisi tuleb teha kaabli vabast
otsast.

MARKUS!
Kui kasutatakse pistikut ja pesa, peaks maandusjuhe olema pikem kui
faasijuhtmed, et tugeva tombamise puhul faasijuhtmed esimesena
rebeneksid.

HOIATUS!
Koik elektriseadmed peavad alati olema maandatud. see kehtib
nii pumba kui mistahes jalgimisseadme kohta.

Vale kaabeldus v6ib pohjustada vooluleket, elektrilooke voi tulekahju.
Kasutage maanduslekke kaitset ja liigvooukaitset (v6i blokeeringut)
hoidmaks dra pumba kahjustamist, mis v6ib pohjustada elektrl6oki.
Puudulik maandus vdib pohjustada pumba véga kiiret elektrogalvaanilist
korrosiooni ning pumba rikkuda.

HOIATUS!

Enne kuumikaabli iihendamist klemmliistule veenduge, et

vooluallikas (s.t. liiliti) oleks oigesti valja lulitatud. Selle

tegemata jatmine voib pohjustada elektrloogi, lithise voi
tekitada vigastusi pumba tahtmatu kaivitamisega.

HOIATUS!

Kui kaabel on viga saanud, tuleb see alati dra vahetada.

HOIATUS!
Elektriseadeldised peavad vastama riiklikele ja kohalikele
nouetele.

Kaabli oigeks iihendamiseks klemmliistule jalgige palun lisas
oleva tabeli skeemi.

Kontrollige, et vooluallika pinge, sagedus, kaivitusseadis ja-viis vastaksid mootori
nimeplaadile kantud Uksikasjadega.

Nominaalne sagedus peab jddma *1Hz sisse ja nominaalne pinge 5% sisse
vooluallika tegelikest vaartustest. Kontrollige, et termilise tlekoormuse releed oleksid
seatud pumba nominaalsele takistusele vastavalt ning korralikult ihendatud.

Mootori juhtmete ja staatori iihendus

Kui pumbal puudub pistik, vétke Ghendust oma Tsurumi edasimuiljaga.

Oigete tihenduste loomiseks peab teadma pistikute, mistahes jélgimisseadmete
arvu ja kaivitusmeetodit (vaata nimesilti).

Kummikaabel

Kui kasutatakse thte v&i mitut pikendusjuhet, voiksid need pumba kaablist olla suurema
labildikega, vastavalt pikkusele ja muudele voimalikele koormustele. Ebapiisava
labimédduga kaabel pdhjustab pingekadu ning seeldabi mootori ja kaabli
Ulekuumenemist, mis vdib viia mootori korduva seiskumiseni, halva tookindluseni,
IGhiseni, tulekahjuni, voolulekkeni ja elektriddgini. Sama teeb ka vigastatud voi kaitsmata
Uhendatud kaabel, seda eriti, kui see satub vee alla. Pumba kaabli vahetamist voi
jatkamist vdi mootori avamist ei tohi sooritada valjapool kohaselt mehitatud té6koda.
Kaitske alati kaablit tombamise, Idmastamise kriimustamise ning vaandumise eest, sest
vaskjuhtmed on haprad ning vajavad isolatsiooni, et valtida pinge puudulikkust, lUhist v&i
elektrilooki. Arge asetage rullis lamavale kaablile raskusi, kuna véib tekkida tipp-pinge,
mis pdleb isolatsioonist 1abi.

Kasutamine

Enne alustamist:

Veenduge, et kdik asjaga seotud inimesed ndustuvad, et
kdik on Ule kontrollitud. Kontrollige, et kdik kruvid oleksid
kinni ja et pumba raskust piisavalt toetatakse, et
tlhjendustoru oleks Uihendatud suunaga lles, keegi ei
puutu vett ega poleks tiihjendustorule véi lllitusaparatuurile
liga 1ahendal. Olge valmis koheselt peatuma.

HOIATUS!

Kaivitumise jonks voib olla eriti dge.

Arge hoidke poorlemissuuna

kontrollimise ajal pumpa
kaepidemest. Veenduge, et pump oleks kindlalt
toetatud ning ei saaks poorelda.

Altvaadatuna jdnksub pump vastupdeva, see naitab,
et pump kaib paripdeva. Kui seda ei toimu, peab
elektrik ettevaatlikult kahel kolmest faasist U, V, W
tekitama faasimuutuse, seda pumba kaabli ja
kaivitusseadise (ihenduspoolsest otsast.
Tahtkolmnurga puhul kisige palun oma Tsurumi
edasimujalt.

Kasutage pumpa pustises asendis ja tasasel pinnal.
Selleks, et pump mutta ei vajuks, asetage see
vastavalt vajadusele kas klotsile v6i mdnele muule
tugevale alusele.

HOIATUS!
Poorlemissuuna muutmine pistikul, millel puudub
faasimuutuse seade, on lubatud ainutl autoriseeritud isikul.

HOIATUS!

Kui sisseehitatud mootorikaitse on paigalt nihkunud, seiskub
pump, kuid lilitub uuesti toosse, kui on maha jahtunud.
ARGE KUNAGI avage mootorit, et teha mdétmisi, seda saab
teha kaabli vabast otsast.

HOIATUS!
Arge kunagi pange kitt véi muud eset pumba kesta all
olevasse sisselaske avasse kui pump on vooluallikasse
tihendatud.
Enne, kui teete pumba kestale iilevaatust, kontrollige kas pump on
vooluallikast eemaldatud ning seda ei saa pingestada.
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Teenindus ja hooldus

HOIATUS! Eemaldage igasugune praht pumba vélise pinna pealt ning peske pumpa
Enne iga t66 alustamist kontrollige, et pump oleks kraaniveega. Poorake erilst tdhelepanu tiiviku Umbrusele ja eemaldage taielikult
vooluallikast eemaldatud ning et seda ei saaks pingestada. | kogu mustus tiivikult.

Veenduge, et varv poleks mahakoorunud, poleks vigastusi ning et kruvid ja mutrid

poleks lahti tulnud. Kui varv on koorunud, lubage pumbal kuivada ning kandke

Markus: peale jarelviimistlusvarvi.
Lisas on KTZ-seeria mudeli ristldike joonis, mis kehtib enamusele meie HOIATUS!
pumpadele.

Arge kunagi pange kitt véi muud eset pumba kesta all
olevasse sisselaske avasse kui pump on vooluallikasse
iihendatud.

Enne, kui teete pumba kestale iilevaatust, kontrollige kas
pump on vooluallikast eemaldatud ning seda ei saa pingestada.
Veenduge, et pump on taielikult kokku pandud enne, kui selle uuesti toosse
liilitate. Hoolitsege selle eest, et korvalseisjad oleksid véljalasketorust voi
liilitusaparatuurist ohutus kauguses ning valdiksid kokkupuudet veega.

Erinevate mudelite suure hulga t6ttu palume Teil votta Ghendust oma Tsurumi
edasimuljaga, kui soovite detailide nimekirja vi mingi kindla mudeli jooniseid.

Kui pumpa ei plaanita pikemat aega kasutada, tdmmake pump dles, lubage sel
kuivada ning ladustage siseruumi.

Kui pump jéab vette seisma, kasutage seda regulaarselt (s.0. kord nadalas)
valtimaks tiiviku seiskumist rooste téttu.

Ménes rakenduses olev pump vdib olla pideva riski ohus ning isegi pideva jarelvalve korral vdib sel olla lihike eluiga. Mones teises rakenduses olev pump vdib
todtada aastaid ilma igasusguse hoolduseta. Tédintervalli soovitusi tuleb tdlgendada kdige ohtlikumaid omadusi meeles pidades. Vahemalt pindmine Ulevaatus on
vajalik teatud todkindluse ja ohutuse sailitamiseks.

Intervall Inspekteerimise Uhik
1. Isolatsioonitakistuse médtmine Isolatsioonitakistuse nominaalne vaértus = 20M oomi
Igakuine MARKUS:

Mootorit peab kontrollima, kui
Isolatasioonitakistus on oluliselt
madalam kui viimasel iilevaatusel

véljamoodetu
2. Laetud voolu mddtmine Jaab nominaalse voolu piiresse
3. Vooluallika pinge médtmine Voolualika pinge lubatud krvalekalle=+5% nominaalsest pingest
4. Tiiviku Ulevaatus Kui joudluse tase on oluliselt langenud, vaib tiivik olla
kulunud.
Podhjalik tGlevaatus Pumbale tuleb teostada pdhjalikku tlevaatust isegi juhul, kui
Kord iga 2 kuni 5 aasta koik tundub td6tamise ajal korras olevat. Pumpa tuleks
jooksul pohjalikult Ule vaadata enne t60d, kui seda kasutatakse
pidevalt jakorduvalt.
MARKUS:

Pumbale pohjaliku lilevaatuse tegemiseks
votke iihendust oma Tsurumi edasimiiiijaga.

KTV(E)2.75-51:

Perioodiline lilevaatus ja Ulevaatus: Iga 1000 té6tuni véi iga 6 kuu tagant, (ikskdik milline esimesena tuleb.
mairdeaine vahetamine |Vahetuse intervall: Iga 2000 t66tuni voi iga 12 kuu tagant, (ikskdik milline esimesena tuleb.
KTV2-50/80, KRS-200, KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD seeria:

Ulevaatus: Iga 2000 té6tuni véi iga 6 kuu tagant, (ikskdik milline esimesena tuleb.
Vahetuse intervall: Iga 4000 t66tuni vdi iga 12 kuu tagant, Ukskdik milline esimesena tuleb.
Teised mudelid:

Ulevaatus: Iga 3000 té6tuni véi iga 6 kuu tagant, (ikskdik milline esimesena tuleb.
Vahetuse intervall: Iga 6000 t66tuni vdi iga 12 kuu tagant, Ukskdik milline esimesena tuleb.

Drosseldamine:

Vee juurdepdasu pumpa ja nahtavat tuhjendusvdimsust tuleb ilmselt kontrollida nii tihti kui kogemus nduab. Pumba riputamine &igelt tasandilt, vajadusel parvelt, on
kdige olulisem. Péhimbtteliselt peaks filter vaba olema ning kui pump on méeldud vee kdrvaldamiseks, ei tohiks see kanda vajalikust rohkem liiva ja klibu.

Kui tahkeid kehi siseneb piisavalt, et filtrit ummistada ning voogu takistada, tuleb sisselaskeava nende eest kaitsta. Abiks v&ib olla puur, perforeeitud trummel véi
vork. Harva vdib voogu takistada ka vaikeste kiudsete taimematerjalide suur hulk, mis ennast imber tiiviku labade mahivad.

Liiv kulutab iga pumba imemiskaant (kulumisplaat) ja véllitihendit. See kulu on v8rdne umbes surve ruuduga, nii tuleb kasuks eriti suure labimédduga varustusvooliku
voi-toru kasutamine, mis vahendab oluliselt liiva ja klibu settimist, kui nende kogus just liiga suur pole, filtri ummistamist, tiiviku kulumist, surve suurenemist voi
olukkordi, kus survetorustiku ahenemine vahendab voogu. Kui pumpa kasutatakse vee kdrvaldamiseks, voib selle enamasti asetada kdrgendatud tasapinnale voi
riputada muurilt, vaiadelt vdi kohalvalmistatud parvelt. kui pump end maa alla kaevab v6i maanihke alla jaab, havineb see minutitega.

Generaatoragregaat:
Sagedus peab jaama +1 Hz vahemikku ning pinge +5% vahemikku, kui voolu vdetakse generaatoragregaadilt, tuleb seda tihti kontrollida. Mida kergem on
generaatoragregaat, seda kdrgem on pinge kdikumise ja vale esageduse oht.

Isolatsiooni kontroll:

Oli kontrollimisest vahem ilmne, kuid sellega vérvaarne on Isolatsiooni perioodiline kontrollimine pumba kaabli maandusjuhtme ja teiste juhtmete vahel, mida tehakse
isolatsioonitesteriga. See vaartus on uue véi uuesti tddle seatud pumba puhul tublisti ronkem kui 20 M oomi ning peaks olema vahemalt 1 M oom, kui pump ja kaabel
on vees pikemat aega olnud. Kui see on 1M oomi vdi vdhem, on vaja tdokojas kohest remonti. Vdimaluse korral on kasulik pidada aastate jooksul
isolatsioonivaartustest ja elektritarbimisest tehtud mdétmiste kohta protokolli, nii on véimalik margata oomi vaartuse jarsku langust enne, kui mootori mahises tekib
lihis. Vahenenud voolukasutus viitab tiiviku kulumisele.

Kui tédkoja Ulevaatusel iimneb, et kaabel on vigane, ei tohi seda taaskasutada isegi, kui 30 M oomi isolatsiooni taastamine on vdimalik. Kui mootor on defektne, vdib
spetsialist valida kas mahise ahjus kuivatamise ning vaakumis ulelakkimise véi soodsamal juhul lihtsalt kuivatamise vahel. Teisel juhul kuivatage mitte kdrgema kui
60°C temperatuuril, kui mootorikaitse on peal ja mitte kdrgemal kui 105°C temperatuuril, kui mootorikateon eemaldatud. Ahjus kuivatamise puhul peaks isolatsioon
olema kuumana kdrgem kui 5 M oomi véi jahtununa 20 M oomi.

Oli:

Vahetage 0li ka siis, kui see on kergelt hallikas vdi sisaldab veetilkasid. Veenduge, et pumbale ei saaks juhuslikult elektrivoolu suunata. Asetage pump killjele,
eemaldage kork hoides selle peal riidetiikki, et valtida véimalikku pritsimist. Kui &li on hallikas voi sisaldab veetilkasid v&i seda on alles vahem kui 80% soovitatud
kogusest, siis modtke ettevaatlikult kaabli otsatst (drge kunagi avage mootorit valjaspool té6koda) juhtmetevahelist voolutakistust ning vahetage véllitihend ara
valtimaks niiskuse mootorisse paasemist ja nii liihiseid mahistes. Kasutage (ISO VG32) &li.

Kasutage detailide tabelis maaratud kogust. Vanast 6list vabanege kohalikele maarustele vastavalt. Kontrollige ning asendage hoolikalt korgi topendit (tihend).
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HOIATUS!

Sisemise lekke korral véib élianum olla survestatud. Olikorgi
eemaldamise ajal hoidke selle kohal riidetiikki valtimaks oli
pritsimist.

MARKUS!

Vana 6li tuleks usaldada kohalikele maéarustele vastavale oli
likvideerimisega tegelevale firmale.
Tihendit ja oOlitdite korgi O-rongast peaks uue vastu vahetama iga oli

kontrollimise ja vahetamise kaigus.

Laagrimaare (vaid 55kW véimsama LH tarvis):

Laagrimaarde (vaid 55kW vdéimsama LH tarvis) uuestitditmine: Laagriméaret tuleks taastaita, kui pump on plstises asendis ning jargides allolevaid juhiseid.
Eemaldage kate (kinnitatud kahe M6 kuusnurkse poldiga) mootoritoe keskosalt ning maardetropp {55-75kW (M25)}, {90-110kW (M12)} laagrikorpuse kdljelt vastavalt
Ulemise ja alumise laagri tarvis ning valage sisse maare maardeniplist kooskdlas alloleva tabeliga ning jargides parempoolset joonist.

Markus: Taastaitmisperiood on iga 3000 tunni jarel, sellele vaatamata vdib nimetatud ajavahemik kdikuda olenevalt té6tingimustest.

Mudel Maardeliik Esialgne kogus| Taastaitmine
LH855 nt. ENS GREASE | Alumine 360g 60g
LHE75 Nippon Oil Co.

LH875 (Nipp )

LH690 nt. Multinoc Delux 2 | U

LH890 (Nippon QOil Co.) Al

'[;‘111101(01\:\)/ nt. RAREMAX SUPER | Ulemine 370g

Lat1o1g) | (KYOdO Yushi Co LI [y e 320g

Kuusnurkne polt (M6)

Kate Laager
Tihend Laagrikorpus

Méarde sissevooluava

Méardenippel
Mootoritugi Maérdetropp
Laager O-réngas
Olitropp % 110kW mudelid Maardenipliga

Tiiviku vahetamine

HOIATUS!

Enne pumba lahti votmist voi kokku panemist veenduge, et

vooluallikas oleks lahti Uhendatud ning eemaldage

kummikaabel klemmliistult. Tosiste vigastuste véltimiseks
arge tehke juhtivuse testi lahti votmise voi kokku panemise ajal.

HOIATUS!

Arge kunagi pange kitt véi muud eset pumba kesta all

olevasse sisselaske avasse kui pump on vooluallikasse

tihendatud.

Enne, kui teete pumba kestale iilevaatust, kontrollige kas
pump on vooluallikast eemaldatud ning seda ei saa pingestada.
Veenduge, et pump on téielikult kokku pandud enne, kui selle uuesti toosse
lilitate. Hoolitsege selle eest, et kdrvalseisjad hoiaksid ohutusse kaugusse
ning véldiksid kokkupuudet veega.

Tehniliste haire

Tosiste vigastuste viltimiseks (hendage pump enne
iilevaatust vooluallikast lahti.

HOIATUS!
Kulunud tiivikul on tihti teravad servad. Olge ettevaatlik, et Te
end nendega ei loikaks.

HOIATUS!

Tehke kindlasti parast pumba kokkupanemist kaivitamise ajal
proovi t66tlus. Kui pump oli valesti kokku pandud, voib see
tekitada ebatavalist tootalitust, elektrilo6gi voi veekahjustusi.

Imemiskaane (kulumisplaat) ning eriti tiiviku eemaldamine ja veel rohkem
vollitihendi eemaldamine tuleb jatta mehaaniku hooleks. Naidake talle ristidike
vaadet.

Kui pumbal on imelik 16hn v&i valimus, laske see professionaalselt &ra puhastada
enne, kui mehannik seda puutub.

Tagasi kokkupanemise ajal pd6rab mehaanik kéega tiivikut veendumaks, et see
pborleb vabalt ja et ei oleks laagrist tiksuvat voi krigisevat haalt. Tiivikutel, mis ei
ole keeristlilipi, on uuena v&i parandatult imemiskaane (kulumisplaat) suhtes
6hkvahemik umbes 0,3 kuni 0,5 mm.

te korvaldamine

Enne paranduste taotlemist lugege see kasutusjuhend hoolikalt Iabi. Kui pump
péarast taas-ulevaatust normaalselt ei t66ta, palume Teil Ghendust vétta oma
Tsurumi edasimuujaga.

Pump ei kaivitu

Pump on rahuldavalt kasutuses olnud

Pump on uus, voi on seda parandatud ning testitud
+ Kontrollige, et oleks kohaldatud nimeplaadile vastav pinge.
« Kontrollige pumba kaabli vabast otsast (arge kunagi avage mootorit) maandusjuhtme isolatsioonivaartust
(ule 20M oomi), ning mahise pidevust. Kolmefaasilise mootori puhul kontrollige, kas takistuse vaartus
kolmel mahisel on vahemikus +10%.

» Samad toimingud, nagu ulalmainitud, aga tiivik vajab ka kontrollimist (kivimid, praht, rooste tiiviku labade
vahel ja imemiskaas péarast pikalt mittekasutamist).

Pump kaivitub, kuid
seiskub koheselt,
kaivitades
mootorikaitse.

* Tiivik on blokeeritud voi drosseldatud.

» Pddrlemise vale suund.

» Mootori mahised voi kaabel on vigastatud. Arge avage mootorit. Kontrollige, nagu Ulal kirjeldatud.

 Kui pump on uus, on pdhjuseks vale pinge vdi sagedus.
* Pinge on liilga madal (kdige tavalisem p&hjus); kontrollige pinge alakoormust.
* Kui pinge tuleb diiselgeneraatorilt, on sagedus vale.

* Vedelik on liiga kdrge viskoossuse vdi tihedusega.
* Termilse Ulekoormuse Uksuse vale seadistus.

» Poorlemise vale suund.

Pumba surve ja
) * Torustiku takistus on liiga korge.

pumpamise kogus

on madal * Filter vdi sisselaskeava on umbes.

» Tiivik on kulunud, osaliselt drosseldatud voi kivipurust kitsenenud.

* Pump tdmbab 6hku, voi on vedelik osaliselt lenduv v&i lahuses on kdrge gaasisisaldus.

» Poorlemise vale suund.

Pump tekitab mira e S .
* Tahke keha (kivi jne.) voluudis.

vOi vibratsiooni

« Tiivik on tdsiselt kahjustatud vdi on laager kahjustatud. Vajalik on kohene parandamine.
* Pump lamab kdljel ja tbmbab natuke 6hku. V&imalik on kérge kulumine.

Nr. Detaili nimetus Nr. Detaili nimetus Nr. Detaili nimetus
1 Kuuskant polt 12__|Kuuskant polt 23 |Tiiviku mutter
2 |Vedruseib 13 | Volli muhv 24 |Imemiskaane topend (tihend)
HH ri . 3 Vahetihend 14 __|Pumba kate 25 |Imemiskaas
Detailide kirjeldus: . T T T VAT
(Vaadake isas O|evatkoostejoonist) 5 |Ummarguse peaga kruvi 16 | Kuuskant polt 27 __|Kuuskant polt
6 O-réngas 17 |O-rdngas 28 |Vedruseib
7___|Topend (Tihend) 18 |Laburint-réngas 29 |Tikkpolt
8 Oli kamber (anum) 19 | Tiivikut reguleeriv seib 30 [Filter
9 |Topend (Tihend) 20 | Tiivik 31 |Alusplaat
10__JOli kork 21 Tiiviku keerme kaitsekaas 32 |Vedruseib
11 |Vedruseib 22 |Kuuskantmutter 33 |Kuuskantmutter
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Dziekujemy i gratulujemy Panstwu trafnego wyboru pomp TSURUMI.

Przed zamontowaniem i uruchomieniem pompy zalecamy uprzednie

zapoznanie sie z niniejsza instrukcjg. Stosowanie sie do niej zapewnia petng optymalizacje obstugi i eksploatacji pompy.
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Serwis i konserwacja
Rozwigzywanie problemoéw
Dane techniczne

dodatek

Wprowadzenie

Niniejsza instrukcja dotyczy wskazanych na stronie tytutowej pomp zatapialnych
i aeratoréw. Sg one przewidziane do uzytkowania przy regularnej okresowej
konserwacji w warunkach zatwierdzonych przez upowazniong obstuge
techniczna, do temp. 400C w $ciekach i ptynach niepalnych nie reagujacych z
zeliwem i kauczukiem o lepkosci 10 cp (m pa.s). W czasie pracy pompy zabrania
sie kontaktu o0s6b trzecich z przewodami elektrycznymi, przewodami
ci$nieniowymi i medium, w ktérym pompa pracuje. Obreb dziatania pompy
powinien by¢ zastrzezony tylko dla obstugi technicznej Dostep os6b trzecich w
szczegolnosci dzieci jest zabroniony. Pompa odpowiada wymogom UE.

ostrzezenie !!!

Nie montowa¢ pompy na state w basenach lub fontannach jesli
zachodzi ryzyko zalania instalacji

UWAGA!!!

Zabrania sie uzywania pompy wsrodowiskach wybuchowych i
tatwopalnych oraz do pompowania/napowietrzania ptynéw
tatwopalnych

UWAGA!!!

Nie wiacza¢ pompy w razie jej czesciowego rozmontowania.

A

Opis Urzadzenia

Dane techniczne znajdg Panstwo w zataczonej tabeli. Oznakowania rysunkowe
zastosowane sg wgtdwce tabeli. Charakterystyki, wymiary i inne dane niezbedne
do wiasciwego doboru pomp moga Panstwo otrzymaé po zamoéwieniu ich w
naszej firmie

Dane techniczne znajdg Panstwo w zatgczonej tabeli:

/ = kabel zasilajgcy

predkos¢ obrotowa

uszczelnienie
mechaniczne

ilos¢ oleju

zanurzenie ﬂ = waga bez kabla

KE o

1 2 3 =wymiary P2 = moc znamionowa

P = pobdr mocy
1
Qmax

I Q = prad znam.

I max = prad rozr. = max. natezenie

przeptywu
olelolal = podt : listwi
= wys.podn. : podtgczenie na listwie
max yep k“f%\[ =4 zaciskowej (schemat w zat.)

Pompy i aeratory nie powinny by¢ stosowane w obszarze, gdzie
niebezpieczefnstwo wybuchu lub pozaru wystepuje w mediach zawierajgcych
nawet $ladowe ilosci cieczy palnych.

Obstuga | Magazynowanie

Pompy mogg by¢ transportowane i magazynowane pionowo i poziomo. Nalezy uwazac, aby byty tak zabezpieczone, aby si¢ nie przesuwaty.

UWAGA !l!

Pompa powinna by¢é zawieszona na specjalnym uchwycie,
nigdy na kablu silnika lub wezu. Czas migedzy dostawa a
pierwszym zamontowaniem pompy jest bardzo niebezpieczny,

UWAGA !l
Pompa musi ciagle stac na mocnej, stabilnej
powierzchni, aby si¢ nie przewréci¢. Dotyczy to tak

uzytkowania jak transportu, proby montazowej i montazu.

nalezy uwazaé,aby wrazliwy kabel nie ulegal zagigciu,
zgnieceniu, wyciagnieciu, a takze mocne lecz kruche zeliwo nie zostato
uszkodzone. Prosimy uwazaé¢ na bezpieczenstwo pracownikéw i pamietac,
aby woda nie zetkneta si¢ z odkryta koncéwka kabla.

Magazynowanie pompy winno odbywaé sie w suchym przewiewnym miejscu aby
unikna¢ korozji spowodowanej skraplaniem sig powietrza wewnatrz pompy. O ile pompa
bedzie pompowaé plyny sprzyjajace korozji nalezy jg wczesniej przemy¢ woda.
Zabezpieczenie olejem chtodzaco - smarujgcym o ile brak suchego magazynu.

Montaz

UWAGA!!!
Urzadzenie dzwigowe musi by¢ doktadnie wymierzone wg
wagi pompy.Patrz instrukcja -opis urzadzenia

srodki bezpieczenstwa:

Aby unikng¢ wypadku przy pracach konserwatorsko instalacyjnych niezbedna
jest maksymalna ostrozno$¢ i uwaga. Nalezy pamietaé o niebezpieczenstwie
porazenia pragdem. Wylgczeni dos$wiadczony elektryk moze pracowac przy
pompie, gdyz tylko on zna ew. niebezpieczenstwo zwigzane z tymi urzgdzeniami
i odpowiednie przepisy. Nie nalezy podtgczaé napiecia do pompy tak dtugo, jak
diugo cata instalacja nie jest w petni gotowa i sprawdzona, oraz jezeli osoby
obecne przy montazu majg bezposredni kontakt z medium, w ktérym zanurzona
jest pompa.
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Instalacja

Waz gumowy podtgczamy gdy ci$nienie w kréécu ttocznym jest bardzo niskie <
1 Bar = 1 kg / cm2. Jesli waz gumowy porusza sig¢ przy wigczeniu pompy i
podczas jej pracy istnieje niebezpieczenstwo zginania weza. Nalezy stosowac
wagz gumowy wzmocniony. Waz wzmocniony stosujemy réwniez przy
przeszkodach takich jak mur i przy wystepujgcych wysokich naciskach na
pierwszych 5 metrach. Weze gumowe o $rednicy 8"-12" powinny by¢ starannie
dobrane. Lekkie rury z szybkimi podtgczeniami zamiast wezy gumowych
zmniejszajg ryzyko.

Kazda pompa musi by¢ zaopatrzona w mocng linke, ktérej koniec na wszelki
wypadek musi zabezpiecza¢ uchwyt.



Kazda pompa musi by¢ zaopatrzona w mocng linke, ktérej koniec na wszelki
wypadek musi zabezpiecza¢ uchwyt.

Kabel

Kabel i jego ewentualne wodoszczelne przedluzenie musi siegac miejsc
zabezpieczonych przed zalaniem. Wodoszczelne przedluzenie kabla moze
wykonac doswiadczony elektryk. Kabel moze byc wymieniony tylko przez zaklad
elektryczny. Spadek napiecia z powodu za cienkiego kabla miedzy zasilaniem i
pompa powoduje uszkodze-

nie silnika.

Przy obwodzie elektrycznym moze pracowac tylko wyszkolony elektryk,
poniewaz zna zagrozenia i przepisy prawne, do ktorych nalezy sie stosowac.

Przed wiaczeniem:

Nie podigcza¢ zasilania, jesli jaka$ cze$¢ pompy lub instalacji nie zostata
zakonczona lub sprawdzona lub kto$ dotyka wody.

Dwa inne zagrozenia dla kabli to zdzieranie podczas obnizania pompy i
zmiazdzenie przez kota pojazdéw lub gasienice. Transport jest takze
potencjalnym zrédtem zmian.

Podtaczenia Elektryczne

Pompa powinna by¢ podigczona do zasilania w miejscu nie zagrozonym
zalaniem. Instalacja elektryczna musi znajdowac si¢ pod opiekg autoryzowanego
elektryka. Silnik pompy moze byé otwierany tylko w warunkach
warsztatowych.Wszelkie pomiary muszg by¢ wykonywane na wolnej koncowce
kabla.

UWAGAI!!

Przed podtaczeniem kabla do listwy zaciskowej musi by¢ absolutnie
pewne, ze doptyw pradu (tj. gtéwny wylacznik) jest oditaczony . W
przeciwnym razie, poprzez nieoczekiwane uruchomienie pompy moze
dojs¢ do wytadowan elektrycznych i zwarcia lub porazen.

UWAGA!!!
Wszelkie urzadzenia elektryczne, zaréwno pompa jak inne,
kontrolne urzadzenia musza by¢é uziemione. Bitedne
podiaczenia elektryczne moga prowadzi¢ do pradu
pelzajacego, wytadowan a nawet pozaru.
Aby unikngé uszkodzenia pompy, a co za tym idzie wytadowan nalezy
zawsze stosowaé wylacznik bezpieczenstwa oraz bezpiecznik (wytgcznik)
przeciazeniowy. Nieprawidtowe uziemienie prowadzi w krétkim czasie do
uszkodzenia pompy w wyniku koroz;ji.

Wazne!!!

Z przyczyn bezpieczenstwa przewéd uziemiajacy powinien
byé¢ dluzszy niz przewéd fazowy, gdyz on w razie
nadmiernego pociagnigcia kabla odlaczy si¢ p6zniej.

UWAGA !!!

Uszkodzony kabel musi bezwzglednie by¢ wymieniony.

UWAGA !!!

Instalacja elektryczna musi by¢ zgodna z polskimi normami
oraz ewentualnymi szczegélnymi przepisami lokalnego
zakladu energetycznego.

Dla prawidlowego podtaczenia kabli do listwy zaciskowej nalezy
przestrzega¢ podanych w zatagczonej tabeli diagraméw.

Prosimy, upewni¢ sie, ze napigcie sieci, danego typu pompy zamieszczonymi na
tabliczce znamionowej. Dopuszczalna warto$¢ odchylen dla czestotliwosci
znamionowej wynosi * 1Hz a dla napigcia znamionowego + 5%. Sprawdzi¢
obecnos¢ i prawidlowo$¢ podigczenia termicznych bezpiecznikow
przecigzeniowych w obwodzie prgdu znamionowego pompy.

Podtaczenie statora i przewodow silnika:

Celem dokonania witasciwych potgczen trzeba zna¢ ilo$¢ przewodow
podtgczeniowych kabla, obecno$¢ urzadzen kontrolnych i metode rozruchu
(tabliczka kontrolna).

To samo dotyczy kabla uszkodzonego lub nieprawidtowo zatozonych przewodoéw.
Kabel nie moze by¢ wymieniany poza warsztatem elektrycznym. Kabel nie moze
by¢ spleciony. Kabla nie mozna rwac¢, szarpaé, zgniata¢, gdyz miedziany przewdd
i izolacja sg bardzo czute. Uszkodzenie prowadzi do spadku napiecia, zwarcia lub
wytadowan elektrycznych. Nie uzywaé pompy przy nawinietym kablu, gdyz
mocne przegrzanie moze zniszczy¢ izolacje.

Kabel instalacyjny:

W przypadku przedtuzenia kabla instalacyjnego moze si¢ zdazy¢, ze przedituzacz
wymaga wiekszej Srednicy niz kabel pompy, odpowiednio do dtugosci i poboru
mocy. Kabel o zbyt matej $rednicy doprowadza do spadku napiecia a w
konsekwencji do przegrzania silnika i kabla co nastepnie moze skonczy¢ sie
zatrzymaniem pracy silnika, zwarcia, pozaru, pradu pefzajacego wytadowan itp.

Dziatanie

Przed uruchomieniem:

Upewni¢ sie, ze wszystkie obecne osoby sg zgodne,
ze kontrola zostata zakonczona. Upewni¢ sie, ze
wszystkie sruby sg mocno przykrecone i pompa jest
stabilna, przewdd cisnieniowy jest podtaczony, nikt nie
dotyka medium, w ktérym pompa pracuje ani nie
znajduje sie w niebezpiecznym miejscu. Przygotowac
sie do awaryjnego wytgczenia pompy.

UWAGAI!!!

Szarpniecie rozruchowe moze by¢

silne. Przy kontroli kierunku

obrotéow nie trzymaé korpusu
pompy. Upewni¢ sig, czy pompa jest odpowiednio
stabilna i nie moze si¢ obracac.

Przy rozruchu pompy nastepuje szarpnigcie w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Przy
btednym kierunku obrotéw dwie sposrod faz U,V,i W sg
do zamiany przez kwalifikowanego elektryka. Przy
pompach o wigczniku */D nalezy zwréci¢ sie do
dealera TSURUMIL.

Prosze uzywa¢ pompy w pozycji pionowej na ptaskiej
powierzchni. Aby zapobiec zanurzeniu pompy w
btocie, nalezy zamontowac jg na podstawie lub innym
twardym podtozu.

UWAGA !!!
W przypadku uszkodzenia wbudowanego zabezpieczenia
silnika, pompa zatrzyma si¢ ale ponownie wiaczy po
ostygnieciu.

UWAGA !!!

W przypadku wtyczek nie posiadajacych urzadzenia
zamiany faz przestawienie kierunku obrotéw powinno byé
dokonane tylko przez autoryzowanego specjaliste.

ostrzezenie !!!

Nigdy nie wktada¢ reki ani innych przedmiotéw do otworu

wlotowego na spodniej czesci pompy, gdy jest ona

podtaczona do pradu. Przed kontrolg korpusu pompy ustali¢,
czy pompa jest od pradu odtaczona i nie znajduje si¢ pod napigciem.
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Serwis | Konserwacja

UWAGA !!! Usuna¢ z powierzchni osadzony brud i umy¢ pompe pod biezgcg woda. Uwazac

na okolice wirnika, ktére muszg by¢ szczegdlnie doktadnie oczyszczone.

Uzytkownik musi regularnie sprawdzac, czy Lakier z pompy sie nie ztuszczyt, czy

pompa z zewnatrz nie jest uszkodzona oraz czy wszelkie $ruby i nakretki sg

mocno dokrecone. Po oczyszczeniu pompy z tuszczacej sie farby i wysuszeniu

Wskazéwka: jej - ponownie korpus pompy pomalowac.

Zamieszczony w zafgczeniu rysunek przedstawia pompe serii B jako UWAGAIN

reprezentatywng dla duzej czesci sciekowych i przemystowych pomp TSURUMI A e 3 . L

W zwigzku z duzg iloscig typéw pomp w razie potrzeby prosimy po liste czesci Nigdy nie wktada¢ rak ani innych przedmiotéw do otworu

oraz rysunek danego modelu zwrdcié sie do przedstawiciela TSURUMI. wlotowego pompy, gdy jest ona podtaczona do pradu. Przed
kontrolag pompy upewni¢ sig, ze jest odcieta od zrédta pradu.

Przed uruchomieniem upewni¢ si¢, ze pompa jest w catosci
zlozona prawidtowo i zadbaé, aby nikt znajdujacy sie w poblizu nie zblizat
sie do przewodu cisnieniowego i nie dotykal medium.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac upewni¢ sie , ze
pompa jest odtaczona od zrédta pradu i nie znajduje sie pod
napigciem.

Jesli pompa przez dtuzszy czas nie bedzie uzywana musi by¢ wyjeta z medium,
w ktérym pracowata, wysuszona oraz magazynowana w suchym miejscu. Jesli
pozostanie ona zanurzona, musi by¢ regularnie uruchamiana (min. 1 x w
tygodniu) dla uniknigcia przerdzewienia wirnika.

Zaleznie od okolicznosci, pompa moze latami pracowaé niezawodnie bez statej konserwacji lub tez, w trudnych warunkach, przy najlepszej konserwacji,
nieprzerwanie tylko kilka miesiecy. Wszelkie proby zalecenia przedziatéw czasowych dla kontroli pomp sg wzgledne, bo przedziaty te uzaleznione sg od warunkéw
w jakich pompa pracuje. W kazdym razie, dla zapewnienia bezpieczenstwa i niezawodnosci, niezbedne sg regularne, duze przeglady

Przedziat czasowy Przedmiot konserwac;ji
pomiar opornosci izolacji Warto$¢ kontrolna opornosci izolacji= 20 MOhm
miesiecznie Uwaga:

jesli opornos¢ izolacji jest
wyraznie ponizej stanu poprzedniej

kontroli silnik musi by¢ poddany
przegladowi
pomiar prgdu roboczego musi odpowiada¢ pradowi znamionowemu
pomiar napiecia sieciowego tolerancja = 5%
kontrola wirnika o ile wydajno$é pompy wyraznie sie pogorszyla
mozliwe jest zuzycie wirnika
przeglad nawet gdy pompa dobrze pracuje musi by¢
co 2-5]at przeprowadzany przeglad, tym czesciej im bardziej
obcigzona jest pompa.
Uwaga:
w tej sprawie zwrécic¢ sie do dealera
TSURUMI

KTV(E)2.75-51:
regularne kontrole i Kontrola : co 1000 godz. pracy lub co 6 m-cy
wymiana oleju Wymiana : co 2000 godz. pracy lub co 12 m-cy
KTV2-50/80, KRS-200, seria KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD:
Kontrola : co 2000 godz. pracy lub co 6 m-cy
Wymiana : co 4000 godz. pracy lub co 12 m-cy
Inne Typy:
Kontrola : co 3000 godz. pracy lub co 6 m-cy
Wymiana : co 6000 godz. pracy lub co 12 m-cy

Zapchanie:

Doprowadzenie wody i zdolno$¢ tloczenia pompy musi by¢ czesto sprawdzana zgodnie z panstwa doswiadczeniem. Zasadniczo kosz pompy powinien sta¢
wolno.Woda moze zawiera¢ krzem i kamienie zgodnie z dopuszczalng iloscig.WIlot powinien by¢ zabezpieczony przed wpadaniem ciat statych gdyz moze to zaktocic
prace pompy. Przeptyw moze by¢ zaktécony, a nawet zatrzymany przez duze ilosci rodlin jesli te owing sie wokdt wirnika. Piasek $ciera pokrywe ssania i
uszczelnienie watu w kadtubie. Scieranie jest niebezpieczne proporcjonalnie do kwadratu ciénienia to znaczy, ze moze sie bardziej optacié poditgczyé waz gumowy
i rury o wigkszej $rednicy. Bardzo rzadko prowadzi to do odktadania piasku, zatrzymania i zniszczenia wirnika, podwyzszonej wysokosci po- dnoszenia lub zwezenia
przewodu ttoczonego. Poleca sie stawia¢ pompe na cokole albo podwieszaé na belce.

Jesli pompa zagrzebie sig w ziemi lub bedzie nig przysypana to moze ulec zniszczeniu w ciggu kilku minut.

Agregat pradotworczy:
W przypadku zasilania z agregatu pradotwdérczego odchylenia czestotliwos$ci powinny miesci¢ si¢ w granicach + 1Hz a napigcia + 5%. Wartos¢ te nalezy czegsto
sprawdzag¢, im stabszy agregat tym wigksze niebezpieczenstwo odchylen.

Sprawdzanie opornosci:

Tak samo wazne jak sprawdzenie oleju wazny jest regularny pomiar za pomocg omomierza opornosci miedzy uziemieniem,a przewodami kabla wzgledniemiedzy
przewodami kabla.Warto$¢ powinna by¢ > 20 MOhm - kiedy pompa jest nowa lub po naprawie, najmniej 1 MOhm - kiedy pompa i kabel dtugi czas lezg w wodzie.
Warto$¢ ponizej 1 MOhm kwalifikuje pompe do naprawy w warsztacie.Celowe jest notowanie warto$ci opornosci i pradu przez dtuzszy czas aby zauwazy¢ spadek
opornosci zanim dojdzie do zwarcia miedzy uzwojeniem silnika. Maty pobor pradu wskazuje na zuzyty wirnik. Nie uzywa¢ uszkodzonego kabla. Gdy silnik jest
uszkodzony mozna uzwojenie wysuszy¢ i prézniowo polakierowaé. Silnik z wylacznikiem zabezpieczajgcym suszy¢ w temperaturze nizszej niz 60 stopni C bez
wytgcznika zabezpieczajgcego w temperaturze < 105 stopni C. Przy suszeniu piecowym opdr powinien wynosi¢ w cieptym odstepie 5 MOhm, a w zimnym 20 MOhm.

Wymiana oleju

Olej nalezy wymienic gdy jest on szary lub gdy zawiera krople wody. Przy wymianie nalezy odlaczyc kabel zasilajacy z sieci. Pompe polozyc na boku, wyjac korek
olejowy, trzymac przy tym kawalek sukna gdyz olej moze byc pod cisnieniem. Jezeli olej jest szary, zawiera wode lub stan napelnienia wynosi < 80% pierwotnego
to nalezy wykonac starannie pomiar opornosci miedzy przewodami. Silnik otwierac tylko w warsztacie. Wskazana jest wy-

miana uszczelnienia walu aby wilgoc nie dostala sie do silnika ( niebezpieczenstwo zwarcia ) . Stosowac olej tur- binowy ISO VG 32 i napelniac w ilosci wg zalaczonej
tabeli. Zuzyty olej zgodnie z przepisami usunac. Sprawdzic szczelnosc korka olejowego.

60



UWAGA:

Olej moze znajdowaé si¢ pod cisnieniem, dlatego przy
usuwaniu zatyczek olejowych zabezpieczy¢ si¢ przed
wyprysnigciem przy pomocy szmatki lub recznika.

Wskazéwka:

Stary olej nalezy zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami. Uszczelka i
o-ring zatyczki olejowej powiniy by¢ zmienione przy kazdej kontroli jakosci
oleju.

Smar do tozysk (tylko LH, ponad 55 kW):

Napetnianie smarem do tozysk (tylko LH, ponad 55 kW): Napetnianie smarem do tozysk nalezy wykona¢, gdy pompa jest w pozycji pionowej, zgodnie z ponizszym.
Zdja¢ pokrywe ze wspornika silnika (zamocowana dwoma $rubami szesciokatnymi M6) i zatyczke smaru [55-75 kW (M25)], [90-110 kW (M12)] po stronie ostony
tozyska gornego i dolnego, natozy¢ smar ze smarowniczki zgodnie z ponizsza tabelg i rysunkiem po prawej.

Uwaga: Napetnianie nalezy powtarza¢ co 3000 godzin, jednak moze sie to zmienia¢ ze wzgledu na warunki pracy.

Sruba szesciokatna (M6)

Model Rodzaj smaru Poczatkowa ilos¢ | Uzupetnienie
Poki 5
[HB55 | o ENS GREASE | Dome 3609 60g oxywa tozysko
LH675 (Nippon oil Co.) Uszczelka Ostona fozyska
LH875 Wiot smaru
LH690 np. Multinoc Delux 2 Smarowniczka
LH890 (Nippon Oil Co.) Zatyczka smaru
LH4110W Wspornik silnika Pierdie
Lhst10(-14) | NP RAREMAX SUPER totysko uszczelniaiAcy
(Kyodo Yushi Co.,Ltd) Y
LH8110(-14) Zatyczka oleju ! )
% Modele 110kW ze Smarowniczka
Wymiana wirnika

UWAGA'! UWAGA !

Przed roztozeniem i zlozeniem pompy nalezy wytaczy¢ Zalecana ostroznos¢, gdyz zuzyty wirnik ma czesto ostre

gtéwny wyltacznik pradu oraz odiaczy¢ kabel od listwy krawedzie.

zaciskowej. Aby unikna¢ wypadkéw przy rozktadaniu i

UWAGA!

skltadaniu pompy nie moze by¢ przeprowadzana zadna préba pradu.

Po zlozeniu pompy a przed jej uruchomieniem nalezy

przeprowadzi¢ probe. Przy wadliwym montazu moga

UWAGA !

Nigdy nie wktada¢ reki lub innych przedmiotéw do otworéw

pompy, gdy pompa jest podtagczona do pradu. Przed kontrolg

sprawdzi¢, czy pompa jest catkowicie odiagczona od zasilania.

Przed ponownym podtaczeniem
watpliwosé, ze pompa jest kompletnie ztozona. Zachowac¢ odlegtos¢ od
zrédta pradu oraz nie zbliza¢ si¢ do wody.

wystapi¢ nieprawidiowosci w pracy pompy, wyladowania
elektryczne lub inne uszkodzenia.

Demontaz pokrywy ssacej a szczegdlnie demontaz wirnika i uszczelnienia watu
muszg byé zlecone doswiadczonemu mechanikowi, ktéremu nalezy udostepni¢
rysunek przekroju pompy.

Jesli pompa ma nienormalny zapach lub wyglad nietypowo nalezy ja przed
dokonaniem serwisu lub naprawy dokfadnie wyczyscié. Przy sktadaniu pompy
mechanik musi recznie sprawdzi¢ obroty wirnika, aby ustali¢, ze sg one
swobodne i nie ma szmeréw w tozysku. Wirniki inne niz wysokoztobkowe

ustali¢ ponad wszelka

(VORTEX) kiedy sg $wiezo po remoncie lub sg catkiem nowe majg wobec
pokrywy ssacej luz ok. 0,3 do 0,5 mm.

Rozwlazywanie Problemow

UWAGA!

Aby unikngé powaznych wypadkoéw, nalezy przed kontrolg
pompy odtaczy¢ zrédio pradu.

Przed zamoéwieniem obstugi serwisowej nalezy przeczyta¢ doktadnie te
instrukcje. Jesli réwniez po dokonaniu wymienionych czynnosci pompa nie
pracuje normalnie nalezy zwréci¢ sig¢ do przedstawiciela Tsurumi.

Pompa nie daje sie

Pompa jest nowa lub swiezo po przeglaazie:
» Sprawdzi¢ zgodno$¢ doprowadzonego napiecia z danymi na tabliczce znamionowe;j.

uruchomic » Sprawdzi¢ na wolnej koncéwce kabla (nie otwiera¢ silnika) oporno$¢ uziemienia (powyzej 20MOhm) oraz
ciggtos¢ uzwojenia. W silnikach 3-fazowych sprawdzi¢, czy odchylenie opornosci 3 uzwojen nie jest
wyzsze od 10%.
Pompa pracowata dotad zadowalajgco:
« to samo postepowanie, ale powinien by¢ sprawdzony wirnik (kamienie, brud, rdza migedzy wirnikiem i
pokrywa ssgca po dtugim postoju)
Pompa po » Uszkodzone zwoje silnika lub kabel. Nie otwiera¢ silnika. Postepowanie jak wyzej.

uruchomieniu
wylgcza sie, reaguje
wytgcznik
bezpieczenstwa

» Wirnik zablokowany lub zatkany

» Przy nowej pompie: nieprawidtowe napiecie lub czestotliwos¢

» Zbyt niskie napiecie (najczesciej), zleci¢ elektrykowi pomiar pod obcigzeniem

» Przy zasilaniu z agregatu: niewtasciwa czestotliwosé

« Zty kierunek obrotow

» Zbyt duza lepkos$c¢ lub gestos¢ cieczy

* Przy nowym podtgczeniu - automatyczny wytgcznik termiczny zainstalowany niewtasciwie

Zanizona wysokos¢
ttoczenia i
wydajno$¢ pompy

» Przy nowym podtgczeniu - niewtasciwy kierunek obrotow

» Przy nowym podtgczeniu - zbyt wysokie opory przeptywu

* Zuzyty wirnik - czesciowo zatkany, lub bardzo zawezony ciatami statymi
» Zablokowany filtr lub otwor wlotowy

* Pompa zasysa powietrze lub ciecz czesciowo paruje - nadmiar gazu

Pompa wydaje
nienormalne dzwieki
i wibracje

» Niewfasciwy kierunek obrotéw (przy pierwszym podtgczeniu)

- Kamien lub kawatek drutu w korpusie pompy

* Powaznie uszkodzony wirnik lub tozysko. Niezwtocznie naprawic.

« Pompa lezy na boku i pobiera nieco powietrza - niebezpieczenstwo szybkiego zuzycia

Oznakowanie czesci
patrz szkic w zatgczeniu

Nr. Oznaczenie Nr. Oznaczenie Nr. Oznaczenie
1 |Sruba szesciokgtna 12 |Sruba szesciokgtna 23 |Nakretka wirnika

2 |Podktadka sprezynujaca 13 | Tuleja watu 24 |Pierscier jajacy (Pokrywa ssaca)
S |Mechaniczne uszczelnienie 14 |Obudowa pompy <9 |Pokrywa ssaca
4__IPierscien olejowy 15__1Podkiadka sprezynuiaca 20__IPodkfadka sprezvnuiaca
5 |Sruba z okragtym tbem 16 |Sruba szesciokatna 27__|Sruba szesciokatna

6 |Pierscien okragty 17 | Pierscien okragly 28 |Podktadka sprezynujaca
7__|Podktadka uszczelniajgca 15 |Pierscien labiryntowy 29 |Bolec

8 |Obudowa przestrzeni olejowej 19 |Podkiadka wirnika 30 |Kosz pompy / sito /

9 |Pierscien uszczelniajgcy 20 | Wirnik ST |Podstawa

U TKorek przestrzeni olejowej Z1 Wirnik - pokrywa ochronna Sz |Podktadka sprezynujgca
11" |Podktadka sprezynujgca 2z |Nakretka szesciokgtna 33 |Nakretka szesciokgtna
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Koszonjlk, hogy megtisztelt benniinket bizalmaval és Tsurumi buvarszivattyd
tudja hasznalni szivattyujat,kérjik, alaposan olvassa el ezen lizembehelyezé:

vasarlasa mellett dontétt. Annak biztositasa érdekében, hogy optimalisan ki
si- és lizemeltetési utasitast és kdvesse a benne foglaltakat.
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Alkalmazasi terulet

Jelen Uzembehelyezési- és lizemeltetési utasitas a cimlapon megadott
buvarszivattyukra ervényes. Ezek rendszeresen kell legyenek gondozva és egy
szakképzett installaciotechnikus altal jovahagyott kordlmények kozott 40 °C-i

terjedo homérsékletu szilard anyagokat és nem Egyulekon?/ folyadékokat tartalmazo
vizben valé hasznalatra vannak szanva. Ezek a folyadékok ontéttvassal,
nitrilkaucsukkal és egyéb anyagokkal osszeféroek kell legyenek, mikézben az
elegy vizkozitasa nem haladhatja meg a 10 cp (m pa-s). Uzemelés alatt a nyomo-
és elektromos vezetékeket nem szabad megérinteni. Semmi esetre sem szabad
megérinteni a vizet. Az lizemelési tartomanyba valé hozzaférés lehetéségét csak
megfeleléen kvalifikalt mlszaki szakemberek részére szabad csak biztositani,
semmiképpen nem szabad e terlletre e%yeb szemelxeket és kiilbnosen
gyerekeket beengedni. A szivattyu a relevans EU-iranyelvekkel konform.

Figyelmeztetés !
A szivattyt nem szabad tartésan uszodakban vagy
szokokutakban hasznalni, mert sor keriilhet az installacios
tartomany vizzel torténé eIarasztasara
Figyelem !
Soha ne hasznalja a szivattyut olyan teriileten, ahol fennall a robbanas vagy a
tiz kialakulasanak veszélye. Soha ne hasznalja a szivattyut égheté anyagok
szivattyluzasara vagy levegoztetésére

Figyelem!
A szivattyut részben szétszerelt allapotban nem szabad
lizembe helyezni.

A

A termék bemutatasa

A miszaki adatok a fliggelék tablazataiban talalhaték. A jelmagyarazatok a
tablazatok fejlécén Iévé jelekre vonatkoznak. A szivattyu helyes kivalasztasahoz
szikséges jelleggorbéket, méretrajzokat és egyéb adatokat a TSURUMI
szivattyuk forgalmazéi készséggel bocsatjak az On rendelkezésére.

A fiiggelék tablazatainak fejlécében Iévo jelek jelentése az alabbi:

C = fordulatszam / = villamos kabel

@ = mechanikus tomités
AV

‘m

olajmennyiség

ﬂ = suly szaraz allapotban
(kébel nélkiil)

merilési mélység

= névleges
teljesitmény

1.2 3 =méretek

P,

P = teljesitményfelvétel
1

Qe

olelcle

Loy

e

névleges aram

|l

= max. szallitott
mennyiség

I max = inditéaram

Hnex

A szivattyukat és a leveg6ztet6ket nem szabad olyan teriileten hasznalni, ahol
fenndll a robbanas vagy a tliz veszélye. Nem hasznalhaték tovabba olyan
anyagok szivattylzasara vagy leveg6ztetésére, melyek éghetd folyadékok
nyomait tartalmazzak.

= maximalis
szallitasi magasséag

= csatlakozas a kapocsléchez

“  (diagramm a fliggelékben)

Kezelés és tarolas

A szivattyat mind fektetett mind pedig felallitott helyzetben szabad szallitani és tarolni.Ugyelni kell arra, hogy megfeleléen ki legyen ékelve és ne tudjon tovabbgérdiilni.

Figyelem !

A szivattyut csak a tarté fogantyunal szabad megemelni. Soha
ne emelje meg a szivattyut a motor kabelénél vagy a tomlonél.
A kiszdllitas és az elsé hasznalat kozott a szivattyu

Figyelem !

A szivattyinak mindig egy szilard talajon kell allnia, ugy, hogy ne
tudjon atbillenni. Ez mind a szivattyl kezelése, mind pedig a
szallitasa, probajaratasa és installacioja esetében érvényes.

kiilonosképpen ki van téve veszélyeknek. Ugyeljen arra, hogy
az érzékeny kabel ne keriiljon Osszenyomasra, megtorésre vagy
megnyujtasra, tovabba arra, hogy a kemény, de ugyanakkor rideg 6ntéttvas
ne sériiljon meg. Neveszélyeztesse a szivattyu kozelében allé6 embereket. A
nyitott kabelvégen keresz tiil nem szabad viznek behatolnia.

Insta

Figyelem !
Az emelé berendezést mindig a szivattyu sulyanak
megfeleléen kell méretezni. Lasd"a termék ismertetése” c.
fejezetben.

Biztonsagi intézkedések

Annak érdekében, hogy csdkkenthetd legyen a karbantartasi és installacios
munkak soran eldfordulhatd balesetek veszélye, mindig kilénds évatossaggal
kell e munkakat végezni. Legyen mindig tudataban annak, hogy eléfordulhatnak
elektromos aram okozta balesetek. Az elektromos vezetd egységeken csak
kvalifikalt elektromos szakember végezhet munkakat, mert csak 6 ismeri a
kapcsolodo veszélyeket és az eldirasokat. Ne biztositson fesziiltséget mindaddig,
amig a szivattyl szerelése vagy az egész installacio teljes egészében be nem
fejezddott és amig a korillallok kapcsolatban lehetnek a szivattyuzandé vizzel.
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A szivattydt egy széraz helyen tarolja, annak érdekében, hogy elkeriilhet6 legyen a szivattyd
belsejének a nedves levegd miatt végbemend rozsdasodasa. Oblitse ki a szivattyut,
amennyiben a szivattyGval korr6ziét el8segit6 anyagok széllitasara kerilt sor. Hité-
kenéfolyadéknak a vizhez térténé hozzdadagolasa révén a rozsdasodas megeldzhetd.

llacié

Installacio:

Ha a nyomdécsonkon tul alacsony a nyomas, pl. kevesebb, mint 1 bar (1 kg/cm2,
10H20), akkor f6ként tomlé csatlakoztatasara van sziikség. A szivattyd inditasakor
és utana egy ideig a tdml6 mozog. A gylirédések akadalyozzak az atfolyast és
rovid ideig le is allithatjadk azt. Hasznaljon megerésitett tomliét (pl. spiral-
szivotomlét), nagyobb nyomas esetén is, legalabb az elsé 6t méteren. A
legmegfelelébb a tomlé egyenes vonalu elhelyezése. Ha magas a nyomas
és/vagy nagy a tomlé atmérdje, akkor a témlé repedése vagy meglazulasa a tomlé
er6s mozgasahoz vagy a szdllitott anyag kidmléséhez vezethet. A nagyobb
atméréji tomldket (8,-12,) egy szakembernek kell kivalasztania, mégpedig
kilénds gondossaggal, mivel itt kilondsen ugyelni kell a viznyomasra és a

szivattyu teljesitményére. Ha a tdml6k helyett gyorskupplungokkal ellatott, konny(
csOveket hasznal, akkor csdkken a kockazat veszélye.




Megemelése
Minden szivattyuhoz sziikség van egy er8s kétélre. Minden esetben biztositani
kell, hogy a kotél vége megfoghaté legyen.

Kabel

A kabelnek és az ahhoz esetleg csatlakoztatott vizzaré hosszabbitasnak
atfolyasbiztos helyen kell elhelyezkednie. Egy megfelel6 tapasztalatokat szerzett
elektromos szakember el tudjavégezni a kabel meghosszabbitasat és a
kotélcsatlakozas vizzarova tételét. A kabel cseréjét csak egy elektromos
mihelyben szabad elvégezni. A motorhibak messze leggyakoribb oka az, ha az
aramellatas és a szivattyu kozott 1évé kabel vékony, s emiatt fesziiltségveszteség

megy végbe. A vezetd egységeken csak kvalifikalt elektromos szakemberek
végezhetnek munkat. Csak 6 ismerheti az ezzel kapcsolatos veszélyeket és
eldirasokat.

Bekapcsolas elott

Ne helyezze a szivattylt feszlltség ald, amig a szivattyu dsszeszerelése és a
teljes installacié be nem fejez6dott, s amig a szivattyu korll allé személyek
érintkeznek a szivattydzasra kerll6 vizzel. Ha szivattyu telepitési helye gyakran
véltozik, akkor a leeresztés soran fenndll a kabel megsérilésének veszélye.
Eléfordulhat az is, hogy a kabelt gépkocsik kerekei sértik fel. A legnagyobb
veszélyt azonban a szallitds hordozza magaval.

Elektromos csatlakoztatas

A szivattyut olyan csatlakozokhoz ill. indité berendezésekhez kell csatlakoztatni,
melyek olyan terlleten helyezkednek el, ahol nem fordulhat elé atfolyas. Az
elektromos szerelést egy erre felhatalmazott elektromos szakember felligyelete
mellett kell elvégezni. A motort a mdhelyen kivil soha nem szabad felnyitni. Az
Osszes mérést a nyitott kabelvégen kell elvégezni.

Fontos !

Biztonsagi okokbdl a szivattyu védévezetékének hosszabbnak kell lennie a
fazisvezetéknél, ezaltal utoljara lazul meg, ha a kabel tul erésen
meghuzasra keril.

Figyelem !

Valamennyi elektromos berendezésnek, tehat mind a szivattyinak

mind pedig az esetleges ellen6rzé berendezéseknek folyamatosan

foldelt allapotban kell lennie. A rosszul elvégzett elektromos

csatlakoztatasok kuszéaramot,elektromos iitéseket vagy tiizet
idézhetnek el6. Mindig hasznalni kell egy kiszéaram-biztonsagi kapcsolot és egy
talaramvédé- vagy szakaszolé6  kapcsolot, melyek segitségével
megakadalyozhaté a szivattyu sériilése és ezaltal az elektromos iitések
kialakulasanak lehetésége. A szakszeriitlen foldelés heteken beliil a szivattyu
korrozié altal okozott meghibasodasahoz vezet.

Figyelem !

A kabelnek a kapocsléchez torténé csatlakoztatasa el6tt
gy6z6djon meg arrél, hogy az aramellatas (azaz a fékapcsolo)
ki van-e kapcsolva. Ellenkezé esetben

a szivattyu nem vart elindulasa elektromos utéseket vagy
rovidzarlatot idézhet el6.

Figyelem !
Ha egy kabel megsériilt, akkor azonnal ki kell cserélni.

Figyelem !
Az elektromos installaciot a nemzeti és a helyi eléirasoknak
megfeleléen kell elvégezni.

A kabelnek a kapocsléchez torténé korrekt csatlakoztatasa
érdekében kérjiik vegye figyelembe a fiiggelék tablazataban

megadott diagrammot.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a halézati fesziltség, a frekvencia, az indit6
berendezés és az inditasi modszer megfelel-e a motor firmatablajan talalhaté
adatokkal. Ellendrizze a szivattyu firmatablajat és gy6z6djon meg arrél, hogy a
frekvencia maximum %1 Hz és a fesziiltség maximum * 5 % eltérést mutat.
Gy6z6djon meg attol, hogy a potldlag elhelyezett h6védd kapcsoldk megfelelnek-
e a névleges aramnak és valdban sor kerllt-e a csatlakoztatasukra.

Az 3llérész- és motorvezetékek csatlakoztatasa

Ha a szivattyu nincs ellatva egy kész csatlakozéval, kérjiik fordulion az On
Tsurumi-forgalmazéjahoz. Ahhoz, hogy létre tudjuk hozni a korrekt csatlakozast,
ismerni kell a vezetékek szamat, az esetleg hasznalt indité6 berendezést és az
inditasi médszert (Iasd a firmatablan).

Csatlakozo kabel

Ha a kabel meghosszabbitasra kerll, akkor eléfordulhat, hogy a hosszabbité
kabelnek nagyobb keresztmetszetlinek kell lennie, mint a szivattyu kabelének, a
hosszusag és a teljesitményfelvétel fliggvényében. Egy tul sziik keresztmetszetl
kabel feszlltségeséshez és ezaltal a motor és a kabel tulmelegedéséhez
vezethet, ami a motor ismételt leallasat, rovidzarlatot, tiizet, kiszéaramokat és
elektromos (téseket idézhet el6. Ugyanez érvényes egy sérllt vagy egy nem
megfeleléen huzalozott kabel esetében is. A szivattyd kabelét soha nem szabad
egy elektromos (izemen kiviil kicserélni vagy befonatolni. A kabelt nem szabad
rangat ni, 6sszenyomni, megkarcolni vagy megtorni, mert a rézvezeték és a
szigetelés érzékeny. A sérilés fesziltségesést, rovidzarlatot vagy elektromos
Utéseket idéz el6. Ne lUzemeltesse a szivattyut akkor, ha a kabel fel van tekerve,
mert az er6s héképzddés tonkreteheti a szigetelést.

Uzemeltetés

Uzembehelyezés el6tt

Gy6z6djon meg arrél, hogy valamennyi érintett személy
véleménye megegyezik-e abban, hogy az ellenérzés
lezarhatd. Gy6z6djon meg arrél, hogy szilardan Glnek-e
a csavarok, stabilan all-e a szivattyu, csatlakoztatasra
kertilt-e a nyomévezeték, senki sem érinti-e meg a vizet
és mindenki a veszélyeztetett zonan kivil all-e. Legyen
kész arra, hogy a szivattyut vészhelyzetben gyorsan le
tudja allitani.

Figyelem !
Az indité6 16kés erés lehet. A
forgasirany ellendrzésekor ne
tamaszkodjon a szivattyu
fogantyujara. Ugyeljen arra, hogy a
szivattya stabilan ala legyen tamasztva és ne
tudjon forogni

A szivattyl elindulaskor egy az éramutatd jarasaval
ellentétes iranyu I6kést fejt ki (felllrél nézve). Rossz
forgasirany esetén egy kvalifikalt elektromos
szakemberrel cseréltessen Ossze kettét az U, V és W
fazisok koézil. Csillagkapcsolasu szivattyuk esetében
kérjiik forduljon az On Tsurumi-forgalmazéjahoz.

Flggbleges helyzetben lapos fellileten hasznalja a
pumpat. Sziikség esetén szerelje fel a pumpat egy
blokkra, vagy egyéb stabil alapra, annak érdekében,
hogy elkerlilje a pumpa sarba stippedését.

Figyelem !

Olyan csatlakozé dugoéknal, melyek nem rendelkeznek
faziscserél6 késziilék kel, a forgasi irany megforditasat csak
erre felhatalmazott személy végezheti.

Figyelem !
A beépitett motorvédelem kioldasa esetén a szivattyu leall,
majd lehiilése utan automatikusan ajra beindul.

Figyelmeztetés !

Soha ne dugja be sem a kezét sem egy targyat a szivattyihaz

also6 oldalan lévé befoly6 nyilasba, ha a szivattyu az aramellato

halézathoz csatlakoztatasra keriilt. A szivattyahaz ellenérzése
el6tt gy6zo6djon meg arrol, hogy a szivattya le van-e valasztva az aramellato
halézatrél és nem helyezheté-e fesziiltség ala.
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Karbantartas, szerviz

Figyelem ! Tavolitson el a szivatty(rol minden kivilr6l raragadt szennyezGdest és tisztitsa
Barmiféle munka megkezdése eldtt gy6zédjon meg arrol,| Med @ szivattyt vezetékes vizzel. E mivelet soran kiloénosen Ugyeljen a
hogy a szivattyl le van-e valasztva az aramellaté halézatrol jarokerékre és komyezetére. A jarokereket tokéletesen meg kell tisztitani a
és nem helyezheté-e fesziiltség ala szennyezd8déstol és az iszaptdl. A kezel6nek rendszeresen ellendriznie kell, hogy

. nem pattogzott-e le a szivattyurdl a lakk, kiviilrél nem sériilt-e meg a szivattya és
Utmutato: meg vannak-e hlizva a csavarok és az anyak. Ha a festék lepattogzott, akkor
ujbdl fel kell vinni a lakkréteget a szaraz !! szivattyura.

A fuggelékben Iévd koérvonalrajz a KTZ-sorozat egy szivattyujat abrazolja. Ez a

szivatty( az épitészeti szivattylink nagy részének reprezentansa. A tipusok nagy Figyelem ! . ) ] ) o
szama miatt arra kérjiik Ont, hogy a részegységek listajat és a robbantott rajzot Soha ne tegye be sem a kezét sem pedig egy targyat aszivattyiihaz
adott esetben kérje a Tsurumi termékek forgalmazojatol. beémlé nyildsaba akkor, ha a szivattyu csatlakoztatva van az
aramellaté halézathoz. A szivattyuhaz ellenérzése
Ha a szivatty(t hosszabb ideig nem hasznaljak, akkor ki kell venni a vizbél, meg elétt gy6z6djon meg arrél, hogy a szivattyi az aramellatd

kell szaritani és egy zart helyiségben kell tarolni. Ha a szivattyd a viz alatt marad, |halozatrol teljes egészében levalasztasra keriilt-e. Uzembehelyezés

akkor rendszeresen (legalabb hetente egyszer) iizembe kell helyezni, annak |€l6ttgy626djon meg arrél, hogy sor keriilt-e a szivattyd komplett
érdekében, hogy a jarokerék a rozsda miatt ne ragadjon be. osszeszerelésére. Gondoskodjon arrdl, hogy a szivattya koriil all6 személyek

tavol legyenek anyomoévezetéktol és ne érintkezhessenek a vizzel.

A felhasznalastdl fliggben egy szivattyl minden kuldndsebb karbantartas nélkil évekig problémamentesen miikédhet, vagy a legnehezebb koérilmények kézott és a
legjobb karbantartas mellett csak néhany hoénapig. A karbantartasi intervallumokra vonatkozo javaslataink interpretacioképesek és a legnehezebb kérilmények
meglétébdl indulnak ki. Legalabb rendszeres szemrevételezés szliikséges ahhoz, hogy a megbizhatésag és a biztonsag minimalis szintjét garantalni tudjuk.

Id6koz A karbantartas targya
1. Az izolacios ellenallas mérése. Az izolacios ellenallas alapértéke=20 M Ohm
Havonta Megjegyzés:

Ha az izolaciés ellenallas

lénye gesen alulmulja a legutébbi
vizsgalat soran mert értéket, akkor at
kell vizsgalni a motort.

2. A munkaaram mérése. Meg kell felelnie a névleges aramnak.
3. A haldzati feszlltség mérése. A hélozati feszliltség tlrése: a névleges feszliltség + 5 %-a.
4. A jarokerék ellenbrzése. Ha a szivattyu teljesitménye jelentésenromlott, akkor
a jarokerék valoszinlleg elkopott.
Nagyjavitas A szivattyl nagyjavitasat akkor is el kell végezni, ha
2-5 évenként nyilvanvaléan jol mikaodik. A szivattyd komoly

megterhelése esetén el6fordulhat, hogy a nagyjavitast
mar egy korabbi id6pontban el kell végezni.
Megjegyzés:
a szivattyu nagyjavitasa targyaban
forduljon az On Tsurumi-forgalma zéjahoz.

KTV(E)2.75-51:
Rendszeres ellenérzés és |Ellenérzés: 1000 lizemoranként vagy hathavonta,
a kenéanyag cseréje amelylk hamarabb elérkezik.

Csere: 2000 Gzemodranként vagy 12 havonta, amelyik hamarabb elérkezik.
KTV2-50/80, KRS-200, KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD sorozat:
Ellenérzés: 2000 tizemoéranként vagy hathavonta, amelyik hamarabb elérkezik.
Csere: 4000 Gizeméranként vagy 12 havonta, amelyik hamarabb elérkezik.
Egyéb tipusok:
Ellenérzés: 3000 Gzemoranként vagy hathavonta, amelyik hamarabb elérkezik.
Csere: 6000 lizeméranként vagy 12 havonta, amelyik hamarabb elérkezik.

Dugulas

Avizvezetéket és a szivattyu széllitokapacitasat az On tapasztalatainak megfelel6 gyakorisag gal kell ellendrizni. A szivattyikosarnak alapvetéen szabadon kell alinie
s a viz nem tartalmazhat a sziikségesnél tobb kavicsot és kdvet. A bedmlé nyilast alapvetéen védeni kell a nagy szilard anyagoktol. Ha ezek nagy mennyiségben
fordulnak el6, akkor a szivattytikosar eldugulhat. Megoldast egy ketrec vagy egy perforalt kad jelenthet. Az atfolyast bizonyos esetekben a névényi eredetli anyagok
nagymeértékl eléfordulasa is ledllithatja, ha ezek a jaro- kerék koré tekerednek. A homok valamennyi szivattyu szivofedelét és tengelytomitését koptatja. A kopas
korllbelll aranyos a nyomas négyzetével, ezért érdemes nagyobb atméréji csdveket csatlakoztatni. Ez igen ritkdn a homok vagy a kavics lerakodasahoz, a jarékerék
eldugulasahoz vagy elkopasahoz, megndvelt szallitdsi magassaghoz vagy szikitett nyomévezetékhez (csokkentett kapacitas) vezet. Ajanlatos a szivattyut egy
labazatra feldllitani vagy felfiiggeszteni, pl. egy gerendara. Ha a szivattyl bedssa magat a foldbe vagy betemeti magat, akkor perceken belll tonkremegy.

Aramfejleszté
Fontos annak gyakori ellenérzése, hogy a frekvencia eltérése a + 1 Hz és a fesziiltség eltérése a + 5 % értéket nem haladja-e meg. Minél gyengébb a generator,
annal nagyobb a rossz frekvencia és fesziiltség kialakulasanak a veszélye.

Az ellenallas ellendérzése

Az olaj ellenérzéséhez hasonléan ugyancsak fontos a foldelés és a kabelvezetékek kozotti ill. a vezetékek kozotti ellenallasnak egy megger segitségével torténd
mérése. Az értéknek 20 M Ohm felett kell lennie, ha a szivattyu Uj vagy most kerlilt sor a nagyjavitasara, és legalabb a 1 M Ohmot el kell érnie, ha a szivattyu és a
kabel hosszu ideje a vizben van. Ha az ellenallasi érték 1 M Ohm alatt van, akkor a szivattyut azonnal meg kell javitani egy mihelyben. Ajanlatos az ellenallas és az
aram mért értékeit hosszabb idén keresztll feliegyezni, annak érdekében, hogy medfigyelhetd legyen az ellendllas jelentésebb esése, miel6tt a motortekercsek
kozott rovidzarlat jonne létre. A csekély aramfelvétel a jarokerék elhasznalédasara utal. Ha megallapitasra kerlilt, hogy a kabel sérilt, akkor azt mar nem szabad Ujbdl
felhasznalni, még akkor sem, ha lehetéség nyilna 30 M Ohm Ujbdli el6allitasara is. Ha a motor sérilt, a tekercsek a kalyhadban megszarithatdk és Ujralakkozhatdk.
Motorvéd6 kapcsoldval ellatott motor szaritasat 60 celsius fok alatti hémérsékleten végezze, a motorvédd kapcsold nélkiili motorok max. 105 celsius fok hémérsékleten
szarithatok. A kalyhaban torténd szaritds soran az ellenallasnak meleg allapotban el kell érnie az 5 M Ohm mig hideg allapotban a 20 M Ohm értéket.

Olajcsere

Akkor is cserélje ki az olajat, ha a z szlirkés kinézetli vagy egy kis vizet tartalmaz. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szivattyd le van-e valasztva a hal6zatrél. Fektesse
a szivattyut az oldalara, tavolitsa el az olajleereszt6 nyilason 1évé dugét. E miivelet soréan helyezzen egy rongyot az olajleeresztd nyilas elé, mert eléfordulhat, hogy
az olaj nyomas alatt all. Ha az olaj szlirkés vagy vizet tartalmaz, vagy csak az eredeti téltési mennyiség 80 szazalékanal kevesebb olaj talalhaté a szivattylban, akkor
a kabelvégen gondosan mérje meg a vezetékek kozotti ellenallast (a motort csak mihelyben szabad kinyitni) és cserélje ki a tengelytomitést, annak érdekében, hogy
ne tudjon nedvesség a motorba behatolni (révidzarlat veszélye). Haszndlja az 1ISO VG 32 turbinaolajat. Toltse be a fliggelékben Iév6 tablazatban megadott
olajmennyiséget. A faradt olajat az el6irasok szerint semmisitse meg. Ellenérizze és esetleg cserélje ki az olajleereszté nyilas du gattyujan 1évé O-gy(rdit és a tomitést.
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Figyelem !

Az olajtarol6 haz nyomas alatt allhat, ezért az olajleereszté
nyilas dugéjanak eltavolitasakor tartson egy rongyot a nyilas
elé, az olaj kifrocskolésének megakadalyozasa céljabol.

Figyelem !

A faradtolaj megsemmisitését a helyi el6irasoknak megfeleléen kell
elvégezni. A tomitégyliriit és az olajbetoltd nyilas O-gydrijét az
olajminéség minden egyes ellendérzésekor és minden egyes olajcsere
esetén ki kell cserélni.

Csapagyzsir (csak 55kW-nal magasabb LH-ju - rejtett héjii):

Csapagyzsir utantoltése (csak 55kW-nal magasabb LH-ju - rejtett h6jd): A csapagyzsirt ugy kell utantolteni, hogy a szivattyd az alabbiak szerinti all6 helyzetben
legyen. Vegye le a villamosmotor-konzol kézepérdl a fedelet (amelyet két darab M6 hatlapfejli csavar tart) és a csapagyhaz oldalan talalhatd zsirzé dugaszt {55-
75kW (M25)}, {90-110kW (M12)} az also és a fels6 csapagy esetén egyarant, és ontson be zsirt a zsirzé6szembdl az alabbi tablazat, valamint a jobboldali dbran lathatd
rajz szerint. Megjegyzés: 3.000 6ranként sziikséges utantolteni, habar ez az tGzemi feltételek miatt eltérhet.

A szivatty szétszerelése és Osszeszerelése el6tt a kezelének
ki kell kapcsolnia az aramellatast (fokapcsolo) és a kabelt le
kell huznia a kapocslécrél. A balesetek elkeriilése érdekében
a szivattyu zétszerelése/0sszeszerelése alatt nem szabad vezetéképesség-
tesztet elvégezni.

Modell gépzsir fajtaja Eredetimennyiség| Utantoltes Hatlapfejii csavar (M6)
- Fedél ,
LH855 pl. ENS GREASE Also 360g 60g o C%sapégy
LH675 (Nippon Oil Co.) Toémités Csapégyhaz
LH875 Zsir bedmlé nyilas
LHES0 | pl. Multinog Delux 2 | Fels§ } 1009 1. 30g........ Zsirzé
LH890 (Nippon Oil Co.) Alsé 200g 60g sirzoszem szt d
LH4110W Felso Villamosmotor- ~ 4SIr20 dugasz
pl. RAREMAX SUPER 370g 30g konzol »
LH6110(-14) PO e Coand 0-gy(irt
LHB110(14) (Kyodo Yushi Co.,Ltd) [ ""'Alsé 320g 60g pagy )
Olajdugasz % 110kW modellek Zsirzoszemmel
A jarokerék cseréje
Figyelem ! Figyelem !

A kopott jarokerekek élei gyakran élesek. Balesetveszély !

Figyelem !

Soha ne tegye be a kezét vagy egy targyat a szivattyahaz

bedmlé nyilasaba, ha a szivattyu csatlakoztatva van az

aramellaté halézathoz. A szivattyuhaz ellendrzése el6tt

gy6z6djon meg arrél, hogy a szivattyu teljesen le lett-e va
lasztva az aramellaté halézatrél. Uzembehelyezés elétt gy6zédjon meg
arrél, hogy a szivattyu teljesen 6ssze lett-e szerelve. Gondoskodjon arrol,
hogy a koriilallé személyek tavol legyenek a nyomodvezetéktél és ne
érintkezhessenek a vizzel.

Figyelem !
Az Osszeszerelés utan és a szivattyu tulajdonképpeni
lizemelése elétt a kezelének végre kell hajtania egy
tesztjaratast. Ha a szivatty rosszul van 6sszesze-
relve, akkor hibas lizemelés johet létre, elektromos litések vagy vizkarok
keletkezhetnek.

A szivéfedél és kilondsen a jarokerék és a tengelytdmités kiszerelésével egy
kvalifikalt muszerészt kell megbizni. Kérjik, mutassa meg neki a szivattyu
metszetképét. Osszeszerelés el6tt a miiszerésznek kézi Gton meg kell forgatnia
a jarokereket, annak érdekében, hogy meggy6z6dhessen arrél, hogy a jarokerék
kénnyen forog és a csapagy nem csap feltlin6 zajt. Mas jardkerekeknek, mint az
orvényaramu jarokerekeknek a szivofedéllel szembeni jatéka kb. 0,3 és 0,5 mm
koézott van, ha a szivattyl Uj vagy éppen most végezték el a nagyjavitasat.

Hibakeresés

Figyelem !
A sulyos balesetek elkeriilése érdekében a szivattyu
ellendrzése el6tt ki kell kapcsolni az aramellatast.

Ajavité szerviz felhivasa el6tt kérjik gondosan olvassa at ezt a kezelési utasitast.
Ha a szivattyl az alabbi 1épések elvégzése utan sem miikddik rendesen, akkor
forduljon az On Tsurumi-forgalmazéjahoz.

A szivattyd nem
indul

A szivattyu ezidaig kifogastalanul miikodott:

Uj . nagyjavitason atesett es tesztelt szivattylk eseten:
« Elektromos szakemberrel ellenériztesse a firmatablan megadott és a szivattyura rakapcsolt fesziiltséget.
* Elektromos szakemberrel méresse meg a kabelvégen (soha ne nyissa ki a motort) a foldelés ellenallasat
(20 M Ohm) és a tekercseket. Harom fazis esetén vizsgaltassa meg, hogy a harom tekercs ellendllasa
kiteszi-e az el6irt érték + 10 %-at , s ellendriztesse azt is, hogy megfelelé-e a hékapcsold huzalozasa.

« A fenti eljarast kell kdvetni, de meg kell vizsgalni a jarokereket is ( k6, szennyez6dés, rozsda a jarékerék
és a szivofedél kozott,hosszabb ledllas esetén).

A szivattyu elindul,
de azonnal Gjra
leall, a motorvédd
kapcsol6
mikddésbe 1ép.

» A motor tekercselése vagy a kabel sérult. Ne nyissa ki a motort ! A fentiek szerint jarjon el !

« A jarokerék leblokkolt vagy eldugult.

» Uj szivatty( esetén: rossz fesziiltség vagy frekvencia.

» Tul alacsony fesziiltség (ez a leggyakoribb ok) végeztesse el a mérést egy elektromos szakemberrel, telies terhelés mellet
 Diezelgeneratorral torténd ellatas esetén: nem pontos frekvencia.

» Rossz forgasirany.

« A folyadék viszkozitasa vagy sirlisége tul nagy.

« Uj installacio esetén: a hékapcsold rosszul keriilt beallitasra.

A szallitasi
magassag és a
széllitott mennyiség
csokkent

» Uj installacio eseten: rossz forgasirany.

- Uj installacio esetén: a nyomévezetékben 1évé ellenallas til magas.

« A jarokerék elkopott, részben eldugult vagy kemény lerakodasok miatt erésen besz{ikiilt.

« A szivattyukosar vagy a bedmlé nyilas nem szabad.

« A szivattyu leveg6t sziv vagy a folyadék részben gézalaku ill. sok gaz kerilt benne feloldasra.

A szivattyu
szokatlan zajokat
vagy rezgéseket
allat

» Rossz forgasirany (amennyiben a csatlakoztatas utani elsé indtasrol van szo).

« Egy k&, egy darab huzal, stb. cs6rdég a szivattyahazban.

« A jarokerék vagy a csapagy sulyosan sérllt. Azonnal végezze el a javitast.

« A szivattyu az oldalan fekszik és egy kevés levegét is besziv. Gyorsabb kopasra lehet szamitani.

A részegységek megnevezése
(lasd a fuggelékben levd
robbantott abrat)

Nr. Megnevezés Nr. Megnevezés Nr. | Megnevezés
1 Hatlapfej(i csavar 12 _|Hatlapfej(i csavar Jarokerék-anya
2 Rugétarcsa 13 | Tengelyhiively 24 | Tomitégydrt (szivéburkolat)
3 Mechanikus tomités 14 _|Szivattyuhaz 25 _|Szivoburkolat
4 Olajgylrd 15 __1Ruagétarcsa 26 _|Rugotarcsa
5 Kerekfejii csavar 16 | Hatlapfejli csavar 27 _|Hatlapfejii csavar
6 O-gyirii 17 | O-gyirl 28 |Rugotarcsa
7 | Tomitégydrl 18 _|Labirintgydrd 29 |Csapszeg
8 Olajhaz 19 |Jarokerékbeallitd tarcsa 30 |Szivattyikosar (szliré)
9 Tomitdgytri 20 |Jarokerék 31 |Fenéklemez
10 Olgj_betélté nyilas dugo 21 Jarokerék-védo-burkolat 32 |Rugdtarcsa
11 |Rugétarcsa 22 |Hatlapfejii anya 33 |Hatlapfeji anya
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Hvala $to ste odabrali Tsurumi potopnu pumpu. Zbog potpunog iskoriStenja svih prednosti ove opreme, trebate procitati, prije uporabe, slijedece

toCke koje su ipak potrebne za sigurnost i pouzdanost. Tablica sadrzaja

Sad

Primjena........cocooiiiii e

Opis proizvoda............ 66
Rukovanje i skladistenje 66
Instalacija...........c...... 66
Elektriéni priklJuCCi........coooviiiiiniiiiiiiieeee 67
RaA... i 67

vodi vas u spomenuta upozorenja i upute.
rzaj
Servis i odrzavanje

RjeSavanje problema
Tehnicki podaci

Primjena

Ove se upute primjenjuju na potopne pumpe naznacene na koricama. One
su namijenjene za uporabu pri periodicnom odrzavanju, pod uvjetima koje
je odobrio kompetentni tehnicar za instalacije, u vodi temeperature do 40°C,
s krutim tvarima ili nezapaljivim teku¢inama kompatibilnim s lijevanim
Zeljezom, nitrilnom gumom i drugim materijalima, bez mjeSavine koja prelazi
viskozitet od 10 cp (m pa-<s) . Tijekom uporabe, vod za praznjenje i kabele
treba dirati samo u nuzdi, a vodu apsolutno ne. Podrucje bi trebalo biti
dostupno samo kompetentnim tehni¢arima odrzavanja, uz potpuno izuze¢e
djece i javnosti. Pumpe su sukladnosti s relevantnim smjernicama u EU.

OPREZ!

Pumpa ne bi smjela biti trajno instalirana u bazenima ili
fontanama ako podrucje instalacije moze biti poplavljeno.
OPASNOST!

Pumpa ne bi smjela biti koriStena u eksplozivnoj ili zapaljivoj
sredini ili za ispumpavanje zapaljivih tekuéina.

OPREZ!
Pumpu ne treba pokretati ako je bila djelomi¢éno rastavljena

A

Opis proizvoda

Vidi tablicu za tehni¢ke podatke; ispod vidi definicije koristenih ikona. Grafikoni
individualnih performansi, dijagrami dimezija i svaki drugi podatak Zeljen zbog
prikladnog odabira i instalacije bit ¢e rado isporu¢en na zahtjev lokalnog Tsurumi
agenta.

Znacenje teksta u tablici (dodatak) je kako slijedi:

/ =Elektriéni kabel

§=Mehaniéka brtva

C =Brzina rotacije

=Volumen ulja

SZ =Dubina potapanja

«eemM  (maksimum)

ﬂ =Tezina na suho
(bez kabela)

Rukovanje i

Pumpa se moZze prevoziti i skladistiti kako okomito tako i vodoravno. Pobrinite se d

[ 123 =Dimenzije P2 =Nazivna snaga

Ig =Nazivna struja P1 =Ulazna snaga

Imax =Pocetna struja Qmax =max. brzina
protoka
Hmax =max. dobava gedolel  =prikljucak na terminal
s ploéa (dijagram u dodatku)

Pumpe ne bi trebalo koristiti u atmosferi koja bi mogla postati eksplozivna kao ni
u vodi koja bi mogla sadrzavati tragove zapaljive tekucine.

skladistenje

a je sigurno svezana i da se ne moze kotrljati.

OPREZ!

Uvijek podizite pumpu rué¢icom za podizanje - nikad vukuéi
kabel motora ili crijevo. Vrijeme izmedu isporuke i prvog sata
pumpanja je krajnje opasno. Mora se voditi briga da se lomljiv

OPREZ!

Pumpa se uvijek mora ostaviti na évrstu podlogu tako da se ne
prevrne. To se odnosi na svo rukovanje, transport, testiranje i
instalaciju.

kabel ne gazi, savija ili povlaci i da se ne lomi tvrdo ali krto lijevano Zeljezo
ili da se ne dovede u opasnost osoba koja stoji pokraj pumpe. Voda nikako
ne smije do¢i na otvoren dio kabela tijekom rukovanja.

Instal

OPREZ!
Oprema za podizanje mora se uvijek dizajnirati tako da
odgovara tezini pumpe. Vidjeti u poglavlju “Opis proizvoda”.

Sigurnosne mjere

Da biste smanijili opasnost od nesreca tijekom servisa i instalacije, budite
krajnje oprezni i imajte na umu opasnost od nesreca izazvanih strujom.
Samo bi kompetentnom elektri¢aru trebalo dozvoliti da radi na strujnom
krugu, buduci da on poznaje pravila i postojece opasnosti.

Ne vrsiti prikljucak na napajanje ako bilo koji dio pumpe ili njena instalacija
nisu dovrseni ili pregledani, ili ako bilo tko doti¢e vodu.
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Cuvajte je na suhom mjestu zbog izbjegavanja korozije koju izaziva vlaZzan zrak
unutar pumpe. Pumpa bi prvo trebala biti isprana ako je pumpana korozivna
mjeSavina. Ispiranje vodom pomijeSanom s uljem za rezanje moglo bi biti od neke
pomoc¢i ako nema suhog spremista.

acija

Instalacija:

Ako je tlak na izlazu pumpe veoma nizak, recimo manji od 1 bar, 1kg/cm2 ili
10 m H,0 (vodeni stup), skoro isklju€ivo se koristi plosnato crijevo. Nabori na
crijevu mogu smanijiti ili zaustaviti dotok iz pumpe. Koristenje spiralnog ojac¢anog
crijeva barem tijekom prvih 5m ili kretanje preko moguceg zida ili ruba, je
pobolj$anje, ¢ak i kod viseg tlaka. Bolje je koristiti plosnato crijevo samo u ravhom
pravcu.

Ako je izlazni tlak pumpe visok i/ili promjer crijeva velik, odvajanje ili probijanje
crijeva moglo bi rezultirati veoma jakim kretanjem ili poplavom. Kod $irokih crijeva
(8" do 12”), tezina vode, ukrucuje crijevo kada se (¢ak i kod blagog pritiska) tlak i
aksijalna sila vode udruzuju i stvaraju nesigurnost bez obzira na to $to je stru¢na

pozornost pridana odabiru i podizanju. Cvrsti i laki brzospajajuéi vodovi i koljena,
dostupni na trziStu u veli¢ini do 127, smanjuju rizik.



Podizanje:
Svaka pumpa treba snazno uze za podizanje. Njegov kraj mora ostati
dostupan pod svim okolnostima.

Kabel:

Kabel i njegov mogué vodonepropusan priklju¢ak i produzni kabel moraju
do¢i do razine izvan dosega poplavljivanja. Neki elektricar moze produziti
kabel i uciniti njegov spoj vodootpornim, ako je iskusan i ima odgovarajuci
3M ili ekvivalentan komplet. Zamjena kabela, samo u radioni, je uvijek bolje
rjeSenje.

Pad napona zahvaljujuéi slabijem kabliranju izmedu izvora napajanja i
pumpe, je daleko najcesc¢i uzrok preoptere¢enja motora.

Elektricni

Pumpa mora biti priklju€ena na terminale ili opremu za pokretanje instaliranu na
visini koja ne moze biti poplavljena.

Sve elektricarske radove mora izvrSiti kvalificirani elektri¢ar.

Motor otvarati samo u radioni. Sva mjerenja moraju se izvrsiti na slobodnom kraju
kabela.

Samo bi kompetentnom elektricaru trebalo dozvoliti da radi na strujnom krugu,
buduéi da on poznaje pravila i postojec¢e opasnosti.

Prije uklju¢enja:
Ne vrsiti priklju¢ak na napajanje ako neki dio pumpe ili njena instalacija nisu
dovr$eni ili pregledani, ili ako bilo tko doti¢e vodu.

Dvije dodatne opasnosti za kabel su stvaranje ¢vora dok se pumpa spusta, i
gazenje kotaCima vozila ili kamiona. Transport je takoder potencijalan izvor
promjene.

prikljucci

NAPOMENA!
Ako se koriste utikac i utiCnica, vod uzemljenja trebao bi biti duzi od faza
da osigura da ¢e drugi vodovi, u slu¢aju jakog potezanja, biti prvi izvuceni.

OPREZ!
Sva elektriéna oprema uvijek mora biti uzemljena. To se odnosi
kako na pumpu tako i na bilo koju opremu za pracenje.

Nepravilno ozicenje moze dovesti do rasipanja napona,
elektriénog udara ili pozara. Budite sigurni da koristite prekida¢ rasipanja
ili zastitu od preopterecenja (ili prekidac) zbog sprje€avanja ostecenja na
pumpi koje bi moglo dovesti do strujnog udara. NesavrSeno uzemljenje
moze veoma brzo moze prouzrociti prestanak rada pumpe putem
elektrogalvanske korozije.

OPREZ!

Prije prikljuéenja kabela na prikljuénu plocu, budite sigurni

da je napajanje (npr. prekidac¢a strujnog kruga) pravilno

prekinuto. Ukoliko se tako ne uc¢ini moglo bi do¢i do strujnog
udara, kratkog spoja, ili ozljede prouzrocene pokretanjem pumpe bez
nadzora.

OPREZ!

Ako je kabel ostecen, uvijek ga se mora zamijeniti.

OPREZ!
Elektriéne instalacije moraju biti u sukladnosti s nacionalnim
i lokalnim propisima.

Zbog pravilnog spajanja kabela na prikljuc¢nu plo¢u molimo da se
pridrzavate dijagrama naznacenog na tablici u dodatku

Provjerite poklapaju li se mrezni napon, frekvencija, oprema za pokretanje i
metoda sa nazivnim vrijednostima otisnutima na plo¢ici motora.

Nazivna frekvencija mora biti unutar £1Hz, a nazivni napon unutar +5%, trenutnih
vrijednosti napajanja. Provjeriti jesu li releji za toplinsko preoptereéenje
namjesteni na nazivnu amperazu i jesu li to¢no prikljuceni.

Povezivanje statora i vodi¢a motora

Ako pumpa nije opremljena konektorom, molimo kontaktirati vaseg Tsurumi
distributera.

Da bi se omogucilo to¢no spajanje, broj vodi¢a, svake opreme za pracenje i
metoda pokretanja (vidi nazivnu plo€icu) moraju biti poznati.

Kabel

Koristi li se jedan ili viSe produznih kabela, oni trebaju biti Sireg presjeka nego
kabel pumpe, prema duljini i drugim moguéim opterec¢enjima. Kabel nedovoljnog
presjeka dovodi do gubitka napona i stoga i do pregrijavanja motora i kabela, $to
moze dovesti do ucestalog zaustavljanja motora, nepouzdanosti, pozara,
rasipanja struje i strujnog udara. Tako je i sa oStec¢enim ili nesigurno ozZi¢enim
kabelom, jo$ i vise ako je uronjen. Ne bi se smijelo nastojati zamijeniti ili
uplitanjem spajati kabel pumpe, ili otvarati motor, izvan prikladno opremljene
radione.

Uvijek zastititi kabel od povlagenja, gaZenja, guljenja ili zapetljavanja, buduci da
su bakreni vodici lomljivi i moraju ostati izolirani da bi se izbjegao gubitak napona,
kratki spoj ili strujni udar. Ne stavljajte pod optereéenje kabel koji je smotan, jer
moze doéi do vr§nog napona, dovoljno visokog da spali izolaciju.

Rad

Prije pokretanja:

Provjerite slazu li se sve nadlezne osobe da su sve
provjere izvrSene. Provjerite jesu li svi vijci &vrsto
pritegnuti i podnosi li se tezina pumpe, je li vod za
praznjenje priklju¢en, dotic¢e li netko vodu ili ne nalazi li
se nepotrebno blizu voda ili razvodnog uredaja. Budite
pripravni na naglo zaustavljanje.

OPREZ!

Startni trzaj moze biti silovit. Ne

drzite ruéku pumpe tijekom provjere

smjera rotacije. Uvjeriti se da je
pumpa na ¢évrstoj podlozi i da ne moze rotirati.

Pumpa ée trznuti u smjeru suprotnom od kretanja
satnih kazaljki kad se gleda odozgo, pokazujuéi time
da se okrece u smjeru kazaljki. Ako ne, dvije od tri faze
U, V, W elektricar bi trebao pazljivo transponirati na
tocki spajanja kabela pumpe na starter.

U slu€aju star delta molimo potrazite vaSeg Tsurumi
distributera.

Koristite pumpu u uspravnom poloZaju i na ravnoj
povrsini. Kako biste sprijeéili da pumpa bude
potopljena u blatu, montirajte ju na blok ili drugu évrstu
bazu, ako je potrebno.

OPREZ!
Promjena smjera rotacije na utikacu koji nema uredaj za
izmjenu faze moze izvrsiti samo ovlastena osoba.

OPREZ!

Ako se ugradena zastita motora aktivirala, pumpa ¢e se
zaustaviti ali ¢e se automatski ponovno pokrenuti ¢im se
ohladi.

NIKADA ne otvarajte motor zbog vrSenja mjerenja, to se moze
uciniti na slobodnom kraju kabela.

UPOZORENJE!
Nikada ne stavljajte svoju ruku ili neki predmet u ulazni otvor
na donjem dijelu kuéista pumpe kada je pumpa priklju¢ena na
napajanje.
Prije provjere kuciSta pumpe, provjerite je li pumpa izolirana od napajanja
i da ne moze biti pod naponom.
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Servis i odrzavanje

| Ukloniti svaku naslagu na vanjskoj povrsini pumpe i isprati pumpu mlakom
OPREZ! L ” ] . "
vodom. Posebnu pozornost posvetiti podru¢ju rotora pumpe i u potpunosti ukloniti
svaku naslagu s rotora.

Provijeriti je li boja oguljena, je li oSte¢en i nisu li vijci i matice slabo pritegnuti. Ako
je boja oguljena, dozvoliti pumpi da se osusi i nanesite pokrovnu boju.

Prije pocetka bilo kakvog rada, provjerite je li pumpa izolirana
od napajanja i je li pod naponom.

Napomena:
U dodatku se nalazi crtez presjeka modela KTZ serije koji je reprezentativan za UPOZORENJE!
vecinu nasih pumpi.

Zahvaljujuc¢i velikom broju razli¢itih modela moramo vas zamoliti da kontaktirate
svog Tsurumi distributera ako trebate popis dijelova ili crtez odredenog modela.

Nikada ne stavljajte svoju ruku ili neki predmet u ulazni otvor
na donjem dijelu kuéista pumpe kada je pumpa priklju¢ena na
napajanje.
Prije provjere kuc¢iSta pumpe, provjerite je li pumpa izolirana
od napajanja i da ne moze biti pod naponom.
Uvjerite se da je pumpa potpuno sastavljena prije nego li je opet pustite u
rad. Pazite da osobe u njenoj blizini budu na sigurnom razmaku od voda ili
prikljuéne opreme i izbjegavajte kontakt s vodom.

Ako pumpa nece raditi duZze vremensko razdoblje, izvadite pumpu, dozvolite joj
da se osusi, i pohranite je u zatvorenom.

Ako pumpa ostaje uronjena u vodu, redovito je pustajte u rad (npr. jednom tjedno)
da biste sprijecili da se rotor pumpe blokira zbog hrde.

Tijekom jedne primjene, pumpa moze biti u stalnoj opasnosti, i ¢ak i uz estu pozornost moze imati kratak vijek trajanja. U nekoj drugoj primjeni pumpa moze raditi
godinama bez ikakvog odrzavanja. Preporuke koje se odnose na intervale, trebaju tumacenje, s najrizi€nijom karakteristikom na umu. Barem povrSna periodi¢na
inspekcija je potrebna da bi se zadrzala odredena razina pouzdanosti i sigurnosti.

Interval Stavka inspekcije

1. Mjerenje otpora izolacije Referentna vrijednost otpora izolacije = 20M Ohm-a
Mjese¢no NAPOMENA:

Motor mora biti pregledan ako je otpor
izolacije znac€ajno nizi od onog koji je
postignut tijekom zadnje inspekcije

2. Mjerenje strujnog optereéenja Mora biti unutar nazivne struje
3. Mjerenje napona napajanja Tolerancija napona napajanja=+5% nazivnog napona
4. Inspekcija rotora pumpe Ako se razina performansi znac¢ajno smanjila, rotor
pumpe bi mogao biti istroSen.
Temeljiti pregled Pumpa mora biti temeljito pregledana iako pumpa
Jednom svakih 2 do 5 izgleda normalno tijekom rada. Pumpa bi trebala biti
godina Fe.:msaljito pregledana ranije ako se koristi kontinuirano
ili ucestalo.
NAPOMENA:

Kontaktirajte svog Tsurumi distributera
zbog temeljitog pregleda pumpe.

KTV(E)2.75-51:

Periodi¢na inspekcija i |Inspekcija: Svakih 1000 radnih sati ili svakih 6 mjeseci, $to god od toga se prvo dogodi.
zamjena maziva Interval zamjena: Svakih 2000 radnih sati ili svakih 12 mjeseci, Sto god od toga se prvo dogodi.

KTV2-50/80, KRS-200, KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD serija:

Inspekcija: Svakih 2000 radnih sati ili svakih 6 mjeseci, $to god od toga se prvo dogodi.

Interval zamjena: Svakih 4000 radnih sati ili svakih 12 mjeseci, $to god od toga se prvo dogodi.

Drugi modeli:

Inspekcija: Svakih 3000 radnih sati ili svakih 6 mjeseci, $to god od toga se prvo dogodi.

Interval zamjena: Svakih 6000 radnih sati ili svakih 12 mjeseci, $to god od toga se prvo dogodi.

ZagusSenje:

Pristup vode pumpi i prividni kapacitet praznjenja ocito treba provjeravati toliko ¢esto koliko nam to nalaze iskustvo. Postavljanje pumpe na idealnu razinu, ako treba
biti sa splavi, je glavna stvar. U osnovi, filter bi trebao biti slobodan i ako je pumpa namijenjena uklanjanju vode ne bi trebala nositi u sebi viSe pijeska i kamengica
nego $to je potrebno.

Ulaz bi trebao biti zastiéen od krutih tvari, ako nadolaze u koli€ini dovoljnoj za blokiranje rupica filtera, sprijeciti protok. Kavez, bubanj s rupicama ili mreza mogu biti
od pomoci. Protok u rijetkim slu¢ajevima moze zaustaviti mala koli¢ina biljnih vlakana koje se omataju oko lopatica rotora pumpe.

Pijesak trosi poklopac na usisnom sklopu (potro$nu ploc€u) i brtvu vratila svake pumpe. To troSenje je grubo proporcionalno kvadratu pritiska, tako da moze vrijediti
dok se koristi dovodno crijevo ili vod velikog promjera; vrlo rijetko to ¢e dovesti do taloZenja pijeska ili kamengi¢a osim ako ih nema u visokoj koncetraciji, zacepljen
filter, istroSen rotor pumpe, povecanje vrsne vrijednosti ili suzen potisni vod moze rezultirati smanjenim protokom. Ako pumpa treba uklanjati vodu, ¢esto se moze
smijestiti na neki poviSen objekt ili objesiti sa zida, stupa ili neke improvizirane splavi. Ako se pumpa ukopa u zemlju, ili je zakopana nanosom zemlje, moze se unistiti
za nekoliko minuta.

Komplet generatora:
Vrijednost u Hertzima mora biti unutar +1 Hz, a napon unutar +5%, moZda bi takoder trebalo &esto provjeravati, ako napajanje isporuguje komplet generatora. Sto je
laksi sklop generatora, time je ve¢a opasnost od pogreSnog napona i krive frekvencije.
Provjera izolacije:
Manje ocita od inspekcije ulja ali jednako vrijedna, je periodi¢na provjera vrijednosti izolacije izmedu voda uzemljenja kabela pumpe i drugih vodova, te izmedu drugih
vodova, putem uredaja za testiranje izolacije. Ta vrijednost, znacajno iznad 20 M Ohm-a kada je pumpa nova ili je prosla tehnicki pregled, trebala bi biti najmanje 1
M Ohm-a kada su pumpa i njen kabel bili u vodi dugo vremena. Ako je ispod 1M Ohm-a, popravak u radioni je hitno potreban. Korisno je €uvati biljeSke mjerenja te
vrijednosti izolacije, i amperaze ako je moguce, tijekom godina, tako da se primjeti naglo opadanje vrijedosti ohm-a prije no Sto se dogodi kratki spoj u pogonskom
sklopu motora. Smanjenje amperaze ukazuje na istroSenost rotora pumpe.
Pri inspekciji u radioni, ako se otkrije da je kabel u kvaru, viSe ga ne treba koristiti, iako 30 M Ohm-ska izolacija moze biti obnovljena. Ako je motor u kvaru, specijalist
za pokretanje pumpe moze predloziti suSenje u komori i lakiranje pod vakuumom, ili u povoljnom sluéaju samo susenje. U posljednjem slu€aju, ne susiti na vise od
60°C sa jos pricvrscenim Stitnikom motora i ne na viSe od 105°C s uklonjenim $titnikom motora. U slu€aju suSenja u komori za suSenje, izolacija bi trebala biti viSa
od 5 M Ohm-a dok je zagrijana ili 20 M Ohm-a ako je ohladena.
Ulje:
Zamijeniti ulje ako je neznatno posivjelo ili sadrzi kapljice vode. Pobrinite se da se elektriéno napajanje ne moze slu¢ajno primijeniti na pumpu. PolozZite pumpu na
bok, uklonite €ep, drze¢i komad tkanine preko njega zbog sprije€avanja moguceg prskanja. Ako je ulje sivkasto ili sadrzi vodene kapi ili prasinu, ili ga je preostalo
manje od 80% preporucene koli¢ine, tada izmjerite na zavrSetku kabela (nikada ne otvarati motor izvan radione) otpor u ohmima izmedu vodova i zamijenite brtvu
vratila da biste izbjegli prodor vlage u motor i postigli skra¢enje pustanja pumpe u rad. Upotrijebite turbinsko ulje (ISO VG32).
Upotrijebite koli¢inu naznacenu u tablici tehnickih specifikacija. Staro ulje odlazite na otpad u skladu s lokalnim odredbama. Pazljivo provjeriti brtvilo (brtvu) ¢epa za
punjenje i zamijeniti.
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OPREZ!

Dode li do unutarnjeg curenja, kuciste ulja moglo bi biti pod
pritiskom. Kada uklanjate ¢ep spremnika za ulje, drzati
komad tkanine preko njega da sprijecite prskanje ulja.

NAPOMENA!

Staro ulje trebalo bi povjeriti nekom poduzecu za odlaganje ulja u skladu s
lokalnim propisima.

Brtvilo i O-prsten ¢epa na punjacu ulja moraju se zamijeniti novim dijelom
pri svakoj inspekciji i promjeni ulja.

Mast za lezaje (samo LH modeli snage vece od 55 kW):

Dolijevanje masti za leZaje (samo LH modeli snage vece od 55 kW): Dolijevanje masti za leZaje treba obaviti tako da pumpa stoji uspravno, u skladu sa crtezom.
Uklonite poklopac na sredistu drza¢a motora (pricvr§éen s dva Sesterokutna vijka M6) i ¢ep spremnika masti {55-75 kW (M25)}, {90-110 kW (M12)} na bo€noj strani
kucista lezaja, redom za gorniji i doljnji lezaj, te dolijte mast kroz mazalicu u skladu s doljnjom tablicom i crteZzom.

Napomena: Dolijeva se na svakih 3000 sati rada, ali moZze biti i drugacije, $to ovisi o radnim uvjetima.

Sesterokutni vijak (M6)

Prije rastavljanja i sastavljanja pumpe, budite sigurni da je

napajanje prekinuto, i uklonite kabel sa prikljuéne ploce.

Zbog sprjecavanja ozbiljnih nesre¢a, ne izvodite test
vodljivosti tijekom rastavljanja i sastavljanja.

Model Vrsta masti Podetna koliéina Dolijevanje

Pokl -
LHB55 | Nor. ENS GREASE | DO 3609 609 ° _°Pac Lo
LH675 (Nippon Oil Co.) Zaptivka Kuciste leZaja
LH875 Ulaz masti
LH690 Npr. Multinoc Delux 2 | Gornji Mazalica
LH890 (Nippon Oil Co.) Cep spremnika
LH4110W Drza¢& motora masti

ushi .
Lhgttort4) [ Gep spremnika ulja
% modeli od 110kW s Mazalica
Zamjena rotora pumpe
OPREZ! OPREZ!

Istrosen rotor pumpe ¢esto ima ostre rubove. Pazite da se na
njih ne porezete.

OPREZ!
Budite sigurni da ste izvrsili probni rad pri pokretanju pumpe

napajanje.

UPOZORENJE!
Nikada ne stavljajte svoju ruku ili neki predmet u ulazni otvor
na donjem dijelu kuc¢ista pumpe kada je pumpa prikljuéena na

Prije provjere kuciSta pumpe, provjerite je li pumpa izolirana
od napajanja i da ne moze biti pod naponom.
Uvjerite se da je pumpa potpuno sastavljena prije nego li je opet pustite u
rad. Pobrinite se da osobe uz pumpu budu na sigurnom razmaku i
izbjegavajte kontakt s vodom.

nakon ponovnog sastavljanja. Ako je pumpa nepravilno
sastavljena, to moze dovesti do nenormalnog rada, strujnog
udara ili oStecenja vodom.

Uklanjanje poklopca usisa (potros$na ploc¢a) i posebice uklanjanje rotora pumpe, i
joS viSe brtve vratila, mora se prepustiti mehani€aru. Pokazite mu crtez presjeka.
Ako pumpa ima ¢udan miris ili izgled, profesionalno je odistite prije nego $to je
mehanicar dotakne.

Prilikom sastavljanja, mehaniCar ¢e okrenuti rotor pumpe rukom da provjeri
okrece li se slobodno i da nema zapinjanja ili zvuka grebanja iz lezaja. Rotori
pumpe koji nisu vrtloZznog tipa, imaju slobodnog prostora u odnosu na poklopac

usisa (potro$nu plocu) od 0,3 do 0,5 mm kad su novi ili popravljeni.

Rjesavanje problema

OPREZ!

Da biste sprijecili ozbiljne nezgode, prekinite napajanje prije
inspekcije pumpe.

Ovaj Priruénik o radu procitajte pazljivo prije no $to zatraZite popravak. Nakon
ponovljene inspekcije pumpe, ako ne proradi normalno, kontaktirajte svog
Tsurumi distributera.

Pumpa se ne
pokrece

Pumpa je nova il je bila popravljena | testirana

* Provjerite odgovara li primjenjen napon nazivnim vrijednostima na plogici.

* Na slobodnom kraju pumpe provijerite (nikada ne otvarajte motor) vrijednost izolacije na vodu
uzemljenja (preko 20M Ohm), i kontinuitet pustanja pumpe u rad. Na trofaznom motoru provjerite jesu li
hmske vrijednosti za tri pustanja u rad unutar +10%. Pumpa je zadovoljila pri uporabi

* Isto kao i gore osim $to i rotor pumpe mora biti provjeren (kamen, naslage, hrda na
lopaticama rotora pumpe i poklopcu usisa nakon duzeg nekoristenja)

Pumpa se pokrece
ali odmah staje,
prouzroCivsi
aktiviranje zastite
motora

» Pogon motora ili kabel su oSteceni. Ne otvarajte motor. Provjerite kako je gore navedeno.
* Rotor pumpe je blokiran ili zagu$en.

* Ako je pumpa nova, pogresan napon ili frekvencija.

* Napon je prenizak (najéesc¢i uzrok);provjerite napon napajanja pod optereéenjem.

+ Ako napon dolazi iz dizelskog generatora, frekvencija je neto¢na.

* PogreSan smijer rotacije.

* Tekucina ima preveliki viskozitet ili gustocu.

* Pogredno podesena jedinica toplinskog preopterecenja.

Dobava pumpe i
volumen pumpanja
sSu smanjeni

» Pogresan smjer rotacije.

* Otpor cjevovoda prevelik.

*Rotor pumpe je istro$en, djelomi¢no zagusen ili ozbiljno suzen debelim naslagama.

« Filter ili ulazni otvor su blokirani.

» Pumpa uvladi zrak, ili je tekucina djelomice rasprsena ili sadrzi visoku razinu plina u otopini.

Pumpa stvara buku
ili vibraciju

* PogreSan smijer ili rotacija.

« Cvrst objekt (kamen, itd.) u zavijutku.

* Rotor pumpe je teSko ostecen, ili je lezaj oStecen. Odmah popraviti.

* Pumpa lezi na boku i vu€e malo zraka. Vjerojatno visoka stopa istroSenosti.

Opis dijelova:
(vidjeti otvoreni prikaz u dodatku)

Br. Naziv dijela Br. Naziv dijela Br. | Naziv dijela
1 |Sesterokutni vijak 12| Sesterokutni vijak 23 |Matica rotora pumpe
2 Opruzna podloska 13 |Kosuljica vratila 24 |Brtvilo poklopca usisa (brtva)
3 Mehanicka brtva 14 |Kuciste pumpe 25 |Poklopac usisa
4 Prsten za ulie 15__1Opruzna podloska 26 __10pruzna podloska
5 __|Vijak zaobliene glave 16 | Sesterokutni vijak 27 |Sesterokutni vijak
6 O-prsten 17 | O-prsten 28 |Opruzna podloska
7 Brtvilo (Brtva) 18 _|Labirintski prsten 29 INasadni vijak
8 Kuciste za ulje 19 | PodloSka za podeSavanie rotora pumpe 30 |Filter
9 Brtvilo (Brtva) 20 |Rotor pumpe 31 |Donja plo¢a
10 |Cep spremnika za ulje 21 Zastitni poklopac navoja rotora pumpe 32 |Opruzna podloska
11 Opruzna podloska 22 | Sesterokutna matica 33 |Sesterokutni matica
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Hvala $to ste izabrali Tsurumi potapaju¢u pumpu. Zbog potpunog iskoriS¢enja prednosti ove opreme, treba da procitate, pre upotrebe, sledece
taCke koje su potrebne za bezbednost i pouzdanost. Tabela sadrZaja vodi vas u doti¢na upozorenja i uputstva.
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OPpis Proizvoda..........ceeevereeeeneeieseeeseeeeeeeae 70 ReSavanje problema...........cccccovviiniiicnennenn. 73
Rukovanje i Guvanje..........ccccoceiieeiiiiiinnceen 70 Tehnicki podaci..........cceveeiiieiininne vidi dodatak
Instalacija........cooeoeeiiiii 70

ElektriCni SpOjeVi.........cooveeviiiiiiiecieeeee 7

Rad......ocooii

Primena

Ova se uputstva primenjuju na potapaju¢e pumpe naznacene na koricama. One OPREZ!
su namenjene za upotrebu pri periodicnom odrzavanju, pod uslovima koje je Q

! I ) - 2 h Pumpa ne sme da se pokrece ako je delimi¢no rastavljena.
odobrio kompetentni tehni€ar za instalacije, u vodi temeperature do 40°C, sa
¢vrstim telima ili nezapaljivim teénostima kompatibilnim sa livenim gvozdem,
nitrilnom gumom i drugim materijalima, bez meSavine koja prelazi viskozitet od 10
cp (m paes). U toku upotrebe, vod za praznjenje i kablovi treba da se diraju samo
u nuzdi, a voda apsolutno ne. Podrugje bi trebalo da bude dostupno samo
kompetentnim tehni¢arima odrzavanja, uz apsolutno isklju¢enje dece i javnosti.
Pumpe su usaglasene sa relevantnim direktivama u EU.

OPREZ!

Pumpa ne sme da bude trajno instalirana u bazenima ili
fontanama ako oblast instalacije moze da bude poplavljena.
OPASNOST!

Pumpa ne sme da se koristi u eksplozivnoj ili zapaljivoj sredini
ili za pumpanje zapaljivih te¢nosti.

Opis proizvoda

Vidi tabelu sa tehnickim podacima; ispod vidi definicije kori§¢enih ikona. Grafikoni ) . .
individualnih performansi, dijagrami dimenzija i svaki drugi podatak koji se trazi 1 2; 3 =D|menZ|Je 2 =Nazivna shaga
zbog tacnog biranja i instalacije bi¢e rado isporu¢en na zahtev od strane lokalnog

Tsurumi agenta.
Znaéenje teksta u tabeli (dodatak) je kako sledi: I ﬁ =Nazivna Struja P1 =Ulazna shaga
=Brzina rotacije / =Elektriéni kabl I . .
C J A max =Pocetna struja max =max. protok

=Zapremina ulja §=Mehaniéki zaptivac H max =max. visina dizanja dlelolel  =prikljuéak na priklju¢nu

o p|OéU (dijagram u dodatku)

= ; ; —Tai Pumpe ne smeju da se koriste u atmosferi koja bi mogla da postane eksplozivna
Zm Ii)n?atl)(i?mzaljrg)otapanja ﬂ -];gezzlrlzilg)a suvo kao ni u vodi koja bi mogla da sadrzi tragove zapaljive te€nosti.

Rukovanje i skladistenje

Pumpa moze da se prevozi i skladisti kako vertikalno, tako i horizontalno. Pobrinite se da je bezbedno vezana i da ne moze da se kotrlja.

OPREZ! OPREZ!

Pumpu uvek podizati ruéicom za podizanje - nikad Pumpa uvek mora da se ostavi na évrstu podlogu tako da se ne
potezanjem kabla motora ili creva. Vreme izmedu isporuke i prevrne. To se odnosi na svako rukovanje, transport, testiranje
prvog pumpanja je krajnje opasno. Mora da se vodi briga o i instalaciju.

tome da se lomljiv kabel ne gazi, savija ili poteze i da se ne lomi tvrdo ali
krto liveno gvozde ili da se ne dovede u opasnost lice koje stoji pored
pumpe. Tokom rukovanja voda nikako ne sme da dode na otvoren kraj kabla.

Skladistite je na suvom mestu zbog izbegavanja korozije koju izaziva vlazan
vazduh unutar pumpe. Pumpa bi prvo trebalo da bude isprana ako je pumpana
korozivna mesavina. Ispiranje vodom pome$anom sa uljem za secenje moglo bi
da bude od pomo¢i, ako nema suvog skladista.

Instalacija

OPREZ! Instalacija:
Oprema za podizanje mora uvek da se dizajnira tako da Ako je pritisak na izlazu pumpe veoma nizak, recimo manji od 1 bara,
odgovara tezini pumpe. Vidi odeljak “Opis proizvoda”. 1kg/em? ili 10 m H,0 (vodeni stub), skoro isklju€ivo se koristi pljosnato crevo.

Nabori na crevu mogu smanijiti ili zaustaviti priliv iz pumpe. Kori$¢enje spiralnog
ojacanog creva barem tokom prvih 5m ili kretanje preko moguceg zida ili ivice, je
poboljSanje, ¢ak i kod viSeg pritiska. Bolje je upotrebiti pljosnato crevo samo u
Bezbednosne mere horizontalnom smeru.

Da biste smanijili opasnost od nezgoda tokom servisa i instalacije, budite Ako je izlazni pritisak pque visok. i/iI'i preénik crgva vglik, odvajanje ili btf§enje
----- creva moglo bi da zavr$i veoma jakim pomeranjem ili poplavom. Kod $irokih

creva (8 do 12 in¢a), tezina vode, ukrucivanje creva pod (¢ak i blagim) pritiskom

Samo bi kompetentnom elektricaru trebalo da se dozvoli da radi na

strujnom kolu, buduéi da on zna pravila i postojeée opasnosti. i aksijalna sila vode se udruzuju i dovode do nepouzdanosti osim ako se biranju
Ne obavljajte prikljuenje na napajanje ako je bilo koji deo pumpe ili njena i podizapju neﬁosveti S.ttll,lélna paznja. Cw_‘s'_ri i I_a_ki brzospajajuci vodovi i kolena,
instalacija nisu zavrseni ili pregledani, ili ako bilo ko dodiruje vodu. dostupni na trzistu u veli¢ini do 12", umanjuju rizik.
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Podizanje:
Svaka pumpa treba da ima jako uze za podizanje. Njegov kraj mora da
ostane dostupan u svim okolnostima.

Kabl:

Kabl i njegov mogué vodonepropusan priklju¢ak i produzni kabl moraju da
dodu do nivoa izvan domasaja poplave. Neki elektricar moze da produzi
kabl i da postigne da njegov spoj bude vodootporan, ako je iskusan i ima
odgovarajuci 3M ili ekvivalentan komplet. Zamena kabla, samo u radionici,
je uvek bolje resenje.

Pad napona zbog slabog kabliranja izmedu izvora napajanja i pumpe, je
daleko najceséi uzrok preoptereéenja motora.

Elektricni

Pumpa mora da bude prikljuéena na terminale ili opremu za pokretanje instaliranu
na nivou koji ne moze da bude poplavljen.

Sve elektriCarske radove mora da obavlja kvalifikovani elektricar.

Motor otvarati samo u radionici. Sva merenja moraju da se obave na slobodnom
kraju kabla.

Samo bi kompetentnom elektri€aru trebalo da se dozvoli da radi na strujnom kolu,
buduéi da on zna pravila koja treba slediti kao i postojec¢e opasnosti.

Pre ukljucenja:
Ne obavljati prikljuéenje na napajanje ako bilo koji deo pumpe ili njena instalacija
nisu dovrseni i pregledani, ili ako bilo ko dodiruje vodu.

Dve dodatne opasnosti za kabl su stvaranje ¢vora dok se pumpa spusta, i
gazenje toCkovima vozila ili kamiona. Transport je takode potencijalni izvor
opasnosti.

prikljucci

NAPOMENA!

Ako se koriste utikac i uticnica, vod uzemljenja trebalo bi da bude duzi od
vodova faza da bi se obezbedilo da ¢e drugi vodovi, u slu€aju jakog
potezanja, biti prvi izvuéeni.

OPREZ!
Sva elektriécna oprema uvek mora da bude uzemljena. To se
odnosi kako na pumpu tako i na bilo koju opremu za nadzor.

Nepravilno ozi¢enje moze da dovede do curenja struje,
strujnog udara ili pozara. Budite sigurni da koristite zemljospojnu zastitu ili
zasStitu od preopterecenja (ili prekida¢) zbog spre¢avanja ostecenja na
pumpi, koje bi moglo da dovede do strujnog udara. Nesavr§eno uzemljenje
moze veoma brzo da uzrokuje prekid rada pumpe putem elektrogalvanske
korozije.

OPREZ!

Pre priklju¢enja kabla na prikljuénu plo€u, uverite se da je

napajanje (npr. prekida¢a strujnog kola) pravilno prekinuto.

Ukoliko se tako ne uradi moglo bi da dode do strujnog udara,
kratkog spoja, ili povrede uzrokovane pokretanjem pumpe bez
nadgledanja.

OPREZ!
Elektri¢ne instalacije moraju da se usaglase sa nacionalnim i
lokalnim odredbama.

OPREZ!
Ako je kabl oStecen, uvek mora da se zameni.

Proverite da li se podudaraju mrezni napon, frekvencija, oprema za pokretanje i
metod sa nazivnim vrednostima otisnutim na plo¢ici motora.

Nazivna frekvencija mora biti unutar £1Hz, a nazivni napon unutar +5%, trenutnih
vrednosti napajanja. Proveriti da li su releji za toplotno preopterecenje pode$eno
na nazivnu amperazu i da li su taéno spojeni.

Povezivanje statora i provodnika motora

Ako pumpa nije opremljena konektorom, molimo da kontaktirate vaSeg Tsurumi
distributera.

Da bi se omogucilo taéno spajanje, broj provodnika, svake opreme za pracenje i
metod pokretanja (vidi nazivnu ploc¢icu) moraju da budu poznati.

Zbog ispravnog spajanja kabla na prikljuénu plo¢u molimo da se
drzite dijagrama naznacenog na tabeli u dodatku

Cabtyre kabl

Ako se Kkoristi jedan ili viSe produznih kablova, oni treba da budu Sireg pre¢nika
nego kabl pumpe, prema duzini i drugim mogucim opterecenjima. Kabl
nedovoljnog pre¢nika dovodi do gubitka napona a time i do preoptere¢enja
motora i kabla, Sto moZe da dovede do ucestalog zaustavljanja motora,
nepouzdanosti, kratkog spoja, pozara, curenja struje i strujnog udara. Tako je i sa
osteéenim ili nesigurno ozi€enim kablom, jo$ i viSe ako je potoplijen. Ne bi se
smelo pokuSavati zameniti ili upletati kabl pumpe, ili otvarati motor, izvan
odgovarajuce opremljene radionice.

Uvek zastititi kabl od potezanja, gaZenja, ljustenja ili petljanja, buduéi da su
bakreni sprovodnici lomljivi i moraju ostati izolovani da bi se izbeglo pomanjkanje
napona, kratki spoj ili strujni udar. Ne stavljajte pod opterecenje kabl koji je
smotan, jer moze doci do pojave visokog napona, dovoljno visokog da progori
izolaciju.

Rad

Pre pokretanja:

Proverite da li se sva odgovorna lica slazu da su sve
verifikacije zavrSene. Proverite da li su svi vijci ¢vrsto
zategnuti i da li se podnosi teZzina pumpe, da li je vod
za praznjenje priklju¢en, da li neko dodiruje vodu ili se
ne nalazi nepotrebno blizu voda ili razvodnog uredaja.
Budite spremni na naglo zaustavljanje.

OPREZ!

Startni trzaj mogao bi da bude

snazan. Ne drzite drSku pumpe

tokom provere smera rotacije.
Uveriti se da je pumpa na évrstoj podlozi i da ne
moze da se okrece.

Pumpa ¢e trzati u smeru suprotnom od pomeranja
kazaljki ¢asovnika kad se gleda odozgo, pokazujuci
time da se okreée u smeru kazaliki. Ako je smer
okretanja suprotan, dve od tri faze U, V, W elektri¢ar bi
trebao pazljivo da zameni na tacki spajanja kabla
pumpe na starter.

U slu€aju starta zvezda-trougao molimo potrazite
vaseg Tsurumi distributera.

Koristite pumpu u uspravnom polozZaju i na ravnoj
povrsini. Kako bi se spreeilo da pumpa postane
potopljena u blatu, montirajte ju na bloku ili drugoj
evrstoj osnovi ako je to neophodno.

OPREZ!
Promenu smera rotacije na prikljucku koji nema uredaj za
izmenu faze moze da obavlja samo ovlasceno lice.

OPREZ!

Ako se ugradena zastita motora aktivirala, pumpa ¢e se

zaustaviti ali ¢e se automatski ponovo pokrenuti ¢im se

ohladi.

NIKAD ne otvarajte motor zbog vr$enja merenja, to se moze
uraditi na slobodnom kraju kabla.

UPOZORENJE!
Nikad ne stavljajte svoju ruku ili neki predmet u ulazni otvor
na donjem delu kucista pumpe kad je pumpa spojena na
napajanje.
Pre inspekcije kuc¢iSta pumpe, proverite da li je pumpa izolovana od
napajanja i i da ne moze da bude pod naponom.
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Servis i odrzavanje

OPREZ!
Pre pocetka bilo kakvog rada, proverite da li je pumpa
izolovana od napajanja i da li je pod naponom.

Napomena:

U dodatku se nalazi crtez preseka modela KTZ serije koji je reprezentativan za
vecinu nasih pumpi.

Zbog velikog broja razli¢itih modela moramo vas zamoliti da kontaktirate svog

Uklonite svaku naslagu na spoljnoj povrsini pumpe i isperite pumpu mlakom
vodom. Posebnu paznju posvetiti podru¢ju rotora pumpe i u potpunosti ukloniti
svaku naslagu sa rotora.

Proveriti da li je boja oljustena, da li je oSte¢en i da vijci i matice nisu slabo
pritegnuti. Ako je boja oljustena, dozvoliti pumpi da se osu$i i naneti pokrovnu
boju.

UPOZORENJE!
Nikad ne stavljajte svoju ruku ili bilo koji drugi predmet u
ulazni otvor na donjem delu kuéiSta pumpe kad je pumpa

Tsurumi distributera, ako vam treba lista delova ili crtez odredenog modela. prikljugena na napajanje.

Pre provere kuci$ta pumpe, proverite da li je pumpa izolovana
od napajanja i da ne moze da bude pod naponom.
Uverite se da je pumpa u potpunosti sastavljena pre nego Sto je opet
pustite u rad. Pazite da lica u njenoj blizini budu na bezbednom rastojanju
od voda ili prikljuéne opreme i izbegavajte kontakt sa vodom.

Ako pumpa nece da radi duzi vremenski period, izvadite pumpu, dozvolite joj da
se osusi, i smestite je u zatvoren prostor.

Ako pumpa ostaje potopliena u vodu, redovno je pustajte u rad (npr. jednom
sedmicno) kako biste sprecili da se rotor pumpe blokira zbog rde.

Tokom jedne primene, pumpa moze da bude u stalnoj opasnosti, i ¢ak i uz Eeste provere moze da ima kratak radni vek. Pri nekoj drugoj primeni pumpa moze da
radi godinama bez ikakvog odrzavanja. Preporuke koje se odnose na intervale, trebaju interpretaciju, sa najrizi¢nijom karakteristikom na umu. Barem povrSna
periodi€na inspekcija je potrebna da bi se zadrzao odreden nivo pouzdanosti i bezbednosti.

Interval Stavka inspekcije

Referentna vrednost otpora izolacije = 20M Oma
NAPOMENA:
Motor mora biti pregledan ako je
otpor izolacije znacajno nizi od onog
koji je postignut tokom zadnje
inspekcije
Mora da bude unutar nazivne struje
Tolerancija napona napajanja=+5% nazivnog napona
Ako se nivo performansi zna¢ajno smanjio, mozda je
istroSen rotor pumpe.

1. Merenje otpora izolacije
Mesec€no

2. Merenje strujnog opterecenja
3. Merenje napona napajanja
4. Inspekcija rotora pumpe

Pumpa mora da se detaljno pregleda ¢ak i ako
pumpa izgleda normalno tokom rada. Pumpa bi
trebalo da se detaljno pregleda i ranije ako se koristi
kontinuirano ili u¢estalo.

NAPOMENA:

Kontaktirajte svog Tsurumi distributera

zbog detaljnog pregleda pumpe.

Detaljan pregled
Jednom svakih 2 do 5
godina

KTV(E)2.75-51:

Inspekcija: Svakih 1000 radnih ¢asova ili svakih 6 meseci, onaj period koji prvi dolazi.

Interval promena: Svakih 2000 radnih €asova ili svakih 12 meseci, onaj period koji prvi dolazi.
KTV2-50/80, KRS-200, KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD serija:

Inspekcija: Svakih 2000 radnih ¢asova ili svakih 6 meseci, onaj period koji prvi dolazi.

Interval promena: Svakih 4000 radnih €asova ili svakih 12 meseci, onaj period koji prvi dolazi.
Drugi modeli:

Inspekcija: Svakih 3000 radnih ¢asova ili svakih 6 meseci, onaj period koji prvi dolazi.

Interval promena: Svakih 6000 radnih ¢asova ili svakih 12 meseci, onaj period koji prvi dolazi.

Periodi¢na inspekcija i
zamena maziva

ZagusSenje:

Pristup vode pumpi i prividni kapacitet praznjenja o€igledno treba da se proverava toliko ¢esto koliko nam to diktira iskustvo. VeSanje pumpe na idealnan nivo, ako
treba da bude sa splava, je glavna stvar. U sustini, taloZnik bi trebao da bude slobodan i ako je pumpa namenjena uklanjanju vode ne bi trebalo da nosi u sebi vise
peska i kamen¢i¢a nego $to je potrebno.

Da bi se obezbedio stalni protok, ulazni otvor bi trebalo da je zasti¢en od ¢&vrstih tela, ako dolaze u koli¢ini dovoljnoj za blokiranje otvora na talozniku. Kavez, izbusen
bubanj ili mreza mogu da pomognu. Priliv u retkim slu€¢ajevima moze da zaustavi manja koli¢ina biljne materije koja se obmotava oko lopatica rotora pumpe.
Pesak trosi poklopac usisa (potro$nu ploc¢u) i zaptivac vratila svake pumpe. To tro$enje je grubo proporcionalno kvadratu pritiska, tako da moze biti korisno koristiti
Sire odvodno crevo ili vod velikog pre¢nika; veoma retko to ¢e dovesti do taloZzenja peska ili kamenci¢a osim ako visoka koncetracija, zaguSen taloznik, istro§en rotor
pumpe, povecanje potiska ili suzen potisni vod nisu rezultirali smanjenim protokom. Ako pumpa treba da uklanja vodu, ¢esto moZe da se smesti na neki poviSen
objekat ili da se obesi sa zida, stuba ili nekog improvizovanog splava. Ako se pumpa ukopa u zemlju, ili je zakopana nanosom zemlje, mozZe da se unisti za nekoliko
minuta.

Dizel agregat:
Frekvencija unutar 1 Hz, a napon unutar +5%, ove vrednosti trebalo &esto proveravati ako se napajanje vréi agregatom. Sto je manji agregat, to je ve¢a opasnost
od pogre$nog napona i pogresne frekvencije.

Provera izolacije:

Manje ocigledna od inspekcije ulja ali jednako vredna, je periodi€na provera vrednosti izolacije izmedu voda uzemljenja kabla pumpe i drugih vodova, te izmedu
drugih vodova, putem uredaja za testiranje izolacije. Ta vrednost, znacajno iznad 20 MQ kada je pumpa nova ili iznova podeSena, trebalo bi da bude najmanje 1 MQ
kada su pumpa i njen kabl bili u vodi dugo vremena. Ako se spusti na 1 MQ, popravka u radionici je hitno potreban. Korisno je ¢uvati beleSke merenja te vrednosti
izolacije, i amperaze ako je moguce, tokom godina, tako da se primeti naglo opadanje vrednosti oma pre nego se desi kratki spoj u pogonu motora. Smanjenje
amperaze ukazuje na istroSenost rotora pumpe.

Pri inspekciji u radionici, ako se otkrije da je kabl u kvaru, vi$e ne treba da se koristi, iako 30 M Omska izolacija moZe biti obnovljena. Ako je motor u kvaru, specijalista
za namotavanje kalema moze predloziti suSenje u komori i lakiranje pod vakuumom, ili u povoljnom slu€aju samo su$enje. U poslednjem slu¢aju, ne susiti na viSe
od 60°C sa montiranom termo zastitom motora i ne na vi§e od 105°C sa skinutom zastitom motora. U sluc¢aju susenja u komori za su$enje, otpornost bi trebalo da

Ulje:
Promeniti ulje takode ako je blago sivkasto ili sadrzi kapi vode. Pobrinite se da se elektricno napajanje ne moze slu¢ajno ukljuciti. Polozite pumpu na bok, uklonite
&ep, drzeci par€e tkanine preko njega zbog spre¢avanja moguceg prskanja. Ako je ulje sivkasto ili sadrzi vodene kapi ili prasinu, ili ga je preostalo manje od 80%
preporucene koli¢ine, tada izmerite na kraju kabla (nikada ne otvarati motor izvan radionice) otpor u omima izmedu vodova i zamenite zaptivac vratila da biste izbegli
prodor vlage u motor i sprecili premoS$¢avanje namotaja. Upotrebite turbinsko ulje (ISO VG32).
Upotrebite kolic¢inu naznagenu u tabeli tehni¢kih specifikacija. Staro ulje odlazite na otpad u skladu sa lokalnim propisima. Pazljivo proveriti zaptiva¢ na ¢epu za
punjenje i zameniti.
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OPREZ!

Ako se desi unutrasnje curenje, kuc¢iste ulja moglo bi da bude
pod pritiskom. Kada uklanjate ¢ep otvora za ulje, drzati parce
tkanine preko njega da sprecite prskanje ulja.

NAPOMENA!

Staro ulje trebalo bi ustupiti nekom preduzecu za odlaganje ulja u skladu
sa lokalnim odredbama.

Zaptivka i O-prsten ¢epa otvora za dolivanje ulja moraju biti zamenjeni
novim delom pri svakoj inspekciji i promeni ulja.

Mast za lezaje (samo LH modeli snage vece od 55 kW):

Dopunjavanje masti za leZaje (samo LH modeli snage veée od 55 kW): Dopunjavanje masti za lezaje treba obaviti tako da pumpa stoji uspravno, u skladu sa crtezom.

Uklonite poklopac na sredi$tu drza¢a motora (priévr§¢en sa dva Sestougaona zavi

rtnja M6) i Cep otvora za mast {565-75 kW (M25)}, {90-110 kW (M12)} na boku ku¢ista

leZaja, redom za gornji i donji leZaj, pa uspite mast kroz mazalicu u skladu sa donjom tabelom i crtezom sa desne strane.
Napomena: Dopunjavanje na svakih 3000 sati rada, ali moze biti i drugacije usled radnih uslova.

Model Vrsta masti PodetnakoiiGina | Dopunjavanje
LH855 Npr. ENS GREASE Doniji 360g 60g
LHE75 Nippon Oil Co.

LH875 (Nipp )

LH690 Npr. Multinoc Delux 2 | Gornji |

LH890 (Nippon QOil Co.) Doniji

LH4110W Gomii

LHE110(-14) Npr. RAREMAX SUPER

LH8110(14) (Kyodo Yushi Co.,Ltd)

Sestougaoni zavrtanj (M6)

Poklopac Lezaj
Zaptivka Kuciste lezaja
Ulaz masti
Mazalica “
Cep otvora
Drza& motora za mast
,O” prsten

Lezaj

Cep otvora za ulje
% Modeli od 110kW sa Mazalica

Zamena rotora pumpe

OPREZ!

Pre rastavljanja i sastavljanja pumpe, budite sigurni da je

napajanje prekinuto, i uklonite kabl sa prikljuéne ploce. Radi

spre¢avanja ozbiljnih nezgoda, ne izvodite test provodljivosti
u toku rastavljanja i sastavljanja.

OPREZ!
IstroSen rotor pumpe ¢esto ima ostre ivice. Pazite da se na
njih ne posecete.

OPREZ!
Budite sigurni da ste izvrsili probni rad pri pokretanju pumpe

UPOZORENJE!
Nikada ne stavljajte svoju ruku ili neki drugi predmet u ulazni
otvor na donjem delu kuc¢ista pumpe kad je pumpa
priklju€ena na napajanje.
Pre provere kucista pumpe, proverite da li je pumpa izolirana
od napajanja i da ne moze da bude pod naponom.
Uverite se da je pumpa potpuno sastavljena pre nego je opet pustite u rad.
Pobrinite se da lica koja stoje uz pumpu budu na bezbednom rastojanju i

nakon ponovnog sastavljanja. Ako je pumpa nepravilno
sastavljena, to moze da dovede do nenormalnog rada,
strujnog udara ili oSte¢enja vodom.

Uklanjanje poklopca usisa (potro$ne ploce) i posebno uklanjanje rotora pumpe, i
jo$ viSe zaptivanje vratila, mora da se prepusti mehani€aru. Pokazite mu nacrt
preseka.

Ako pumpa ima ¢udan miris ili izgled, profesionalno je odistite pre nego $to je
mehanicar dotakne.

izbegavajte kontakt sa vodom.

Prilikom sastavljanja, mehani€ar ¢e okrenuti rotor pumpe rukom da proveri da li

se okrece slobodno i da nema kucanja ili zvuka grebanja iz lezaja. Rotori pumpe
koji nisu vrtloZnog tipa (vortex), imaju slobodnog prostora u odnosu na poklopac
usisa (potro$nu plo¢u) od 0,3 do 0,5 mm kad su novi ili opravljeni.

Resavanje problema

OPREZ!

Da biste sprecili ozbiljne nezgode, prekinite napajanje pre
inspekcije pumpe.

Ovaj Priruénik o radu procitajte pazljivo pre nego Sto zatraZite opravku. Nakon
ponovljenog pregleda pumpe, ako ne proradi normalno, kontaktirajte svog
Tsurumi distributera.

Pumpa se ne
pokrece

Pumpa je nova lli Je bila opravljena i testirana
* Proverite odgovara li primenjen napon nazivnim vrednostima na plogici.
* Na slobodnom kraju pumpe proverite (nikad ne otvarajte motor) vrednost izolacije na vodu uzemljenja
(preko 20M Oma), i kontinuitet namotaja. Na trofaznom motoru proverite da li su omske vrednosti
za tri namotaja unutar +10%. Pumpa je radila normalno
* Isto kao i gore osim $to i rotor pumpe mora da se proveri (kamen, naslage, rda na
lopaticama rotora pumpe i poklopcu usisa nakon duzeg nekori$¢enja).

Pumpa se pokrece
ali odmah staje,
uzrokujuéi
aktiviranje zastite
motora

» Pogon motora ili kabel su oSteceni. Ne otvarajte motor. Proverite kako je gore navedeno.
* Rotor pumpe je blokiran ili zaguSen.

* Ako je pumpa nova, pogres$an napon ili frekvencija.

* Napon je prenizak (najéesc¢i uzrok); proverite napon napajanja pod optere¢enjem.

+ Ako napon dolazi iz dizelskog generatora, frekvencija je neta¢na.

* PogreSan smer rotacije.

+ Te€nost ima prevelik viskozitet ili gustinu.

* PogreSno podesen bimetalni relej.

Visina dizanja i
protok
Su smanjeni

» Pogresan smer rotacije.

* Otpor cevnog voda prevelik.

* Rotor pumpe je istroSen, delimi¢no zagusen ili ozbiljno suzen debelim naslagama.

* Taloznik ili ulazni otvor su blokirani.

* Pumpa uvlagi vazduh, ili je te€nost delimi¢no rasprsena ili sadrzi visok nivo rastvorenog gasa.

Pumpa stvara buku
ili vibraciju

» Pogresan smer ili rotacija.

« Cvrsto telo (kamen, itd.) u krivini.

* Rotor pumpe je teSko osStecen, ili je lezaj oSte¢en. Odmah opraviti.

* Pumpa lezi na boku i vu€e malo vazduha. Verovatno visoka stopa istroSenosti.

Opis d
(videti otvoreni p

Br. Naziv dela Br. Naziv dela Br. | Naziv dela
1 Sestouqaoni vijak 12 Sestouqaoni vijak 23 |Matica rotora pumpe
2 Opruzna podloska 13 |Caura vratila 24 |Zaptivac poklopca usisa (zaptivka)
elova: 3 Mehanicki zaptivac 14 |Kuciste pumpe 25 |Poklopac usisa
k 4 Prsten za ulie 15__1Opruzna podloska 26 __10pruzna podloska
rikaz u dodatku) 5 |Zzavrtat zaobljene glave 16 | Sestougaoni vijak 27 |Sestougaoni viiak
6 O-prsten 17 | O-prsten 28 |Opruzna podloska
7 Zaptiva€ (Zaptivka) 18 _|Lavirintski prsten 29 INasadni vijak
8 Kucéiste za ulje 19 | PodloSka za podeSavanie rotora pumpe 30 |Taloznik
9 |Zaptivac (Zaptivka) 20 |Rotor pumpe 31 |Donja plo¢a
10 |Cep prostora za ulie 21 Zastitni poklopac nareza rotora pumpe 32 |Opruzna podloska
11 Feder podloska 22 |Sestougaona matica 33 |Sestougaoni matica
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Bnaronapum Bac 3a BbiGOp norpy)kHoro Hacoca Tsurumi. Ytobel Wc

nosnb30BaTb BCE BO3MOXHOCTW 0BOpYyAOBaHWUsA, MEPEA €ro 3anyCcKoMm

NPOYTUTE MPUBEAEHHYIO HWXe MHdOopMauuio, Heobxoaumyto AnA obecnedveHua GesonacHoCTH M GesoTKasHoCTM paboTel. B coaeprkaHwu

YKa3aHbl COOTBETCTBYHOLME nNpeaynpexxaeHna N UHCTPYKUNUK.

ConepaHue

TTPUMEHEHME. ..ot
Onucanue usaenua
TpaHcnopTMpOBKa M XpaHeHwue...
YcTaHoBKa
OnNEeKTpUYECKMe COeANHEHMS. .
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Pa6ota
CepBHC 1 TEXHUYECKOE 06CNYKMBaHKE. .
MoncK 1 ycTpaHeHUe HEUCTIPABHOCTEMN. ..
TexHWYecKne AaHHble

CM. npunoxxeHue

[NpyumeHeHuUe

OTU MHCTPYKUMM MPUMEHUMbI K MOMPY)KHBIM HacocaMm, YKasaHHbIM Ha o6noxke. OHu
npeaHasHa+eHbl ANA UCNONb30BaHNA C NEPUOAN+ECKUM TEXHU+ECKUM 06CNy)KUBAHUEM B
YCNOBHAX, OAOBPEHHBIX KBaNMPUUMPOBAHHBIM MACTEPOM MO YCTaHOBKE, B BOAE Mpu
Temneparype Ao 40°C, ¢ TBepAbIMM BELLECTBAMU WM HETOPIO+MMM KUAKOCTAMM,
COBMECTUMBIMM C IUTERHBIM +YTYHOM, HUTPUILHON PE3MHOM 1 APYTUMW Matepuanamu, 6e3
NpeBbILIEHNA CMeCbto BA3KOCTH Bonee 10 caHTvnyasos (M nasc). Bo Bpems akcnnyarauum
[oTparMBarbCA 0 HarHetartenHoro TpyGonpoBoAa W 3IEKTPOMPOBOAKK paspeLuaeTcs
TONbKO B Crly+ae HEeOOXOAMMOCTH, HO KaTeropu+ecku 3amnpeLuaeTcA AoTparMBatbCA A0
BOAbl. B 30Hy akcnnyataunm o6opynoBaHWA AOMYCKAOTCA TONMBbKO KBaM(ULMPOBaHHbLIE
TEXHUKM M0 0BCNY)XXUBAHMIO, HO KaTeropu+ecKM 3anpeLLaeTca A0MycK AETEH U NOCTOPOHHMX
noaen. Hacocel oTBe+atoT COOTBETCTBYHOLLMM AvpexTueam EC.

BHUMAHMUE!

He cnenyeT ycTaHaBnuBaTh HacoC B nnaBaTenbHbIX 6accenHax unu
¢$oHTaHax Hafonro, ecnu CyLIeCTBYeT BEPOATHOCTb 3aTOMNEHUA
30HbI YCTAHOBKMU.

ONACHOCTDb!

Hacoc He cneayeT ucnonb3oBaTb BO B3PLIBOOMACHOW WNK
OrHeonacHoW 30He WNW [ANA OTKa+WMBaHWA NerkoBocnna-
MEHAIOLLNXCA HUAKOCTEN.

BHUMAHMUE!
3anpeulaeTcA  aKcnnyartauua
pa3obpaHHOM COCTOAHUU

Hacocos B +aCTU+HO

OnucaHuve usgenus

TexHu+ecKkne AaHHble CM. B TaBNULE; HIKE CM. ONpeAeNeHnA CNONb3yeMbIX 3HA+KOB.
Mo TpeboBaHUIO MECTHbIA areHT KomnaHuu Tsurumi C roTOBHOCTbIO MPeAoCTaBUT
MHAMBUAYaNbHbIE rPadUKM NPOUIBOAMTENBHOCTM, AMArpamMbl pPasmMepoB U ApYryto
MHPOPMALIMIO, HEOBXOANMYIO ANA NPaBUILHOTO BbIBOPA M YCTAHOBKM Hacoca.

3Ha:eHHue TeKcTa B Tabnuue (NPUNOMeEHUK):

C =YacTtoTa /

BpaLlleHua ,

=06bem mMacna &

=ONEKTPU+ECKMi
Kabenb

MexaHu+eckoe

ynnoTHeHne
Z =Mny6ua ﬂ =Cyxol BeC
m norpy>eHua (6e3 kabens)
(MaKkcumym)

=HoMwWHanbHaA MOLLHOCTb
Ha Bany Hacoca

T 2 3 -Pasmepsl

P,
P =Motpebnaemasn
1 13 ceT MOLWHOCTb

Qmax

H —MakeuManbHblii okl =Moacoennnenme
max Harnop .J J K KOHTaKTHO KONOAKe
i (cXeMa B NPUNONEHHH)

IQ =HoMUWHanbHbIA TOK

=MakcumanbHbIn
pacxoa

I max =l1yckoBon Tok

Hacoc He crneayeT ucnonb3oBaTb B OKPY)KAOLLMX YCNOBMAX, KOTOPbIE MOryT CTaTb
B3pbIBOONACHLIMU, MMM B BOAE, B KOTOPOW MOryT COAEPXKATbCA MNpUMECH
NETKOBOCTNAMEHSIOLLMXCA XUAKOCTEN.

TpaHCNOpPTUPOBKA U XpaHeHUe

Hacoc TPaHCNOPTUPYeTCA U XPaHUTCA B BEPTUKANIbHOM WJTU TOPU3OHTANIbHOM MOJIOXKEHUN. Y6eauntecb B TOM, +TO HACOC HAAEKHO 3aKpenneH.

BHUMAHMUE!

NMoAHUMaTbL HacoC TONMbKO 3a MOABEMHBbIA KPHOK, a He 3a
MOTOPHbIH Kabenb Unu wnaxr.

BpeMsa nepBoro +aca pa6oTbl Hacoca nocne NepBoro BKAKO+EHUA

BHUMAHMUE!

Hacoc nomeH o6asaTenbHO CTOATb Ha NPO+HOM MOBEPXHOCTH BO
n3bemaHue ero onpoKkuAabIBaHWA. ITO NPaBUAO PacNpoCTpaHAETCA
Ha BeCb MpoLecc MOrpy3KU-pasrpy3ku, TPaHCNOPTUPOBKH,
MCMbITAHUA WU YCTAHOBKMU.

ABnAaeTca Kpaﬁue onacHelM. Cneautb 3a Tem, +T06bl He

pasfaBUTb, He NEPEKPYTUTb UAN He PacTAHYTb XPYNKUi Kabenb u He pa3buTb
MECTKUM, HO JIOMKUW NUTEHHBbIW +YIYH, a TaKe He NOABEPrHyTb ONacHOCTH
OKpywarowmx niogen. NMpu TpaHCMOPTMPOBKE WCKNIO+UTb MonajaHue BOAbl B
OTKPLITLIA KOHew Kabens.

XpaHuTb Hacoc crneayeT B CyxoM MecCTe BO W3Be)kaHue KOpposuu u3-3a
COAEPMKALLEroCH BHYTPU HEro BRaXHOro Bo3ayxa. EcnM Hacocom oTka+uBanu
KOPPO3MOHHYIO Maccy, ero cneayet NpombiTb. ECnn XxpaHeHne B CyxoM COCTOAHWUM
HEeBO3MOXHO, HAcoc cneayeT NPOMbITb BOAOW, CMELaHHOW CO CMa30+HO-
OXNaXKAAOLLEN HUAKOCTbIO.

YcTaHOBKa

BHUMAHMUE!
MoabeMHbIN MexaHu3M cneayeT Bcerga noabupaTtb nop Bec
Hacoca. Cm. pasaen “OnucaHue usgenua”.

Mepbl NPeAOCTOPOMHOCTH

ﬂﬂﬂ COKpalleHUA pPUCKa Hec+acCTHbIX clly+aeB BO BpemA OsCﬂy)NVIBaHVIﬁ n
YCTaHOBKU cnepyet ocobeHHO ocTeperatbCA U BCceraa NOMHUTb 06 onacHocTH
3NEeKTPOTpaBM.

K 3ﬂeHTpM+eCKOﬁ uennu AoneH UmMeTb AOCTYN TOJIbKO HBaﬂM¢MLIVIpOBaHHbIﬁ
ANEKTPUK, NOCKOJIbKO TOJIbKO eMYy U3BEeCTHbl UCTO+HUKU ONacHOCTHU, CBA3aHHblIe
C 3NeKTpU+ecTBOM, U NpaBuna OGpaI.LIeHMﬁ c snekTponposom(oﬁ.

3a|'|pe|-|-laeTCﬂ NoAKNHO+aTb UCTO+HUK NMUTAHUA, €C/IU He 3aBepLueHa yCTaHOBHKa
Hacoca wunu He npoBepeH Kakon-nu6o y3en Hacoca, uwnu ecnu KTO-nnMb6o
npuUKacaeTcA K Boae.
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YcTtaHoBKa:

Mpu 0:-eHb HU3KOM AaBMEHNU B BLIMYCKHOM OTBEPCTMM Hacoca, T.e. MeHee 1 6apa,
1Kr/cm2 unn 10 m H,O (BoaAHoro ctonfa), B GOMbLUMHCTBE Ciy+aeB MCMOMb3yeTcA
MN0CKOCBOPa+MBAEMbIN LWNaHr. M3rnbbl LinaHra yMeHbLIAOT Uik NePEKPLIBALOT NOTOK 13
Hacoca. Ytobbl WnaHr BbiaepKUBan Gonee BbICOKOE AaBNEHUE, CNEAYET UCMONb30BaTh
CMMpanbHbIA apMUPOBAHHBIN LUNAHT Ha OTPesKe NepBbiX 5 M UM Npu NPoBOAKe CKBO3b
CTeHy unu orpaxkaeHue. Mnockocsopa+nBaeMblid LLNAHT y+LUe UCMOMb30BaTh TONbKO Ha
NPAMbIX OTPE3Kax.

Mpu BLICOKOM AaBNeHMM BbIMYCKHOTO OTBEPCTHUA Hacoca M/mnu GonblIOM AMaMeTpe
LUNaHra OTMyCKaHWe WK PaspbiB LUNaHra MOryT NPUBECTU K €ro PE3KOMY [BWKEHUIO
unn 3atonnenuto. lpu HeKBanMPUUMPOBAHHOM BbLIGOPE M YCTAHOBKE LUNAHTOB
GonbLuoro AnameTpa (0T 8 0 12 AOWMOB) BEC BOAbI U XKECTKOCTb LUNaHra BCNeACTBUE
[aBneHnA (OaXe O0+eHb HEe3Ha+MTEeNbHOT0) M OCEBOr0 YCWIMA BOAbl MPUBOAAT K
HecTaburbHOM padoTte Hacoca. [NA yMeHbLLEHUA 3TOr0 pUCKa CReayeT UCMonb3oBaTh
MMEIOLLMECH B MPOAAXKE KECTKUe o6ner+eHHble ObICTPOCMEHHbIe TpyOGonpoBoabl U
KOMeH+aTble natpy6ku pasmepom Ao 12 AoiMoB.



MNoavem:
JIna KamAaoro Hacoca He06X0AMM NPO-HbIH NOABEMHBIN TPOC. Ero KoHel AoMKeH
6bITb BCEeraa AOCTyNEH.

Ka6enb:

JInuHa kabensa Hacoca U yanuHAOLEro Kabena AoNMHbI NO3BONATL KOMMYTaUUIO
C NYCKO-3alLMTHOW annapaTypow 3a npeaenamMy 30Hbl 3aTOMNEHUA. DNEKTPUK
MOMeT YANnuHWTL Kabenb M cAenaTb BOAOHenpoHMUaemoe KabenbHoe
cpaluuBaHWe, ecniv y Hero ecTb COOTBETCTBYHOLAA KBanudpukauua U Habop
MHCTpyMeHTOB 3M unM aHanoru:HbIi KoMnneKT. 3ameHa Kabena Bceraa
npeano+TUTesibHa TOJMIbKO B MaCTePCKOﬁ.

CamoW pacnpocTpaHeHHON MPU+MHOW Meperpy3ku MoTopa ABMAETCA najeHue
HanpAMEeHWA BCNEACTBUE YCTAHOBKU KabenA C 3aHUMEHHbIM Cce:eHUeMm
NPOBOAHMKOB MEMAY UCTO+HUKOM NUTAHWUA U HACOCOM.

K aneKkTpu+ecKoi Lenu A0MKEH UMETb AOCTYM TOMKO KBANMGULMPOBAHHbIA JNEKTPHK,
NOCKOJIbKO  TOMIbKO €My W3BECTHbl WUCTO+HWKM OMACHOCTM, CBA3AHHLIE C
ANEKTPU+ECTBOM, U NpaBuna 0BPaLLEHUA C ANEKTPONPOBOAKON.

Mepen BKNO+-eHUEM:
3anpe|.uaeTCH NOAKNKO+aTb UCTO+HUK MUTAHUA, ECNN HE 3aBepLUeHa yCTaHOBKa Hacoca
Unu He NpoBepeH KaKOH-HMéO y3en Hacoca, unu ecnu KTO-J'IM60 npuKacaeTca K BoAe.

ﬂ,ByMH [IONONHUTENBHBIMU  UCTO+HUKAMWU ONACHOCTU AnA Kabens ABNAIOTCA ero
ofmmpaHme BO BpemMA noAbemMa Hacoca W ero paszgaBiuBaHuve LWWHaAMU WU
ryceHuuamMmn TpaHCMopTHLIX CPEACTB. TpaHCMopTMpOBKa Kabens Toxe npeacraesndeTt
C060 NoTeHUMaNbHbIA UCTO+HUK nospexaeHua.

AneKTpruyecKue coeguHeHUn

Hacoc cneayet noaknto+atb K KnemMMam MnuM MyckoBoMy 0OOpyAOBaHMIO, KOTOpble
yCTaHOB/EHbI Ha YPOBHE, UCKNIO+aroLLeM 3aTomneHne Hacoca.

Bce anektpu+eckue paboTbl JOMKEH BbINOMHATL YNOAHOMO+EHHbIN 3NEKTPUK.
BckpbiBaTh MOTOP pa3peLlaeTca TONbKO B MAacTepCKoii. Bce nameperns BbINONHAIOTCA
Ha cBOOOAHOM KOHLEe Kabens.

NMPUMEYAHME!

MpyU MCNONb30BaHUM LUTENCENbLHON BUAKW M PO3ETKU 3a3eMNAIOLIMIA NPOBOA
nomkeH 6bITb ANMHHee NPOBOAOB NUTAOLIENH NUHWK, +TOBbI NPU CUABHOM
HaTAMEHWN NepBLIMU NOPBaNUCh TOKOHeCYLLWe NPOBOAa.

BHUAMAHMUE!

Bce aneKTpu+eckoe o6opyaoBaHWe AOMKHO 6biTb 06A3aTENbHO
3aMKHYTO Ha 3eMJto (3a3eMneHo). ATO OTHOCHUTCA KaK K Hacocy, Tak
1 K nto6oit KOHTpONbHOM annapatype.

HenpaBunbHoe noacoeaMHeHWe 3JIEKTPONPOBOAKK  MOMeT
NPUBECTH K yTe+Ke TOKa, NOPaMEHNIO 3NIeKTPU-eCKUM TOKOM WUAU NOMapy.
Bo u3bemaHue NOBpeMAEHUA Hacoca, BreKywero 3a co6Goi nopameHue

BHUMAHMUE!

Mepea noacoefMHeHWEM CUNOBOrO KabBena K KOHTaKTHOM

Konoake cneayeT y6eAWTbCA B NPaBUABHOM OTKIHO+EHUM

MCTO+HUKA HanpAMeHuA (T.e. BbIKNIO+aTens). B npoTuBHOM

cny:ae MOMeT ObiTb MNOpaMeHUe INEKTPU:ECKUM TOKOM,
KOPOTKOE 3amMblKaHWe UMK TPaBMa U3-3a HenpeAHaMepPeHHOro 3anycKa Hacoca.

3NEeKTPU+ECKUM TOKOM, CrieAlyeT UCMoNb3oBaTh NpepbiBaTenb yTe+Ku Ha
M NpeaoxpaHUTeNb MaKCUMaNbHOTO TOKa (MNU NpepbiBaTenb).
HenpaBunbHoe 3a3emneHHe MOMET NPUBECTU K GbICTPOMY BbIBOAY Hacoca W3
CTPOA U3-3a INEKTPO-ranbBaHU+ECKON KOPPO3UM.

BHAMAHUE!
Ecnu kabenb noBpemaeH, ero cneayet o6A3aTenbHO 3aMeHHTb.

BHUMAHMUE!
YcTaHOBKa 3N1eKTPoo6OopyAOBaHMA AOMMKHA OCYLUECTBAATHCA B
COOTBETCTBUMU C rOCYAapCTBEHHbIMM U MECTHBIMM HOPMaMK.

ana npaBunbHOro noancoeauHeHUA Kabeneil K KOHTaKTHOM
KoJNloAKe PyKOBOACTBOBaTbCA cxemoﬁ, anBeneHHOﬁ B Ta6nuue B
NPUNOHEeHUHU

Cneaute 3a Tem, +ToBbl ceTeBoe Hanpf)XeHue, +actoTta, NyCKoBoe of)opyuosaHme n
MEeTOZ YCTaHOBKM COOTBETCTBOBaNM cneuvduKkaumam, npowTamMnoBaHHbIM Ha
Tabnu+Ke C TEXHU+ECKUMU AaHHBIMU MoTopa.

HomuHanbHanA +actota AomkHa BbiTb B npeaenax +1 4 M HOMUHanbHoe HanpfXxXeHue
B npeaenax +5% aKTU+eCKUX 3Ha+EHUN UCTO+HUKA NUTaHUA. Cneaute 3a 1eM, +T06bI
pene Tennosow neperpysku Obinu HacTpoeHbl HA HOMWHaNbHOEe +1UCNo amnep Hacoca u
npaBubHO NOAKNKO+EHbI.

Moaxno+eHWe cTaTopa U NPOBOAOB MOTOpa

Ecnu Hacoc He o6opyaoBaH pasbemoM, obpallaitechb K Aunepy KomnaHun Tsurumi.
ﬂnﬂ obecne+eHuna NpaBUIbHOro NOAKNKO+EHUA HeOéXOﬂMMO 3HaTb KONU+eCTBO
NPOBOZOB, KOHTPONBHYIO annaparypy U MeToA 3arnycka (CM. NacnopTHYtO Tabnu=ky).

Cunoso# Kabenb

Ecnu nucnonb3dyetcA OANH UK HECKOJTbKO KaéeﬂbelX y,ClJ'IMHMTeJ'Ieﬂ, nx ce-eHue A0MKHO
BbiTb BonbLLEe ce+eHUA Kabens Hacoca, UCXOARA U3 ANMHBI U UHBIX BO3MOXHBIX Harpy3oK.
M3-3a Kabena ¢ HeAOCTaTO+HbIM CE+EHUEM MOXKET MPOU3ONTU NOTEPS HANPTIKEHNUA U
nocneayloLuit neperpeB Motopa M Kabensd, +TO MOXET NPUBECTU K +acTbiM
0CTaHOBKaM MOTOpa, HecTabunbHOM paBoTe, KOPOTKOMY 3aMbIKaHHIO, MOXKapy, yTe+Ke
TOKA W MOPAKEHUIO INEKTPU+ECKUM TOKOM. TO XKE CaMOe MOXET NPOU30UTHU U3-3a
NOBPEXAEHHOTO WM HEHALEKHO NOACOEAMHEHHOro Kabens, OCOBeHHO ecnn OH
norpy)xeH B BoZy. 3aMeHy WnM cpaluvBaHue Kabens Hacoca, BCKpbITME MOTOpa
cneayet OCyLwlecTBNATb TONMbKO B I'IOﬂXO,El‘F!LLleﬁ MaCTepCKOl’I Cc OﬁCﬂy)'KVIBaK)LLlVIM
nepcoHanom.

O6n3atensbHO NpefoxpaHATe Kabenb OT pacTArvBaHWA, pasaaBnvBaHus, 00aAMpaHus 1
nepexkpy+uBaH1A, MNOCKONbKY MeAHble NPOBOAHWKK XPYMNKWE U HYXAAKTCA B
NOCTOAHHOW n3ondauum Bo M366)KaHVIe yTe+Kn HanpAXXeHUA, KOPOTKOro 3amMblKaHUA UiIn
NOPaXkeHUs 3NEKTPU+eckUM TokoM. K cBepHyTomy B GyxTy kabento sanpeluaercs
NOAK/IO+aTb HarpysKky, MOCKO/SIbKY MOXET BO3HWKHYTb MUKOBOE HanpsaXeHue,
AOCTaTO+HO BbICOKOE AnfA I'Ip060F| n3onauuu.

Pa6oTa

Mepen 3anycKom:

Yéeantecb B TOM, +TO BCE OTBETCTBEHHblE nMuA
noaTBEPXAAT (GaKT 3aBepLUEHUA BCEX MPOBEPOK.
Y6eantbcs B TOM, +TO BCe GONThI 3aTAHYTHI, BEC Hacoca
noaaep)xueaetcA, HarHeTaTtenbHbl préOﬂpOBOﬂ noa-
KNO+eH, M HUKTO HEe MpuKacaetcA K BOAE WAN He
HaxoAWTCA B HENocpeacTBeHHOW 6nusoctn K Tpy6o-
npoBOAY WAM pacnpeaenuTenbHOMy YCTpoicTsy. byaste
roToBblM HEMEANEHHO OCTAHOBUTbL HAcoC.

BHUMAHMUE!

Mpu 3anycke BO3MOMEH pe3KUN

Ton+oK. 3anpelyaeTcA AepmaTtbcA 3a

PYKOATHY Hacoca Npu npoBepke

HanpaeneHus BpalleHus. Y6eautech B
TOM, +TO HacOC HafleHO 3aKpenseH U He ABUraeTcA.

Ecnu cmotpetb Ha Hacoc CBepxy, OH JenaeT pPbiBOK
NpoTMB +acoBOW CTPESNKM, yKasbiBaA Ha BpalleHue Mo
+acoBoi cTpenke. Ecnn 3TOro He NpoMCXoamT, 3NEKTPUK
[IOMKEH OCTOPOXKHO NepecTasuTb Ase U3 Tpex ¢pas U, V, W
B MecCTe NoACOeMHeHUA KabenA Hacoca K MyCKOBOMY
annapary.

Mpy Hann+1m cxembl 3Be3aa-TPEYroNbHUK obpallaiTech K
aunepy Komnaxuu Tsurumi.

Vcnonb3yiiTe Hacoc B NPSIMOM MOMOXEHUW, Ha MIOCKON
noBepxHocTU. YToBbl Hacoc He norpysunca B rpssb,
yCTaHOBUTE €ro, ecnv HeobXoaMMO, Ha KOMOAKE UMK Ha
[ApYron TBepaoin OcHoBe.

BHUMAHMUE!

TONbKO  YNONHOMO+€HHbIA NEepPCOHan MOMeT W3MEeHATb
HanpaBneH1e BpaLLeHUA Ha LUTENnceNbHOW BHUIKEe, He UMetoLLen
yCcTpowcTBa TpaHcnosvuuu ¢as.

BHUAMAHUE!
Mpu OTKNIO+eHUU BCTPOEHHOW 3allUTbl MOTOpa Hacoc
ocTaHaBNMBaeTCA M aBTOMaTU+€CKM 3anycKaeTcA nocne
oxnamaeHun.

HUKOILA He BCKpbiBaiiTe MOTOP ANA BbINONHEHWUA U3MEpPeHW.
WX cneayeT BbINONHATL Ha cBOBOAHOM KOHLUe Kabens.

NMPEAYNPEXOEHUE!

3anpeluaeTcA BCTaBAATb PYKY WAM Kakon-nu6o npeameT BO

BMYCKHOE OTBEPCTHE B HUMKHEH +acTW Kopnyca Hacoca, Koraa

HacoC NOAKNI0+EH K UCTO+-HUKY MUTaHUA.

Mepen ocmoTpom Kopnyca Hacoca y6eaAuTbCA B TOM, <TO Hacoc
M30NIUPOBAH OT UCTO+HUKA NUTAHUA U HE MOMET 6bITb NOA TOKOM.
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CepBUC U TeXHUYECKoe obcnyuBaHue

BHUMAHMUE! Yaanute Mycop, Ha/MMLWWA Ha BHELHEeW NOBEePXHOCTM Hacoca, W MPOMOMTe Hacoc
Mepen Hauanom nioboit paboTbl yGeanTbcA B TOM, 4To Hacoc| BOAOMPOBOAHON BOAOK. OcoGoe BHUMAHUE CRGAYET YASNUTL 30HE KPbINLYATKH,

M30NMPOBaH OT UCTOYHUKA NUTAHWA U He MOMeET 6bITb Noa ToKoM.| YAA/MB U3 HEE BECb MycOp.
Y6eautech B TOM, YTO KpacKa He 06Nynuiach, YTo OTCYTCTBYHOT NOBPEXAEHUA, 1 YTO He

ocnabneHbl G6onTbl M raiku. Ecnu kpacka o6nynunack, HYXHO BbICYLUMTb HAcoc M
HaHEeCTU KpacKy ANA NMKBMAALMA AEPEKTOB MOKPLITUA.

Mpumeyanue:

B npunoenun Haxoautca deptexx moaenu cepun KTZ B paspese, KOTOpbli AaeT NPEAYNPEXOEHUE!

npescTasneHue 06 ycTpoiicTee 6ONbLUMHCTBA HALLMX HacoCoB. 3 3anpelyaeTca BCTaBAATb PYKY MAM Kakon-nu6o npeameT BO
Bcneacteue GonblUoOro KomMuyecTBa pasiMuHbIX Mogened obpaiuaitecb K Aunepy BMYCKHOE OTBEPCTHE B HWIKHENM YacTU Kopryca Hacoca, Koraa
KomnaHuu Tsurumi AnA nony4eHrA Heo6XOAMMON CneuMpUKaLMK AeTaneil unu YepTexa Hacoc NOAKIIOYEH K UCTOYHUKY NUTaHUA.

onpeneneHHon Mozenu. Mepen ocmoTpom Kopnyca Hacoca crneayet y6eauTbCA B TOM, 4TO

HacoC W30MMPOBaH OT UCTOYHUKA MUTAHWA U HE MOMET BbITb NOA TOKOM.
Ecnu Hacoc He GyaeT pa6oTaTb ANUTENbHOE BPeMs, ero CneAyT CHATb, BbICYLUWTb U Mepen NOBTOPHLIM BEOJOM HACOCA B SKCMNYaTaUMIO crieayeT y6eauTLCA B TOM,

XpaHuTb B NOMELLEHUN. 4TO OH MONHOCTbIO cobpaH. Cnegute 3a TeMm, uTOGbl OKpyMHalolwMve noaAU
ECinu HacoC OCTAETCA MOTPY)KEHHBIM B BOAY, €r0 HEOGXOAUMO PEryNAPHO BKIHOUATL (8. |yaxopunmch Ha Ge30NacHOM paccTORHMM OT TPyGONPOBOAA MAM pacnpeneny-
OfMH pa3 B Heaenio) Bo U3BeXaHWe 3aeaHns KpbUTbYATKU M0 MPUUMHE PHKABUMHEI. TENLHOrO YCTPOMCTEA, W HIBEraTh MPUKOCHOBEHUS K BOZE.

lMpy onpesAeneHHbIX YCIOBUAX HACOC MOXET HAXOAUTLCA B MOCTOAHHOM ONACHOCTH BbIXOZa M3 CTPOA M BbICTPO M3HALLMBATLCA AaXKe NPK XopoLleM TexobcnyuBaHuu. Mpu apyrux
YCNOBUAX HACOC MOXET padoTaTb roAaMM MK NOTHOM OTCYTCTBUM TEXHUYECKOTO 06CNYKMBaHUA. PEKOMEHAYeMble MHTepBaslbl TEXHUYECKOro 06CyXXMBaHUA 3aBUCAT OT CTEMNEHH
OMacHOCTH YCNIOBUiA aKcnyaTauun. [nsa obecneyeHuns onepeneneHHoro ypoBHsa 6e30nacHOCTM U 6e30TKasHOCTM padoTsl TpedyeTca, Kak MUHUMYM, BHELLHUA NEPUOANYECKMI
0CMOTp Hacoca.

UHTepBan IMyHKT ocmoTpa

1. 'amepeHune conpoTMBneHna n3onaumu OTasnoHHOe 3HaueHre conpoTuBeHua uonaumm = 20 MOm
Kamabin mecqu NMPUMEYAHMUE:

Cneayert ocMOTpeTb MOTOP, €CIU
CONpPOTHUBJIEHUE U3ONALMU 3HAUYNTENLHO
HUKE CONPOTUBIEHUA, U3MEPEHHOTO NpH
nocnegHem ocMoTpe

2. iamepeHure ToKa Harpysku Lom«eH ObITb B Npesenax HOMUHaNLHOro ToKa

3. M3mepeHMe HanpA>XeHnAa UCTOYHUKA NMUTaHnA JlonycTMoe OTKIOHEHNe HAaNPAXXEHUA NCTOYHMKE
nuTaHnA=+5% HOMWHaNILHOrO HanpPAXeHna

4. OCMOTp Kpblfib4aTKu Ecnu ypoBeHb Npon3BOAUTENIBHOCTU 3HAYUTENBHO
CHU3UNCA, 3TO MOXKET 03Ha4YaTb U3HOC KPblbYaTKK.

KanutanbHbIi peMOHT Hacoc cneayet noasepratb nepuoanyeckomy
KanpemoHTy, Aayke ecnv OH HopManbHo pabdotaet. Ecnu
HaCcoC MCMOMb3YeTCA NOCTOAHHO UMK YacTo, HeoBXoAUMO
COKpaLlaTb MHTEpPBaN KanuTanbHOro pemMoHTa.
NMPUMEYAHUE:
O6paluaiTechb K aunepy KOMNaHuu
Tsurumi no BONpocy KanuTanbHOro
peMoHTa Hacoca.

Kaxgble 2 - 5 net

KTV(E)2.75-51:

>~ OcMoTp: Yepes kakabie 1000 YacoB paboTbl MM KaXKable 6 MeCAILIEB, B 3aBVCMMOCTY OT TOrO, Kakol CPOK Ha UT NepBbIM.
Meproaunueckuit ocmoTp u MHTepBan 3ameHbl: Yepes kaxxable 2000 Yacos paboTbl Wik kaxable 12 MecsiLeB, B 3aBV1CMMOCTY OT TOTO, KaKOC%InCPOK HacTynur
3aMeHa CMa3KHu I'I@R?bIM.

KTV2-50/80, KRS-200, cepnsi KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD: .

Ocmotp: Hepes kavxablie 2000 4acoB paboTbl WK KXKble 6 MECALIEB, B 3aBCMOCTM OT TOrO, Kakoii CPOK HaCTYMAT NepBbIM.
WHTepBan 3ameHbl: Yepes kaxxable 4000 4acoB paboTbl Wnn kaxkaple 12 MecaLes, B 3aBUCYIMOCTU OT TOFO, KakoW CPOK HacTyrnuT
nepBbIM.
Apyrve mopenu: .
OamoTp: Hepes kaviable 3000 Hacos paboThbl WK Kaxk/ble 6 MECALIEB, B 3aB1CMMOCTI OT TOrO, Kakoii CPOK HaCTYMAT NEpBbIM.
VHTepBan 3ameHbl: Yepes kaxxable 6000 YacoB paboTbl v Kaxxable 12 MecaueB, B 3aBUCUMOCTU OT TOMO, KakoW CPOK HaCTynuT
nepBbIM.

3acopeHue:

ﬂOCTyﬂpBO,ClbI B Hacoc “ BMﬂMMbIVI pacxoa HeOﬁXOAMMO npoBepATb KaKk MOXXHO 4alle, YTO NOACKasblBaeT OnbIT. asHoe - noABECUTb HAcoC B WAeanbHOM MONOXKEeHUU, npu
HeOﬁXOﬂMMOCTM YCTaHOBMB ero Ha nnor. Kak npasuno, ceTyarbli CDMJ'Ipr AOMKEH BbITb CBOGO.CleH, W, eCnn Hacoc npeaHasHayeH AnA oTkavyMBaHuA BOAbI, B HeMn He A0MKHO BbITb
6ornblue necka v ranbku, 4em pekomMeHayeTca.

HeOGXO,ClVIMO 3alMTUTb BNYCKHOE OTBEepCTUe OT nonazaHuA TBepAblX BeLlecTs, M36bITOHHoe KONMMYECTBO KOTOPbIX MOXXeT 386HOKVIDOBaTb AYENKKU ceTyaToro (I)VIJ'Ipra 4]
BOCNPEenATCTBOBATL MPOXOXKAEHUIO NOTOKa. ﬂ,l‘lﬂ 3TOro MOXXHO I'IpMCI'IOCOéMTb KNeTKky, UMNNMHAP C OTBEPCTUAMU UNN CETKY. B PeaKnx crydaAax NOTOK MOXeT ﬁbITb saﬁnoxmposaH
TOHKUMW BOJIOKHAMU PACTUTENIbHOTO NPOUCXOXKAEHUA, ONyTaBLUUMUW NTONACTU KPbTbYaTKU.

MNecok usHawuBaet BCacCbIBaOLLYO KPbILKY (MSHOCOCTOHKy}O I'IHaCTMHy) W ynnoTHeHWe Bana J'I}OGOFO Hacoca. OToT U3HOC ﬂpMéHMSMTeanO nponopunoHaneH KBaapary AaBneHud,
NO3TOMY HACOC MOXeT UBHOCUTbCA OT UCMOSIb30BAHUA HArHeTaTeNbHOro wnadra niun prﬁbl CNULIKOM 60NbLLIOrO Anamertpa. OyeHb PEeAKOo 3TO NPUBOAUT K HANTMNAHUIO NecKa unun
ranbKu, ecnu us-3a BbICOKOWM KOHUeHTpauuu SarpHSHMTeJ'Ieﬁ, 3aKynopuBaHuA ceTt4yaroro cpwnbrpa, M3HOCa KpbINbT4aTKK, NOBbIWEHWA Hanopa Wn Cy>XeHUA HarHeTaTte/bHOro
préonpoaoua YMeHbLUaeTCcA MNOoTOK. Ecnu Hacoc npeaHasHa4vyeH AnA OTKayduBaHWA BOZbl, 3a4acCTyl0 ero MOXXHO NpUKpenuTb K HaaBOLHOMY Oé'beKTy WK noaBecuUTb Ha
KaMeHHYI Knaaky, yCTaHOBWUTbL Ha cBau unu VIMI'IpOBM:BVIpOBaHHbIl:i nnot. Ecnu Hacoc norpysuTCcA B 3eM/Il0 Uian nonaaet noa 3eMnsaHon oéaan, OH C/i0MaeTCcA B CYUTaHHbIE
MUWHYTbI.

leHepaTop:
YacToTa fomkHa ObiTb B npeaenax =1 M, a HanpsykeHue - B npedenax +5%. Ecnu nutaHWe noaaetca OT reHeparopa, YacToTy U HanpsKeHe HeoBXoAMMO NPOBEPATb YacTo.
Yem MeHbLLen MOLHOCTH reHepaTop MCNob3yeTca, TEM Bbile PUCK HEYCTOMUYMBOrO HANPAKEHUA U HENPaBUNbHOM YacToTbl.

MNpoBepKa UsonAuunK:

MeHee o4yeBMAHOM, YeM NpoBepKa Macna, HO OAWHAKOBO LIEHHOW ABNAETCA NEepUOAMYEcKan MPOBEPKa COMPOTUBIIEHWUA U30NALMM MeXay 3a3eMNALMM NpoBoAOM Kabens
Hacoca 1 ApyrMMu MPOBOAAMM, @ TaKXKe MEexAy APYrMMMU NPOBOAAMM, MPU NMOMOLLM npubopa And U3MePEHNA COMPOTUBIEHUA U30NALUMU.  3HAYEHWe COMPOTUBNIEHNUA, PaBHOE
20 MOM Ha HOBOM W/ OTPEMOHTUPOBAHHOM HACcoC, AOMKHO BbiTb HE MeHee 1 MOM nocne AnutenbHoro npebbiBaHUA Hacoca 1 ero kabensa B BoAe. Ecnu conpoTuBneHne MmeHee
1 MOM, HeOGXOANM CPOYHbIM PEMOHT HAacoca B MacTepcKoi. Mones3Ho BECTU 3anucb W3MEPEHHbIX 3HAYEHU COMPOTUBIEHHUS, a NPKU BOSMOXHOCTH - U KONMYEeCTBa amnep, Ha
MPOTAXKEHUN HECKOJMbKMUX NEeT, 4ToObl BbIN0 3aMETHO MOCTENEeHHOe YMEHbLUEHUE 3HAYEHUA OMOB, MPEXAE YeM NPoM3oMAeT 3amMblkaHue B 0OMOTKe MOTOpa. YMEHbLUeHue
KOMMYeCcTBa amnep 03Ha4aeT U3HOC KPbINbYATKU.

Ecnu npu ocTpe B Mactepckoil 0BHapyXXMTCA HEUCTPaBHOCTb Kabens, ero He cneAyeT MCMONb30BaTb MOBTOPHO Aa)Ke MPW BO3MOXHOCTH BOCCTAHOBJIEHWUA COMPOTUBIEHMUA
uzonaumu o 30 MOM. Mpu HEMCNpPaBHOCTU MOTOPA CMELNAIUCT N0 0OMOTKE MOXET MO0 BbICYLLMTL OBMOTKY B Meyu, MG0 NMOBTOPHO MOKPLITL €e IaKoM NnoZ BakyyMoMm, 6o,
B NyuLLEM Cryyae, TONbKO BbiCYLLMTb ee. B nocneaHem cnyyae BbicylwinBaTe 0OMOTKY cnelyeT npu Temneparype He 6onee 60°C ¢ ycTaHOBNEHHBIM NPefoXpaH1TENeM MoTopa,
nn6o npu Temnepatype 105°C co CHATLIM NpeAoxpaH1Tenem moTopa. Ecnv 06MoTKa BhiCyLLIMBanach B NeYM, CONPOTUBIEHUE U3ONALIMM AOMKHO ObiTh Bbille 5 MOM B ropsayem
cocTosHUK unn 20 MOM nocne oxnaxaeHus.

Macno:

CneayeT TaKXXe 3aMeHUTb Macso, eC/i OHO Crierka cepoe Uin CoOAePXUT XOTA 6bl Kanno BOAbI. Wckntountb cnyqaﬁHoe NOAKNKOYEHWEe Hacoca K UCTOYHUKY MUTaHKA. Monoxwutb
Hacoc Ha BOK U CHATb 3arnyLKy, HakpbiB €e TKaHblO BO n3berxaHne BO3MOXKHOIO BbIMPbICKMBAHUA Macna. Ecnu macno nmeet Cepblﬁ OTTEHOK UK COAEPXKUT Kannu BoAbl Un
NbiNb, UK ECNM B HAcOCe ocTanock MeHee 80% PeKOMeHA0BaHHOrO ofbema macna, Toraa HeoBXoAUMO OCTOPOXKHO U3MEPHTL COMPOTUBNIEHUE MEXAY NPOBOAAMM Ha KOHLE
Kabena (HM B KOEM Cryyae He BCKpbIBaf MOTOP BHE MAcTEpPCKOW) U 3aMeHUTb YNIOTHEeHWe Bana AnA NpeaoTBpaLLeHUs nonaaaHua Baru B MOTOP M KOPOTKOrO 3aMblKaHWA B
obmoTKax. Mcnonbsosatb TypOuHHOe Macno (ISO VG32).

3anuBatb macno B of)'beme, YKa3aHHOM B Taénmue CI'IeLlM(DMKaLlMﬁ. yTMJ'IMSVIpOBaTb Bblpa6OTaHH06 Macno B COOTBETCTBMM C MECTHbIMU 3aKOoHaMuW. BHUmatensHo npoBepuUTb
YNNOTHEeHMe (MPOKNaAKyY) 3arnyLUKW HaMBHOMO OTBEPCTUA U YCTAHOBMUTbL 3arnyLUKy Ha MecTo.
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BHUMAHMUE!

B cnyyae BHYTpeHHEeH YTeYKM Macno B Kopnyce MOMeT
HaxoAuTbCA NoA AasneHueM. Mpu CHATUM MacCNAHYHO 3ariyLIKy
cnefyeT HaKPbITb TKaHbIO BO M36eraHHe BbiNPbICKUBaHWA Macna.

NMPUMEYAHMUE!

Buipa6oTaHHoe Macno cneayeT caaTh B MYHKT MO YTUAM3AUWKM OTXOAOB B
COOTBETCTBUM C MECTHBIMU 3aKOHaMH.

Mpu Kamaoi NpoBepKe WNW 3amMeHe Macna crefyeT 3aMeHUTb NPOKNadKy M

YNAOTHUTESIbHOE KOJbLIO 3ariyLKU HaJIMBHOIo OTBEPCTUA.

KoHcucTeHTHas cma3ska Ans NoAWUNHUKOB (Tonbko AnsA mogenu LH ¢ mowHocTblo 6onee 55 kBT):

[MononHeHne KOHCUCTEHTHOW CMasku Ans NOALMMHUKOB (TO]'IbKO ona moaen
noaLunHUKOB criegyet npoBOAUTb NMpU NMPAMOM BepPTUKANIbHOM MNOJTIOXKEHU

n LH ¢ mowHocTblo Gonee 55 kBT): MNononHeHWe KOHCUCTEHTHOW CMasku Ans
M Hacoca, kak onucaHo Hwxe. CHSTb KpbIKy B LEHTpPe Onopbl ABuratens

(3admkcnpoBaHHyto AByMst 6onTamm M6 ¢ LuecTurpaHHoW ronoBKomn) U cMasouHyto 3arnyLiky {55-75 kBt (M25)}, {90-110 kBT (M12)} co cTOpOHbI kopryca BepXHero

W HWXKHEro NOALWMMHMKA, U 3aKayaTb KOHCUCTEHTHYIO CMasKy M3 CMa304HOro HUM
NpumeyaHue: NHTepBan nononHeHus cmasku — 3000 yacoB. OgHako OH MOXeT

nens B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHON Hike Tabnuvuen n pucyHkoM cripasa.
BapbNpPOBAaTLCHA B 3aBMCUMOCTM OT YCNOBUIA 3KCMNyaTauuu.
BonT ¢ wecTurpaHHoii ronoskon (M6)

OTKNKOUYUTb UCTOYHUK NMUTAHUA U CHATb LUNAHrOBbIN Kaéeﬂb c

KOHTaKTHOM Konofku. Bo u3BeraHue cepbesHbIX HECHACTHbIX

CnyyaeB 3anpellaeTcA WCMbITbIBaTb NPOBOAMMOCTb BO BpeMms
pa36opKu U NOBTOPHOH CEOPKH.

Mogenb | BuakoHo/CreHTHO avieayt Vegroeioweceo | [MononHeHve ‘
pbilKa
H855 Harpyviep HkHnin 3609 609 Moauwwnkmk
LH675 ENS GREASE Mpoknagka Kopnyc nogwwmnHuka
LH875 (Nippon Qil Co.) BnyckHoe oTBepcTUe Ans cMasku
LHE90 rarpavep Mufiroc | Bepxmil | 1009 1 809 CwmasouHsii
LH890 Delux 2 (Nippon Oil Co.) | HvxHun g“"""e“" C";:fr‘]’;:_’i:
nopa
LHA1OW|  Hanpvvep RAREMAX BepxHuii 370g 30g nevratens VANOTHUTENbHOE
LHB110(-14) |  SUPER (Kyodo Yushi  |....ccceeeiurnnneeieiiciinnnnnnnidunnnic o MoAwnnHuK KOMbLO
LH8110(-14) Co. Ltd) HwxHMin 320g 60g MacnsHas sarnylka
3% Mogenm MoLuHoCTbH0 110kBT co CMasouHbIi HUNnenem
3ameHa KpbUib4yaTKU
BHUMAHMUE! BHUMAHMUE!
Mepea pas6opkon M noBTOopHOM CBOpPKON Hacoca obAasaTenbHO U3HOoweHHaA KpbinbyaTKa 4acTo MWMeeT OCTpble Kpas.

OcTeperaiTecb NOpe3os.

BHUMAHMUE!

Mocne noeTopHOi c6opku crneayeT obnA3aTenbHO BLINONHUTHL

ﬂpOéHblﬁ 3anyck Hacoca. Ecnu Hacoc COGPaH HenpasuibHO, 3TO

NMPEAYNPEXOEHUE!

3anpelyaeTca BCTaBAATb PYKYy MAM KakoW-nu6o npeameTr BO

BMYCKHOE OTBEPCTHE B HUIKHEN 4acTU Kopnyca Hacoca, Koraa

HacocC NMOAKMIOYEH K UCTOUHUKY MUTaHUA.

Mepen ocmoTpom Kopnyca Hacoca y6eanTbCA B TOM, YTO Hacoc
M30MIMPOBAH OT UCTOYHUKA MUTAHUA U HE MOMET BbITb NOA TOKOM.
I'Iepen NOBTOPHbLIM BBOAOM Hacoca B 3KcniyaTtauuro yseAMTbCH B TOM, 4YTO OH
NonHoCTbio cobpaH. CneauTb 3a TeM, YTOBbl OKpYHatoLLMe NHOAU HaXOAUNUCh
Ha 6esonacHom paccTosHum, U usberaTb NPUKOCHOBEHUA K BoAe.

MOMeT NpUBECTM K HenpasunbHOM pa6oTe, nopameHUto
3NEKTPUYECKUM TOKOM MnK yLepOy, NpUunHEeHHOMY BOAOW.

CHUMaTb BCaCbIBAIOLLYIO KPbILLKY (M3HOCOCTOMKYIO MAACTUHY) M OCOBEHHO KpbinbyaTky
1 YNNOTHEHWe Bana paspeLllaeTcs TONbKO MexaHuky. Mokaxute emy BUA Hacoca B
paspese.

Ecnu Hacoc uMeeT HeoBbluHbINA 3anax uau BWa, ero Heo6XoaMMO NPOPECcCHOoHaTBHO
OYNCTUTL NEPEA TEM, KaK 0TAaBaTb MeXaHuKy.

Mepen cOOPKON MEXaHUK AOMKEH MPOKPYTUTL KPbINbYaTKy PYKOW, YTOGbI MPOBEPUTL ee

cBOGOAHOE BpalleHWe U yOeauTbCA B OTCYTCTBUM TUKAIOLLErO WM Liapanatolero 3ByKa

NOALLMMHMKA. HoBbIE MMM OTPEMOHTUPOBAHHBIE KPbINbYATKM HE BUXPEBOTO TMMa UMEIOT Mo
OTHOLLEHUIO K BCaChIBatOLLIEH KPbILLKE (M3HOCOCTOMKOM nnacTuHe) 3a3op okono 0,3-0,5 Mm.

MoucK u ycTpaHeHHe HeucnpaBHOCTE!

BHUMAHMUE!
Bo u3bemaHne cepbesHbIX HECHACTHbIX crnyyaeB cneayet
OTHNKOUNUTb UCTOUHUK NMUTAHNA NEPel OCMOTPOM Hacoca.

lMepen BbLINONMHEHMEM PEMOHTa CneayeT BHUMATENIbHO O3HAKOMMUTbCA C 3TUM
PYKOBOACTBOM MO 3Kcnyatauuu. MNocne noBTOPHOro 0CMOTpa Hacoca, B cnyvae ero
HenpaBuibHOW paboTbl, obpallanTech K Aunepy KoMnaHuu Tsurumi.

Hacoc He 3anyckaetcA Hacoc HoBbI# unn OTPEMOHTUPOBAH U UCNbITaH

“3oNALMK 3a3emnAtoLLEro nposoaa (6o,
3HaYEHWA CONPOTUBIEHHA TPEX 0BMOTO
Hacoc vcnonb3yeTca yaoBNeTBOpUTENb|
« To ke, UTO BbILLE, W TAKXKE NPOBEPUTH

« Y6eautbca B TOM, YTO noAaBaemoe HanpAxeHne CcooTBEeTCTBYEeT TabnuuKe C TeXHUYECKUMU [aHHBIMU.
« Ha cBo6oaHoM KoHue kabens Hacoca (HM B KOEM Cny4ae He BCKpbIBaTb HaCOC) npoBepuTb 3Ha4YeHne conpoTueneHna

nee 20M Om) 1 LenocTHocTb 06MOTKU. Ha Tpexdpa3oBom MoTope NpoBepuTb
K, KOTOpble A0MKHBI BbITb B Npeaenax £10%.

HO

KpbINbYaTKy (Hanuune KamHei, Mycopa, pXKaBuvHbl MeXAy nonactamu

KPbINbYaTKW M BCAChIBAIOLLEN KPLILLKOW Nocne ANnUTenbHOro 6esaencTems).

Hacoc 3anyckaercs,
HO HeMeANeHHO
ocTaHaBnuBaeTcH, B
pesynerate 4ero
cpabartbiBaeT 3alumTa
MoTopa

. SaﬁﬂOKMPOBaHa WK 3acopunachb Kpblib4aTKa.

» CIIMLLKOM HU3KOEe HanpshKeHWe (caman pacnpocTp:
» ECNM UCTOUHUKOM HanpaXXeHUA ABNAETCA AN3enbH
- HenpasunbHoe HanpasneHue BpalleHus.

» CIIMLLKOM BbICOKan BA3KOCTb MMM NIOTHOCTb XKMAK

- MoBpexaeHb 06MoTKa MoTopa in Kabenb. He BCKpbiBaTb MOTOP. MPOBEPUTL BhiLLENepeyncneHHbIe NyHKTbI.

« Ecnu Hacoc HoBbIW, HenpasWibHble HanpAXXeHne U YyacrtoTta.

aHeHHas NPUYMHA); NPOBEPUTL HANPFIKEHWE NUTAHWA MOA HArpysKoW.
bll reHepaTop, HeToYHaA YacToTa.

OCTH.

* HenpasunbHanA HacTpoika ycTporcTBa TENIOBON NEPErpysKu.

Huskuit Hanop unu » HenpasunbHoe HanpasneH1e BpalLeHus.

WNbHO Cy>XeHa M3-3a N/IOTHbIX OT/IOXKEHUN.

o6bem + CIIMLLKOM BbICOKOE COMpOTHBIEHKe TpyOonpoBoaa.
npoussoauTensHoCTH |° KpbinbuaTka u3HOLIEHa, HaCTU4HO 3aCopeHa uim ¢
Hacoca » 3a610KMpOBaH ceTyarThli GUILTP UK BMYCKHOE OTBEPCTHE.

« Hacoc BcacbiBaet BO34YyX, UMK XXMUOKOCTb YAaCTUYHO yneTy4ymBaeTca Uin coaep>xut BbICOKMWWM MPOLUEHT pacTBOPEHHOro rasa.

Hacoc wymut unu
BMOpPUpyeT

* HenpaswnbHoe Hanpaenexue BpaLleHua.
* B cnupanbHyto kamepy nonan TBepAbIA npeamerT (

KaMeHb 1 T.A.).

M CepbesHo noBpexaeHa Kpblib4aTka Ui NoAWUNHUK. HemeaneHHo OTPEMOHTUPOBATb.
* Hacoc nexwr Ha GOKy M noacacbiBaeT BO3AyX. BepOFlTHO, CWNbHBIA U3HOC.

NO | HanmmeHosanune netann| NO HanmeHoBaHue aetanu No HanmeHoBaHue aetanu
1 Bont ¢ wecturpanHoii ronoskoit | 12 | BonT ¢ LWecTUrpaHHon ronoBKo 23 | laika KpbinbyaTku
2 Tpy>X1HHaA wanba 13 | Brynka sana 24 | YnnotHeHWe (MPOKNazaKa) BCAChIBAOLLEH KPbILLKM
o nucaHuve neTaneﬁ . 3 MexaHunyeckoe ynnoTHeHne 14 | Kopnyc Hacoca 25 | BecacbiBatowan Kpbllka
o 4 | Macnoynepxwusatoee konbuo| 15 | MpykuHHan waiba 26 | MNpy>kuHHas waiba
(CM . M306pa)KeH ne getaneu 5 | BuHT ¢ nonykpyrnon ronoskoi | 16 | bonT ¢ wecturpaHHoi ronoskoi 27 | bonT C LecTUrpaHHon ronoBKoM
6 | YnnotHutensHoe Konbuo 17 | YnnoTHUTENbHOE KOMbLO 28 | MNpy>kuHHas waiiba
B pasoépaHHOM BMﬂe) 7 | YnnotHenue (npoknazxa) 18 | JTaBUPMHTHOE YMNOTHUTENLHOE KOMbLIO 29 | PesbboBan nunbka
8 | MacnaHein pesepsyap 19 | PerynupoBoyHan Lwanba KpblnbyaTku 30 | Cetyartblit duUnLTp
9 | YnnotHenue (npoknanka) 20 | Kpbinbyatka 31 | HwxHaa nnuta
10 | Macnanana sarnywka 21 | MpenoxpaHutensHas Kpbillka peabObl kpbinbyatkv | 32 | MpyxuHHan wainba
11 | Mpy>xuHHaA wanba 22 | LLecturpaHHas raika 33 | LLlecturpaHnHas raiika
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Bnaroaapum, ye u3bpaxte notonaemara nomna Ha Tsurumi. 3a A4a U3non3eate MbAHUTE BL3MOXHOCTM Ha 0BopyABaHeTo, NpeAn ynoTpeda TpAdBa Aa NPOYETETE CNEAHOTO,
KOETO € 0COBEHO BaXKHO BbB BPb3Ka C GE30MaCHOCTTA M HAAEKAHOCTTA. B ChAbpKaHMETO Lie HaMepHTe MHPOPMALNA 38 CbOTBETHUTE NPEAYNPEAEHUA 1 MHCTPYKUMA.

CbhabpmaHue

Mpunoxxenwusa

OnucaHure Ha npoaykKTa... 78
PaBoTa M CHXPAHEHUE. ......ceeeeeeeeeeeaeeeieeeeenee e 78
MOHTMK ¢t 78
EnekTpnuecku Bpb3KHM.. 79
Hevwictere 79

Npuno

HaCTO‘HLLlMTe MHCTPYKUWKU Ce OTHACAT 3a YKasaHuTe Ha Kopuuarta notonAaemMu nomru.
MpeaHasHayeHn ca 3a M3NoN3BaHe Mpu MepuoaMyHa MOAAPBKKA U OA0OPEHU OT
KOMMETEHTEH MOHTaXKeH TEXHWUK YCIOBMA 3a U3NoOMNBaHe Ha BoAa C Temneparypa 4o
40°C, CbhAbpXKalla TBbpAn YacTvum Unn HeBb3niaMeHMU Te4HOCTU, CbBMECTUMMU C
YyryH, HUTPUHA ryma 1 Apyr Matepuasni, YUMTo BUCKO3UTET He Haaxsbpnda 10 cp (m
pass). o Bpeme Ha M3non3sBaHe He AOKOCBaWTe Boaata. ManyckarenHuaT oteop 1
kabenute ce AoKocBar camMo npu Hykaa. Obnactra 6v Tpadsano Aa 6bae AOCTbMHA
CamMO 3a KOMMETEeHTHM TEeXHUUM NOo NOAAPDBXKKATA, KAaTto Ce U3KIK4YBa HaMmb/HO
A0CTbMNa Ha Aeua U rpaxkaaHu. Momnute OTroBapAT Ha CbOTBETHUTE AMPEKTUBU Ha
EC.

BHUMAHMUE!
Momnara He TpsAGBa Aa ce MOHTMpPa B 6aceiHu Unu GpoHTaHH, aKo
obnacTTa Ha MOHTaa MOMe Aa ce HaBOJHM.
OMNACHOCT!
Momnata He Tpa6Ba Aa ce M3NoN3Ba B EKCNO3WBHA UK 3ananuTenHa cpeaa
VN 33 U3NOMNBaHe Ha Bb3NIaMeHUMU TEHHOCTH.

80
.. 81
BWXKTE MPUIIOXKEHNETO

CepBu3 1 noaapbKKa
OtcTpaHABaHe Ha Heus3npPaBHOCTH. ..
TexHW4eckn aaHHu

HEeHUA

BHUMAHMUE!
Momnata He TpABBa Aa ce eKcnnoaTMpa, aKo e 6una YacTUUHO
pasrno6asaHa.

OnucaHue Ha NpoAYKTa

BwkTe Tabnuuara c TeXHUYECKUTE JaHHW; ONUCAHUATA Ha M3MON3BaHUTE MKOHK ca
fafeHn no-gony. MHameuAyanHute rpaduku Ha edeKTMBHOCTTA, CXEMWTE Ha
pasvepute U Apyrute HeoOXoAMMM 3a NpaBuieH M360P M MOHTEXK AaHHM Lue
6bAar NpesoCcTaBeHH NPy NOUCKBAHE OT MECTHUA PasnpoCTpaHUTEN Ha Tsurumi.

3HaueHUeTo Ha TeKcTa B Ta6nuua1’a (annOH(eHMeTO) € KaKTo cneasa:

C =CKOpOCT Ha / =Enexrtpuuecku
BbpTEHE A kaben
0 =06eMm Ha @r@:MexaquHo
m MacnoTo &QJ YMTBTHEHWE
Z =[bnbounHa Ha i —Cyxo Terno
..M noTandHe (6e3 kaben)
(MaKkcumym)

(123 =Pasmepn P =HomuHanHa
2 MoLUHOCT

IQ =HomuHaneH Tok P =Bxoa Ha
1 saxpaHBaHeTO

=Makc. ckopocT

=CTapToB TOK
Ha NoToKa

I max

Qmax

-

=BPb3Ka KbM KNeMHO
Tabno

(cxemara e B NPUNOXKEHUETO)

Hmax =Makc. rnaBa )
Momnute He TpﬂﬁBa aa 6'bﬂaT n3nonseaHn B npeanonarawyM exkcnnosua
aTMOC(DepM, HUTO BBB BOAA, CbAbpXKalla cneau oT Bb3niamMeHnma Te4HOCT.

PaboTa u cbxpaHeHHue

Momnara moxe aa 6bae TpaHcnopTMpaHa 1 CbxpaHABaHa BbB BEPTUKANIHO UK XOPU3OHTUTHO NOIOXKEHWE. VBepeTe Ce, Ye e 34paBo 3axBaHaTa U He MOXXe Aa ce npeoépre.

BHUMAHMUE!

BuHaru nosguraitTe nomnara 3a ApbMKara - HUKora 3a kabena Ha
ABUraTens UM LUNaHra.

BpemeTo Memjay noctaBKata M MbpBMA uac pabota e

BHUMAHMUE!

Momnara TpA6Ba BUHarM ga Nounsa Ha 3ApaBa OCHOBA, TaKa ue
Aa He ce npeobbpHe. ToBa Cce OTHACA 3a BCUUKU YCNOBHA Ha
paborta, TpaHCnopTHpaHe, M3NPO6GBaHe U MOHTaMX.

M3KMIOYMTENHO onacHo. HeoBxoAuMO e W3KNIOUWTEeNnHo BMMUMaHWe, 3a pda
usberHete HapyluaBaHe, NpeuynBaHe UNU M3gbprBaHe Ha UynNnUBMA Kaben u
TBbPAUA, HO UYNIMB KOPNYC OT UyryH WK Aa U3NOMMUTE Ha PUCK OKONHUTe. B
OTBOpEHUA Kpai Ha Kabena He TpABBa Aa NPoHUKBa BoAa NO BpeMme Ha pabota.

CbxpaHaBaiTe Ha Cyxo MACTO, 3a Aa u3berHete Koposusa OT Bnarara B camara
nomna. Mpu “3nomnBaHe Ha KOPO3MBHW CMeECH, Nomnara nMbpeo TpAdea Aa ce
npomue. lNpomuBaHeTo C BOAA, CbAbpXKALlA Macno 3a pAsaHe, MoXe Aa
CrMOMOTHe, aKo He pasnonarare ¢ MACTO 3a CyXO CbXpaHeHue.

UHCcTanupaHe

BHUMAHMUE!

MpuHaanemHocTUTe 3a noBauraHe Tpabea BuHarn pa 6baar
KOHCTpyHMpaHHU No nNoaxoAdLy 3a TernoTo Ha NoMnara HauuH.
BuTe “OnucaHne Ha npoayKrTa”.

Mepku 3a 6esonacHocT

3a na CHUMUTE PUCKA OT MHUMAEHTH MO Bpeme Ha paboTuTe no o6cnymeaHe U
MOHTaM, BHUMaBaiTe MHOrO M UManTe NPeABUA PUCKOBETE OT ENeKTPUUECTBO.
Mo enexTpuueckuTe Bepuru TpAGBa Aa paboOTAT CaMO KOMMNETEHTHU TEXHULM,
Tbil KaTO caMoO Te 3HaAT 3a Bb3MOMHUTE ONAaCHOCTM W CbOTBETHUTE
pasnopen6u.

He cBbp3BaiiTe 3axpaHBaHETO, aKO MOHTaMBT Ha AajeHaTa 4acT He e
3aBbPLUEH U NPOBEPEH MIM aKO MMa XOPa B KOHTAKT C BoAaTa.
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MoBauraHe:
BcAka nomna ce HyH®ae OT 34paBo BbXe 3a noBAUraHe. KpaﬂT TpﬂﬁBa Aaa
6'bﬂe AOCTbIMEH NPU BCUYKHU 06(:T0ﬂTel1CTBa.

Ka6en:

Kab6esrsT 1 Bb3aMoMHaTa BOAOYCTONUMBA Bpb3Ka M yIbiMuTeneH Kaben Tpabea aa
JAOCTUraT 0 HUBO, M3BLH OOXBaTa Ha 3anuBaHeTo. ENEKTPOTEeXHUKLT MOMe Aa
yObKKM Kabena 1M ga Hanpaeu CHagKaTa BOAOYCTOMUMBA, aKO MMa AOCTATLYHO
ONUT U M3NON3Ba KOMMNEKT Ha 3M unK eKBuBaneHTeH. BuHaru ce npenopbusa
KabemsT fa ce cmeHA B paGoTunHuua. 3arybata Ha HanpemeHue, nopaau
HenpasuiHO oKabenaBaHe MeMy 3axpaHBaLLMA M3TOUHUK M NOMNaTa, B MOMeHTa
€ efjHa OT Hal-4eCTUTe NPUUMHU 3a NpeToBapBaHe Ha ABUraTens.

lMo enexTpuyeckuTe Bepurv TpAOBA Aa PABOTAT CamMO KOMMETEHTHW TEXHULIM, Thid KaTo
CaMo Te 3HaAT 3a Bb3MOXXHUTE ONacHOCTU U CbOTBETHUTE paanopeﬂéw, KOUTO TpﬂéBa Aa
ce criezBar.

Mpeav na BrAroumnTe:

He cs‘bpssaﬁTe 3axpaHBaHeTo, ak0 MOHTaXKbT Ha JajeHata 4acT He e 3aBbpLueH U
NpOBEPEH UK ako MMa XOpa B KOHTAKT C BoAarta.

[lBe AOMbIHWATENHM OnacHOCTH 3a Kabena ca fa ce 3aKkauv npu nonaraHe Ha nomMnara
wm ga Obae npekbCcHaTr o1 aBTOMOBUNHN rymu. TpchnopTMpaHeTo CbLlo
NpeAcTaBnAaBa Bb3MOXKEH U3TOYHWK Ha NpoMAHa.

EneKkTpuyecKu Bpb3KH

lMomnara TpABBa a Ce CBbp3Ba KbM KIIEMUTE UK CTApTOBM EMIEMEHTH, MOHTUPaHM Ha
Hero3BONABALLO HABOAHABAHE HMBO.

Benukn enextpuueckn pabotv TpaBsa Aa Gbaar M3BBPLUBAHM OT KBIMQULMPaHU
TexHUUW. [IBuratenst Moxe Aa ce otBapA camo B pabotunHuua. Bevuku nsmepsaHma
TpAGBa Aa ce NPaBAT OTKbM CBOGOAHHSA Kpalt Ha kabena.

3ABEJIEX{KA!

AKo n3nonsBare LLencen U KOHTaKT, 3a3eMUTENTHUAT Kaben TpA6Ba Aa 6bae
no-abAbLr oT ¢$a3oBUTe, 3a Aa MoraT ocTaHanuTe Kabenu, B cnydyan Ha
CHUIHO W3O bpnBaHe, Aa Ce CKbCaT MbPBH.

BHUMAHMUE!

EnektpuuecKoTo obopyasaHe Tpabsa BuHarM Aa 6bae 3asemeHo.

ToBa ce OTHacCA KaKTO 3a MOMNaTa, Taka M 3a HabnrogasalloTo

o6opyasaHe.

HenpaeunHoTo onpoBoasBaHe MOe fAa AoBefe A0 TOKOBa yTeuKa,
TOKOB y#ap UnK nomap. YeepeTe ce, Ue M3NON3eaTe NPeKbCBaY Ha YTeuka KbM
3a3eMABAHETO M 3alUMTa OT CBPBXTOK (MMM NpeKbcBad), 3a Aa NpeaoTeparuTe
noepeauTe B Nomnara, Kouto 61xa MornM Aa AoBeAaT Ao ToKos yaap. Heno6poto
3a3emMABaHe MOMe fAa AoBede A0 W3BEHAAHe Ha Momnara OT eKcrnnoatauua
nopaav 6bp3a eneKTpo-ranBaHUuHa KOPO3UA.

BHUMAHMUE!

Mpeau pa cebpmere Kabena Kbm knemHoTo Tabno, ce

yBepeTe 4e 3axpaHBaHeTO (T.e. BEPUIKHUA NpPEKbCBauy) e

npaBUIIHO U3KINIOYEHO. B MpoTuMBeH cnyyail ca Bb3MOMHU
TOKOBM yAapH, KbCO CbeAMHEHUEe WNU HapaHABaHe, NMPUYUHEHO OT
HeBOJIHO CTapTUpaHe Ha nomnara.

BHAMAHUE!
BuHaru cMeHAiTe noBpeneHUTe Kabenu.

BHUMAHMUE!
EneKkTpuyeckuTe WHcTanauuu TpA6Ba pa  6baar
CbOTBETCTBHE C HALMOHANTHUTE U MECTHU pa3nopeabu.

MpoBepeTe Aanu 3axpaHBaLLOTO HANPEXEHHe, YECTOTa, CTApTOBOTO 06opyaABaHe
1 MeTOA CbOTBETCTBAT Ha 0603HaYeHUTe BPXY Tabenata Ha Asuratens.
PeanHute CTOMHOCTH Ha 3axpaHBaHETO He TPAGBa a Ce OTKNOHABAT Ha NoBeyve
ot +1Hz, a HOMMHaNHOTO HanpexeHue - £5%, ot HomuHanHute. lNposepeTe Aanu
penetara 3a TEPMWYHO MpeToBapBaHe Ca HACTPOEeHU 3a HOMWHAaHWA TOK Ha
nomMnara 1 Janu ca CBbp3aHu NpasusiHo.

Cebp3BaHe Ha NPOBOAHULUTE Ha cTaTopa U ABUraTens

Ako nomnara He e obopyaBaHa C KOHEKTOp, ce OObpHEeTe KbM AWTbpa Ha
Tsurumi.

3a ocbLlecTBABaHE Ha NpaBUHO CBbP3BaHe Ha BCUYKK nNpoBOAHUUKTE, TpﬂéBa
[ia ca U3BeCTHW NpocnesnBaLloTo o6opyaBaHe U MeToZa Ha CTapTpaHe (BuxKTe
Tabenara ¢ AaHHM).

3a NPaBUJIHOTO CBbpP3BaHe Ha Kabenute Kbm KnemHute Tabna ce
anﬂ'bp)KaﬁTe KbM cXxemaTa oT TaﬁnuuaTa B NMPUIIOHEHUeTo.

Kaben

AKO Ce M3Mon3BarT eAvH UK NoBeYe YIObMKUTENHM kabenu, 61 6uno aobpe aa umar no-
ronAMo ce4yeHue ot Kat’)ena Ha nomMmnara, crnopea Ab/MKuHata WU Bb3MOXXHUTE ApyrU
ToBapu. Kabenute ¢ HELOCTATBLYHO CeuyeHWe BOAAT A0 3aryba Ha HampesKeHue M,
CcneaoBarenHo, A0 MpeToBapBaHe Ha ABMratena U Kabena, KOeTo MOXe fa NPHUYMHK
MOBTAPALLO Ce cnuvpaHe Ha ABurarend, HeHaAeXXAOHCT, KbCO CbeauHEeHWe, nox<ap,
TOKOBM YTEUKW M TOKOB yzap. ToBa Ce CfyyBa W NpW NOBPEAEHU U HEMpaBWIHO
ONPOBOAEHM Kalbenu, 0COGEHO aKo ca MoToneHu. He npaeete onuTv Aa CMeHsTe Win
CHaxXaare Ka6eﬂa Ha nomnara wiM ga oteBapATte ABurarend U3BbH noaAxo4ALlo
o6opyasaHa paboTunH1La.

BuHarv sawmtaBaiiTe kabena cpelly W3gbprBaHe, NpeuyynsaHe, NMPEeKbCBaHe W
cyyneaHe, TbI Kato Me[HUTe NPOBOAHULM Cca YynnnBn U Tpﬂf)Ba Aa oCTaHar U3onupaHu,
3a la ce NpesoTBPaTU UNca Ha HanpeMeH e, KbCU CbeAMHEHUA Ui TOKOBW yaapu. He
HatoBapBaiTe kabena B Makaparta, Thil Karto ToBa MOXe Aa MPUYMHKA TMKOBM
Hanpex<eHuA, KOUTO ca A0CTaTb4YHO BUCOKM Aa USrOpPAT U3onauunAara.

PyHKLUHUOHUpPAHE:

I'Ipenu Aa 3ano4yHeTte:

YTouHeTe M ca M3BLPLUEHW BCUYKM MPOBEPKM OT
3anHTEpecoBaHmTe nMua. Mposepete fann Bouuky Gontose
ca 3aTerHat, fanm nomnara e rnoctaBeHa Ha GyHAaMeHT
CbC CBBP3aH W3NycKaTeneH U3xoA U ce yBepeTe, Ye HUKOH
He AOKOCBa BoAATa WM He CToM TBbpAe 6nuso Ao
npeBKlOYBaTens Ha TpbGonpoeoaa. Bbaete rotosu 3a
Hes3abaBHO criMpaHe.

BHUMAHUE!

Bb3MOMHO € CTapTOBMAT TnacbKk Aa

6boe TEbpae cuneH. He apbmTe

nomnara 3a ApbHK1TE NP1 NPOBEpKa Ha

nocoKata Ha BbpTeHe. YBepeTe ce, ue
noanopara Ha nomnara e 3gpasa M HAMa na ce
npeo6bpHe.

Momnara ce usmackea B oBpatHa Ha YacOBHMKOBATa
CTpenka MocoKa, MOrMeaHato OTrope, Npu BbpTeHe B
rocoKa Ha YacoBHMKOBarTa CTpenka. B npotveeH cryvai,
nse ot Tpute ¢asn U, V, W TtpaAdea fa ce pasmecTar
BHUMATESHO OT ENEKTPOTEXHWK B TOUKATa Ha CBbp3BaHe Ha
Kabena Ha nomnara KbM craprepa.

B cnyyait Ha 3Be3ga TPUBLIBIHWK, Ce OObpHETe KbM
AwTbpa Ha Tsurumi.

M3nonasante nomnarta B W3NpaBeHO MOMIOXEHUE WU
noctaBeHa BbpXy Mnocka MOBbPXHOCT. 3a Aa
n3berHete noTbBaHe Ha nomnata B KkanTa,
MOHTWpaiiTe A BbpXy MoAnoxeH 6nok unu Aapyra
TBbPAa OCHOBA, ako e HeobXxoaNMO.

BHUMAHMUE!

O6ptbLUaHeTo Ha NocoKaTa Ha BbpTeHe ¢ Luencen 6e3 yCTPoHCTBO
3a ¢a30BO pa3MecTBaHe MOMe Ja Ce M3BbpluBa CaMo OT
YITBAHOMOLLIEHH NHLA.

BHUMAHME!

Axo cpaboTu BrpageHaTa B ABUraTena salyuTa, noMnara cnmpa, Ho
pecTapTvMpa aBTOMaTUYHO crnejl oxnawaaHe.

HUKOTA He oTBapsiiTe apuratena 3a usmepsaHuA. Moxerte na
HanpaBsuTe TOBa OTKbM CBOBOAHMA Kpaii Ha Kabena.

NMPEQYNMPEXOEHUE!

Hukora He nocTaeAlTe pbKaTa CM WM KakbB Aa e npeamer B

OTBOpa Ha M3xofia OT AoNiHaTa CTpaHa Ha Koprnyca Ha nomnara,

KOraTo e CBbp3aHa KbM M3TOYHHK Ha 3axpaHBaHe.

Mpeav na nposepuTe Koprnyca Ha nomnara, ce yBepere ue e
U3KIIOYEeHa OT 3axpaHBalLMA M3TOUYHUK M He MOXe ja e nocraBeHa non
HanpemeHue.
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CepBU3 U noAAPDBHKaA

BHUMAHMUE!

Mpeau pa 3anouHeTe KakBM Aa e paboTn, ce yBepete ue
nomnara e W3KNIOYeHa OT 3aXpaHBaLLUUA U3TOUHUK U HE MOMe
na 6bae noctaBeHa NoA HanpemeHue.

3abenexka:

B npunoxeHneto e AaaeH yeptex Ha paspes Ha moaen ot cepuAta KTZ, koito e
NpeAcTaBuUTeNeH 3a NOBEYETO OT HaLLUTe MOMMK.

Mopaau ronemua 6poit Ha pasnMuHUTE MOAENM, e TpABBa Aa B MOMOMMM Aa ce
06bpHETE KbM AnTbpa Ha Tsurumi, ako ce Hy)KaaeTe OT CMUCHK 3a Pe3ePBHN YacTh
WNN YepTeXM Ha AafeHN MOAENN.

AKO He npeaswxaare nomnara aa paéom 3a npoab/KuTeneH Nepuoa ot Bpeme, a
l'lS.Cl'l:an'IaljﬂeY OcCTaBeTe Aa U3CbxHe U CbXpaHeTe Ha 3aKpUTO.

AKO momnara ocTaHe noTorneHa BbB BOAA, TpﬂéBa Aa A usnonseare peaoBHO (I'IOHe
BeAHBXK CEZIMVI‘-IHO), 3a [a npeaoTtsparute BKonaBsaHe Ha BUTNOTO.

OrcTpaHeTe 3aMbpCABAHMATA OT BbHLUHATA MOBBPXHOCT Ha NoMMaTa v A NPOMUiTe C
Tevala Boaa. OObpHeTe 0COBEHO BHUMaHWE Ha oBnactTa Ha BUTIOTO M M3LANO
npemMmaxHeTe 3aMmbpcABaHUATA OT Hero.

YBeperTe ce, ue 60ATa e HEMOKLTHATA, Ye HAMa NoBpeaa 1 Ye BONTOBETe U rankuTe He
ca pasxnabenun. MNpu uaniowBaHe Ha GosTta, OcTaBeTe nomnara Aa M3CbXHe W
Kopurupaire.

NPEAYNPEX{OEHUE!

HuKora He NocTaBANTE pbKaTta CM UM KaKbB Aia e NpeAMeT B 0TBOPa

Ha M3x0/a OT AofHaTa CTpaHa Ha Koprnyca Ha fomnara, Korato e

CBbp3aHa KbM U3TOUHUK Ha 3axpaHBaHe.

Mpeau Aa npoBepuTe Kopnyca Ha Momnara, ce yBepeTe uYe €
M3KMIOUEHa OT 3aXpaHBalUMA M3TOUHMK M He Mome pa GbAe noctaeseHa noa
HanpemeHue. YBepeTe ce, ue nomnara e HambiHo crnobeHa, Npean OTHOBO Aa A
BbBefleTe B eKCNoartauvs. YeepeTe ce, Ye OKONHUTe ca Ha 6e3onacHo pascTonHue
ot Tpb6oNpoBoAa UNKW NPEBKILOUBATENA U He Ca B KOHTAKT C Bojara.

lMpu AazseHn NpUnoXkeHrA nomnata Moxe a 6bAe MOCTOAHHO B PUCK M OPH MPU YecTa NOAAPBIKKA a MMa KpaTbK eKCrioarauroHeH »MBOT. Mpu Apyru npunoxeHua
romMnara Moxe fa pabotu ¢ roamHn 6e3 noaApwKKa. MpenopbKUTE, HaNpUMep 3a MHTEPBAIM Ha MOAAPBKKA, TPAGBA Aa Ce MHTEepNpeTUpaT C orfes Ha Hai-onacHuTte
XapaKTepucTUki1. HeoBxoanMM e NoHe nepuoanyeH BBLHLLEH OrMes, 3a Aa Ce NOAABPKA CHOTBETHO HUBO HA HAAEMAHOCT M 6e30nacHoCT.

HHTepBan EnemeHT 3a nposepka
1. U3smepBaHe Ha M301aLMOHHOTO PedepeHTHa CTOMHOCT Ha M30M1aLMOHHOTO CNPOTUBNEHUE
ExxemeceuHo CbNpoTUBAEHWE = 20M Ohm
3ABEJNEMKA:

MpoBepeTe Aanu M30NaUMOHHOTO CbMPOTH-
BReHHe Ha ABUraTens e 3HauMTeNTHO NO-HUCKO
OT NONYYEHOTO NPH NocneaHUA nperneq

[a 6bae B rpaHuUMTe HA HOMWHANHUA TOK

Jlonyck Ha 3axpaHBaLLOTO HanpexeHne =+5%
OT HOMWHAJSTHOTO HanpeXxeHue

AKO HMBOTO Ha epeKTUBHOCT Hamasnee 3Ha4YuTenHo,
BEpPOATHO BUTNOTO € M3HOCEHO.

2. MsmepBaHe Ha ToBapHHUA TOK

3. M3MepBaHe Ha HanpexeHWeTo Ha 3axpaHBaLuma
N3TOYHUK

4. Nposepka Ha BUTIOTO

OCHOBEH PEMOHT Ha nomnara ce U3BbpLLBa, A0PH
KoraTo 1A UMa HopMasneH narnea no BpemMe Ha paéoTa.
Bb3MOXXHO € OCHOBEH PEMOHT Ha nomMnarta Aa ce
HanoXxu no-CKoOpo, ako ce n3non3sa HenpeKbCHATo Win
Ha nepuoau.

SABENEXKKA:

3a OCHOBHM PeMOHTH ce o6pbLLainTe KbM

Avnbpa Ha Tsurumi.

Ha Bceku 2-5 roauHu |OCHOBEH PEMOHT

KTV(E)2.75-51:

MpoBepka: Ha Bcekn 1000 Yaca paboTta unm BCceku 6 MeceLa, KOETO Bb3HWKHE MbPBO.

MHTepBan Ha cMsaHa: Ha Bcekun 2000 Yaca }Ja60Ta WM BCEKM 12 MeceLa, KOETO Bb3HUKHE MbpBO.
KTV2-50/80, KRS-200, cepusi KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD:

MpoBepka: Ha Bcexkn 2000 Yaca paboTa unm Bceku 6 Mecella, KOETO Bb3HWUKHE MbpBO.

MHTepBan Ha cmsiHa: Ha Bcekn 4000 Yaca paboTa unm Bcekn 12 Mecela, KOETO Bb3HWKHE MbPBO.
Opyrv mopenu:

MpoBepka: Ha Bcekn 3000 yaca paboTa um Bcekn 6 Mecella, KOETO Bb3HUKHE MbpBO.

MHTepBan Ha cMsiHa: Ha Bcekn 6000 Yaca pabota unm Bcekn 12 Mecelia, KOETO Bb3HUKHE MbPBO.

MepuoanyHa npoBepKa
M CMAHa Ha cMa3KaTa

3aapbcTBaHe:

JocTbnbT Ha BoAaTa Ao nomnara v BUAMMUA KanauuTeT Ha M3NyCKaHe ce HY)XAaAT OT NpoBepKa TONKOBAa YeCTo, KOMKOTO ro Hanara onuta. OCHOBHOTO e Aa oKauuTte
nomMnara Ha uaeanHo HUBO, ako e HeoBxoAnMo. Hai-o6LLo o6TeraysT Tpadsa Aa 6bae cBOGOAEH 1 ako NomMnara e npeaHasHaveHa 3a U3TouBaHe Ha BoAa, He TpAbBsa
[la “3To4Ba noBeye NACHK U KAMBbHU OT HEOBXOAUMOTO.

BxoaHuAT oTBOp TpAbBa Aa 6bAe 3aLUMTEH OT TBBPAM YACTULM, aKOo Ca HaNW4YHW B AOCTATBYHO KONMYECTBO, 3a Aa 3anyLllar OTBOpUTE Ha GUNTbpa M Aa orpaHudyar
noToka. Morar aa nomorHat peluetka, 6apabaH ¢ oTBopH Unu Mpexa. MOTOKBT, B HAKOM PEAKU Cryyau, CbLUo MOXe Aa 6bAe orpaHuyeH OT ronemMu Konmyectsa
MarKu, XX1naBu pacTeHWA, YBUBALLM CE OKOJNO NEePKUTE Ha BMTIOTO.

MACHKBT M3HOCBA CMyKaTeNHWA Kanak (M3HocBallata ce NnacTuHa) M yNibTHEHWEeTO Ha Bana Ha nomnarta. M3HocBaHeTo e NMponopuuoHanHo Ha Keaaparta Ha
HanAraHeTo, Taka ye 6u 6uno Aobpe Aa M3non3sate LWNAHT 3a NoAaBaHe UM TpbOa ¢ ronAM AMaMeTbp. B 1031 cnyyait HaTpynBaHeTo Ha NACHK U KaMbHU € PAAKO,
OCBEH NP ronfMa KOHLUEHTPaLUMA, 3aAPBCTEH GUATHP, MBHOCEHO BUT/IO, YBENMYEHA MNaBa UK OrpaHuyeH U3xoAeH TpbOONPOBOA, KOETO BOAW A0 HamansfBaHe Ha
noToka. AKo nomnara e npefHasHayeHa 3a U3TouBaHe Ha BoAa, YeCcTo MoXe Aa 6bAe NocTaBeHa Ha U3aurall ce Haa ALHOTO NPEAMET UK Aa Ce OKauu Ha 3uaapus,
MUMOH MK UMNPOBM3UPAH padT. AKO nomMnara NoTbHE B 3eMA UK TUHA, MOXKE Aa Ce PaspyLUX 38 MUHYTH.

leHepaToOp:

Yectotara Tpabea Aa 6bae +1 H oT HoMUHanHaTa, a HanPeXeHWeTo - B rpaHuUmMTE Ha £5% OT HOMUHANHOTO. MpoBEPABaNTE YECTO YECTOTATA U HANPEKEHUETO Ha
reHeparopa. KonKkoTo no-nek e reHepatopa, TONKoBa MO-rofIfiM € PUCKBLT OT HEMPaBUITHO HamNpeXeH1e 1 YecTtoTa.

MNpoBepKa Ha M3onauuATa:

He taka ouyeBuAaHa, kato NpoBepKara Ha MacnoTo, HO BCE TaKa LeHHa, € NepuoanyHaTa npoBepKa Ha CTOWHOCTTa Ha M3onaLUuATa Mexay 3a3eMUTENHUA U pasoBuTe
NPOBOAHMLM Ha MoMnarta v Mexay dpasute ¢ NoMoLUTa Ha TecTep 3a usonauua. CTORHOCTTA, KOATO NPU Bb3CTAHOBEHUTE NoMnu e noseye ot 20 M Ohm, Tpa6ea aAa
6bae noHe 1 M Ohm, ako nomnara u kabena ca BbB BoZa 3a NPOoAbIKUTENHO Bpeme. Ako cToiiHocTTa e 1M Ohm e HeobxoanMo Aa pemoHTUpaTe B paboTunHuua
no cnewHocr. MonesHo e Aa 3anvceate U3MepBaHUATA Ha CTOMHOCTUTE Ha M30NaLMATA, KaKTO M YBENMYaBaHETO Ha amnepaxka npes roAuHuTe, 3a Aa 3abenexure
cnaza Ha OMOBMTe CTOMHOCTH, NPean Bb3HWKBAHE Ha KbCO CbeAMHEHWe B HABUBKWUTE Ha ABuratena. HamanAsaHeTo Ha TOKa NOKasBa M3HOCBAHE Ha BMTNOTO.

AKo npy npoBepka B paboTunH1uaTa ce yctaHoBM NoBpeAa B Kabena, He TpAGBa Aa ro Uanonasare OTHOBO, AOPU aKO U30NALIMOHHOTO CBNPOTUBIEHWE Ce B3CTaHOBM
Ha 30M Ohm. Mpu noBpeaa B Auratens, Moxe Aa 6bAe NPEHaBUT U B3CTAHOBEH NOA BaKyyM WK B NOAXOARALL Kopnyc. B nocneanua cnyyait, uscyluasaite npu
He noseye oT 60°C ¢ MOHTMPaH NPOTEKTOP Ha ABMratena uiu npu He noseye ot 105°C npu AEMOHTUPAH NpoTeKTop. B cnyuyait Ha cylweHe B kamepa, usonaumata
TpAbea Aa 6bAe no-ronAma ot 5M Ohm npwu ropely asuraten unu 20 M Ohm npu CTyAeH.

Macno:

CMeHsAiTe MacnoTo, ako yCTaHOBUTE Ye MMa JIEKO CUB LIBAT UK CbAbPKA Kanku Boaa. YBepeTe ce, Ye nomnata He Moxe Aa 6bae BKAOYeHa Mo cryyanHoCT.
MocTaBeTe nomnara HacTpaHu U U3BaAaeTe Lencena ¢ napye nnat BbpXy HedA, KOeTo Aa NPeAoTBpaTH Cny4YanHo M3npbCKBaHe. AKO MacioToO CUBEE UK ChAbPKA
Kanku BoAa WK npax, WK axko e no-Manko ot 80% OT NPenopbLYBAHOTO KONMYECTBO, M3MEPETe BHUMATENHO B KpaA Ha Kabena (HUKora He oTBapsitTe ABuratens
13BBH paboTUNHWLA) CbNPOTUBNEHUETO MeXAY KabenuTe u CMeHeTe YNBTHEHWETO Ha Bana, 3a Aa u3berHete NPOHWKBaHe Ha Bnara B ABUratena U OKbCABaHe Ha
HaBuBKkuTE. U3nonasaiite macno 3a Typbunn (ISO VG32).

M3nonssaiite ykasaHoTo Bbpxy Tabenara CbC CrneunMpuKaLmnTe KonM4ecTBo. M3xBbpneTe CTapoTo Macno B ChLOTBETCTBUE C MECTHUTE pasnopeabu. BHumartenHo
npoBepeTe YMTLTHEHUETO Ha NpobBKata U CMeHeTe.
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BHUMAHMUE!

B cnyuai Ha BBTpELLEH Te4 pe3epBoapbT 3a Macno Moxe Aa
6bae non Hansarave. lMpu cmAHa Ha npo6karta xBaHeTe C
napue nnart HaA Hed, 3a Aa NpeAoTBpaTUTE pa3nuMBaHe Ha
macno.

SABENTEXKKA!

CrapoTo macno Tpabsa aa ce npenaae Ha pUpma 3a U3XBbPAAHE Ha Macno,
B CbOTBETCTBME C MECTHOTO 3aKOHOAATENCTEO.

YnnbTHeHMeTo M O-npbCTeHa Ha cTapua ¢punTbp TpAGBa Aa ce CMEHAT ¢
HOBM NpK BCAKA NpOBepKa U CMAHA.

IlarepHa cma3ska (camo LH ¢ noBeue ot 55kW):

MoBTOPHM NbneHeH Ha narepHa cMaska (camo LH ¢ noeeye ot 55kW): [oBTOPHOTO MbMHeHe Ha narepHa cMaska TpsbBa Ja ce U3BbpLUBA B M3NPaBEHO M3NpaBeHo
nofioxeHne Ha nomMnarta B CbOTBETCTBME, KaKTO € nokadaHo no-gony. CearneTe kanaka B LeHTbpa Ha ckobaTa Ha asuratens (dbukcupaH ¢ Asa M6 LecTobrbiHu
6onTa) 1 npobkarta 3a cmaska {55-75kW (M25)}, {90-110kW (M12)} oT cTpaHaTa Ha narepHOTO TSANO 3a FOPHUSA U AOMHUSI narep CbOTBETHO W U3MYyCHeTe CMa3ka oT

macreHara BTyrka, B CbOTBETCTBME C Tabnuuarta, nokasaHa no-gosny v cxemarta,

nokasaHa Ha curypaTa oTasCHO.

3ab6enexka: [NepuoabT Ha fonbrBaHe € Ha Bcekn 3000 Yaca, HO TOM MOXe Ja Bapvpa B 3aBUCUMMOCT OT eKCNoaTauMoHHOTO CbCTOsIHUE.

LWecTobrbneH Gont (M6)

Mogen Bua cmaska Myeraeroonec | [onbneaHe «
anak Narep

LH855 OneH 3601 60

"B-p'_ENS GREASE A 9 9 YnnbTHeHne NarepHo Tsno
t:g;g (Nippon Oil Co.) Bxop 3a cmaska
LHE90 Hp Multinoc_ Delux2 | fopew | . 1009 L . .. 309........ MacneHa BTynka
LH890 (Nippon Oil Co.) [oneH 200g 60g Mpobka 3a
LH4110W T 370 30 Ckoba Ha cMmaska

OopeH Asvraren
LHB110(-14) ?OEAO%E'!QXCSOUEES ..... P et 9 e 9 e Narep O-npweren
LH8110(-14) Y ushi Lo., OoneH 320g 60g MacneHa npo6ka
% 110kW mopenu ¢ MacneHa BTynka
CmfAHa Ha BUTNOTO
BHUMAHMUE! BHAMAHUE!

Mpean na pasrno6ute M crnobute OTHOBO nomnara, ce

yBepeTe ue CTe U3KNHOUMNK 3aXPaHBaHeTO U CTe OTCTPaHWUNU

Kabena ot KnemHoTo Tabno. 3a Aa npeaoTBpPaTUTE CEPUO3HH
3M0MONYKHU, He TeCTBaNTe No Bpeme Ha pa3rnobasaHe U crnobasaHe.

U3HoCeHOTO BMTNIO 4eCTO UMa OCTPHU p'bﬁOBe. BHumaBainTte aa
He ce nopemerte.

BHUMAHMUE!
Uanpobsaite, npeau pna cTapTupaTe nomnara cneA

NPEAYNPEXAEHUE!
HuKora He nNocTaBANTe pbKaTa CY MNK KaKbB Aa e NpeaMeT B
oTBOpa Ha M3xoAa OT AoMnHaTa CTpaHa Ha Kopnyca Ha
nomnara, KoraTo e CBbp3aHa KbM U3TOUHUK Ha 3axpaHBaHe.
Mpenu aa nposepuUTe Kopnyca Ha nomnarta, ce yBepeTe ue e
M3KNIOUEHa OT 3aXpaHBaLUMA U3TOUHUK U He MoXe fAa 6bae nocTaBeHa noa
HanpemeHue.
YBepeTe ce, Ye nomMnata e HambiHO crnobeHa, npeAuW OTHOBO fa A
BbBefeTe B eKcnnoartauua. YBepeTe ce, Ue OKOMHUTe ca Ha 6GesonacHo
pasCcTOAHWE U HAMAT KOHTAKT C BofaTa.

crnobaeaHeTo. HenpaeunHoTo crno6saBaHe Ha NoMnaTa MoMe
Aa aosefe A0 HenpaBuIIHO GYHKLUMOHUpaHe, TOKOB yaap Win
nospeau oT BoAara.

OTCTpaHABAHETO HA CMyKaTelHUA Kanak (M3HocBallarta ce nnacTuHa) U ocobeH
OTCTPaHABAHETO Ha BWUT/IOTO, U OLLle NOBEYe YNITLTHEHUETO Ha Bana, TpAbea Aa
Ce 13BbPLUBAT OT MexaHuK. [NokaxkeTe My YepTexka ¢ paspesa.

AKo nomnata Mma CTpaHHa MWpWU3Ma MnuM OBnWK, nouncTete AoGpe npeau
MEXaHWKBT Aa 3anoyHe paboTa.

Mpu crnobaBaHeTo, MexaHWKBLT TpAGBA Aa 3aBbPTM BUTIOTO Ha pbKa, 3a Aa
npoBepu Aanu ce BbPTU CBOGOAHO M AanM HAMA MOAO3PUTENHW LUYMOBE OT
narepa. Butnarta, KOMTO He ca OT TMM BOPTEKC, MMAT NPOCBET MO OTHOLUEHWE Ha

CMyKaTenHuA Kanak (nnactuHara 3a msHocsaHe ) ot 0.3 ao 0.5mm, korato ca
HOBW Unu cnea PpemMoHT.

OTcTpaHABaHe Ha HEU3NPaABHOCTHU

BHUMAHMUE!
3a fpa npenoTBpaTUTE CEPUO3HW 3MOMONYKM, U3KMIOYeTe
3axpaHBaHeTo, Npeau Aa NpoBepABaTe Nomnara.

MpoueTeTe BHMMATENHO PBKOBOACTBOTO 3a eKcmioartauua, npeau Aa
npeanpuMemMeTe PeMOHT. AKO nmomnara He padoTu HOpMasnHo W cnej BTopara
npoBepKa, ce 06bpHeTe KbM Annbpa Ha Tsurumi.

Momnata He Ilomnata e HoBa unu e buna PeMOHTUpaHa “

cTaptvipa

« MpoBepeTe Aanu NPUNOXKEHOTO HaNpeXXeHWe 0TroBaps Ha yKasaHoTo Ha Tabenara.

« NpoBepeTe CTOMHOCTTa Ha M3onauuATa B CBOOOAHMA Kpail Ha kabena Ha nomnara Uiu 3a3eMUTenHus
NPOBOAHUK (Haa 20M HWKora He oTBapAWTe ABUraTens) U 3a HenpPeKbCHATOCT Ha HaBMBKUTE. Mpu
TpudasHWUTe ABUraTeny NpoBepeTe Aanu CTOWHOCTUTE Ha CbNPOTUBNEHUATA HA TPUTE HABMBKMU Ca B
rpaHuumnTe Ha +10%. MNMomnata e “anon3eaHa AOCTATbYHO A0

« CbLUO, KaTo Mo-rope, Kato B AOMb/HEHWE € HEOGX0AMMA NPOBEPKA Ha BUTIOTO (KaMbHU, 3aMbpCABaHHA,

pbXKAa MeXAy NepK1UTe U CMyKaTenHuaA Kanak cnel Ababr NepUOA Ha HEeU3non3saHe).

n3npodbsaHa

Momnara craptupa,
HO cnupa
He3abaBHO CbC
3aZlencTBaHe Ha
3alumTata Ha
asurartend

» 3aApCTEHO UK BNOKMPAHO BUTIIO.

M I'IorpeLUHa NOCOKa Ha BbpTEHE.

- [NoBpeaeHa HamMoTKa uUnu Kaben Ha asuratens. He otBapanTe asuratens. [lpoBepeTe, KaKTo e onuMcaHo no-rope.

M anI HOBa nomMna, NorpewHo HanpexeHne nnn 4yectota.
M TB'prle HUCKO HanpexeHue (Haﬁ-quTaTa I'IpVI'-IVIHa); npoeepeTe HanpexeHNeTo Npu BKNKOYEH KOHCyMaTop.
* AKko nonyyasate HanpexxeHue OT AU3eNoB reHeparop, HenpaBuiHa YecToTa.

» TeYHOCT C TBbpAE roNAM BUCKO3UTET UM MTETHOCT.
« MorpeluHa HacTpoMKa Ha MoAyna 3a TEMNepaTypHO NpeToBapBaHe.

HUCBK 06eM Ha « [lorpelsHa nocoka Ha BbpTEHE.

n3non3saHe U HUCKO
pasnonoxeHa rnasa
Ha nomnara

» BrokupaH UATBLP MK BXOASALL OTBOP.

» TB'bpAe BUCOKO CHNPOTUBIEHNUE HA TPBOUTE.
* MI3HOCEHO BMTNO, YACTUYHO 3aAPBCTEHO UM USKITHOUNUTENIHO CTECHEHO OT TBbPAW HacnarBaHuA.

» [omnara 3aCMyKBa Bb34yxX UM Te4HOCTTa Ce usnapAsa, Win CbAbpXKa BUCOKM HUBA HA PA3TBOPEH ras.

Momnarta BV|6pV|pa ul® I'IorpeLUHa NoCOKa Ha BbpTEHEe.

npoussexaa Lwym

- TBbpAa NpeaAMET (KaMbK U T.H) B cnupanara.
- Cep1o3sHa noBpeaa BbB BUTIOTO MK NoBpeAeH narep. PeMoHTupaiite HezabasHo.
- [MomnaTta nexkn Ha eHa cTpaHa 1 3acMyKBa Bb3ayX. [onAMo usHocsaHe.

OnucaHue Ha yacTuTe:

(BuxTe usrnena Ha vacture

B NPUITOXEHUETO)

NO Mme Ha yacTTa NO Mme Ha yacTTa NO Mme Ha yacTTa
1_| LllectocTeHeH Bont 12_| LLlectocTeHeH Bont 23 |laiika Ha BUTIOTO
2 | MpykuuHa wainba 13 | PbkaB Ha Bana 24 | BnOXKM (YNITBTHEHME) HA CMYyKaTEeNHWA Kanak
3| MexaHW4HO yninbTHeHe 14| Kopnyc Ha nomnara 25 |CmykareneH kanak
4 15 i 26 |Mowxurita waiita
5 | BuHT cbe 3a06neHa rnasa 16 | LLlectocTeHeH Bont 27 |LLlectocteHeH Gont
6 | O-npbeTeH 17 | O-npbeTeH 28 | Mpy>kuHHa waiba
7 | Bnoxkn (ynnsrHenue) 18 | J1abupuHTeH NpbeTeH 29 | Crpur 6ont
8 acneH pesepsoap 19 | LLlan6a 3a perynvpaHe Ha BUTIOTO 30 |O6reray
9 | Bnoxku (ynnbrHeHue) 20 |Bwumno 31 | JonHa nnactvHa
10 | MacneHa npobka 21 | PesboBaH 3alumTeH kanak Ha Butnoto | 32 |lpyxuHHa Lwanba
11 | MNpy»xuHHa wanba 22 | LLlectocteHHa ravka 33 |LLlectocTeHHa raika
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Dékujeme, Ze jste si vybrali ponorné ¢erpadlo Tsurumi. Abyste toto zafizeni mo

hli vyuzivat v plném rozsahu, pfed pouzitim si prectéte nasledujici body, které

jsou nutné k zachovani bezpec¢nosti a spolehlivosti. Obsah Vas navede k pfislusnym varovanim a pokyndm.
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Servis a udrzba
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Technicka data

Pouziti

Tento navod se vztahuje na ponorna Cerpadla specifikovana na titulni strané. Tato
Cerpadla jsou urCena k pouziti s pravidelnou udrzbou, za podminek schvalenych
kompetentnim instalacnim technikem, ve vodé o teploté do 40°C, s pevnymi latkami
nebo nehoflavymi tekutinami kompatibilnimi s litinou, nitrilovou gumou a jinymi materialy,
aniz smés prekroci viskozitu 10 cp (m paes). Béhem pouziti se vypoustéciho vedeni a
kabelaze dotykejte pouze v nezbytnych pfipadech a v zadném pripadé se nedotykejte
vody. Tato oblast smi byt pfistupna pouze kompetentnim technikiim Gdrzby, s absolutnim
vylouéenim déti a Siroké vefejnosti. Cerpadla odpovidaji relevantnim smérnicim
Evropské unie.

POZOR!

Cerpadlo nesmi byt trvale nainstalovano v plaveckych bazénech
ani ve fontanach, kde muze dojit k zaplaveni instalaéniho prostoru.
NEBEZPECI!

Cerpadlo nesmi byt pouzivano ve vybusném ani hoflavém
prostiedi ani k ¢erpani hoflavych tekutin.

POZOR!
Cerpadlo nesmi byt provozovano pokud bylo &asteéné rozebrano

Popis vyrobku

Technicka data viz tabulka; definice pouzitych ikon viz dale. Jednotlivé grafy vykonu,
diagramy rozmér( a jakakoli jina data potfebna pro spravnou volbu a instalaci Vam
ochotné na vyzadani poskytne nejblizsi zastupce spolec¢nosti Tsurumi.

Vyznam textu v tabulce (pfiloha) je nasledujici:

/ —elektricky kabel

=mechanické

& 3 tésnéni

Manipulace

C =rychlost otaceni

=objem oleje
Z -
—-m

=sucha vaha
(bez kabelu)

hloubka ponoru
(maximum)

1.2 3 =rozméry P2 =jmenovity vykon

P'I =prikon

Q = maximalni pritok
max

dleldle

L
L4

I @ =imenovity proud

|max =rozbéhovy proud

=max. tlakova fivoieni K terminlové
.y =pripojeni erminalove
max Vyska ' .
dE‘SCQ(dlagram v pfiloze)
Cerpadla se nesmi pouzivat v prostiedi, které se miize stat vybusnym, ani ve vodé, ktera
mUize obsahovat stopy hoflavé tekutiny.

a skladovani

Cerpadlo miize byt prepravovano a skladovano bud' ve vodorovné nebo svislé poloze. Ujistéte se, ze je pevné pripevnéno a nemiize dojit k prevaleni.

POZOR!

CGerpadlo vidy zdvihejte za pfedmétnou rukojet - nikdy za
motorovy kabel ¢i hadici.

CGasovy usek mezi doruéenim a prvni hodinou &erpani je extrémné

POZOR!
Cerpadlo musi vidy spoéivat na pevném povrchu tak, aby se
nemohlo prevratit. Toto plati pfi manipulaci, pfepravé, zkouseni i
instalaci.

nebezpecny. Dbejte, aby nedoslo k promacknuti, zauzleni nebo zatazeni za
kiehky kabel a nedoslo k rozbiti pevné, ale kiehké litiny nebo ohrozeni
kolemstojicich. Pfi manipulaci nesmi proniknout voda otevienym koncem kabelu.

Cerpadio skladujte na suchém misté, &imz zabranite korozi ptsobenim vihkého vzduchu v
Cerpadle. Pokud byla cerpana korozni smés, Gerpadlo vyplachnéte. NeniHi k dispozici suché
skladovaci misto, vyplachnuti vodou smichanou s feznym olejem muize pomoci.

Instalace

POZOR!
Zdvihaci postroj musi byt vzdy zvolen tak, aby odpovidal vaze
¢erpadla. Viz kapitola ,,Popis vyrobku*.

Bezpecnostni opatieni

Za ucelem snizeni rizika nehod béhem servisu a instalacnich praci budte
nesmirné opatrni a pamatujte na riziko urazu elektrickym proudem.

Prace na elektrickych obvodech musi byt provadéna pouze kompetentnim
elektrikafem, jelikoZ pouze on zna vSechna pfipadna nebezpeci a predpisy.
Nepfipojujte ke zdroji, pokud jakakoli ¢ast ¢erpadla nebo jeho instalace nebyla
dokoncena a zkontrolovana, nebo pokud se nékdo dotyka vody.
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Instalace:

Pokud je tlak na vystupu cerpadla velmi nizky, feknéme méné nez 1 bar,
1kg/cm2 nebo 10 m H,0 (vodni sloupec), pouziva se takrka vyhradné naplocho lezici
je vhodnéj§i pouzivat spiralovité vyztuzenou hadici alespon na prvnich 5 m a v
prechodech pres pfipadnou sténu &i hranu. V rovnych usecich je vhodnéjsi pouzit
naplocho lezici hadici.

Pokud je tlak na vystupu z cerpadla vysoky nebo pramér hadice je velky, uvolnéni Ci
prasknuti hadice mize vést k divokym pohybim nebo zaplaveni. Pokud se vybéru a
instalaci nevénuje patfi¢na odborna pozornost, v pfipadé velkych hadic (8 az 12 palct)
vaha vody roste pfi (dokonce i velmi malém) tlaku a v kombinaci s tlakem vzduchu to
zpUsobuje nespolehlivost. Pevné a lehké rychloupinaci trubky a kolena (na trhu
dostupna az do velikosti 12 palct) snizuiji riziko.



Zvedani:
Kazdé cerpadlo potiebuje silné zdvihaci lano. Jeho konce musi byt za v§ech
okolnosti pristupné.

Kabel:

Kabel a jeho pfipadné vodotésné napojeni a prodluzovaci kabel musi dosahovat
do urovné nad hladinu zaplaveni. Elektrikai mize prodlouzit kabel a udélat spoj
vodotésny, pokud je dostate¢né zkuseny a ma patficnou 3M ¢i ekvivalentni
soupravu. Vzdy se vSak dava prednost vyméné kabelu provedené vyhradné v
dilné.

Ztrata napéti diky nedostate¢né dimenzované kabelazi mezi zdrojem napéti a

c¢erpadlem je zdaleka nejbéznéjsi pri¢inou pretizeni motoru.

Prace na elektrickych obvodech musi byt provadény pouze kompetentnim elektrikarem, jelikoz
pouze on zna vdechna pfipadna nebezpedi a predpisy, které musi byt dodrzeny.

Pred zapnutim:

Nepripojujte ke zdroji, pokud jakakoli ¢ast ¢erpadla nebo jeho instalace nebyla dokonéena a
zkontrolovana, nebo pokud se nékdo dotyka vody.

Dvé dalsi nebezpedi ohrozuijici kabel jsou obrouseni pfi spousténi ¢erpadla a rozdrceni pod
pneumatikou vozu ¢i nakladniho auta. Preprava je rovnéz potenciaini zdroj zmény.

Elektrické spoje

Cerpadlo musi byt pfipojeno na terminaly nebo startovaci sadu instalovanou na trovni,
ktera nemdze byt zaplavena.

Veskera elektrikarska prace musi byt provedena opravnénym elektrikarem.

Motor otvirejte pouze v dilné. Veskera méreni musi byt provedena na volném konci
kabelu.

POZNAMKA!
Pokud pouzivate zastréku a zasuvku, zemnici kabel musi byt delsi nez faze, aby
se pfi silném zatazeni vytrhla ostatni vedeni zaru¢ené dfive, nez zemnici kabel.

POZOR!

Veskeré elektrické vybaveni musi byt uzemnéno. To se tyka cerpadla i

jakéhokoli monitorovaciho zafrizeni.

Nespravné zapojeni mize vést k unikim proudu, urazu elektrickym
proudem ¢&i pozaru.
Ujistéte se, zZe jste pouzili pojistku unikajiciho uzemnéni a nadproudovou ochranu (¢i
pojistku), ¢imz zabranite skodé na ¢erpadlu, ktera by mohla vést k urazu elektrickym
proudem.
Nedokonalé uzemnéni mize zpusobit, Ze ¢erpadlo bude velmi rychle mimo provoz v
dasledku elektro-galvanické koroze.

POZOR!

Pfed zapojenim kabelu v pryZzové hadici do svorkovnice se

ujistéte, Zze zdroj napéti (napf. elektricky jisti¢) je spravné

odpojen. Pokud tak neuéinite, mize to vést k urazu elektrickym
proudem, zkratu nebo zranéni zplisobenému neumysinym spusténim cerpadla.

POZOR!
Elektricka zapojeni musi spliiovat statni a mistni predpisy.

POZOR!
Pokud je kabel poskozen, musi byt vzdy vyménén.

Zkontrolujte, zda hlavni napétové, frekvencni a spoustéci vybaveni a metody souhlasi s
pozadavky vytisténymi na vykonnostnim stitku motoru.

Jmenovita frekvence musi byt v rozmezi +1Hz a jmenovité napéti v rozmezi +5%
skutec¢nych hodnot dodavané energie. Zkontrolujte, zda relé termalniho pretizeni jsou
nastavena na jmenovity odbér proudu ¢erpadla a Ze jsou spravné zapojena.

Pfipojeni statoru a motorovych vodiél

Pokud neni ¢erpadlo vybaveno konektorem, kontaktujte prosim svého dealera Tsurumi.
Aby bylo mozné provést spravné pfipojeni, je potfeba znat pocet vodicu, pouzité
monitorovaci zafizeni a spoustéci metodu (viz stitek).

Pro spravné zapojeni kabelli do svorkovnice se prosim drzte diagramu
v tabulce uvedenych v pfiloze.

Kabel v pryzové hadici

Pokud pouzivate jeden Ci vice kabell, mohou potiebovat vétsi prirez nez kabel
Cerpadla, dle délky a dalsich moznych zatézi. Kabel nedostatecného prirezu ma za
nasledek ztratu napéti a tedy prehfivani motoru a kabelu, coz mize vést k opakovanému
zastavovani motoru, nespolehlivosti, zkratim, pozaru, unikani proudu a urazu
elektrickym proudem. Stejné tak poskozeny i nespravné zapojeny kabel, zejména je-li
ponofen. Mimo prostory vhodné dilny se nesnazte nahradit ani pospojovat kabel
Cerpadla, ani otevrit motor.

Vzdy chrarite kabel proti tahu, rozdrceni, zplosténi a zamotani - médéné vodice jsou
kfehké a musi zUstat izolovany, aby nedoslo k priliSnému poklesu napéti, vyzkratovani ¢i
urazu elektrickym proudem. Kabel ktery lezi smotany v kotouci nezatézujte, jelikoz
maximalni napéti mize vést k propaleni izolace.

Provoz

Pred spusténim:

Zkontrolujte, zda vSechny odpovédné osoby souhlasi, ze
byly dokonéeny vSechny potfebné kontroly. Zkontrolujte,
zda vSechny Srouby jsou pevné utazeny a zda vaha
Cerpadla je podeprena, ze vytlacné potrubi bylo zapojeno,
nikdo se nedotykd vody a ani neni v blizkosti potrubi ¢i
rozvadéce. Budte pripraveni ihned prerusit spousténi.

POZOR!

Zaskub pfi spusteni mize byt silny.

Nedrzte rukojet Eerpadla pfi kontrole

sméru otaceni. Ujistéte se, ze je
éerpadlo pevné podepfeno a nemuze zaéit rotovat.

Cerpadlo sebou $kubne proti sméru hodinovych rugiéek
pfi pohledu shora, coz ukazuje, ze bézi ve sméru
hodinovych rugicek. Pokud ne, elektrikaf musi zaménit
pripojeni dvou ze tfi fazi U, V, W v bodé pripojeni kabelu
Cerpadla ke startéru.

V pfipadé zapojeni do hvézdy a trojuhelniku se obratte na
svého dealera spolec¢nosti Tsurumi.

Utilisez la pompe en position debout sur une surface
plane. Pour éviter d'immerger la pompe dans la boue,
montez-la sur un socle ou autre base stable, si
nécessaire.

POZOR!
Obraceni sméru otaceni na zastréce, ktera nema prepinac fazi,
musi byt provedeno pouze opravnénou osobou.

POZOR!

Pokud vestavéna ochrana motoru zareagovala, cerpadlo se
zastavi, ale automaticky se opét spusti po vychladnuti.

NIKDY neotvirejte motor za ucelem méreni, ta Ize provést na
volném konci kabelu.

VAROVANI!
Nikdy nestrkejte ruku ani jiny pfedmét do vstupniho otvoru na
spodni strané krytu Cerpadla, kdyz je cerpadlo zapojeno do
zdroje energie.
Pfed prohlédnutim krytu cerpadla zkontrolujte, zda cerpadlo je odpojeno od
zdroje energie a nemuze byt pod proudem.
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Servis a udrzba

POZOR! Odstrante jakékoli necistoty pfilepené k venkovnimu povrchu cerpadla a omyjte
Pred zahajenim jakékoliv prace zkontrolujte, zda &erpadlo je ¢erpadlo vodou z kohoutku. Vénujte pozornost zejména oblasti rotoru a pozorné z néj

odpojeno od zdroje energie a nemiize byt pod proudem. odstrafite veskere necistoty.

Ovéfte, Ze se neolupuje barva, ze ¢erpadlo nevykazuje zadné poskozeni a Ze vSechny
Srouby a matice jsou pevné utazeny. Pokud se barva odlupuje, nechte c¢erpadlo
Poznamka: oschnout a v misté poskozeni aplikujte opravny natér.

V priloze je wkres fezu modelu série KTZ, ktery mize poslouzit pro vétsinu nasich erpadel. VAROVANI!

Diky velkému mnozstvi riiznych modeltl cerpadel vas musime pozadat, abyste kontaktovali svého
dealera Tsurumi, pokud potfebujete seznam dilti nebo wykres konkrétniho modelu.

Nikdy nestrkejte ruku ani jiny pfedmét do vstupniho otvoru na
spodni strané krytu cerpadla, kdyz je c¢erpadlo zapojeno do
zdroje energie.
Nez prohlédnete kryt cerpadla, zkontrolujte, zda ¢erpadlo je
odpojeno od zdroje energie a nemuze byt pod proudem.
Pfed opakovanym uvedenim do provozu se ujistéte, zda je ¢erpadlo kompletné
sestaveno. Postarejte se, aby kolemstojici byli v bezpeéné vzdalenosti od vedeni
¢i rozvadéce a vyhnuli se kontaktu s vodou.

Pokud nebude cerpadlo v provozu po delsi dobu, vytdhnéte ho nahoru, nechte ho
oschnout a ulozte v budové.

Pokud ¢erpadlo zlstane ponofeno ve vodé, pravidelné ho spoustéjte (napf. jednou za
tyden), ¢imz zabranite zadirani rotoru v dusledku koroze.

Pfi nékterém pouziti mGze cerpadlo predstavovat neustalé riziko a jeho zivotnost mlize byt kratka, i kdyz mu vénujete ¢astou pozornost. Pfi jiném pouziti mize Cerpadlo bézet po
mnoho let bez jakékoli udrzby. Doporuceni tykajici se intervall musi byt interpretovana s ohledem na nejnebezpec¢néjsi varianty. Aby byla udrzena uréita Uroven spolehlivosti a
bezpecnosti, musi byt provadény alespon periodické prohlidky.

Interval Polozka ke kontrole

1. Méreni izolaéniho odporu Referencni hodnota izolacni hodnoty = 20 MOhm
Mésiéné POZNAMKA:

Motor prohlédnéte, pokud je izola¢ni odpor
podstatné nizsi nez izola¢ni odpor zjistény
pfi posledni prohlidce

2. Méreni zatézovaciho proudu Musi byt v ramci jmenovitého proudu

3. Méreni napéti zdroje energie Tolerance napéti zdroje energie=+5% jmenovitého napéti

4. Prohlidka rotoru
Pokud vykon ¢erpadla znatelné klesnul, mdze byt rotor
opotiebovany.

Generalni oprava Cerpadlo musi byt podrobeno generalni opravé i pokud se

Jednou kazdé 2 roky az 5 zda za normalniho provozu v poradku. Cerpadlo mize
let vyzadovat generalni opravu dfive, pokud je pouzivano
neustale ¢i opakovaneé.
POZNAMKA:

Pro generalni opravu ¢erpadla
kontaktujte svého dealera Tsurumi.

KTV(E)2.75-51:

Pravidelné prohlidky a Prohlidka: Kazdé 1000 hodin provozu nebo kazdych 6 mésict (co nastane dfive).
vymény mazadel Interval vymény: Kazdé 2000 hodin provozu nebo kazdych 12 mésicl (co nastane dfive).

KTV2-50/80, KRS-200, fady KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD:

Prohlidka: Kazdé 2000 hodin provozu nebo kazdych 6 mésictl (co nastane drive).

Interval vymény: Kazdé 4000 hodin provozu nebo kazdych 12 mésicl (co nastane dfive).

Ostatni modely:

Prohlidka: Kazdé 3000 hodin provozu nebo kazdych 6 mésictll (co nastane drive).

Interval vymény: Kazdé 6000 hodin provozu nebo kazdych 12 mésicl (co nastane dfive).

Zanaseni:

Pristup vody do Cerpadla a zjevna kapacita vytoku musi byt samoziejmé kontrolovany tak ¢asto, jak vyzaduje zkusenost. Ponofeni ¢erpadla do idealni urovné, pfipadné z pramu,
Vstup musi byt ochranén pred pevnymi télesy - pokud se takova télesa vyskytuji v mnozstvi, které mize zablokovat otvory filtru a zabranit toku. Mze pomoci klec, buben s otvory
nebo sit. Ve vyjimecnych pripadech mlze byt tok také blokovan drobnym viaknitym rostlinnym materialem, ktery se namotava na listy vrtule rotoru.

Pisek opotiebovava saci kryt a tésnéni hridele jakéhokoli ¢erpadla. Toto opotiebeni je zhruba umérné druhé mocniné tlaku, takze mize byt vhodné pouzit hadici ¢i potrubi s
obzvlast velkym priimérem; to mlze velmi zfidka vést k usazovani pisku ¢i oblazku (zejména v pripadé vysoké koncentrace), ucpani filtru, opotrebovani rotoru, zvysené tlakové vysce
nebo zuzeni vytlacného potrubi a v disledku toho ke snizeni toku. Pokud ma ¢erpadlo za ukol odsavat vodu, Ize ho ¢asto umistit na vyvyseny objekt nebo zavésit ze zdi, sloupu
nebo improvizovaného tramu. Pokud se ¢erpadlo zabofi do zemé nebo je pohibeno pfi sesuvu pldy, mlize byt zniceno béhem nékolika minut.

Soustroji generatort:
Frekvence musi byt mezi +1 Hz a napéti mezi +5%. Toto je zapotiebi ¢asto kontrolovat pokud je energie generovana sadou generatorti. Cim lehdi soustroji generatord, tim vy$si
riziko kolisani napéti a $patné frekvence.

Kontrola izolace:

Méné samoziejma néz kontrola oleje, ale stejné dllezita, je pravidelna kontrola izola¢niho ventilu mezi zemnicim kabelem ¢erpadla a ostatnimi vodici, a mezi ostatnimi vodici, a to
pomoci zkousecky izolace. Tato hodnota, hodné pres 20 MOhmU pokud je ¢erpadlo nové nebo po opravé, by méla byt minimalné 1 MOhm pokud bylo ¢erpadlo a jeho kabel
delsi dobu ve vodé. Pokud tato hodnota klesla na 1 MOhm, je nutna oprava v dilné. Je uzite¢né vést si v prabéhu let zaznamy o méfenich izola¢ni hodnoty, a pokud mozno také
o odbéru proudu, takze si budete moci vS§imnout prudkého poklesu hodnoty odporu dfive, nez dojde ke zkratu ve vinuti motoru. Snizeny odbér proudu ukazuje na opotiebeni
rotoru.

Pokud je pfi prohlidce v dilné zjisténo, ze je zavada v kabelu, kabel znovu znovu nepouziveijte ani v pfipadé, Ze mlze byt obnovena izolace v hodnoté 30 MOhmu. Pokud je na viné
motor, pak odbornik na navijeni mize rozhodnout o vysuseni v susarné a obnové natéru ve vakuu, nebo o pouhém vysuseni. V druhém pripadé suste pfi teploté pod 60°C s
instalovanou ochranou motoru nebo pfi teploté nizsi nez 105°C s odstranénou ochranou motoru. Pfi suseni v peci musi byt izolace vy$si nez 5 MOhmi za horka nebo 20 MOhmi
po vychladnuti.

Olej:

Olej vyménte i v pripade, Ze je lehce nasedly nebo pokud obsahuje kapicky vody. Ujistéte se, Ze ¢erpadlo nemize byt nahodné pod proudem. Polozte ¢erpadlo na bok, odstrante
zatku - podrzte nad ni kus latky abyste zabranili pripadnému postrikani. Pokud je olej nasedly nebo obsahuje kapicky vody nebo prach, nebo pokud je v nadrzi méné nez 80 %
doporu¢eného mnozstvi, opatrné zméfte na konci kabelu (nikdy neotvirejte motor mimo dilnu) ohmicky odpor mezi vodic¢i a vyménte tésnéni hiidele, ¢imz zabranite proniknuti
vihkosti do motoru a zkratovani vinuti. Pouzijte turbinovy olej (ISO VG32).

Pouzijte mnozstvi uvedené v specifikacni tabulce. Zlikvidujte stary olej dle mistné platnych predpist. Peclivé zkontrolujte uzaveér (tésnéni) plnici zatky a vyménte ho.
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POZOR!

V pfipadé vnitfniho uniku maze byt olejova nadrzka pod tlakem.
Proto pfi odstrafiovani olejové zatky ji prekryjte kusem latky, ¢imz
predejdete postfikani olejem.

POZNAMKA!

Stary olej musi byt odevzdan spolecnosti likvidujici oleje dle mistné platnych
pFedpist.

Tésnéni a O-krouzek olejové zatky musi byt vyménény za nové pii kazdé kontrole
a vyméné oleje.

Tuk do lozisek (pouze LH o vice nez 55 kW

Tuk na doplnéni tuku v loZiscich (pouze LH o vice nel 55 kW): Doplriovani tuku v loZiscich je tfeba provadét ve vzpfimené poloze Cerpadla podle navodu uvedeného
dale. Sejméte kryt na prostfedni ¢asti konzoly motoru (upevnén dvéma Srouby M6 s Sestihrannou hlavou) a vyjméte mazaci zatku {55-75kW (M25)}, {90-110kW
(M12)} na boéni strané loziskového pouzdra u horniho a dolniho lozZiska. Tuk nalijte z maznice podle tabulky dole a vykresu na pravém obrazku.

Pozn.: Tuk dopliiujte po kaZzdych 3 000 hodinach provozu; tento interval je tfeba pfizplsobit provoznim podminkam.

Model Druh tuku Pogatetni mnozstvi Doplnéni
LH855 n.t. ENS GREASE Dolni 360g 60g
LHE75 Nippon Oil Co.

LH875 (Nipp )

LHE90 | n.t. Multinoc Delux 2 | Hornf } . 1009 4. . 309 e
LH890 (Nippon Oil Co.) Dolni 200g 60g
:_‘m:;((?f)l nt RAREMAX SUPER | Horni 3709 309
LH8110(-14) (Kyodo Yushi Co.,Ltd) Dolni 3209 60g

Sroub s $estihrannou hlavou (M6)
Kyt Lozisko
Tésnéni LozZiskové pouzdro
Vstup mazaciho tuku

Maznice Vstup

Konzola motory  Mazac! ho tuku

Lozisko Tésnici O-krouzek

Mazaci zatka
% 110kW modely s Maznice

Vyména rotoru

POZOR!

Pfed demontazi a opakovanym zkompletovanim cerpadla se

ujistéte, Ze je cerpadlo odpojeno od zdroje, a odstraiite kabel v

pryzovém oplasténi z desky svorkovnice. Aby nedoslo k vaznym
nehodam, neprovadéjte test vedeni béhem demontaze a opétovné montaze.

VAROVANI!

Nikdy nestrkejte ruku ani jiny predmét do vstupniho otvoru na

spodni strané krytu cerpadla, kdyz je cerpadlo zapojeno do

zdroje energie.

Pfed prohlidkou krytu cerpadla zkontrolujte, zda ¢erpadlo je
odpojeno od zdroje energie a nemuze byt pod proudem.
Pfed opakovanym uvedenim do provozu se ujistéte, zda je ¢erpadlo kompletné
sestaveno. Postarejte se o to, aby kolemstojici byli v bezpeéné vzdalenosti a
vyhnéte se kontaktu s vodou.

POZOR!
Opotiebovany rotor ma casto ostré hrany. Budte opatrni a
neporezte se o né.

POZOR!

Pfi spusténi cerpadla po jeho zkompletovani vidy provedte
zkus$ebni provoz. Pokud bylo ¢erpadlo zkompletovano nespravné,
muize to vést k nestandardnimu provozu, urazu elektrickym
proudem nebo poskozeni vodou.

Odstranéni saciho krytu (tfeci deska) a zejména odstranéni rotoru a tim spise tésnéni
hridele musi byt ponechano na mechanikovi. Ukazte mu rez.

Pokud cerpadlo podivné zapacha nebo vypada, nechte ho pred zahajenim prace
mechanika odborné vydistit.

Pti opakovaném zkompletovani, mechanik zkusi otocit rotor rukou a ovéri, zda se volné
otaci a lozisko nevydava zadné tikavé zvuky ani zvuky skrabani. Rotory jiného typu nez
vifivé maji jako nové ¢&i opravené vuli ramcové 0,3 az 0,5 mm od saciho krytu (tfeci
deska).

Reseni problémti

POZOR!
Aby nedoslo k vaznym uraziim, pfed prohlidkou odpojte éerpadio
od zdroje energie.

Pred vyzadanim opravy si peclivé precététe tyto provozni pokyny. Pokud se ¢erpadlo
nechova normalné ani po opakované prohlidce ¢erpadla, kontaktuje svého dealera
Tsurumi.

Cerpadlo nestartuje Cerpadlo je nové nebo bylo opraveno a testovano

Cerpadlo bylo uspokojivé pozivano

* Zkontrolujte, zda pouzité napéti souhlasi s vykonostnim stitkem.

* Zkontrolujte na volném konci kabelu (nikdy ne v otevieném motoru) hodnotu izolace zemniciho kabelu
(pfes 20 MOhm) a neporusenost vinuti. U tfifazového motoru zkontrolujte, zda ohmické hodnoty
hodnoty tfi vinuti jsou v rozpéti +10%.

 Viz vySe s vyjimkou toho, Ze je rovnéz zapotrebi zkontrolovat rotor (kameny, Ulomky, rez mezi lopatkami
rotoru a saci kryt po delsim obdobi nepouzivani).

Cerpadlo se spusti,
ale ihned se zastavi,
éimz vyvola reakci
ochrany motoru

* Rotor zablokovany ¢i zaneseny.

« Spatny smér otadeni.
» Tekutina prilisné viskozity nebo hustoty.
« Spatné nastaveni jednotky termalniho pretizeni.

* Poskozené vinuti motoru nebo kabel. Neotvirejte motor. Zkontrolujte dle popisu vyse.
¢ Pokud je ¢erpadlo nové, Spatné napéti nebo frekvence.

* Napéti je prilis nizké (nejcastéjsi pricina); zkontrolujte napajeci napéti pod zatézi.

* Pokud je napéti z dieslového generatoru, nepfesna frekvence.

 Spatny smér otaceni.
* P¥ilis vysoky odpor potrubi.

Tlakova vyska
Cerpadla a ¢erpany

* Opotiebovany rotor, ¢aste¢né ucpany nebo vazné zaneseny pevnymi necistotami.

objem jsou nizsi

« Filtr ¢i vstup zablokovan.
* Cerpadlo nasava vzduch, nebo tekutinu, ktera je ¢aste¢né prchava &i obsahuje vysokou hladinu plynu v roztoku.

Cerpadlo vydava hluk
Ci vibrace

« Spatny smér otaceni.

* Pevny pfedmét (kamen, atd.) v zavitu.

¢ Rotor ¢i lozisko vazné poskozeno. Ihned opravte.

« Cerpadlo lezi na boku a nasava trochu vzduchu. Pravdépodobna vysoka rychlost opotiebeni.

Popis dilt:
(viz schématicky nahled v priloze)

C. Nazev dilu C. Nazev dilu C. Nazev dilu
1 Sestihranny Sroub 12 Sestihranny Sroub 23 |matice rotoru
2 pruzna podlozka 13 pouzdro loziska hridele 24 |obal saciho krytu (tésnéni)
3 mechanické tésnéni 14 kryt Cerpadla 25 |saci kryt
4 ___lolejovy krouzek 15__|pruzna podlozka 26 |pruzna podlozka
5 Sroub se zaoblenou hlavou 16 Sestihranny Sroub 27 |Sestihranny Sroub
6 O-krouzek 17 O-krouzek 28 |pruzna podlozka
7 ucpavka (tésnéni) 18 labyrintovy krouzek 29 |zavrtny Sroub
8 nadrzka na olej 19 podlozka pro nastaveni rotoru 30 |filtr (sito)
9 ucpavka (tésnéni) 20 rotor 31 dno nadrze
10 |olejova zatka 21 ochranny kryt zavitu rotoru 32 |pruzna podlozka
11 pruzna podlozka 22 Sestihranna matice 33 |Sestihranna matice
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Takk fyrir ad velja Tsurumi sdkkvanlega deelu. Til ad nj6ta moguleika pessa teekis til fullnustu settud pid ad lesa eftirfarandi atridi fyrir notkun, en
peir eru hvort sem er naudsynlegir 6ryggis og areidanleika vegna. Efnisyfirlitid inniheldur videigandi vidvaranir og leidbeiningar.
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bjonusta og vidhald............cccceviiiiiiiiii e,
Vandraedi vid gangsetningu
Teeknilegar upplysingar...........cccoceeeen.

Notkun

bessar leidbeiningar eiga vid sékkvanlegu dzeluna sem er tilgreind a forsidunni.
beer eru aetladar til timabundinnar notkunar i vidhaldsvinnu, vid adsteedur sem
hafa hlotid sampykki til pess beers taeknimanns, i vatni allt ad 40°C, med fast efni
eda o6eldfimum vékvum sem samrymist malmbléndu deelunnar, nitril-gdmmii og
hinum efnunum, og ma seigja bléndunnar ekki fara yfir 10 cp (m pass). A medan
a notkun stendur aetti adeins ad snerta losunarsléngur og kapla ef porf krefur og
alls ekki vatnid. Adgangur ad sveedinu eetti ad vera bundinn vid til pess baera
vidhaldstaeknimenn en skildi alls ekki vera opinn bdrnum eda almenningi.
Daelurnar eru i samraemi vid videigandi reglugerdir Evrépusambandsins.

VARUD!

Ekki ma koma dalunni varanlega fyrir i sundlaugum eda
gosbrunnum a st6dum par sem haetta er a flodum.

HAETTA!

Ekki ma nota daluna i umhverfi par sem er eld- eda
sprengihaetta eda til deelingar eldfimra vokva.

Voru

Sja teeknilegar upplysingar a t6flu; sja skilgreiningar @ peim taknum sem notud
eru hér fyrir nedan. Ferlirit yfir afkdst, rammalsskemu og adrar upplysingar sem
porf er & til ad geta valid og sett upp a fullnaegjandi hatt, eru gédfuslega veitt, ef
pess er 6skad, af s6luadila Tsurumi & stadnum.

byding textans i toflunni (vidauka) er sem hér segir:

/ =Rafmagnskapall

=Snuningshradi

=Oliumagn §=béttingar
SZ =Sdkkvunardypt ﬂ =burr pyngd
-« =M (hamark) (an kapals)

VARUD!

Ekki atti ad kveikja a daelunni pegar hun hefur verid tekin i
sundur ad hluta til

A

lysing

[T.2 3=Rammal =Metid afl

P,
P,

IQ =Metinn straumur =Orkuinntak

Imax =Upphafsstraumur Q =hamarks-
max  streymi
H i cloldel  =tengsl vid utstoo
=hamarkshezed ;
max S spjald (skyringarmynd i

vidauka)

Ekki eetti ad nota deelurnar i andrimslofti sem haetta er & ad gaeti ordid eldfimt né
i vatni sem geeti innihaldid eldfima vokva.

Medhondlun og geymsla

Flytia ma daeluna og hana ma geyma annadhvort larétt eda 16drétt. Tryggid ad hun sé 6rugglega fest og geti ekki oltid.

VARUD!

Lyftid avallt deaelunni
rafmagnskapli eda slongu.
Timinn a milli afhendingar og fyrstu klukkustundar vid

med handfongunum, aldrei &

VARUD!

Dalan verdur avallt ad hvila a péttum grunni svo hun
spordreisist ekki. betta gildir um alla medhondlun, flutning,
préfanir og uppsetningu.

daelingu er mjog hattulegur. Gaeta parf pess ad kremja ekki, snua eda toga
i viokveeman kapalinn og ad brjéta ekki harda en stokka malmblondu
daelunnar eda stofna folki nalegt i haettu. Koma skal i veg fyrir ad vatn
berist inn i opna enda kapalsins vid medhondlun.

Geymid a purrum stad til ad koma i veg fyrir teeringu af véldum raka innan i
deelunni. Hafi deelan verid notud vid deelingu aetandi bléndu skal prifa hana fyrst.
Hreinsun med vatni, bldndudu med skurdaroliu, getur komié ad gagni ef ekki er
til stadar purr geymsla.

Uppsetning

VARUD!

Lyftibanadurinn verdur avallt ad vera hannadur til ad passa
vido pyngd dalunnar. Sjaid undir fyrirségninni
“Framleidslulysing”.

Oryggisradstafanir

Til pess ad lagmarka hattuna & slysum medan a pjénustu og uppsetningu
stendur, skal gaeta ytrustu varkarni og hafa i huga haettuna a raflosti.
Adeins menntadur rafvirki aetti ad fa leyfi til ad vinna vid rafkerfid, par sem
adeins hann er faer um ad pekkja haetturnar sem fylgja og reglugerdina.
Setjid daeluna ekki i samband vid rafmagn ef uppsetningu hennar er ekki
lokid eda ef einhver hluti dalunnar hefur ekki verid skodadur eda ef einhver
snertir vatnio.
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Uppsetning:

Ef prystingurinn & utrennsli dalunnar er mjog lagur, t.d. minni en 1 bar,
1kg/sm? eda 10 m H,O (vatnssula), er naer eingdngu notud liggjandi slanga. Brot
& slongunni geta hindrad eda stodvad flaedi Ur deelunni. Notkun virstyrktrar
slongu, ad minnsta kosti fyrstu 5 metrana eda svo, yfir mégulegan vegg eda brun,
er til béta, jafnvel vid haerri prysting. Pegar notadar eru liggjandi sléngur er betra
ad peer liggi beinar.

Ef prystingur & utstreymi daelunnar er of mikill og/eda pvermal sléngunnar of stort,
getur losun eda rof & sléngu valdid ofsafengnum hreyfingum eda fl6dum. Stérar
slongur (8 til 12 tommu)stifna vegna pyngdar vatnsins pegar (jafnvel litill)
prystingur og asleegur kraftur vatnsins leggjast a eitt. Petta leidir til 6areidanleika
nema reyndur adili gefi vali og lyftingu sérstakar geetur. béttar, Iéttar og fljot-
samsettar (quick-couple) beygjur og ror, sem fast & markadnum allt ad 12
tommum, draga Ur ahaettunni.



Lyfting:
Allar daelur purfa sterkan kadal til ad lyfta peim. Endi kadalsins verdur ad
vera adgengilegur undir 6llum kringumstaedum.

Kapall:

Kapallinn og moéguleg vatnspétt tengsl hans og framlengingarkapall purfa
ad na nogu hatt til ad enginn hatta sé a ad fledi yfir hann. Rafvirki getur
framlengt kapli og tryggt ad samskeyti séu vatnspétt, hafi hann reynslu og
fulinaegjandi 3M eda jafngildan bunad. Skipti a kapli eru avallt aeskileg og
skulu adeins fara fram a verkstaedi.

Spennufall vegna lélegs kapals a milli aflgjafa og deelu er langalgengasta
astadan fyrir ofhledslu moétora.

Adeins menntadur rafvirki zetti ad fa leyfi til ad vinna vid rafkerfid, par sem adeins
hann er feer um ad pekkja paer haettur sem um er ad reeda og reglugerdina sem
fylgja skal.

Adur en kveikt er a:
Setjid ekki i samband vid rafmagn ef uppsetningu daelunnar er ekki lokid eda ef
einhver hluti deelunnar hefur ekki verid skodadur eda ef einhver snertir vatnid.

Kapli getur auk pess stafad heetta af pvi ad hann festist pegar deelan er leekkud
eda hann sé kraminn af hjélum fararteekja. Flutningur er 6nnur moguleg
uppspretta haettu.

Rafmagnstengi

Deelan verdur ad tengjast utstédvum eda start-bunadi sem komid hefur verid fyrir
nogu hatt til ad ekki fleedi yfir hann.

Oll vinna vié rafmagn skal vera i héndum 16ggilts rafvirkja.

Métor skal adeins opna a verksteedi. Allar meelingar verdur ad gera a lausa enda
kapalsins.

ATHUGASEMD!
Ef tengill og klé eru notud, atti jardtengingin ad vera lengri en hinir virarnir
til ad tryggja ad hinir virarnir muni, ef til mikils ataks kemur, slitna fyrst.

VARUD!
Allur rafbinadur verdur alltaf ad vera jardtengdur. betta gildir
jafnt fyrir daeluna og eftirlitsbinad.

Rangar tengingar geta leitt til straumleka, raflosts eda elds.

Tryggid ad notadur sé jardtengdur lekalida og vorn gegn yfirstraumi (eda
rofa) til ad forda dalunni fra skemmdum sem gzetu leitt til raflosts.
Ostodug jardtenging getur valdid pvi ad dzelan verdi éstarfhaef mjog fljott
vegna raf-galvaniskrar taeringar.

VARUD!

Adur en cabtyre kapallinn er tengdur vid stjornstod skal

tryggja ad aflgjafinn (p.e. utslattarrofinn) sé aftengdur a

fullnaegjandi hatt. Misbrestur a pvi getur leitt til raflosts,
skammhlaups eda meidsla sem 6vant gangsetning dzaelunnar veldur.

VARUD!

Avallt skal skipta um laskadan kapal.

VARUD!
Uppsetning rafkerfis skal avallt vera i samraemi vid rikjandi
reglur a hverjum stad.

Til pess ad tengja kaplana rétt vido stjornbordid skal fara eftir
skyringarmyndinni sem finna ma i téflunni i vidaukanum

Kannid hvort spenna i adaleed, tidni, bunadur og adferdir samreemist peim
upplysingum sem stimpladar eru & skiltid med flokki métorsins.

Tiltekin tidni verdur ad vera innan vid +1Hz tiltekin spenna innan 5% af peirri
tidni og spennu sem aflgjafi er gefinn upp fyrir. Kannid hvort raflidar, sem bregdast
vid of miklum hita, samraemist uppgefnum straumi deelunnar og hvort peir séu rétt
tengdir.

Tenging a leidurum i deelu og moétor

Ef deelan er ekki Utbuin med tengli skulud pid vinsamlegast hafa samband vid
s6luadila Tsurumi.

Til ad tryggja réttar tengingar parf ad liggja fyrir vitheskja um fijélda leidara,
eftirlitsbinad og hvernig hefjast skuli handa (sja nafnaskilti).

Cabtyre kapall

Séu ein eda fleiri framlengingarsnurur notadar purfa pzer e.t.v. ad vera steerri en
daelukapallinn, i samraemi vié lengd og mogulega adra hledslu. Rafmagnssnura
med ofullnaegjandi sverleika leidir til spennufalls og p.a.l. til pess ad moétor og
snura ofhitni, sem getur leitt til endurtekinna stédvana moétors, dareidanleika,
skammbhlaups, elds, straumfalls og raflosts. Sama gildir um skemmdan eda illa
fragenginn kapal — enn frekar ef hann er undir vatni. Ekki eetti ad reyna ad skipta
um eda skeyta saman deelukapli eda opna métorinn fyrir utan verksteedi med
haefu starfsfolki.

Tryggid avallt ad ekki sé togad i kapalinn, hann kraminn, skramadur eda snuid
uppa hann, par sem koparleidararnir eru vidkvaemir og purfa ad halda einangrun
sinni til ad koma i veg fyrir spennufall, skammhlaup eda raflost. Leggid ekki neitt
pungt & kapal sem liggur upprulladur, par sem spennan sem getur hladist upp
getur brennt gat & einangrunina.

Starfraeksla

Adur en hafist er handa:

Kannid hvort allir hlutadeigandi adilar séu sammala um
ad allri forkdnnun sé lokid. Kannid hvort allir skrifboltar
séu hertir og deelunni sé vel komid fyrir, hvort
afrennslisslangan sé ekki tengd og tryggid ad enginn
snerti vatnid né sé nalaegt slongum eda rofum. Verid
tilbuin til ad stoppa tafarlaust.

VARUD!

Upphafskippurinn getur  verid

ofsafenginn. Haldid ekki i handfang

dalunnar pegar koénnud er
snuningsstefna. Tryggid ad dalan sé o6rugglega
fest og geti ekki snuist.

Deelan mun kippast til rangsaelis pegar horft er ad ofan
og gefur pad til kynna ad hun gangi réttsaelis. Ef ekki,
pa parf rafvirki ad vixla varlega tveimur af premur
leidurum U, V og W begar kemur ad pvi ad tengja
daelukapalinn vid raesi.

[ tilfelli star delta-rofa, vinsamlegast radfaerid ykkur vid
Tsurumi séluadila.

Notid deeluna i uppréttri stodu og & flétu yfirbordi.
Komid deelunni fyrir & klossa eda 68ru fostu undirlagi,
ef porf krefur, til pess ad koma i veg fyrir ad hun sokkvi
i ledju.

VARUD!

Vidsnuning a snuningsstefnu tengils, sem hefur engan binad
til ad vixla fosum, ma adeins framkvama af par til baerri
manneskju.

VARUD!

Ef innibyggda métorvornin fer af stad stodvast daelan, en fer
aftur af stad af sjalfu sér pegar hun hefur kélnad aftur.
ALDREI skal opna métorinn til ad framkvaema maelingar, paer
er haegt ad gera a lausa enda kapalsins.

ADVORUN!

Setid aldrei hendi eda adra hluti inn i innrennslisopid undir

daeluhlifinni pegar daelan er tengd vid rafmagn.

Adur en deluhlifin er skodud skal ganga tr skugga um ad
daelan sé ekki tengd vid rafmagn.
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Pjonusta og vidhald

VARUD! Fjarleegid allt rusl & ytra byrdi deelunnar og pvoid daeluna med kranavatni. Veitid

Adur en nokkur vinna hefst skal stadfesta ad dzelan sé ekki| hvirfil-sveedinu sérstaka athygli og fjarleegié algjorlega allt rusl ar hvirflinum.

tengd vid rafmagn. Gangid ar skugga um ad malningin hafi ekki flagnad af, ad ekki sé um neinar
skemmdir ad raeda og ad skrufur og boltar hafi ekki losnad. Hafi malningin flagnad

af, atié deeluna porna og malié yfir blettinn.
Athugasemd:

i vidaukanum er teikning af einni gerd Gr KTZ-seriunni sem er lysandi fyrir flestar ADVORUN!

gerdir af daelum okkar.

Vegna fiélda 6likra deelutegunda verdum vid ad bidja ykkur ad hafa samband vid
Tsurumi soluadila ykkar ef pid purfid lista yfir deeluhluta eda teikningar af Adur en dzluhlifin er skodud skal ganga ar skugga um ad

akvednum tegundum. dzelan sé ekki tengd vid rafmagn.

Ef fyrirséd er ad deelan verdur ekki starfreekt um langa hrid skal toga deeluna upp, [Tryggié ad daelan sé ad fullu samsett adur en hin er sett af stad aftur.
leyfa henni ad porna og geyma hana innandyra. Tryggid ad folk i nagrenni sé i éruggri fjarlaegd fra slongu eda startbinadi
Ef deelan er geymd i vatni skal gangsetja hana reglulega (t.d. einu sinni i viku) til og fordist snertingu vid vatnid.

ad forda pvi ad hvirfillinn festist s6kum ryds.

Setid aldrei hendi eda adra hluti inn i innrennslisopid undir
dezeluhlifinni pegar dzelan er tengd vid rafmagn.

i einni gerd af verki getur daela verid i sifelldri haettu, pratt fyrir stodugt eftirlit, og ordi® skammlif. | annarri gerda verka getur deela starfad arum saman &n nokkurs
vidhalds. Tilldgur eins og um tidni skodunar parf ad tulka med haettulegustu adstaedur i huga. Sem lagmark er yfirbordsleg, regluleg skodun naudsynleg til ad tryggja
areidanleika og 6ryggi.

Tidni skodunar Hilutir sem parf ad skoda
1. Maeling & vidnami einangrunar Vidmidunargildi einangrunarvidnams = 20M Ohm
Manadarlega ATHUGASEMD:

Skoda parf métorinn ef
vidnam einangrunar er umtalsvert
laegra en pad var vid sidustu

skodun
2. Mzling & hladna straumnum Skal vera innan tiltekins straums
3. Spenna aflgjafa meeld Spenna fra aflgjafa ma vikja um +5% fra uppgefinni spennu
4. Hvirfillinn skodadur Ef afkdst deelunnar hafa minnkad umtalsvert getur
veri® um slit & hvirfli ad raeda.
Yfirfer®d Deeluna part ad yfirfara, jafnvel pott hun virdist starta
Einu sinni @ hverjum 2 til edlilega. Ef daelan er mikid notud parf e.t.v. ad yfirfara
5 arum hana oftar.
ATHUGASEMD:

Hafié samband vid s6luadila Tsurumi
vegna yfirferdar dalunnar.

KTV(E)2.75-51:
Regluleg skodun og skipti| Skodun: Eftir hverjar 1.000 klukkustundir i vinnslu eda eftir hverja 6 manudi, hvort sem kemur & undan.
a smuroliu Breytileg tidni skodunar: Eftir hverjar 2.000 klukkustundir i vinnslu eda eftir hverja 12 manudi, hvort sem kemur & undan.
KTV2-50/80, KRS-200, KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD roé:
Skodun: Eftir hverjar 2.000 klukkustundir i vinnslu eda eftir hverja 6 manudi, hvort sem kemur & undan.
Breytileg tioni skodunar: Eftir hverjar 4.000 klukkustundir i vinnslu eda eftir hverja 12 manudi, hvort sem kemur & undan.
Adrar gerdir:
Skodun: Eftir hverjar 3.000 klukkustundir i vinnslu eda eftir hverja 6 manudi, hvort sem kemur & undan.
Breytileg tidni skodunar: Eftir hverjar 6.000 klukkustundir i vinnslu eda eftir hverja 12 manudi, hvort sem kemur & undan.

Stiflur:

Adgengi vatns ad deelunni og synileg geta til losunar parf audvitad ad skoda eins oft og reynslan segir til um. Mikilvaegast er ad hengja deeluna i sem hentugustu
hzed, a bjalka, ef porf krefur. Sigtid zetti ad vera laust og ef deelunni er eetlad ad fjarlaegja vatn, eetti hun ekki ad deela meiri sandi og steinum en porf krefur.

Tryggja eetti ad fast efni, renni pad i naegilega miklum meeli til ad stifla sigtid, berist ekki i innrennslid. Bur, gotott tunna eda virnet getur komid ad gagni. Flaedid getur
i faum tilfellum stodvast vegna jurtaleifa sem fleekjast i hvirfilbl6din.

Sandur slitur innrennslishlif og pakkdds & 6llum daelum. betta slit er i samhengi vid yfirbordid sem prystingurinn kemur &. bvi getur pad hjalpad ad nota yfirsteerd af
slongu eda rori i innrennsli, Mjog sjaldan leidir petta til pess ad sandur og steinar safnist fyrir nema mikil samso6fnun, stiflud sia, slitinn hvirfill, vaxandi froda eda
adprengt innrennslisror, leidi til minnkads fleedis. Sé daelan zetlud til ad fjarlaegja vatn ma gjarnan stadsetja hana & uppréttum hlut eda lata hana hanga @ murhledslu
eda bjalka. Grafi deelan sig nidur i jordina eda pa ad skrida fellur yfir hana getur hun eydilagst & 6rfaum minutum.

Rafst60:
Ef rafmagn kemur Ur rafst6d getur verid naudsynlegt ad fylgjast med pvi ad tidni haldist innan +1 Hz og spenna innan £5%. bvi léttari sem rafst6din er, pvi meiri
haetta er a hvikulli spennu og rangri tiéni.

Skodun a einangrun:

Reglubundin skodun & einangrunargildi & milli jardtengis og hinna viranna i kapli deelunnar virdist ekki eins sjalfs6gd og athugun & oliunni, en er ekki sidur mikilvaeg.
betta mzeligildi, sem er vel ramlega 20 M Ohm pegar deelan er ny eda ny-yfirfarin, setti ekki ad vera undir 1 M Ohm pegar dzelan og kapallinn hafa verid i vatninu i
langan tima. Ef pad er komi® nidur ad 1M Ohm er vidgerd a verksteedi bradnaudsynleg. Gagnlegt er ad halda skra yfir maelingar & einangrunargildi og straumfalli, ef
maogulegt er yfir arin, til pess ad vera medvitadur um pegar ohm gildid fellur hratt skémmu a8ur en skammhlaup verdur i métornum. Laekkandi amper er visbending
um slit & hvirfli.

Vid skodun & verkstaedi, komi pad i ljés ad kapli er um ad kenna, pa aetti ekki ad endurnyta hann, jafnvel pott haegt vaeri ad na einangruninni aftur upp i 30 M Ohm.
Liggi vandinn i métornum getur sérfreedingur lagt til ad hann verdi purrkadur & ofni og lakksprautadur upp & nytt eda i skarri tilfellum adeins purrkadur. | seinna tilfellinu
skal ekki purrka vid meiri hita en 60°C med motorvornina tengda eda vid hamark 105°C med moétorvornina 6tengda. Pegar um ofnpurrkun er ad reeda, eetti
einangrunin ad vera meiri en 5 M Ohm pegar hun er heit eda 20 M Ohm pegar hian hefur kéinad.

Olia:

Skiptid lika um oliu ef han er adeins graleit eda inniheldur vatnsdropa. Tryggid ad rafmagn geti ekki fyrir slysni borist i deeluna. Leggié deeluna & hlidina, fiarleegid
lokid, haldid tusku yfir svo ekki sprautist. Ef olian er graleit eda inniheldur vatnsdropa eda drasl, eda til stadar er minna en 80% af pvi magni sem meelt er med, skal
meela varlega & enda kapalsins (aldrei skal opna métorinn fyrir utan verkstaedi) ohm vidnamid & milli leidsla og skipta um pakkdoés til ad koma i veg fyrir ad raki komist
i métorinn og minnki sndninginn. Notid tarbinuoliu (ISO VG32).

Notid magnid sem tiltekid er i upplysingatoflunni. Losid ykkur vid gamla oliu i samreemi vid stadarreglugerd. Skodid varlega pakkningar a afyllingarloki og skiptié um.
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VARUD!

Ef um leka innavid er ad rada getur skapast prystingur i
oliuponnu. begar oliulokid er fjarlaegt skal halda tusku yfir
opid til ad koma i veg fyrir ad olia sprautist.

ATHUGASEMD!

Gamalli oliu zetti ad skila til fyrirtaekis sem sér um férgun hennar i samraemi
vid rikjandi reglugeradir.

Skipta skal um pakkningu og O-hring fyrir afyllingartappann i hvert skipti
sem olian er kdnnud og henni skipt.

Legufeiti (adeins LH med meira en 55 kW):

Afylling (adeins LH med meira en 55 kW): Legufeiti skal fylla & med deeluna i 168réttri stédu, samanber hér ad nedan. Fjarlaegid hlif af midju métorbremsu (fest med
tveimur M6 sexkantboltum) og smurtengi {55-75 kW (M25)}, {90-110 kW (M12)} & hlid leguhussins uppi og nidri, eftir pvi sem vid &, og bzetid feitinni & gegnum

smurkoppinn eins og tilgreint er i nedangreindri t6flu og synt & myndinni til haegri.

Athugasemd: Fyllt skal & & 3.000 kist. fresti, sem pé getur verid breytilegt eftir adstaedum.

Sexkant bolti (M6)

Adur en dzlan er tekin i sundur og hin sett saman skal

tryggja ad aflgjafinn sé aftengdur og fjarlaegja cabtyre-

kapalinn ar stjornbordinu. Til ad koma i veg fyrir alvarleg slys
skal fordast ad gera leidniprof a medan verid er ad taka deeluna i sundur og
setja hana saman.

ADVORUN!
Setid aldrei hendi eda adra hluti inn i innrennslisopid undir
daeluhlifinni pegar daelan er tengd vid rafmagn.
Adur en deluhlifin er skodud skal ganga tr skugga um ad
daelan sé ekki tengd vid rafmagn.
Tryggid ad daelan sé ad fullu samsett adur en han er sett af stad aftur.
Tryggiod ad félk i nagrenni sé i 6ruggri fijarlaegd fra slongu eda startbinadi
og fordist snertingu vid vatnio.

Gerd | Tegund smurefnis Upphafiegtmagn | Afylling Hi
— Lega
LH855 Nid 360 601
Here t.d. ENS GREASE 1ort 9 9 bétting Leguhts
(Nippon Qil Co.)
| H875 Smurkoppur
LHB90 | t.d. Multinoc Delux 2 { Uppi | 1009 1 300........ Smurkoppur
LH890 (Nippon Oil Co.) Nidri 200g 60g Smurtappi
Métorbremsa
LH4110W Uppi 370 30
611014 | t-0- RAREMAX SUPER | PP 9 9 O-hringur
SUT Prbitvaiiviiagliuly BRI RIS Lega
LH8110(-14) (Kyodo Yus 0. Ltd) Nidri 3209 60g Oliutappi 3% 110kW gerdir med Smurkoppur
Skipt um hvirfil
VARUD! VARUD!

Slitinn hvirfill hefur oft hvassar branir. Gatid pess ad skera
ykkur ekki a peim.

VARUD!

Framkvaemid prufukeyrslu pegar dalan er gangsett eftir ad
hun hefur nylega verid sett saman. Hafi daelan ekki verid sett
saman a réttan hatt getur pad leitt til 6edlilegrar vinnslu,
raflosts eda vatnsskemmda.

Fjarleeging & inntakshlif og sérstaklega fiarleeging & hvirfli og jafnvel enn frekar a
pakkdés, skal framkvaemd af vélvirkja. Synid honum videigandi teikningar.

Ef af deelunni stafar skritin lykt eda atliti hennar er & einhvern hatt abdtavant skal
hreinsa hana raekilega a8ur en vélvirkinn kemur vié hana.

begar vélvirkinn setur deeluna aftur saman mun hann snda hvirflinum med

hendinni til ad kanna hvort hann snuist frjalslega og ad ekki heyrist neitt tikk eda

skrap fra legunni. Hvirflar sem ekki eru hringidulaga purfa ad hafa inntakshlif sem
er 0,3 til 0,5 mm pegar peir eru nyir eda ny-vidgerdir.

Vandraedi vid gangsetningu

VARUD!

Til ad fordast alvarleg slys skal aftengja daelu fra aflgjafa adur
en hun er skodud.

Lesid pessa handbdk vandlega adur en kallad er eftir vidgerd. Virki deelan ekki
eftir ad hun hefur verid skodud aftur, skal hafa samband vid soluadila Tsurumi.

Deaelan fer ekki af
stad

Deela er ny eda gert hefur verid vid hana og hun profud
+ Kannid hvort spennan sem er til stadar passi vid uppgefna spennu a upplysingaskiltinu.
* Meelid vid lausa enda kapalsins (opnid aldrei moétorinn) einangrunargildi jarétengingar (yfir 20 M Ohm) og
stddugleika snanings. A priggja fasa métor skal kanna hvort ohm-gildi priggja snininga sé innan vid £10%.

Deelan hefur starfad a fullnaegjandi hatt
» Sama og fyrir ofan nema hvad einnig parf ad skoda hvirfil (steinar, rusl, ryd & milli hvirfilblada
og inntakshlifar eftir langt notkunarleysi).

Deaelan fer af stad en
heettir samstundis
og veldur pvi ad
motorvornin fer af
stad

* Loskun a snuningi motors eda kapli. Opnid ekki métorinn. Kannid a sama hatt og hér fyrir ofan.
* byrill fastur eda stifladur.

* Ef deelan er ny, rong spenna eda tidni.

» Spenna of lag (algengasta asteeda); kannid spennu ur aflgjafa vid vinnslu.

* Ef spenna kemur ur diselrafst6d, 6nakvaem tidni.

* Réng snuningsstefna.

* Vokvi er of seigur eda of péttur.

* Roéng stilling a ofhitunarlida.

Prystingurinn a
daelunni og
daelurumtak er
leegra

» Rong snuningsstefna.

» Métstada i rérum of mikil.

« Slitinn pyrill, stifladur ad hluta til eda rennslid alvarlega takmarkad vegna hards botnfalls.
* Sia eda inntak stiflud.

* Deaelan tekur inn loft eda vokvinn er rokgjarn ad hluta til eda inniheldur hatt hlutfall af gasi.

Deelan framkallar
havada eda titring

* Rong snuningsstefna.

* Fast efni (steinar, o.s.frv.) i deeluhylki.

« Hvirfill alvarlega laskadur eda lega skemmd. Gerid vid tafarlaust.
* Daelan liggur & hlidinni og tekur inn dalitid af lofti. Liklega ort slit.

Lysing a hlutum:
(sja steerra sjonarhorn i vidauka)

Nr. Nafn hlutar Nr. Nafn hlutar Nr. Nafn hlutar
1 Sexhyrndur bolti 12 Sexhyrndur bolti 23 |Hvirfilrd

2 Gormskinna 13 | Stokkmuffa 24 |Pakkning fyrir inntakshlif
3 |béttingar 14 |Deeluhylki 25 |inntakshlif

4 Oliuhringur 15 | Gormskinna 26 _|Gormskinna

5 Kringlott adalskrafa 16 Sexhyrndur bolti 27 |Sexhyrndur bolti

6 O-hringur 17 | O-hringur 28 |Gormskinna

7 Pakkning 18 | Vélundarhushringur 29 |Tvofaldur hauslaus bolti
8 Oliupanna 19 | Skinna sem stillir af hvirfil 30 |Sigti

9  |Pakkning 20 | Hvirfill 31 |Botnplata

10__|Oliulok 21 HIif fyrir hvirfilfestingu 32 |Gormskinna

11 Gormskinna 22 |Sexhyrnd ré 33 |Sexhyrnd ro
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Dékojame jums, kad pasirinkote ,Tsurumi” panardinama siurblj. Sieki

ant uztikrinti optimaly siurblio naudojima, pries pradédami siurblio

eksploatavimg perskaitykite saugaus ir patikimo darbo nurodymus. Turinyje rasite atitinkamus jspéjimus bei nurodymus.

Turinys

Paskirtis 90
Gaminio aprasymas... 90
ParuoSimas ir saugojimas.........ceevveeernieeeniireennnneen. 90
INStaliavimas.......ccueriieriiiienieee e 90
Elektriniai sujungimai........cccceevuieiiiiniieniieieiieene 91

Eksploatavimas

Techniné priezidra.
Gedimy pasalinimas...
Techniniai duomenys

Paskirtis

Sie nurodymai galioja virdelyje nurodytiems panardinamiems siurbliams. Sie
gaminiai skirti eksploatavimui kvalifikuoto techniko patikrintose salygose, kai
siurbiamo skyscio temperattra nevirsija 40° C, kiety medziagy arba kity nedegiy
skysciy, nesukelianciy nepalankaus poveikio ketui, nitrilo gumai ir kitoms gaminiy
medziagoms, siurbimui, kai skys¢iy klampumas nevirSija 10 cp (m paes).
Eksploatavimo metu leidZziama liesti istekéjimo vamzdj ir kabelius tik tuo atveju,
jeigu tai batina; grieztai draudziama liesti vandenj. Gaminiy eksploatavimo vieta
turi bati prieinama tik techninés priezitros technikams; pasirtpinkite kad prie
gaminiy jokiu badu negalétu prieiti vaikai arba pasaliniai asmenys. Sie siurbliai
atitinka galiojanciy ES Direktyvy reikalavimus.

ATSARGIAI!

DraudZiama stacionariai sumontuoti Siuos siurblius plaukimo baseinuose
arba fontanuose, jeigu montavimo vieta gali biti apsemta.

PAVOJUS!

Draudziama naudoti Siuos siurblius tokiose vietose, kuriose gresia sprogimo
arba gaisro pavojus, taip pat draudziama siurbti degius skyscius.

ATSARGIALI!
Nenaudokite siurblio, jeigu kokios nors siurblio detalés iSmontuotos

A

Gaminio aprasymas

Zr. techninius duomenis lenteléje; 7r. toliau pateikta naudojamy simboliy
apibadinima. Vietinis ,Tsurumi” prekybos atstovas mielai pateiks atitinkamy
siurbliy modeliy darbiniy parametry kreives, brézinius su matmenimis bei bet
kokius kitus duomenis, reikalingus siurblio pasirinkimui ir instaliavimui.

Lentelés (priedo) tekste naudojami simboliai turi tokia prasme:

C =stkiai /=e|ektros kabelis
=mechaninis
=alyvos taris ’{@

&C\: sandariklis
Q =panardinimo gylis

((maksimalus)

ParuoSimas I

=mase sausoje
basenoje ((be kabelio)

=nominali galia

[1.2.3 =matmenys

o

=nominali elektros . .
=naudojama galia

P,
P

srové
Imax =paleidimo srove =maksimalus
maX  srautas
H max =n.1al?bs.|ma|uskv . gleldlel =prijungiama prie kontakty
SIurbimo aukstis Lvl%‘\[ - skydelio (schema yra priede)

Siuos siurblius draudziama eksploatuoti aplinkoje, kurioje gresia sprogimo pavojus,
taip pat drauziama siurbti vandenj, kuriame yra degaus skyscio.

r saugojimas

Siurblj galima perveZzti ir saugoti vertikalioje arba horizontalioje padétyje. Pasirapinkite, kad pervezamas siurblys baty patikimai pritvirtintas ir nejudéty.

ATSARGIALI!

Siurblio pakélimui visada naudokités kélimo rankena - niekada
nekelkite siurblio laikydami uz kabelio arba Zarnos.

Laikotarpis nuo siurblio patiekimo iki eksploatavimo pradzios yra

ATSARGIALI!

Siurblys visada turi remtis j kieta ir tvirta pavirSiy - taip iSvengsite
siurblio persivertimo. Si salyga galioja visiems siurblio paruosimo
darbams, pervezimui, i$bandymui ir instaliavimui.

labai pavojingas. Apsaugokite kabeli nuo suspaudimo, perlenkimo arba
nutraukimo, nepazeiskite i$ kieto, taCiau trapaus ketaus pagamintas detales,
nesukelkite pavojaus greta esantiems asmenims. Pasirlipinkite, kad siurblio
paruo$imo metu j atvira kabelio gala nepatektu vanduo.

Saugokite siurblj sausoje vietoje, siekiant iSvengti siurblyje esancios drégmeés sukeliamos
korozijos. Jeigu buvo siurbiamas sukeliantis korozija skystis, tai pries saugojima siurblj
reikia i$plauti. Jeigu néra sausos vietos siurblio saugojimui, tai rekomenduojame praplauti
siurblj vandens ir emulsinés alyvos miginiu.

Instaliavimas

ATSARGIALI!
Pasiraipinkite, kad naudojama kélimo jranga visada bity tinkama
siurblio masei. Zr. masés duomenis skyriuje ,Gaminio aprasymas“.

Saugaus darbo taisyklés

Siekiant sumazinti nelaimingu atsitikimy pavojy siurblio techninés prieZiaros ir
instaliavimo darby metu, dirbkite labai atsargiai ir neuzmirskite elektros srovés
keliamo pavojaus.

Dirbti su elektros grandinémis leidZiama tik kvalifikuotam elektrikui, iSmananciam
gresianCius pavojus ir saugaus darbo taisykles.

Neprijunkite siurblio prie maitinimo jtampos 3altinio, jeigu siurblio ar instaliavimo
jtaiso montavimas neuzbaigtas arba kuris nors asmuo liecia vandeni.
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Instaliavimas:

Jei siurblio iSeinamasis slégis labai Zemas, tarkime mazesnis nei 1 baras, 1kg/cm?
ar 10 m H,O (vandens kanalas), ploks¢ia horizontali Zarna naudojama labai retai.
Perlenkus zarna, tekéjimas i$ siurblio sumazinamas ar sustabdomas. Naudojant
spiraline sustiprinta Zarna bent pirmus 5 m ar panasiai ir ja uzdedant ant sienos ar
briaunos, situacija pagerinama net esant aukstam slégiui. Ploks¢ia horizontalia
zarna geriau naudoti tik ja iStiesus.

Jei siurblio iSeinamasis slégis yra aukstas ir (ar) zarnos skersmuo didelis, Zarnos
atlaisvinimas ar jos jtrakimas gali sukelti staigius judesius ir potvynj. Jei naudojamos
didelés zarnos (nuo 8 iki 12 coliy), vandens svoris, sukietéjimas, kai (net
maziausias) slégis ir vandens asies jéga susijungia, sukeldami netvirtuma, nebent
kvalifikuoti asmenys atlieka atranka ir iskélima. Rizika sumazinti galima jsigijus
standZius, lengvus, greito sujungimo vamzdzius ir alkdnes iki 12 coliy.



Kélimas:
Kiekvienam siurbliui reikalinga tvirta kélimo virvé. Jos galas turi bati prieinamas
bet kokiomis aplinkybémis.

Kabelis:

Kabelj, hermetiska kabelio jungtj ir ilgintuva reikia iSdéstyti tokiame lygyje, kurio
nepasiekia pakiles vanduo. Kvalifikuotas elektrikas gali prailginti maitinimo kabelj,
sumontuoti hermetiska jungti, jeigu jis turi atitinkama patirtj bei tinkama 3M arba
analogiska rinkinj; Visada rekomenduojame pakeisti maitinimo kabelj remonto
imonéje.

Itampos kritimas dél per maZo maitinimo kabelio diametro yra daZniausiai

pasitaikanti variklio perkrovos priezastis.
° . °
Elektriniai

Siurblj reikia prijungti prie neuZzliejamame lygyje sumontuoty kontakty arba
paleidimo jtaiso.

Visus elektros darbus privalo atlikti jgaliotas Siems darbams elektrikas.

Variklio ardyma leidziama atlikti tik remonto jmonéje. Visus matavimus reikia atlikti
neprijungtame maitinimo kabelio gale.

Dirbti su elektros grandinémis leidziama tik kvalifikuotam elektrikui, iSmananciam
gresiancius pavojus ir saugaus darbo taisykles.

Pries siurblj jjungiant:
Neprijunkite siurblio prie maitinimo jtampos $altinio, jeigu siurblio ar instaliavimo
jtaiso montavimas neuzbaigtas arba kuris nors asmuo liecia vanden;.

Du papildomi $io kabelio keliami pavojai yra tai, kad jis gali uzkliati, kai siurblys

yra leidziamas Zemyn, ir jis gali bati sutraiskytas automobiliy padangomis ar
viksrais. Transporto priemonés taip pat yra galimy pasikeitimy 3altinis.

sujungimai

PASTABA!

Jeigu naudojamas maitinimo kabelis su kistuku ir kiStukinis maitinimo lizdas, tai
izeminimo laidas turi bati ilgesnis uz maittinimo jtampos faziy laidus, siekiant
uztikrinti visy pirma jtampos faziy atjungima, kai kistukas stipriai patraukiamas.

ATSARGIAI!
Visi elektros prietaisai visada turi bati jzeminti. Si salyga galioja tiek
siurbliui, tiek ir visai valdymo - kontrolés jrangai.

Netinkamas sujungimas gali sukelti srovés nutekéjima, elektros smuigj
arba gaisra.
Batinai naudokite srovés nutekéjimo atveju suveikiantj iSjungiklj ir apsaugojantj
nuo perkrovos elektros srove prietaisa (arba isjungiklj), siekiant isvengti siurblio
pazeidimy ir elektros smiigio pavojaus.
Netinkamo jZeminimo atveju siurblys gali labai greitai sugesti dél galvaninés
korozijos.

ATSARGIAI!

Pries prijungdami maitinimo kabelj prie kontakty skydelio

patikrinkite, ar kabelis atjungtas nuo maitinimo Saltinio (pvz.,

grandinés isjungikliu). Jeigu kabelis neatjungtas nuo maitinimo
saltinio, tai netikétai jsijunges siurblys gali sukelti elektros smuagj, uztrumpinima
arba suzeidima.

ATSARGIAI!
Visada pakeiskite pazeista kabelj.

ATSARGIAI!
Elektros instaliacijos privalo atitikti nacionaliniy ir vietiniu taisykliy
reikalavimus.

Patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa, daZnis, siurblio paleidimo metodas ir
prijungimas atitinka variklio duomeny korteléje nurodytus duomenis.

Maitinimo jtampos daznis gali skirtis +1Hz, o jtampa £5 % nuo nurodyty nominaliy
parametry reikSmiy. Patikrinkite, ar apsaugos nuo perkaitimo relés nustatytos
siurblio nominaliai elektros srovei bei tinkamai prijungtos.

Statoriaus ir variklio laidininky prijungimas

Jeigu siurblyje nesumontuota jungtis, tai kreipkités j vietinj ,Tsurumi” prekybos
atstova.

Siekiant uztikrinti teisingus sujungimus, reikia zinoti laidininky skaic¢iy, naudojama
valdymo - kontrolés jranga ir variklio paleidimo metoda (zr. duomeny kortele).

Tinkamam kabeliy prijungimui prie kontakty skydelio vykdykite priede
esanciose schemose pateiktus nurodymus

ligintuvo kabelis

Jeigu naudojamas vienas arbe keletas ilgintuvuy, tai gali prireikti didesnio nei siurblio
kabelis iy kabeliy diametro, atsizvelgiant j ilgintuvy ilgj ir kitas apkrovas.
Nepakankamo diametro kabelis sukelia jtampos kritima, kuris savo ruoztu salygoja
variklio ir kabelio perkaitima, sukeliantj pakartotinius variklio sustojimus,
nepatikima funkcionavima, uztrumpinima, gaisra, srovés nutekéjima ir elektros
smugj. Tokias pacias problemas sukelia paZeistas arba netinkamai prijungtas kabelis
- ypac tais atvejais, kai jis panardintas. Niekada nekeiskite ir neperskirkite kabelio
savarankiSkai; tokius darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems remonto jmonés
darbuotojams.

Visada saugokite kabelj nuo traukimo, suspaudimo, trynimo ir perlenkimo, nes
variniai laidininkai yra trapas; siekiant iSvengti jtampos kritimo, uZtrumpinimo arba
elektros smagio, Sie laidininkai turi iSlikti tinkamai izopiuotoje basenoje.
Neprijunkite suvynioto j ritinj kabelio prie maitinimo jtampos - gali susidaryti
pakankamas izoliacijos pazeidimui jtampos impulsas.

Eksploatavimas

Veiksmai pries siurblio jjungima:

Patikrinkite, ar visi darbus atliekantys asmenys
patvirtino, kad atlikti visi reikiami patikrinimai.
Patikrinkite, ar visi varztai tinkamai uZzverzti ir siurblio
masé patikimai islaikoma, skyscio tiekimo vamzdynas
prijungtas, jokie asmenys neliecia vandens ir atsitrauke
nuo vamzdyno arba perjungimo jrangos saugiu atstumu.
Bukite pasiruose nedelsiant ijungti siurblj.

ATSARGIALI!

Variklio paleidimo judesys gali biiti labai

stiprus. Tikrindami variklio sukimosi

krypti nelaikykite siurbli rankomis.
Pasirapinkite, kad siurblys batu patikimai atremtas ir
neegaléty suktis.

ljungiamas siurblys sujuda pries laikrodzio rodykle,
jeigu ziaréti i$ virSaus; tai reiskia, kad siurblys sukasi
pagal laikrodzio rodykle. Jeigu siurblio sukimosi kryptis
netinkama, tai kvalifikuotas elektrikas privalo sukeisti
vietomis dvi arba tris fazes U, V, W siurblio maitinimo
kabelio prijungimo prie paleidimo jtaiso vietoje.

Jeigu naudojama Zzvaigzdés/trikampio schema, tai
kreipkités j vietinj , Tsurumi” prekybos atstova.

Siurblj naudokite stacioje padétyje ir ant plokScio
paviriaus. Jei reikia, norédami apsaugoti siurblj nuo
panirimo j purva, montuokite jj ant trinkelés ar kito kieto
pagrindo.

ATSARGIAI!
Variklio sukimosi krypties pakeitima, kai naudojamas kistukas be
fazés pakeitimo jtaiso, privalo atlikti tik kvalifikuotas specialistas.

ATSARGIALI!

Jeigu suveiké variklio vidinis apsauginis iSjungiklis, tai siurblys
sustos, taciau atvésus varikliui jsijungs automatiskai.

NIEKADA neardykite variklio matavimy tikslu; matavimus galima
atlikti neprijungtame kabelio gale.

ISPEJIMAS!
Niekada nekiskite rankos arba bet kokiy kity daikty j jsiurbimo
anga, esancia apatinéje siurblio korpuso puséje, kai siurblys
prijungtas prie maitinimo 3altinio.
Prie§ pradédami siurblio korpuso patikrinima jsitikinkite, kad siurblys atjungtas
nuo maitinimo Saltinio ir apsaugotas nuo atsitiktinio jjungimo.
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Techniné prieziira

ATSARGIALI!
Prie$ pradédami bet kokius techninés priezitiros darbus jsitikinkite,
kad siurblys atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir apsaugotas nuo

atsitiktinio jjungimo.

Pastaba:

Priede yra KTZ serijos siurblio modelio pjavio brézinys, tinkamas daugeliui masy
gaminamy siurbliy.

Atsizvelgiant j didelj skirtingy modeliy skai¢iy, mes rekomenduojame kreiptis |
,Tsurumi” prekybos atstova, jeigu jums reikalingas tam tikro siurblio detaliy sarasas
arba brézinys.

Jeigu siurblys bus nenaudojamas ilgesnj laika, tai iStraukite siurblj i§ vandens,
isdZiovinkite ir saugokite patalpoje.

Jeigu siurblys paliekamas vandenyje, tai periodiskai jjunkite siurblj (pvz., viena
karta savaitéje), siekiant isvengti darbinio rato uzstrigimo dél susidariusiy radziy.

Nuvalykite nuo siurblio iSorinio pavirsiaus visus ne$varumus ir i3plaukite siurblj
vandentiekio vandeniu. Ypa¢ atidZiai patikrinkite darbinj rata ir nuvalykite nuo
darbinio rato visus ne$varumus.

Patikrinkite, ar nepaZeista dazy danga, ar neatsilaisvine varztai ir verZlés. Jeigu dazy
danga pazeista, tai palaukite, kol siurblys nudZias, ir nudazykite pazeistas vietas.

ISPEJIMAS!

Niekada nekiskite rankos arba bet kokiu kity daikty j jsiurbimo

anga, esan€ia apatinéje siurblio korpuso puséje, kai siurblys

prijungtas prie maitinimo 3altinio.

Prie$ pradédami siurblio korpuso patikrinima ijsitikinkite, kad
siurblys atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir apsaugotas nuo atsitiktinio jjungimo.
Prie$ pratesdami siurblio eksploatavima patikrinkite, ar siurblys visiskai
sumontuotas. Pasirapinkite, kad pasaliniai asmenys atsitraukty saugiu atstumu
nuo vamzdyno arba perjungimo jrangos ir nesiliesty prie vandens.

salygose siurblys gali dirbti eile mety be jokios priezitros. Rekomenduojama techninés priezitaros darby periodiskuma reikia pritaikyti nepalankiausiems eksploatavimo
salygy poveikiams. Tam tikro patikimumo ir saugaus darbo lygio palaikymui reikia atlikti bet pavirsutiniskus periodinius patikrinimus.

Periodiskumas Patikrinimas

1zoliacijos varzos atskaitos reikimé = 20 megaomy
PASTABA:
Jeigu izoliacijos varza Zymiai sumazéjo,
palyginus su paskutiniu matavimu, tai
reikia patikrinti
variklj

Turi bati nominalios srovés ribose

1. Izoliacijos varZzos matavimas
Kas ménesj

2. Sroveés apkrovos biisenoje matavimas
3. Maitinimo jtampos matavimas Leistinas maitinimo jtampos nukrypimas = +5 % nuo
nominalios jtampos

Jeigu siurblio nasumas Zymiai sumazéjo, tai darbinis
ratas gali bati susidévéjes.

4. Darbinio rato patikrinimas

Siurblio remontg reikia atlikti net ir tuo atveju, kai
siurblys normaliai funkcionuoja. Jeigu siurblys
eksploatuojamas pastoviai arba intensyviai, tai remonto
gali prireikti anksciau.

PASTABA:

Paveskite siurblio remonta ,, Tsurumi*

prekybos atstovui.

Remontas
Kas 2 - 5 metai

KTV(E)2.75-51:

Patikrinimas: Kas 1000 darbo valandy arba kas 6 ménesiy, kas jvyksta anksCiau.

Pakeitimo periodickumas: Kas 2000 darbo valandy arba kas 12 ménesiy, kas jvyksta anksCiau.
KTV2-50/80, KRS-200, KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD serija:

Patikrinimas: Kas 2000 darbo valandy arba kas 6 ménesiy, kas jvyksta anksCiau.

Pakeitimo periodickumas: Kas 4000 darbo valandy arba kas 12 ménesiy, kas jvyksta anksCiau.
Kiti modeliai:

Patikrinimas: Kas 3000 darbo valandy arba kas 6 ménesiy, kas jvyksta anksCiau.

Pakeitimo periodickumas: Kas 6000 darbo valandy arba kas 12 ménesiy, kas jvyksta anksCiau.

Periodinis tepimo medziagos
patikrinimas ir pakeitimas

UzZsikim$imas:

Vandens pritekéjima prie siurblio ir matoma siurblio nasuma reikia tikrinti praktine patirtj atitinkanciu periodiskumu. Svarbiausia yra siurblj laikyti idealiame lygyje, jei
reikia, prie plausto. IS esmés, sietas turi bati Svarus ir jei siurblys turi iSpompuoti vandenij, jis neturi siurbti per daug smélio ir akmenuky, nei tai batina.

leinamoji anga turi bati apsaugota nuo kietyjy kany, kuriy didelis kiekis gali uzblokuoti sieto angeles ir stabdyti vandens srauta. Gali padéti krepselis, cilindras su
angelémis ar tinklelis. Kartais srauta gali stabdyti ir maZi ploni augalai, apsivynioje aplink diskinio rato peiliukus.

Nuo smélio nusidévi bet kokio siurblio jsiurbimo dangtelis (susidévinti plokstelé) ir asies sandariklis. Sis nusidéveéjimas yra apytiksliai proporcingas slegiui, todél biity
naudinga naudoti ypac didelio skersmens zarng ar vamzdj. Tokiu atveju zarna / vamzdis neuzsikisa sméliu ar akmenukais, iSskyrus tuos atvejus, kai jy koncentracija yra
didelé, sietas uzsikiSes, nusidévéjes diskinis ratas, padidéjusi galvuté ar siauras tekéjimas vamzdynu sumazina srauta. Jei siurblys skirtas pasalinti vandenj, daznai jj galima
laikyti ant pakylos, nuleisto nuo maro, kravos ar tariamo plausto. Siurbliui uzsikasus po Zeme ar jei jis uzkasamas Zemeés nuosliauzomis, jj galima sugadinti per kelias
minutes.

Maitinimo jtampos generavimo jranga:

Jeigu maitinimo jtampa tiekiama i§ generatoriaus, kurio daznis nustatomas +1 Hz, o jtampa +5 % ribose nuo nominaliy reikdmiy, tai generatoriy reikia periodiskai
patikrinti. Kuo maZesné generatoriaus mase, tuo didesnis neleistiny jtampos ir daznio nukrypimy pavojus.

Izoliacijos patikrinimas:

Periodinis varzos tarp siurblio jzeminimo laidininko ir kity laidininky matavimas varzos patikrinimo prietaisu yra ne toks akivaizdus, kaip alyvos patikrinimas, taciau
suteikia ne maziau vertingg informacija. Naujo arba suremontuoto siurblio izoliacijos varza gali virsyti 20 megaomu, o jeigu siurblys ir jo kabeliai ilga laika isbuvo
vandenyje, tai izoliacijos varza turi bati ne mazesné kaip 1 megaomas. Jeigu izoliacijos varza sumazéjo iki 1 megaomo, tai siurblj reikia skubiai suremontuoti remonto
imonéje. Rekomenduojame registruoti izoliacijos varzos ir naudojamos elektros srovés reik§mes eksploatavimo metu, kad galétuméte pastebéti staigy varzos sumazéjima
prie$ jvykstant variklio apvijy uztrumpinimui. Sumazéjusi naudojama elektros srové yra darbinio rato susidévéjimo pozymis.

Jeigu patikrinimo remonto jmonéje metu pastebimas kabelio defektas, tai nenaudokite tokio kabelio pakartotinai, nors po remonto kabelio izoliacija gali siekti net 30
megaomy. Jeigu variklis sugedes, tai apvijy remonto specialistas gali panaudoti variklio dZiovinima krosnyje ir apvijy lakavima vakuumo salygose, arba tik dZiovinima,
jeigu gedimas mazesnis. Jeigu atliekamas tik variklio dziovinimas, tai dZiovinkite ne aukstesnéje kaip 60° C temperattroje, jeigu variklio apsauginis tarpiklis sumontuotas,
arba ne aukstesnéje kaip 105° C temperattroje, jeigu variklio apsauginis tarpiklis iSmontuotas. 13dZiovinus krosnyje karstos izoliacijos varza turi bati didesné kaip 5
megaomai, arba didesné kaip 20 megaomy atvésus.

Alyva:
Pakeiskite alyva, jeigu alyvos spalva tapo pilkesné arba alyvoje yra vandens laseliy. Pasirapinkite, kad siurblys baty apsaugotas nuo atsitiktinio jjungimo. Paguldykite
siurblj ant Sono, issukite alyvos angos dangtelj, laikydami ant dangtelio audinj, apsaugojantj nuo alyvos, jeigu jvykty iSpurskimas. Jeigu alyvos spalva tapo pilkesné arba
alyvoje yra vandens laseliy, arba liko maziau kaip 80 % rekomeenduojamo alyvos kiekio, tai kruopsciai iSmatuokite varza tarp variklio laidininky maitinimo kabelio gale
(niekada neatidarykite variklio - tai leidZziama atlikti tik remonto jmonéje); pakeiskite asies sandariklj, siekiant isvengti drégmeés patekimo | variklj ir apvijy uztrumpinimo.
Naudokite turbiny alyva (ISO VG32).
Naudokite techniniy duomeny lenteléje nurodyta alyvos kiekj. Utilizuokite naudota alyva pagal vietiniy taisykliy reikalavimus. AtidZiai patikrinkite alyvos angos dangtelio
sandariklj (tarpiklj) ir sumontuokite dangtelj.
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ATSARGIALI!

Jeigu alyva nuteka j vidine siurblio ertme, tai alyvos karteryje gali
susidaryti slégis. Atsukdami alyvos angos dangtelj laikykite vir$
dangtelio audinj, apsaugojantj nuo iSpurskiamos alyvos pursly.

PASTABA!

Perduokite naudota alyva perdirbimo jmonei, kaip nurodyta vietinése taisyklése.
Alyvos angos dangtelio sandariklj (tarpiklj) ir uzsandarinimo Zieda reikia pakeisti
kiekvieno alyvos patikrinimo ir pakeitimo metu.

Guoliy tepalas (tik LH, kuriy galia didesné nei 55 kW)

Guoliy tepalo papildymas (tik LH, kuriy galia didesné nei 55 kW) Guoliy tepalo papildymas turi bati atliekamas siurbliui esant stacioje padétyje, kaip parodyta toliau.
Nuimkite dangtelj nuo variklio laikiklio centro (pritvirtinto dviem M6 SeSiakampiais varztais) ir tepalo kamstj {55-75kW (M25)}, {90-110kW (M12)} guolio korpuso Sone,
virSutiniam ir apatiniam guoliui atskirai, jpilkite tepalo i§ tepalo piltuvélio pagal toliau esancig lentele ir brézinj, kaip parodyta desinéje esnaciame paveiksle.
Pastaba: papildyti reikia kas 3000 valandas, tac¢iau tai priklauso nuo darbo salyguy.

Sesiakampis varztas (M6)

Modelis Tepalo rasis Pirminis kiekis| Papildymas Dangtelis
— Guolis
LH855 [ py; ENS GREASE | Apatinis 360g 60g Tarpiklis Guolio korpusas
LHE75 (Nippon Oil Co.) i
LH875 i Tepalo jpylimo anga
LHE90 | Pvz. Multinoc Delux 2 Visutiis | || 100 L . .. 309 ... pitals
LH890 (Nippon Oil Co.) Apatinis 200g 60g Variklio Tepalo kamstis
IL_:I-::;];((?:\)I Pvz. RAREMAX SUPER VirSutins 870g 30g ‘agik"ﬁ Ziedinis sandariklis
- T T b e uolis
(Kyodo Yushi Co.,Ltd) . s
LHB110(-14) Apatinis 3209 609 Alyvos kamsis % 110kW modeliai su Tepalo piltuveélis
Darbinio rato pakeitimas
ATSARGIAI! ATSARGIAI!

Prie$ pradédami siurblio ardyma ir sumontavima patikrinkite, ar

iSjungta maitinimo jtampa ir atjunkite maitinimo kabelj nuo

kontakty skydelio. Siekiant iSvengti pavojingy nelaimingy
atsitikimy, siurblio ardymo ir sumontavimo metu nevykdykite elektros srovés
pratekéjimo bandymy.

ISPEJIMAS!

Niekada nekiskite rankos arba bet kokiy kity daikty j jsiurbimo

anga, esancia apatinéje siurblio korpuso puséje, kai siurblys

prijungtas prie maitinimo $altinio.

Prie§ pradédami siurblio korpuso patikrinima jsitikinkite, kad
siurblys atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir apsaugotas nuo atsitiktinio jjungimo.
Prie$ pratesdami siurblio eksploatavima patikrinkite, ar siurblys visiskai
sumontuotas. Pasiriipinkite, kad pasaliniai asmenys atsitraukty saugiu atstumu ir
neliesty vandens.

Susidévéjusio darbinio rato briaunos daznai bana astrios. Dirbkite
atsargiai, kad astrios briaunos nesuzeisty.

ATSARGIALI!

Po sumontavimo jjunkite siurblj bandomajai eigai. Jeigu siurblys
sumontuotas klaidingai, tai siurblys gali funkcionuoti netinkamai,
gali jvykti elektros smagis arba siurblio pazeidimas vandeniu.

Isiurbimo angos dangtelio (susidévinti ploksté) ir ypa¢ darbinio rato bei (ypa¢ svarbi
detalé) aSies sandariklio iSmontavima reikia pavesti mechanikui. Parodykite
mechanikui siurblio pjavio brézinj.

Jeigu siurblys turi keista kvapa arba i$vaizda, tai iSvalykite siurblj prie§ perduodami
mechanikui.

Sumontuodamas siurblj mechanikas pasuka darbinj rata ranka ir patikrina, ar guolis
netraska ir negirgzda. Ne spiralinio tipo naujiems arba suremontuotiems darbiniams
ratams nustatomas nuo 0,3 iki 0,5 mm tarpelis iki jsiurbimo angos dangtelio
(susidévinti ploksté).

Gedimy pasalinimas

ATSARGIALI!
Siekiant iSvengti pavojingy nelaimingy atsitikimu, pries pradédami
siurblio patikrinima iSjunkite maitinimo jtampa.

Pries uzsakydami siurblio remonta atidzZiai perskaitykite §j naudojimo vadova.
Pakartotinai patikrinkite siurblj; jeigu siurblys funkcionuoja netinkamai, tai
kreipkités j , Tsurumi“ prekybos atstova.

Siurblys nejsijungia Siurblys naujas, arba suremontuotas ir isbandytas

Eksploatuojamas siurblys dirbo tinkamai

e Patikrinkite, ar maitinimo jtampos parametrai atitinka techniniy duomeny korteléje nurodytas reiksmes.

e Patikrinkite laisvame siurblio kabelio gale (niekada neatidarykite variklj) izoliacijos varza tarp jZeminimo laidininko
ir kity laidininky (turi bati didesné kaip 20 megaomuy) ir apvijy laiduma. Trifaziams varikliams patikrinkite, ar trijy
apvijy varzos tarpusavyje nesiskiria daugiau kaip =10 %.

o Atlikite anks¢iau nurodytus veiksmus, be to, patikrinkite darbinj ratg (per ilga eksploatavimo laikotarpj tarp
menteliy ir jsiurbimo dangtelio gali susikaupti akmenys, neSvarumai ir radys).

Siurblys jsijungia,
taciau iskart sustoja,
suveikia variklio
apsaugos blokas

e Darbinis ratas uzblokuotas arba uzsikimses
e Jeigu siurblys naujas, tai netinkama maitinimo

e Neteisinga sukimosi kryptis.
e Per didelis siurbiamo skysc¢io klampumas arba

e Pazeistos variklio apvijos arba kabelis. Neardykite variklio. Atlikite anks¢iau nurodytus patikrinimus.

e Per zema jtampa (daZniausia priezastis); patikrinkite jtampa apkrovos bisenoje.
e Jeigu maitinimo jtampa tiekiama i$ dyzelinio generatoriaus, tai netinkamas daznis.

e Netinkamai sureguliuotas apsaugos nuo Siluminés perkrovos blokas.

jtampa arba daznis.

tankis.

Nepakankamas ¢ Neteisinga sukimosi kryptis.

siurblio slégis ir

nasumas o Uzsikimses sietelis arba jsiurbimo anga.

o Per didelis vamzdyno pasiprieSinimas vandens srautui.
o Darbinis ratas susidévéjes, dalinai uzkimstas arba labai susiauréjes dél susikaupusiy kiety nuosedy.

e Siurblys jsiurbia ora, siurbiamas skystis yra dalinai lakus arba skyscio tirpale yra daug dujy.

Siurblys skleidia o Neteisinga sukimosi kryptis.

triuk§ma arba
vibruoja

e Spiraléje susikaupé kieti objektai (akmenys ir kt.).
o Labai pazeistas darbinis ratas arba sugedes guolis. Iskart suremontuokite.
e Siurblys guli ant Sono ir jsiurbia Siek tiek oro. Gali bati, kad siurblys labai susidévéjes.

Nr. Detalés pavadinimas Nr. Detalés pavadinimas Nr. Detalés pavadinimas
1 |Sesiakampis varztas 12 | Sesiakampis varztas 23 | Darbinio rato verzle
2 Spyruoklés poverzlé 13 | Veleno mova 24 | Isiurbimo dangtelio sandariklis (tarpiklis)|
H 3 . 3 Mechaninis sandariklis 14 |Siurblio korpusas 25 |lsiurbimo dangtelis
Detal"“! aprasymas' 4 Alyvos Ziedas 15 1Spvruokles poverzle 20 Sl_D fU0k|é5_g_EOV verzle
(i r. pad ld | nta SChem a pl‘lede) 5 Apvalios galvutés varztas 16 Seéiakampis. varitAas 27 §e§iakamgis varztas
6 |Uzsandarinimo Ziedas 17 |UZsandarinimo Ziedas 28 | Spyruoklés poverzlé
7 Alyvos angos dangtelio sandariklis (tarpiklis) | 18 JApvytas Ziedas 29 | Kaistinis varztas
8 | Alyvos korpusas 19 | Darbinio rato reguliavimo poverzlé 30 |Sietelis
9 Alyvos angos dangtelio sandariklis (tarpiklis) | 20 [ Darbinis ratas 31 | Apatiné ploktele
10__JAlyvos angos dangtelis 21 | Darbinio rato sriegio apsauginis gaubtas| 32 [Spyruokles poverzle
11 Spyruoklés poverzle 22 |Sesiakampe verzle 33 | Sesiakampeé verzlé
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Pateicamies, ka esat izvélgjies Tsurumiiegremdé&jamo stkni. Lai péc

iespéjas labak izmantotu $o iekartu, pirms tas lietoSanas izlasiet zemak

atrodamo dros$ibas informaciju. Satura raditajs informés jas par attiecigajiem bridinajumiem un instrukcijam.
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Apkalpo$ana un apkope
Trauc&jumu mekléSana
Tehniska informacija

LietoSana

STs instrukcijas attiecas uz iegremdéajamajiem stkniem, kas noraditi uz vaka. Tie
ir domati lietoSanai ar periodisku apkopi apstaklos, kurus ir apstiprinjis
kompetents uzstadi$anas tehnikis, Gdenrt, kura temperattra neparsniedz 40°C, ar
cietvielam un neuzliesmojoSiem Skidrumiem, kas ir savienojami ar ¢ugunu, nitrila
kauCuku un citiem materialiem, kur maisijums neparsniedz 10 cp (m pa-s)
viskozitati. LietoSanas laika izplides caurulvadus un kabelus var aiztikt tikai
nepiecieSamibas gadijuma, ddeni aiztikt nevar vispar. Zonai drikst pieklat tikai
kompetenti apkopes tehniki un pilnigi noteikti taja nedrikst atrasties bérni un
nepiedero$as personas. Sukni atbilst attiecigajam ES direktivam.

BRIDINAJUMS

Sakni nedrikst pastavigi uzstadit peldbaseinos vai struklakas, ja
uzstadidanas zona var applast.

BRIESMAS!

Siakni nedrikst lietot ugunsnedro$a un sprag3anas riskam pak|auta
vidé vai, lai sdkn&tu ugunsnedro3us 3kidrumus.

BRIDINAJUMS
Siakni nedrikst darbinat, ja tas ir da|gji izjaukts.

A

Produkta apraksts

Tehnisko informaciju skatiet tabula; izmantoto ikonu apzimé&jumus skatiet zemak.
Ja jums ir nepiecie$ami individualas veiktspéjas grafiki, izméru diagrammas un
citi dati, kas ir vajadzigi, lai izvélétos un uzstaditu stkni, tos péc pieprasijuma var
piegadat vietéjais Tsurumi parstavis.

Tabula (pielikuma) izvietota teksta nozime ir $ada:

C =Rotacijas atrums / =Elektrokabelis
=Ells daudzums

=legremdéSanas
e m dzilums (maksimalais)

%();{;{@=M_eh_é_niskais
¥ bhvejums

=Tlrsvars
(bez kabela)

[ 1.2 3=Gabariti

P2 =Nominala jauda
P,

Qmax

Ig =Nominala strava =Jaudas izlietojums
=maksimalais

I =Sakuma strava N
max caurpladums

=maksimalais )
H max tdens “\Z“/‘T =sa_\/|enqums ar spgul,u
suknésanas = plaksni (diagramma pielikuma)
augstums

Suknus nedrikst izmantot vidé, kas var bat paklauta spradziena riskam, vai adenT,
kas var saturét ugunsnedroSa Skidruma paliekas.

RikoSanas un glabasana

Sakni var transportét un glabat vai nu vertikali, vai horizontali. Tam ir jabat drosi

piestiprinatam, lai tas nevarétu izkustéties.

BRIDINAJUMS

Vienmér paceliet sOkni aiz roktura, nekada gadijuma to nedrikst

pacelt aiz motora kabela vai 3|atenes.

Laika p&c piegades Iidz pirmajai sikn&3anas stundai ir jabat loti
uzmanigiem. Ir jauzmanas, lai nesaspiestu, nesamezglotu vai neparautu trauslo
kabeli un nesalauztu cieto, ta€u viegli l0sto3o €ugunu, un lai nesavainotu blakus

BRIDINAJUMS

Soknim vienmér jaatrodas uz cietas virsmas, lai tas neapgaztos.
Tas attiecas uz visu rikoSanos ar iekartu, tas transporté3anu,
parbaudi un uzstadisanu.

Glabajiet stkni sausa vieta, lai taja nevarétu ieklat mitrs gaiss. Ja tika sdknéts
korodéjoss Skidrums, stkni no sakuma ir jaizskalo. Ja stkni nav iesp&jams glabat

eso3as personas. Stradajot ar sokni, dens nedrikst iek|at kabela atklataja gala.

sausa vieta, to var noskalot ar Gdeni, kuram piejaukts grieSanas skidrums.

UzstadiSana

BRIDINAJUMS
Cel3anas trisim vienmér ir jabat piemérotam stukpa smagumam.
Skatiet sadalu “Produkta apraksts”.

UzstadiSana:

Ja stkna izvades spiediens ir |oti zems, piem&ram, 1 bar, 1kg/cm, vai 10 m H,O
(adens stabs), parasti tiek lietota taisna $|atene. Krokas $|Gtené var samazinat vai
apstadinat plasmu no stkna. Pat augstdka spiediena gadijuma ir ieteicams
izmantot ar spirali pastiprinatu $|dteni vismaz pirmajos 5 cm un zonas, kas

Dro3ibas pasakumi

Lai samazinatu negadijumu risku apkalpoSanas un uzstadi3anas darbu laika,
rikojieties Tpa8i uzmanigi un paturiet prata ar elektribu saistito negadijumu risku.
Tikai kompetents elektrikis drikst stradat ar elektrisko ké&di, jo tikai vin§ apzinas
saistitds briesmas un zina noteikumus.

Nepieslédziet baroSanas avotu, ja kada sokpa dala vai ta uzstadisana nav
pabeigta un parbaudita, vai ja kdda persona pieskaras adenim.

stiepjas pari sienai vai malai. Plakanu $|ateni labak izmantot tikai taisnos posmos.
Ja sbkna izvades spiediens ir augsts un/vai $|atenes diametrs liels, ja $latene
paliek valiga vai parplist, var tikt izraisita stipra kustiba vai pladi. Lielu $latenu
gadijuma (8" I'dz 12”) adens svars, caurulu stivums zem (pat vismazaka)
spiediena un Gdens aksialais spéks kopa padara tas nedrosas, ja to neizvélas un
nesavieno specialists. Stingri, viegli, atri savienojami caurulvadi un izliekumi, kas
ir pieejami ITdz 12” garumam, samazina $o risku.
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Pacel3ana:
Katram sdknim ir nepiecieSama izturiga pacelSanas trose. Tai ir jabat
sazniedzmai jebkuros nepiecieSamibas apstaklos.

Kabelis:

Kabelim un iespéjamajam Gdensdro$ajam savienojumam, ka arT pagarinajuma
kabelim ir jabat garakam par Iimeni, kuru var sasniegt pladi. Elektrikis var
pagarinat kabeli un izdarit Gdensdro$u parlaidsavienojumu, ja vinam ir pieredze
un atbilsto§s 3M vai ekvivalents aprikojums. PriekSroka vienmér tiek dota kabela
nomaini$anai, kas javeic tikai darbnica.

Ja baro$anas avots un siknis tiek savienoti ar nepareizas specifikacijas
kabeliem, tiek zaudéts spriegums, kas ir visbiezakais motora parslodzes iemesls.

Elektriskie

Sidknis ir japieslédz pie spailem vai arl ir jauzstada iedarbinasanas ierice tada
augstuma, kur ta nevar applast.

Visus elektriskos darbus var veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Motoru var atvért tikai darbnica. Visi mérijumi ir janonem no kabela briva gala.

Tikai kompetents elektrikis drikst stradat ar elektrisko kédi, jo tikai vin$ apzinas
saistitas briesmas un zina noteikumus, kas ir jaievéro.

Pirms ieslégSanas:
Nepiesleédziet baroSanas avotu, ja kada sokna dala vai ta uzstadiSana nav
pabeigta un parbaudita, vai ja kdda persona pieskaras Gdenim.

Kabeli var arT aizkerties, kad soknis tiek nolaists, un tos var saspiest
transportlidzek|u riepas vai kapurkédes. Transports ir arT potencialais izmainu
avots.

savienojumi

IEVEROJIET!
Ja tiek izmantots spraudkontakts, iezem&juma kabelim ir jabat garakam par
fazem, lai spéciga vilciena gadijuma no sakuma partraktu citi vadi.

BRIDINAJUMS
Visam elektriskajam iericém vienmeér ir jabOt iezemétam. Tas
attiecas gan uz stkni, gan uz kontrolaparataru.

Nepareizs vadojums var izraisit stravas nopladi, elektroSoku vai ugunsgréku.
Izmantojiet iezeméjuma noplades stravas slédzi vai strdvas parslodzes
aizsargierici (vai partraucgju), lai novérstu sokpa bojajumus, kas var izraisit
elektro3oku.

Nepareizas zemé3anas rezultata soknis var atri tikt izvests no ekspluatacijas
kontaktkorozijas dé|.

BRIDINAJUMS

Pirms $]atenkabela pieslég$anas spailu plaksnei, parliecinieties,

ka baroZanas avots (t.i. jaudas sl&dzis) ir pareizi atvienots. Preté&ja

gadijuma var tik izraisits elekiroSoks, Tssavienojums vai trauma,
nejausi iedarbinot skni.

BRIDINAJUMS
Ja kabelis ir bojats, tas vienmeér ir janomaina.

BRIDINAJUMS
Elektroietaisém ir jaatbilst valsts un viet&jiem noteikumiem.

Lai pareizi pieslégtu kabelus spailu plaksnei, lddzam ievérot
informaciju, kas atrodama tabula noraditaja diagramma pielikuma.

Parbaudiet, vai tikla spriegums, frekvence, iedarbinaSanas ierice un metode
atbilst informacijai, kas atrodama uz motora pases plaksnites.

Razotaja uzraditajai frekvencei ir jabat +1Hz diapazona, un razotaja uzraditajam
spriegumam ir jabat +5% no baro$anas avota realajam vértibam. Parbaudiet, vai
termiskas parslodzes releji ir iestatiti atbilsto$i sdkna nominalajam patérétas
stravas stiprumam un ka tie ir pieslégti pareizi.

Statora un motora vadu pieslégSana

Ja suknis nav aprikots ar savienotaju, l0dzam sazinaties ar Tsurumi izplatitaju.
Lai pareizi pieslégtu vadus, ir nepiecieS8ams zinat vadu skaitu, kada
kontrolaparattra un iedarbinaSanas metode (skatiet plaksniti) tiek izmantotas.

Slatepkabelis

Ja tiek izmantots viens vai vairaki pagarinajuma kabeli, tiem ir jabat biezakiem par
stkna kabeli atbilstosi to garumam un iesp&jamai slodzei. Uzstadot nepietiekami
biezu kabeli, tiek zaudéts spriegums, ka rezultata motors un kabelis parkarst, kas
var izraisit atkartotu motora apstasanos, tas klis neizturigs, ir iesp&ami
Tssavienojumi, ugunsgréks, stravas noplade un elektroSoks. Tas pats attiecas uz
bojatu vai nedrosi pieslégtu kabeli, it Tpasi, ja tas ir iegremdéts. Stkna kabela
nomaini$anu, parlaidsavienojumu izveidi vai motora atvérSanu var veikt tikai
pienacigi aprikota darbnica.

Vienmeér aizsargajiet kabeli, lai tas netiktu rauts, saspiests, aiztikts vai savits, jo
vara vadi ir trausli un tos ir jaizolé, lai izvairitos no sprieguma zaudé$anas,
Tssavienojuma vai elektroSoka. Satitam kabelim nedrikst piemérot slodzi, jo var
tikt panakts maksimumspriegums, kas ir pietiekami augsts, lai sadedzinatu
izolaciju.

Ekspluatacija

Pirms iedarbinaSanas:

Parbaudiet, vai visas iesaistitas personas piekrit, ka ir
pabeigtas  visas nepiecieSamas parbaudes.
Parbaudiet, vai visas skraves ir cieSi pievilktas un vai
sukna svars tiek atbalstits, izplddes caurulvads ir
pievienots, ka neviens nepieskaras tdenim, ka art bez
vajadzibas neatrodas caurulvada vai
elektrosadalietaises tuvuma. Esiet gatavs partraukt
darbibu jebkura bridr.

BRIDINAJUMS

ledarbina3anas gradiens var bat

spécigs. Neturiet sdkpa rokturi,

parbaudot rotacijas virzienu.
Parliecinieties, ka sOknis ir novietots stabili un nevar|
rotét.

Sitknis kustésies gradienveidigi pretéji pulkstena
raditaj virzienam, skatoties no augs$as, noradot, ka tas
darbojas pretéji pulkstena raditaja virzienam. Ja tas ta
nenotiek, elektrikim rapigi ir jasamaina divas no trijam
U, V, W fazém savienojuma, kur stkna kabelis ir
pieslégts starterim.

Trisstdra-zvaigznes sléguma gadijuma sazinieties ar
Tsurumi izplatitaju.

Izmantojiet stkni vertikala pozicija un uz meniskas

virsmas. Lai sdknis neiegrimtu dublos, péc
nepiecieSamibas uzstadiet to uz bloka vai stingas
pamatnes.

BRIDINAJUMS
Rotacijas virziena mainpu uz slédza, kuram nav fazu mainas
ierices, var veikt tikai kvalificéta persona.

BRIDINAJUMS

Ja iebavéta motora aizsardziba ir nostradajusi, stknis apstasies
un ieslégsies atkal, kad tas bas atdzisis.

NEKAD neatveriet motoru, lai veiktu mérfjumus, to var paveikt pie
kabela briva gala.

UZMANIGI!
Nekad neievietojiet roku vai citu priekSmetu pievades atvers
stkpa apvalka apak3a, kad sbknis ir pieslégts pie baro3anas
avota.
Pirms sdknpa apvalka parbaudes veikSanas parbaudiet, vai stknis ir atslégts no
baro3anas avota un nevar vadit elektrisko stravu.
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Apkalposana un apkope

BRIDINAJUMS
Pirms jebkadu darbu veik3anas parbaudiet, vai stknis ir atsldgts
no baro3anas avota un nevar vadit elektrisko stravu.

levérojiet:

Pielikuma ir atrodama KTZ sérijas modela $kérsgriezuma raséjums, kas parstav
lielako masu sdknu dalu.

Ta ka pastav |oti daudz dazadi modeli, lodzam sazinaties ar Tsurumi izplatitaju,
ja jums ir nepiecieS$ams konkréta modela rezerves dalu saraksts vai raséjums.

Ja siknis ilgsto$i netiks ekspluatéts, izvelciet to ara, laujiet tam nozat un glabajiet
telpas.

Ja siknis paliek zem Gdens, regulari to ekspluatgjiet (t.i. reizi nedéla), lai novérstu
lapstinritena ieklléSanos, kas ir iesp&jama rusas rezultata.

Notiriet gruzus no sidkna aréjas virsmas un nomazgajiet stkni ar krana tdeni.
Pieveérsiet TpaSu uzmanibu lapstinritena zonai un notiriet no lapstinritena pilnigi
visus gruzus.

Parbaudiet, vai nav nolobijusies krasa, ka nekas nav bojats, un ka skraves un
uzgriezni nav valigi. Ja krasa ir nolobijusies, laujiet sdknim nozat un nokrasojiet
attiecigas vietas.

UZMANIGI!
Nekad neievietojiet roku vai citu priekSmetu pievades atvers
stikpa apvalka apak3a, kad sdknis ir pieslégts pie baro$anas
avota.
Pirms sbkna apvalka parbaudes veik$anas parbaudiet, vai stknis
ir atslégts no baroSanas avota un nevar vadit elektrisko stravu.
Pirms saknis atkal tiek ekspluatéts, tam ir jabat pilnTba samont&tam.
Parliecinieties, ka apkartéjas personas atrodas dro3a attaluma no caurulvada un

elektrosadalietaises un nepieskaras ddenim.

DaZos lietoSanas apstaklos stknis var bat nepartraukti apdraudéts un pat biezas apkopes gadijuma kalpot neilgi. Citos lietoSanas apstaklos stknis var darboties
gadiem ilgi bez jebkadas apkopes. leteikumus par apkopes intervaliem ir japieméro, nemot véra 1pasibas, kas paklautas lielakajam riskam. Lai sGknis batu salidzinosi
izturigs un dro$s, to ir nepiecieSams vismaz virspusigi parbaudit laiku pa laikam.

Parbaudama dala

Izolacijas pretestibas bazes vértiba = 20M Ohm
PIEZIME:
Motors ir japarbauda, ja izolacijas
pretestiba ir ievérojami zemaka, neka
neka pretestiba, kas tika fikséta pédéjas
parbaudes laika

Jaatbilst nominalajai stravai

BaroSanas avota sprieguma tolerance

= 1+5% no nominala sprieguma

Ja ta veiktspéja ir ievérojami pasliktinajusies,

lapstinritenis var bat nolietojies.

Intervals

1. Izolacijas pretestibas mériSana
Reizi ménesT

2. Slodzes stravas mérisana
3. BaroSanas avota sprieguma mériSana
4. Lapstinritena parbaude

Sakni ir rapigi japarbauda ar tad, ja ekspluatacijas
laika tas izskatas normals. Sdkni var bat
nepiecieSams parbaudit rlpigi agrak, ja tas tiek lietots
ilgstosi vai atkartoti.

PIEZIME:

Lai rapigi parbaudrttu sakni, sazinieties ar

Tsurumi izplatitaju.

Rapiga parbaude
Ik péc diviem ITdz pieciem
gadiem

KTV(E)2.75-51:

Parbaude: Ik péc 1000 ekspluatacijas stundam vai ik péc 6 ménesiem, atkariba no ta, kas notiek atrak.
Nomainas intervals: |k péc 2000 ekspluatacijas stundam vai ik péc 12 ménesiem, atkariba no ta, kas notiek atrak.
KTV2-50/80, KRS-200, KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD sérija:

Parbaude: Ik péc 2000 ekspluatacijas stundam vai ik pec 6 ménesiem, atkariba no ta, kas notiek atrak.
Nomainas intervals: Ik péc 4000 ekspluatacijas stundam vai ik péc 12 ménesiem, atkariba no ta, kas notiek atrak.
Citi modeli:

Parbaude: Ik péc 3000 ekspluatacijas stundam vai ik péc 6 ménesiem, atkariba no ta, kas notiek atrak.
Nomainas intervals: |k péc 6000 ekspluatacijas stundam vai ik péc 12 ménesSiem, atkariba no ta, kas notiek atrak.

Periodiska parbaude un
smérvielas nomaina

Aizsérésana:

Udens piekluve stknim un caurlaides spéja ir japarbauda, cik vien bieZi tas ir nepiecie$ams. Ir svarigi piekarinat sakni pareiza limenf, ja nepiecieSams pie plosta.
Filtram ir jabat brivam un ja sokna uzdevums ir Gdens izvadi$ana, tas nedrikst saturét vairak smilSu un olu, neka tas ir nepiecieSams.

Pievade ir jaaizsarga no cietvielam, ja tas uzrodas pietiekama daudzuma un nobloké filtra caurumus, aizkavéjot plismu. Te var palidzét korpuss, caurdurta tvertne
vai sietin$. Plismu retos gadijumos var apstadinat arT Skiedrainas augu vielas, kas aptinas ap lapstinritena asmeniem.

Smilsu dé| nolietojas jebkura stikna iestk3anas apvalks (nodiluma plaksne) un varpstas blive. ST nolietodanas ir aptuveni proporcionala spiediena kvadrata, tadé| ir
ieteicams lietot Tpasi liela diametra barojoSo caurulvadu vai $|ateni; $adi smiltis un oli nosédisies |oti retos gadijumos, ja vien augstas koncentracijas, aizsprostota
filtra, nolietota lapstinritena, paaugstinata maksimala tdens soknéSanas augstuma vai aizséréjusa baroSanas caurulvada rezultata ir samazinajusies plisma. Ja
suknis tiek lietots, lai izvaditu Gdeni, to visai biezi var novietot uz paaugstinajuma vai piekart pie mara, pala vai improvizéta plosta. Ja stknis iegrimst zemé vai tiek
aprakts nogruvuma rezultata, tas var bat sabojats dazu minasu laika.

Generators:
Hz jabat +1 Hz, un spriegumam +5% robezas, tas arT ir biezi japarbauda, ja jaudu nodrosina generators. Jo vieglaks generators, jo lielaks nevienmériga sprieguma
vai nepareizas frekvences risks.

Izolacijas parbaude:

Lai gan ta nav tik acimredzama, ka ellas parbaude, periodiska izolacijas vértibas parbaude starp stkna kabela iezemé&juma vadu un citiem vadiem ir |oti svariga,
izmantojot izolacijas pretestibas parbaudes ierici. Sai vértibai, kas ir pari par 20 M Ohm, kad sknis ir jauns vai tikko salabots, vajadzétu bat vismaz 1 M Ohm, kad
stknis un ta kabelis ir ilgstosSi atradusSies GdenT. Ja ta ir sasniegusi 1 M Ohm, nekavéjoties ir javeic remontdarbi darbnica. Ir ieteicams pierakstit $Ts izolacijas vértibas
un, ja iesp&jams, patérétas stravas stipruma mérijumu vairaku gadu gaita, lai jis varétu pamanit krasu ohm vértibas pazeminasanos, pirms Tssavienojuma rasanas
motora tinuma. Patérétas stravas stipruma samazina$anas norada uz lapstinritena nolietoSanos.

Ja, veicot parbaudi darbnica, atklajas, ka ir vainojams ir kabelis, to nedrikst atkartoti lietot pat tad, ja ir iesp&jams atjaunot 30 M Ohm izolaciju. Ja vainojams ir motors,
specialists var izzavét to krasnT un atkartoti nolakot vakuuma vidg, vai labakaja gadijuma tikai izzavet to. PEdéja gadijuma tas ir jazavé temperatdra, kas neparsniedz
60°C, un motora aizsargiericei ir jabat uzstadrtai, vai arT temperatdra, kas neparsniedz 105°C - tad motora aizsargierice nav nepiecieSama. Ja tas tiek Zavéts krasnr,
izolacijas pretestibai ir jabat augstakai par 5 M Ohm, kad ta ir karsta, vai 20 M Ohm, kad ta ir atdzisusi.

Ella:
Nomainiet ellu arT tad, ja ta ir peléciga vai satur Gdens pilienus. Parliecinieties, ka stknim nejausi nevar tik padota elektriba. Novietojiet sikni uz vienas puses,
iznemiet tapu, turot tai pari draninu, lai to nejausi nevarétu apsmidzinat. Ja ella ir peléciga vai satur Gdens pilienus vai putek|us, vai arT ja tvertné ir mazak neka 80%
no ieteicama ellas daudzuma, izmériet ripigi pie kabela gala (motoru var atvért tikai darbnica) ohm pretestibu starp vadiem un nomainiet varpstas blivi, lai mitrums
nevarétu nok|iGt motora un tinuma neveidotos Tssavienojums. Izmantojiet turbinu ellu (ISO VG32).
Lietojiet daudzumu, kas noradits specifikaciju tabula. Likvid&jiet veco ellu saskana ar vietéjo likumdoSanu. Rapigi parbaudiet uzpildes atveres tapas blivéjumu
(paplaksni) un nomainiet to.
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BRIDINAJUMS

Ja e|la izplast uz iek3u, e|las apvalks var bit zem spiediena.
Iznemot ellas aizbazni, uzlieciet uz ta dranipu, lai nelautu ellai
iz8lakstities.

IEVEROJIET!

Veca ella ir janodod uzpémumam, kas likvideé e|lu, atbilsto3i vietgjai
likumdo3anai.

Ellas uzpildes atveres tapas paplaksni un blivgredzenu ir janomaina katras e|las
parbaudes un nomainas laika.

Gultnu smérviela (tikai LH ar vairak neka 55 kW):

Gultnu smérvielas atkartota iepildiSana (tikai LH ar vairak neka 55 kW): Lai veiktu gultnu smérvielas atkartotu iepildiSanu, novietojiet sikni taisna vertikala stavokir,
un rikojieties, ka izklastits zemak. Nonemiet parsegu, kas atrodas motora balstena centra (piestiprinats ar divam M6 seSstira skrivém), un smérvielas aizbazni {55—
75 kW (M25)}, {90-110 kW (M12)} gultna korpusa pusé — attiecigi augS&jam un apak$&jam gultnim; tad ievadiet smérvielu, izmantojot smérvielas nipeli, saskana ar

zemak sniegto tabulu un zZiméjumu, kas atrodas labaja pusé.

Piezime. UzpildiSana ir paredzéta ik péc 3000 stundam, bet Sis intervals var mainities atkariba no ekspluatacijas apstakliem.

Sesstara skrave (M6)

Modelis| Smérvielas veids Saongasdaudarms | Uzpildisana ol
— arsegs Gultni

LH855 piem. ENS GREASE Apaldgam 360g 60g ) ultnis
LH675 Ni oil G Starplika Gultna korpuss
LH875 (Nippon Oil Co.) Smérvielas ievades vieta
LH690 | piem. Multinoc Delux 2 Smérvielas
LH890 (Nippon Oil Co.)  [A nipelis Smervielas
LH4110W piem. RAREMAX Motora

; balstenis  Graqzenveida blive
LH6110(-14) SUPERC(KyI?t?j()] Yushi Gultnis
LHB110(-14 0., izbazni

4 Ellas aizbaznis 5 110kW modeli ar Smérvielas nipeli
Lapstinritena nomaint$ana
BRIDINAJUMS BRIDINAJUMS

Pirms sOknpa izjaukS8anas un samontéSanas, parliecinieties, ka

baro$anas avots ir atslégts, un atvienojiet S|atenkabeli no spailu

plaksnes. Lai novérstu nopietnus negadijumus, izjauk3anas un
samontéSanas laika neveiciet vaditsp&jas parbaudi.

UZMANIGI!

Nekad neievietojiet roku vai citu priekSmetu pievades atveré

stokna apvalka apak33a, kad sdknis ir pieslégts pie baroSanas

avota.

Pirms sOkna apvalka parbaudes veik3anas parbaudiet, vai stknis
ir atslégts no baro3anas avota un nevar vadit elektrisko stravu.
Pirms soknis atkal tiek ekspluatéts, tam ir jabat pilnTba samont&tam.
Parliecinieties, ka apkartéjas personas atrodas dro3a attdluma un nepieskaras
adenim.

Lapstinritenim, kas ir nolietojies, bieZi ir asas malas. Rikojieties
uzmanigi, lai nesagrieztos.

BRIDINAJUMS

P&c siikpa samontéSanas ir javeic eksperimentala ekspluatacija.
Ja siknis ir samontéts nepareizi, tas var izraisit nepareizu
darbibu, elektroSoku vai Gdens raditus bojajumus.

lestk8anas apvalka (nodiluma plaksnes) nonem$ana un it Tpasi lapstinritena
nonemsana, un it fpasi varpstas blives uzstadisana ir mehanika darbs. Paradiet
vinam Skérsgriezumu.

Ja sOknis izskatas vai smako divaini, tas ir profesionali janotira, pirms ar to sak
stradat mehanikis.

Samontéjot iekartu, mehanikis pagriezis lapstinriteni ar roku, lai parbauditu, vai
tas griezas brivi un vai gultni nerada tik§8koSu vai rivéjoSu skanu. Starp
lapstinriteniem, kas nav virpulveida, un iesik$anas apvalku (nodiluma plaksni) ir
aptuveni 0,3 IT1dz 0,5 mm liela atstarpe, kad tie ir jauni vai izlaboti.

TraucéjummekléSana

BRIDINAJUMS
Lai novérstu nopietnus nelaimes gadijumus, atvienojiet baroSanas
avotu pirms sdkna parbaudes.

Rapigi izlasiet So Ekspluatacijas rokasgramatu pirms remontdarbu pieteikSanas.
Ja stknis nedarbojas normali péc otrreizéjas stkna parbaudes, sazinieties ar
Tsurumi izplatitaju.

Saknis nesak Saknis ir jauns vai ir bijis salabots un parbaudits

darboties

ir +10% robezas.
Sknis ir darbojies apmierinosi

« Parliecinieties, ka izmantotais spriegums atbilst informacijai uz pases plaksnites.
« Parbaudiet iezemé&juma vada izolacijas pretestibas vértibu sokna kabela brivaja gala (nekad neatveriet motoru)
(vairak par 20M Ohm) un tinuma nepartrauktibu. Tris fazu motoriem parbaudiet, vai tris tinumu ohm vértibas

» Ka tas aprakstits augstak, bet japarbauda ir art lapstinritenis (akmeni, gruzi, risa starp lapstinritena
asmeniem un iestkSanas apvalka péc ilgstoSas dikstaves).

Suknis ieslédzas,
bet tad uzreiz
izslédzas, liekot

« Lapstinritenis aizsérgjis.

*» Nepareizs termiska parslodzes bloka iestatijums.

 Motora tinums vai kabelis bojats. Neatveriet motoru. Parbaudiet, ka tas aprakstits augstak.

« Ja suknis ir jauns, nepareizs spriegums vai frekvence.
« Parak zems spriegums (visbiezak sastopamais iemesls); parbaudiet baroSanas avota spriegumu zem slodzes.

rr?otora' . « Ja spriegums nak no dizeldegvielas generatora -
aizsargiericel * Nepareizs rotésanas virziens.
ieslégties + Parak augstas viskozitates vai blivuma Skidrums.

nepreciza frekvence.

* Nepareizs rotésanas virziens.

» Parak augsta caurulvadu pretestiba.

« Lapstinritenis ir nolietojies, dal&ji aizséréjis vai
« Filtrs vai ieplade ir blokéti.

Sdkna maksimalais
ddens suknésanas
augstums un
stknéSanas apjoms

» Suknis ievelk gaisu vai $kidrums ir dalgji atri iztvaikojo$s vai satur daudz gazes.

stipri saSaurinajies cieto nogul$nu dél.

* Nepareizs rotésanas virziens.
* Ciets priekSmets (akmens utt.) vitné.
« Lapstinritenis smagi bojats vai gultnis ir bojats

Siknis izraisa
troksni vai vibraciju

. Nekavéjoties salabojiet.

+ Suknis atrodas uz sana un ievelk nedaudz gaisa. Visdrizak smagi nolietojies.

Nr. | Detalas nosaukums | Nr. Detalas nosaukums Nr. Detalas nosaukums
1__|Sesstirgalvas skrive 12 __|Sesstirgalvas skrive 23 |1 apstinritena uzgrieznis
2__|Atsperpaplaksne 13 _|Varpstas ieliktnis 24 |lesuksanas atveres parsega blivéjums|

. 3__|Mehaniskais blivéjums 14 _|Stkna ieliktnis 25 |lestkSanas atveres parsegs
~ Detaju apraksts: 3_Mehaniskais DIvel 14_lsckna feiinis 25 lesticanas lveres DAISNds
(skatiet palielinato diagrammu 5 _Apalalvas skrove 16 ISesstn 0 27 lSesstirgalvassive |
. _ 6__|Blivgredzens 17__|Blivgredzens 28 |Atsperpaplaksne
pielikuma) 7_|BivGiums (paplaksne) 16| abirinfaredzens 29 [Tapsirave
8 _|Ellas karteris 19 _|Lapstinritena reguléSanas paplaksne | 30 |Filtrs
9 | Blivéjums (paplaksne) 20 _|Lapstinritenis 31 _|Apakseja plaksne
10 _|Ellas tapa 21__|Lapstinritena vitnes aizsargparsegs 32_|Atsperpaplaksne Se8stirgalvas
11 | Atsperpaplaksne 22 |Sesstdrainais uzgrieznis 33 | Sesstdrainais uzgrieznis
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Va mulfumim ca ati ales o pompa submersibila Tsurumi. Pentru a putea

profita la maxim de aceasta pompa, cititi cu atentie, Tnainte de utilizare,

urmatoarele informatji care sunt necesare pentru siguranta si durabilitatea produsului. Cuprinsul va indruma spre avertismentele respective si instructiunile

Cuprins

Aplicatii.......oooiiiiiit . 98
Descrierea produsulUi..........ccccceeevviiviiieeeeeiniinens 98
Manipulare si Depozitare .........cccccceevvivieneeennnnn. 98
Instalare. ......oceevieiii 98
Conexiuni electrice ............cccevvieiieiiienieeeee. 99
UtIliZare. ........ooovvieiiee e

99
Apli
Aceste instructiuni se aplicd pompelor submersibile specificate pe coperta.
Aceste pompe sunt destinate folosirii cu verificari periodice, in conditiile aprobate
de un tehnician calificat, in apa cu o temperatura mai mica de 40°C, cu solide
sau lichide neinfalmabile, compatibile cu fonta, cauciucul nitrilic si alte materiale,
cu un amestec cu o viscozitate mai mica de10 cp (m paes). In timpul functionarii
nu atingeti conducta de evacuare sau cablurile decat daca este absolut necesar,
iar apa nu o atingeti sub nici o forma. Zona de operare trebuie sa fie accesibila

numai tehnicienilor de intretinere calificati, si sub nici o forma copiilor si publicului
larg. Pompele sunt conforme cu directivele in vigoare ale UE.

ATENTIE!

A nu se instala pompa permanent in bazine de inot sau fantani
daca zona unde este instalata poate fi inundata.

PERICOL!!

A nu se utiliza pompa in medii explozive sau inflamabile sau
pentru pomparea lichidelor inflamabile.

Descrierea

V. tabelul pentru date tehnice: v. definitiile simbolurilor folosite mai jos. Grafice de
performatd, diagrame cu dimensiunile si alte informatii in vederea alegerii si
instalarii optime pot fi oferite la cerere de catre reprezentantul local Tsurumi.

Semnificatia notatiilor din tabel (anexa) este dupa cum urmeaza:

C =Viteza de rotatie /
=Volumul uleiului §=Gamituré mecanica

SZ =Adancimea de imersie
M (maxima)

=Cablu de
alimentare

=Greutatea la uscat
(fara cablu)

Service siintretinere..........cccccoiiiiniiincncen 100
Probleme de functionare.............cccccoevviininnenn. 101
Date tehnice...........ooviiiiiiiiii e V. anexa

catii

ATENTIE!
A nu se folosi pompa daca este partial demontata.

A

produsului
(1.2 3=Dimensiuni

=Puterea nominala

P,
P,

Qmax =debitul maxim

dleldle

1Ly
IV

=Curent nominal

|l

I max =Curent de pornire

=connectarea la tabloul

Hmax =Presiune max. '
de conexiune (anexa)

A nu se folosi aceste pompe intr-un mediu care poate deveni exploziv si nici in
apa care ar putea contine urme de lichid inflamabil.

Manipularea si Depozitarea

Pompa poate fi transportata si depozitata fie orizontal, fie vertical. Asigurati-va ca este fixata bine si nu se rostogoleste.

ATENTIE!

Ridicati intotdeauna pompa de méaner - niciodata de cablul
motorului sau de furtun.

Perioada cuprinsa intre momentul livrarii si prima ora de

ATENTIE!

Pompa trebuie intotdeauna sa stea pe o suprafata stabila,
pentru a nu se rasturna. Tineti cont de acest lucru in orice
moment: manipulare, transport, testare si instalare.

utilizare estre extrem de delicata. Aveti grija sa nu striviti, indoiti sau sa
intindeti cablul fragil si sa nu crapati dura dar casanta fonta sau sa puneti
in pericol persoanele din jurul dumneavoastra. Evitati ca apa sa intre in
contact cu capul liber al cablului in timpul manipularii.

Depozitatj intr-un spatiu uscat, pentru a evita coroziunea prin patrunderea aerului umed in
interiorul pompei. Pompa trebuie spalata bine inainte de depozitare daca s-a folosit pentru
pomparea unui amestec corosiv. Curatarea cu apa amestecata cu un lichid pentru racire si
ungere este o optiune in cazul in care depozitarea intr-un mediu uscat nu este posibila.

Instalarea

ATENTIE!
Utilajul de ridicare trebuie sa fie intotdeauna adecvat greutatii
pompei. V. ,Descrierea produsului”

Safety measures

Pentru a reduce riscul de accidente in timpul inspectarii si functionarii, operati cu
mare grija si evitati de riscul de a fi electrocutat.

La circuitul electric numai un electrician calificat poate interveni, deoarece numai
el cunoaste riscurile la care se expune si regulamentele in vigoare.

Nu conectati pompa la sursa de electricitate daca orice parte a pompei sau
procesului de instalare nu s-a completat si inspectat, sau daca cineva este in
contact cu apa.

98

Installation:

Daca presiunea la refularea pompei este foarte scazuta, mai mica de 1 bar, 1kg/cm?
sau 10 m H20 (coloana de apa), folositi un tub flexibil rulabil (Layflat) aproape exclusiv.
Cute Tn furtun pot reduce sau impiedica circuitul de la pompa. Folosirea unui furtun cu
spirald metalica, cel putin pentru primii 5 m si pentru a trece peste un perete sau o
margine este o imbunatatire chiar si in cazul unor presiuni ridicate. Este recomandat
sa folositj furtunul layflat numai in linie dreapta. Daca presiunea la evacuarea pompei
este ridicata si/sau diametrul furtunului mare, slabirea sau ruperea unui furtun poate da
nastere la o izbucnire violenta sau la inundatii. In cazul furtunelor largi (8” la 127),
greutatea apei, rigidizarea acestora (chiar si la presiuni mici) si forta axiala a apei se
combina marind pericolul unor accidente, daca nu sunt alese si instalate de un expert.
Tevi sau cupluri rigide si usoare, cu cuplare rapida, disponibile pe piata de pana la 12
“, duc la reducerea riscurilor.

=Puterea de alimentare



Ridicarea:
Toate pompele au nevoie de o franghie de ridicare rezistentd. Capatul ei trebuie
sa fie accesibil in orice conditji.

Cablul de alimentare:

Cablul de alimentare si eventualele conexiuni impermeabile si cablul prelungitor
trebuie sa se intinda pana deasupra nivelului de inundare. Un electrician poate
prelungi cablul si face imbinarea rezistenta la apa, daca are experienta si are
sculele adecvate 3M sau echivalente. Este de preferat inlocuirea cablului, facuta
numai intr-un atelier specializat.

Scaderea voltajului datorata conexiunii neadecvate intre sursa de alimentare si
pompa este de departe cea mai intalnitd cauza a supraincarcarii motorului.

Se recomanda ca numai un electrician calificat sa intervind asupra cicuitului
electric, deoarece numai el cunoaste pericolele la care se expune si regulatiile pe
care trebuie sa le respecte.

Inainte de pornirea pompei:
Nu conectati la sursa de alimentare daca vreo parte a pompei sau a instalatiei
sale nu este completa si verificatd, sau daca este o persoana in contact cu apa.

Alte doua pericole privind cablul sunt: posibilitatea de fi avariat cand pompa este
imersata si de a fi strivit sub cauciucurile vehicolelor. Transportul este, de
asemenea, o sursa potentiala de avarie.

Conexiuni electrice

A se conecta pompa la o sursa elecrtica care sa nu fie expusa la contacul cu apa.
Toate procesele care necesita interventia unui electrician trebuie sa fie realizate
de un electrician autorizat.

Deschideti motorul numai intr-un atelier autorizat. Toate masuratorile trebuie
facute la capatul liber al cablului.

NOTA!

Daca folositi un stecher si o priza, impamantarea ar trebui sa fie mai lunga
decat fazele pentru a va asigura ca acestea vor fi rupte primele sub un efort
de intindere.

ATENTIE!

ATENTIE!

Toate echimpaentele electrice trebuie intotdeauna sa aiba

impamantare. Printre acestea se numara atat pompa, cat si

echipamentul de monitorizare.

Orice conexiuni electrice necorespunzatoare pot cauza
scurgeri de curent, soc electric sau foc. Folositi un disjuntor de protectie
la scurgeri in pamant si o protectie de supracurent (sau disjunctor) pentru
a evita avarierea pompei, care poate cauza un soc electric. O impamantare
neadecvata poate face ca pompa sa inceteze sa functioneze brusc din
cauza coroziunii electro-galvanice.

Inainte ce a conecta cablul flexibil izolat in cauciuc la tabloul

de conexiune/cu borne, asigurati-va ca sursa de alimentare

(intrerupatorul) este disconectat. In caz contrar, puteti fi
expusi unui soc electric, scurt circuit sau ranire cauzate de pornirea
neintentionata a pompei

ATENTIE!
Un cablu care este avariat trebuie intotdeauna sa fie inlocuit.

ATENTIE!
Instalatia electrica trabue sa fie conforma cu legislatia si
regulamentele nationale si locale.

Pentru conectarea corecta a cablurilor la tabloul de conexiune,
respectati diagrama indicata in tabelul din anexa.

Cablul flexibil izolat in cauciuc

Verificati daca tensiunea, frecventa, mecanismul de pornire si organizarea
sistemului electric corespund specificatiilor stantate pe placuta de pe motor.
Frecventa nominala trebuie sa fie in limita de +1Hz, si tensiunea nominala in
limita de  +5% din valorile efective ale sursei de alimentare. Asigurati-va ca
releurile termice de suprasarcind sunt setate in conformitate cu amperajul
nominal al pompei si ca sunt instalate corect.

Conectarea statorului si a conductorilor motorului

Daca pompa nu este prevazutda cu un conector, sunteti rugat sa contactati
dealerul Tsurumi. Pentru a va asigura ca conexiunile sunt corect realizate, trebuie
sa cunoasteti numarul de conductori, echipamentul de monitorizare si metoda de

pornire (v. placuta cu numele).
Utili

Inainte de pornire:

Asigurati-va ca toate persoanele competente s-au
asigurat ca toate verificarile sunt incheiate. Asigurati-
va ca toate suruburile sunt bine stranse si ca greutatea
pompei este sustinuta, ca conducta de descarcare a
fost conectata, ca nimeni nu este in contact cu apa si
nu se afla inutil langa conducte sau intrerupatoare. Fiti
pregatiti sa opriti circuitul daca e nevoie.

ATENTIE!

Smucitura de la pornire poate fi

violentd. Nu tineti pompa de maner

cand verificati directia de rotatie.
Asigurati-va cd pompa este bine fixata si nu se
poate rasturna. .

Pompa va migca brusc in directia inversa a acelor de
ceasorinic cum e vazutd de sus, indicand faptul ca
pompa functioneaza in directia acelor de ceasornic.
Daca acest lucru nu se intdmpla, doua din cele trei
faze U, V, W ar trebui inversate cu grija de catre un
electrician Tn punctul de conectare al cablului pompei
la intrerupator. Daca aveti un comutator stea-triunghi,
sunteti rugati sa contactati dealerul Tsurumi. .

Folositi pompa in pozitie corecta si doar pe o suprafata
plana. Pentru a impiedica inecarea pompei in noroi,
montati-o pe un bloc sau pe o altd baza ferma daca
este nevoie.

Daca folositi unul sau mai multe cabluri prelungitoare, ele ar trebui sa aiba o
sectiune mai mare decat cablul pompei, in functie de lungime si de alte incarcari
posibile. Un cablu cu o sectiune prea mica poate duce la scaderi in tensiune si,
prin urmare, supraincalzirea motorului si cablului, care poate duce la oprirea
repetatd a motorului, scaderea randamentului, scurt circuit, incendiu, scurgeri de
curent sau soc electric. Acelasi lucru se poate intdmpla din cauza unui cablu
avariat sau legat necorespunzator, cu atat mai mult cand pompa este in
submersie. Nu incercati sa inlocuiti sau sa imbinati cablul pompei, si nici sa
deschideti motorul in afara unui atelier specializat si dotat adecvat. Protejati
intotdeauna cablul impotriva smucirii, zdrobirii, zgarierii si buclarii, deoarece
conductorii de cupru sunt fragili si trebuie sa fie izolati pentru a evita scaderile de
tensiune, scurt circuitul sau socurile elctrice. Nu conectati la curent cablul daca
acesta este pe o rola deoarece o tensiune ridicata poate arde prin izolatie, daca
este destul de mare. .

Zarea

ATENTIE!

Inversarea directiei de rotatie la o conexiune care nu are
dispozitiv de inversare a fazelor trebuie facuta numai de un
electrician autorizat. .

ATENTIE!

Daca sistemul incorporat de protectie a motorului s-a
declangat, pompa se va opri, dar va porni automat, dupa ce s-
a racit. Nu deschideti NICIODATA motorul pentru a face
masuratori; acestea se fac la capul liber al cablului.

ATENTIE!

Nu introduceti niciodatd mana sau nici un alt obiect in

orificiul de intrare din exteriorul carcasei pompei cand pompa

este conectata la curent. Inainte de inspectarea carcaseii
pompei, asigurati-va ca pompa a fost izolata de sursa de electricitate si nu
primeste curent.

99



Service si intretinere

ATENTIE! Curatati orice reziduuri atasate de carcasa pompei, si spalati pompa cu apa de la
Inainte de a incepe orice operatie, asigurativi ci pompa a fost robinet. Oferiti o deosebitd atentie zonei unde se afla elicea, si indepartati
izolatd de sursa de electricitate si nu primeste curent. complet orice reziduu de la elice.

Asigurati-va ca vopseaua nu este cojita, ca pompa nu este avariata, ca suruburile

si piulitele nu s-au slabit. Daca vopseaua s-a cojit, Iasati pompa sa se usuce si
Nota: aplicati o vopsea pentru retusuri.

Gasiti In anexa desenul Tn sectiune al seriei de pompe KTZ, care este ATENTIE!

reprezentativ pentru majoritatea pompelor noastre.

Datoritd numarului mare de modele, va rugam sa contactati dealerul Tsurumi
daca aveti nevoie de o lista cu partile sau de schema unui anume model.

Nn introduceti niciodatd mana si nici un alt obiect in orificiul

de admisie din exteriorul carcasei cand pompa este

conectata la curent.

Inainte de a inspecta carcasa pompei, asigurati-va ca pompa
a fost izolata si ca nu primeste curent. Asigurativa ca toate piesele pompei
au fost montate inainte de a o pune in functiune din nou. Asigurati-va ca
celelalte persoane sunt la o distanta suficent de mare de circuitul electric
si de intrerupatoare si nu sunt in contact cu apa.

Daca nu veti folosi pompa pentru o perioada indelungatd, scoateti pompa din
apa, lasati-o sa se usuce si pastrati-o intr-un spatiu inchis. Daca pompa raméane
imersata in apa, folositi pompa in mod regulat (adica o datd pe saptdamana)
pentru a impiedica elicea sa se blocheze din cauza ruginii.

In functie de domeniul de utilizare, o pompa poate fi sub risc constant si, chiar cu verificari frecvente, poate avea o durata de viata scurta, sau poate functiona ani
de zile, fara nici o verificare, Aceste prognoze se pot evalua tinand cont de pericolele si expunerile implicate. Inspectia periodica in mare este necesara ca conditie
minima pentru durabilitate si siguranta.

Interval Obiectul inspectiei

1. Masurarea rezistentei Valoarea de referinta a rezistentei = 20M Ohm
Lunar NOTA:

Motorul trebuie sa fie verificat in cazul in
care rezistenta este cu mult mai mica
decat cea obtinuta la ultima inspectie

2. Masurarea curentul incarcare Trebuie sa corespunda curentului nominal.
3. Masurarea tensiunii sursei Toleranta tensiunii sursei=+5% tensiunea nominala
4. Inspectarea elicei Daca randamentul a scazut considerabil, probabil ca
elicea este uzata.
Inspectie capitala Pompa trebuie supusa unei inspectii capitale
O data la fiecare 2-5 ani chiar daca pare ca functioneaza normal. Pompa

trebuie supusa acestei inspectii mai devreme de

aceasta perioada daca este folosita in continuu sau

repetat.

NOTE: Contactati dealerul Tsurumi pentru
inspectia capitala a pompei.

KTV(E)2.75-51:
Inspectie periodica si Inspectie: La fiecare 1000 ore de functionare sau la fiecare 6 luni, care este mai intai.
inlocuire a lubrifiantului Interval de schimbare: La fiecare 2000 ore de functionare sau la fiecare 12 luni, care este mai intai.
KTV2-50/80, KRS-200, seria KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD:
Inspectie: La fiecare 2000 ore de functionare sau la fiecare 6 luni, care este mai intai.
Interval de schimbare: La fiecare 4000 ore de functionare sau la fiecare 12 luni, care este mai intai.
Alte modele:
Inspectie: La fiecare 3000 ore de functionare sau la fiecare 6 luni, care este mai intai.
Interval de schimbare: La fiecare 6000 ore de functionare sau la fiecare 12 luni, care este mai intai.

Inecarea:

Verificati cand considerati accesul apei in pompa si capacitatea de evacuare a pompei. Este important in acest sens sa suspendati pompa, chiar si de o pluta. In
principiu, sita ar trebui sa fie libera si daca pompa este folosita pentru pomparea apei, nu trebuie sa contina prea mult nisip sau pietricele.

Admisia ar trebui protejata de reziduuri solide, daca acestea sunt destul de numeroase pentru a bloca orificiile strecuratorii, impiedicand circuitul lichidului. Un grilaj,
un tambur peforat sau un filtru pot fi de folos in acest sens. Circulatia lichidului poate fi impiedicata de cantitati de materie vegetala atoasa care se infasoara pe
lamelele elicei.

Nisipul provoaca uzura carcasei de absorbtie (placa de uzura) si incaperea arborelui oricarei pompe. Aceasta uzura este direct proportionala cu patratul presiunii,
asa ca poate fi valorificata folosind un o conducta sau teava de evacuare cu un diametru foarte mare; se intdmpla foarte rar ca nisipul sau pietricelele sa se depuna
in aceste conducte, in afara de cazurile in care exista o cantitate mare de impuritati, o sita infundata, elicea uzata, presiune ridicatd sau conducta de evacuare
infundata, si care au rezltat in scaderea presiunii de evacuare. Daca pompa este folosita pentru a elimina apa, poate fi adesea pozitionata pe un obiect ridicat, sau
suspendata de zidarie, piloni sau o pluta improvizata. Daca pompa se ingroapa in nisip, sau este ingropata de o alunecare de teren, poate fi distrusa in cateva minute.

Grupul generator:
Frecventa sa fie in limita de 1 Hz, si tensiunea intre +5; s-ar putea sa fie nevoie sa verificati frecvent aceste valori daca alimentarea este asigurata de un grup
generator. Cu cat este mai usor in greutate grupul generator, cu atat este mai mare riscul de a avea o variatie a tensiunii si o frecventa inadecvata. .

Verificarea rezistentei:

Nu este atat de cunoscuta ca verificarea uleiului, dar este la fel de importanta. Verificarea rezistentei reprezinta verificarea periodica a valorii rezistentei dintre cablul
de impamantare al pompei si celelalte doua faze, si intre celelalte faze, cu ajutorul unui aparat de verificare a rezistentei. Aceasta valoare, care depaseste cu mult
20 M Ohmi cand pompa este noua sau reparata, ar trebui sa fie de cel putin 10M Ohmi cand pompa si cablul ei au fost in apa o perioada indelungata. Daca atinge
pragul de 10M Ohmi, este necesara reparatia urgenta intr-un atelier specializat. Ar fi folositor sa fineti evidenta acestor masuratori ale valorii rezistentei, si ale
amperajului daca este posibil, de-a lungul anilor, astfel incat sa puteti identifica o scadere brusca a valorii rezistentei inainte de aparitia unui scurt circuit in bobina
motorului. O scadere a amperajului indica uzura elicei.

Incazul inspectiei intr-un atelier specializat, daca se descopera ca cablul este de vina, acesta nu ar mai trebui refolosit, chiar daca o rezistenta de 30 M Ohmi mai
poate fi obtinuta. Daca motorul este de vina, expertul in bobinaj poate opta pentru uscarea in cuptor si repararea in vid, sau, in cel mai bun caz, numai uscarea in
cuptor. In acest ultim caz, nu uscati la o temperatura mai mare de 60°C cu motorul cu protectia pe el, sau la nu mai mult de 105°C cu motorul fara protectie. In cazul
uscarii in cuptor, rezistenta ar trebui sa fie mai mare de 5 M Ohm cand este fierbinte sau 20 M Ohm cand s-a racit.

Uleiul:

Inlocuiti uleiul si Tn cazul in care are o nuanta gri sau contine picaturi de apa. Asigurati-va ca pompa nu poate primi curent din greseala. Puneti pompa pe o parte,
scoateti capacul cu o carpa pentru a nu va stropi. Daca uleiul are o nuanta gri sau contine picaturi de apa sau praf, sau daca a ramas mai putin de 80% din cantitatea
necesard, atunci masurati cu atentie la capatul cablului (nu deschideti niciodata motorul in afara unui atelier specializat) rezistenta in ohmi intre faze si inlocuiti
presetupa din partea rotorului, pentru a impiedica apa sa intre in motor si sa scurtcircuiteze bobina. Folositi ulei de turbina. (ISO VG32).

Folositi cantitatea specificatd in tabelul cu date. Eliminati uleiul vechi in conformitate cu regulatiile locale. Inspectati cu atentie garnitura (masonul) capacului de la
ulei si inlocuitj-I.
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ATENTIE!

In cazul unei scurgeri interne, poate creste presiunea in
camera cu ulei. Cand indepartati capacul de la ulei, tienti o
carpa peste gaura pentru a nu fi stropiti.

NOTA!

Uleiul vechi trebuie inméanat unei companii care se ocupa cu eliminarea lui
in concordanta cu regulamentele locale in vigoare.

Garnitura si inelul de cauciuc pentru capacul de la ulei trebuie inlocuite cu
unele noi la fiecare inspectie si schimbare de ulei.

Lubrifiant lagar (doar pentru LH cu mai mult de 55kW):

Reumplere lubrifiant lagar (doar pentru LH cu mai mult de 55kW): reumplerea lubrifiantului pentru lagar trebuie realizata cu pompa aflata in pozitie verticala, asa cum

este indicat mai jos. Indepartati un capac de pe suportul motorului aflat in centru

(fixat cu doua suruburi hexagonale M6) si presetupa lubrifiant {55-75kW (M25)},

{90-110kW (M12)} de pe flansa lagarului pentru un lagar mai inalt sau respectiv mai jos, si varsati lubrifiant din niplul de ungere, in conformitate cu tabelul de mai jos

si conform imaginii aflata in partea dreapta.

Nota: Perioada de reumplere period se realizeaza la fiecare 3,000 pre, oricat ar putea varia in functie de conditiile de operare.

Surub hexagonal (M6)

Model Tip de lubrifiant Cantitate initiala | Reumplere
— Capac <
LH855 e.g. ENS GREASE Mai jos 360g 60g o ) Lagﬁzr
LH675 (Nippon Oil Co.) Garnitura Flansa lagar
LH875 Admisie lubrifiant
LHE90 | e.g. Multinoc Delux 2 | Mainalt] 1009 A . . 309 e .
LH890 (Nippon Oil Co.) [ Maijos 200g 60g Niplu de ungere Presetupa
LH4110W Mai inalt 370 30 Suport motor lubrifiant
e.g. RAREMAX SUPER | Mal Ina 9 9 Gamnitura inelara
RUGLTTY bo-sbiidvyivthl] SR SUSSOSTRS RS Lagar
wgtarg | (YO0 Yushi CoLd) [rypoio 320g 60g Presetups ulel
% Modele de 110kW cu Niplu de ungere
Inlocuirea elicei
ATENTIE! ATENTIE!
Inainte de a dezasambla si de a asambla pompa, asigurati-va O elice uzata are, adesea, lamele ascutite. Aveti grija sa nu va
ca sursa de electricitate este deconectata, si desfaceti cablul taiati in ele..
de cauciuc de la tabloul de conexiune. Pentru a preveni
accidente grave, nu testati conductia in timpul asamblarii sau ATENTIE!

dezasamblarii.

ATENTIE!

Nu introduceti niciodata mana sau nici un alt obiect in supapa

de admisie din exteriorul pompei cand pompa este conectata

la o sursa de curent.

Inainte de a inspecta carcasa pompei, aigurati-va ca pompa a
fost debrangata de la alimentare si nu primeste curent.
Asigurati-va cd pompa este reasamblata complet inainte de a o porni din
nou. Asigurati-va ca celelalte persoane stau la o dinstanta de siguranta,
pentru a evita contactul cu apa.

Nu uitati sa realizati o incercare de proba dupa reasamblare.
Daca pompa a fost reasamblata gresit, aceasta poate duce la
o funtionare defectuoasa, la soc electric sau avarierea in apa..

Indepartarea capacului de la admisie (placa de uzura) si, in special indepartarea
elicei, si, cu atat mai mult simeringul, trebuie efectuate de un mecanic. Aratati-i
desenul in sectiune.

Daca pompa are un miros sau un aspect ciudate, cereti unei persoane
specializate sa o curete Tnainte ca mecanicul sa intre in contact cu ea.

Cand este reasamblata, mecanicul va invarti manual elicea pentru a se asigura
ca se fnvarte cu usurintd si ca rulmentul nu face nici un ticait sau nu zgarie.
Elicele care nu sunt de tip vortex au o distanta pana la capacul de admisie (placa
de uzura) de aproximativ 0,3 la 0,5 mm daca este noua sau reparata.

Probleme de functionare

ATENTIE!
Pentru a evita riscul producerii de accidente, deconectati de
la sursa de alimentare inainte de inspectie.

Cititi cu atentie acest manual inainte de a solicita reparatii. Dupa re-inspectarea
pompei, daca aceasta nu functioneazd normal, contactati dealerul
dumneavoastra Tsurumi..

Pompa nu porneste Pompa este noua sau a fost reparata si testata

trei faze este in limita £10%.
Pompa a functionat fara probleme

« Verificati daca tensiunea de la sursa este cea specificata pe placuta pompei.
« Verificati la capatul liber al pompei (nu deschideti niciodata motorul) valoarea rezistentei impamantarii
(peste 20M Ohm), si continuitatea fazelor. La un motor trifazic, verificati daca valoarea rezistentei celor

« Aceleasi operatii ca mai sus, dar trebuie sa verificati si elicea (de pietre, resturi, rugina intre lamele elicei
si capacul de la admisie dupa o perioada lunga de nefolosire).

Pompa porneste,
dar se opreste
imediat, facand ca
protectia motorului
sa intre in functiune

* Elicea blocata sau infundata.

* Directia gresita de rotatie.

» Cicuitul electric la motorului sau cablul sunt avariate. Nu deschideti motorul. Verificati ca mai sus.

» Daca pompa este noua, tensiune sau frecventa neadecvate.
» Tensiunea prea scazuta (cauza cea mai intalnita); Verificati tensiunea de alimentare sub sarcina.
+ Daca tensiunea este generata de un generator pe motorina, frecventa este inexacta.

* Lichid cu o vacozitate sau densitate prea mare.
* Instalarea gresita a unitatii pentru suprasarcina termica.

« Directie gresita de rotatie.

Presiunea pompei si
POMPet S}, Rezistenta la absorbtie prea mare.

volumul pompat

sunt scazute - Sita sau admisia blocate.

* Elicea uzata, partial infundata sau aglomerata de depozite de material solid.

* Pompa trage aer, sau lichidul este partial volatil sau contine un nivel ridicat de gaz in solutie.

* Directie gresita de rotatie.

Pompa face zgomot ‘ 4 € . .
* Obiecte solide (pietre, etc.) in voluta.

sau vibreaza

* Elicea grav avariata, sau rulmentul avariat. Reparati imediat.
» Pompa sta pe o parte si trage o cantitate mica de aer. Grad de uzura ridicat, foarte probabil.

No. Numele partii No. Numele partii No. Numele partii
1__|Surub hexagonal 12 |Surub hexagonal 23 _|Piulita eliei
2 Saiba Grower 13 |Bucsa arborelui 24 |Garnitura (mansonul) admisiei
i 2rti 3__|Garniturd mecanica 14| Carcasa pompei 25 |Capacul admisiefi
De"s crierea par;llor . 4 inel de la ulel 15 |Surub hexagonal 26 Saiba Grower
(v_ detaliile complete in anexa) 5 |Surub cu capul rotund 16 | Surub hexagonal 27 |Surub hexagonal
6 Inel de etangare 17 |Inel de etansare 28 |Saiba Grower
7___|Garnitura (manson) 18 |Inel labirint 29 _|Surub prizonier (bolt)
8 Camera uleiului 19 |Saiba de reglare a elicei 30 |Sita
9 Garnitura (manson) 20 |Elice 31 |Placa din capat
10 |Dopul de la ulei 21 Carcasa protectoare a liletului elicei 32 |Saiba Grower
11 |Saiba Grower 22 |Piulita hexagonala 33 |Piulitd hexagonala
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Dakujeme, ze ste si vybrali ponorné éerpadio Tsurumi. Aby ste mohli vyuzit véetky moznosti, ktoré vam toto zariadenie ponuka, mali by ste si pred pouzitim
precitat nasledujuce body, doélezité pre bezpeéné a spolahlivé fungovanie ¢erpadla. Obsah vas odkaze na prislusné varovania a navody.

Obsah
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Servis a udrzba..........c.oeviiiiiiiii 104
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Technické Gdaje..............oocooviiiiiiiiinn, vid' dodatok

Aplikacie

Tento navod sa vztahuje na ponorné cerpadla specifikované na obale. Su urcené na
pouzivanie s pravidelnou udrzbou, v podmienkach odsuhlasenych kvalifikovanym
technikom, vo vode o teplote do 40°C, pevnych latkach a nehorlavych tekutinach
kompatibilnych s liatinou, nitrilovym kauéukom a ostatnymi materialmi, z ktorych je
vyrobené, pricom viskozita nesmie prekrocit 10 cp (mPa.s) . Pocas prevadzky by sa
nemal nikto dotykat odtokového obvodu a kablov, ak to nie je nevyhnutné. Voda by sa
ich nemala dotykat v Ziadnom pripade. Priestor, v ktorom sa ¢erpadlo pouziva, by mal
byt pristupny iba kvalifikovanym technikom; detom a verejnosti by mal byt nepristupny.
Cerpadla st v stlade s prislusnymi smernicami EU.

VYSTRAHA!

Gerpadlo nesmie byt trvalo nainstalované v bazénoch alebo
fontanach, ak je moznost, Zze plocha méze byt zatopena.
NEBEZPECENSTVO!

CGerpadlo sa nesmie pouzivat vo vybusnom alebo horlavom
prostredi alebo na ¢erpanie horlavych tekutin.

VYSTRAHA!
Cerpadlo sa nesmie spustat, ak je iastoéne rozobrané

A

Popis vyrobku

Technické Udaje vid' v tabulke, definicie pouzitych ikon vid' nizsie. Grafy individudlneho
vykonu, diagramy s rozmermi a ostatné Udaje potrebné na vyber a instalaciu na
poziadanie poskytne zastupca spolo¢nosti Tsurumi.

Vyznam textu v tabulke (dodatku) je nasledujuci:

/ ~Elektricky kabel

@ =Mechgn|cke
tesnenie

C ~Rychlost otacok

=QObjem oleja

SZ =Hibka ponoru

=Sucha hmotnost

(maximum) (bez kabla)

T 2 3=Rozmery P2 =Menovity vykon

P1 =Prikon
Qrax

=kontakt svorkovnice
(diagram v dodatku)

I @ =Menovity prud

=max. prietokova

Imax =Spustaci prud ) )
rychlost

H =max. dopravna
max .
vyska

dleldle

Lo S

e

Cerpadla by sa nemali pouzivat v prostredi, ktoré by sa mohlo stat vybusnym, ani vo
vode, ktora by mohla obsahovat stopy horlavych kvapalin.

Zaobchadzanie a skladovanie cerpadla

Cerpadlo sa moze dopravovat a skladovat vo vertikalnej aj horizontalnej polohe. Uistite sa, ze je bezpeéne prepevnené remefimi a nemoze sa gulat.

VYSTRAHA!

Cerpadlo vzdy dvihajte za drzadlo, nikdy nie za kabel motora

alebo za hadicu.

Cas medzi dodavkou a prvou hodinou &erpania je zvlast
nebezpeény. Je nutné zabezpedit, aby kabel ni¢ nemliazdilo, aby sa neohybal
do sluéiek a nevytahoval, aby sa nezlomila pevna ale krehka liatina a neohrozili
osoby v okoli. VoI'ného konca kabla by sa pocas narabania s ¢erpadlom nemala
dotykat voda.

VYSTRAHA!
Cerpadlo musi vzdy stat na pevnom povrchu, aby sa neprevrhlo. To
sa vztahuje na vSetko narabanie, dopravu, testovanie a instalaciu

c¢erpadla.

Skladujte ¢erpadlo na suchom mieste, aby ste predisli korozii vihkym vzduchom vovnutri
Serpadla. Cerpadlo by sa po ¢erpani korozivnej zmesi malo vyplachnut. Ak nemate k
dispozicii suché miesto na skladovanie, vyplachnite Cerpadlo zmesou vody a rezného
oleja.

Instalacia

VYSTRAHA!
Stroj na zdvihanie ¢erpadla musi byt prispdsobeny hmotnosti
c¢erpadla. Viac informacii najdete v ¢asti Popis vyrobku.

Bezpeénostné opatrenia

Aby sa znizilo nebezpecenstvo nehdd, pri udrzbe a instalacii cerpadla si davajte
pozor a majte na pamati nebezpecenstvo elektrickych nehdd.

Na elektrickom obvode by mali pracovat iba kvalifikovani elektrikari, pretoze
vedia, aké hrozia rizika a poznaju predpisy.

Cerpadlo nepripajajte k prudu ak chyba akakolvek z jeho &asti alebo nebola
dokonéena jeho instalacia, alebo ak sa niekto dotyka vody.

Instalacia:

Ak je tlak v odtoku cerpadla vel'mi nizky, napr. nizsi nez 1 bar, 1kg/cm2 alebo 10
mH,0 (vodny stipec), je na vine takmer vzdy plocha hadica. Sklady na hadici mézu
obmedzit alebo Uplne zastavit tok z ¢erpadla. Ak pouzZijete spevnenu hadicu na aspon
prvych 5 metrov a na prekonanie steny alebo murika, situacia sa zlepsi, a to aj pri vys§Som
tlaku. Plochu hadicu je lepsie pouzit iba na rovné Useky.

Ak je tlak v odtoku cerpadla vysoky a priemer hadice velky, uvolnenie a poskodenie
hadice méze viest k prdukym pohubom a zatopeniu. Pri hadiciach s velkym priemerom
(priemer 20 az 30 cm) vedie kombinacia hmotnosti vody, stuhnutej pod (aj malym)
tlakom, a axialnej sily k nespolahlivosti, ak ¢erpadlo nie je zvolené a vzty¢ené pod
dohladom odbornika. Riziko sa zmensuje pri pouziti lahkych pevnych potrubi a kolien s
rychlospojkami, ktoré su na trhu dostupné s priemerom do 30 cm.
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Zdvihanie:
Kazdé cerpadlo potrebuje pevné lano na zdvihanie, ktorého koniec musi byt za
kazdych okolnosti pristupny.

Kabel:

Cerpadlo a jeho pred vodou izolovany kontakt a predlzovaéka musia dosahovat
nad uroveii zatopenia. Elektrikar moze predizit kabel a izolovat spojenie, ak s
tym ma skusenosti a prislusné nastroje. Vzdy je v§ak vhodnejSia vymena kabla, a
to v dielni.

Strata napétia kvoli poddimenzovanému vedeniu medzi zdrojom a ¢erpadiom je
zdaleka najcastejSou pri¢inou prehriatia motora.

Elektrickeé

Svorkovnica a startér ¢erpadla musia byt nainstalované nad Uroviiou zatopenia.
Vsetky elektrikarske prace musi vykonavat odbornik.
Motor otvarajte iba v dielni. VSetky merania sa musia robit na konci kabla.

Na elektrickom obvode by mali pracovat iba kvalifikovani elektrikari, pretoze vedia, aké
hrozia riziké a poznaju predpisy.

Pred zapnutim:
Cerpadlo nepripajajte k priudu ak chyba akakolvek z jeho ¢asti alebo nebola dokonéena
jeho instalacia, alebo ak sa niekto dotyka vody.

Dalsimi rizikom pre kabel je zachytenie podas spustania Gerpadla na miesto a
pomliazdenie kolesami vozidiel. Doprava je tiez moznym zdrojom nebezpecenstva.

pripojenie

POZNAMKA!
Ak pouzivate eketricku zasuvku, zemni¢ by mal byt dlhsi nez fazy, aby sa zaistilo,
Ze fazy sa v pripade silného tahu pretrhnu ako prvé.

VYSTRAHA!
Vsetko elektrické vybavenie musi byt uzemnené. To sa vztahuje na
c¢erpadlo aj na vSetky monitorovacie zariadenia.

Nesposobilé elektrické vedenie moze viest k strate napatia, elektrickym Sokom
a poziarom. Aby sa zabranilo poSkodeniu Cerpadla, ktoré by mohlo viest k
elektrickym Sokom, pouzite isti¢ alebo nadpriudovy chranic¢ alebo isti¢.
Nedokonalé uzemnenie mdéze spdsobit, ze cerpadlo sa elektro-galvanickou
koréziu rychlo zniéi.

VYSTRAHA!
Elektricka inStalacia musi byt v sulade s narodnymi a miestnymi
predpismi.

Skontrolujte, ¢i napétie, frekvencia, Startér a metoda hlavného elektrického zdroja
suhlasia s udajmi na stitku na motore.

Menovita frekvencia musi byt v rozmedzi +1Hz a menovité napétie v rozmedzi +5%
skutoénych hodnét elektrického zdroja. Skontrolujte, &i tepelné relé prehriatia su
nastavené na menovity prikon ¢erpadla a Ze su spravne pripojené.

Pripojenie statora a vodi¢ov motora

Ak cerpadlo nie je vybavené pripojkou, kontaktujte predajcu vyrobkov Tsurumi.

Aby boli pripojenia spravne, musi byt znamy pocet vodicov, vSetko monitorovacie
vybavenie a metdda Startu (vid titok).

VYSTRAHA!

Pred pripojenim dvojvodic¢ového kabla k svorkovnici sa uistite, ze

elektricky zdroj (alebo prerusovac¢ obvodu) je riadne odpojeny. Ak

nie je, méze to viest k elektrickému Soku, skratu, alebo zraneniu
sposobenému neé¢akanym spustenim cerpadia.

VYSTRAHA!
AK je kabel poskodeny, musi sa bezpodmieneéne vymenit.

Pri pripajani kablov k svorkovnici sa drzte diagramu zobrazaného v
tabul'ke v dodatku

Dvojvodic¢ovy kabel

Ak pouzivate jednu a viac predlozovaciek, je mozné, ze musia mat vacsi priemer nez
kabel derpadla, podla ich dizky a dalsej zataze. Kabel s nedostatoénym priemerom
moze viest k strate napétia a prehriatiu motora a kabla, ¢o méze mat za nasledkom
opakované zastavenie motora, nespolahlivost, skraty, poziare, strate prudu a elektrickym
Sokom. To plati aj pre poskodeny a nezabezpeceny kabel, o to viac, ak je ponoreny do
vody. Mimo dielne obsadenej odbornikmi by ste sa nemali pojusat o vymenu alebo
pripojenie kabla ¢erpadla a otvorenie motora.

Kabel vzdy chrante pred tahom, pomliazdenim, zavadenim o prekazku a ohybanim do
sluciek. Medené vodice su krehké a nesmu sa poskodit, aby sa predislo strate napatia,
skratom a eletkrickym $okom. Kablom, ktory je stoceny, nepustajte prud, pretoze méze
nastat vrcholové napéatie, dostato¢ne vysoké na to, aby prepalilo izolaciu.

Prevadzka

Pred spustenim:

Uistite sa, ze vSetky zodpovedné osoby sa zhoduju, ze
vSetky kontroly boli ukonéené. Skontrolujte, ¢i su vSetky
skrutky a matice su utiahnuté, hmotnost Cerpadla je
podopreta, odtokovy obvod je pripojeny, nikto sa nedotyka
vody a nestoji zbytoéne blizko vedenia a spinacich
pristrojov. Budte pripraveny na okamzité vypnutie.

VYSTRAHA! »
Trhnutie na zaéiatku méze byt silné. Pri
kontrole smeru otacéok nedrite

cerpadlo za drzadlo. Uistite sa, ze
cerpadlo ma riadnu podporu a nemdze sa otacat|
okolo vlastnej osi.

Cerpadlo sebou trhne proti smeru hodinovych rugiciek (pri
pohlade zvrchu), ¢o znamena, ze bezi v smere hodinovych
ruciciek. Ak sa tak nestane, dve z troch faz U, V, W by mal
elektrikar pozorne transponovat na mieste pripojenia
cerpadla k startéru.

V pripade $tartéra hviezdice sa opytajte predajcu vyrobkov
Tsurumi.

Cerpadlo pouzivajte v zvislej polohe na rovnom
povrchu. Aby sa nepotopilo do bahna, v pripade
pottery ho upevnite na blok alebo iny pevny podklad.

VYSTRAHA!
Zmenu smeru rotacie na skrutke, ktora nema zariadenie na
transpoziciu faz mdze robit iba opravnena osoba.

VYSTRAHA!

Ak sa nahle spusti zabudovany chrani¢ motora, cerpadlo sa
zastavi, ale automaticky sa znova spusti, len ¢o sa ochladi.
NIKDY motor neotvarajte, ak chcete urobit merania - tie mozete
urobit na vol'nom konci kabla.

VAROVANIE!

Do otvoru na spodnej strane krytu Cerpadla nikdy nevkladajte

ruku ani iné predmety, ak je cerpadlo zapojené do prudu.

Pred tym, ¢o skontrolujete kryt Cerpadla, skontrolujte, Ci je
¢erpadlo izolované od elektrického zdroja a neméze byt napajané energiou.
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Servis a udrzba

VYSTRAHA! Odstrante vSetky zvySky prichytené k vonkajSiemu povrchu ¢erpadla a umyte ho vodou
z vodovodu. 2Zvlastnu pozornost venujte oblasti obezného kolesa a odstrante z neho

Pred tym, ¢o cerpadlo spustite, skontolujte, ¢i je izolované od

elektrického zdroja a neméze byt napajané energiou. vSetky zvySky.
Skontrolujte, ¢i sa neodlupuje farba, ni¢ nie je poskodené a skrutky a matice nie su

uvolnené. Ak sa farba odlupla, nechajte Cerpadlo vyschnut a opravte ju.

Poznamka:
Dodatok obsahuje vykres rezu modelu série KTZ, ktory znazormuje vacsinu nasich VAROVANIE!
Cerpadiel. Kvoli velkému poctu roznych modelov vas musime poziadat, aby ste sa v
pripade potreby zoznamu sUciastok alebo vykresu urcitého modelu obratili na predajcu
Cerpadiel Tsurumi.

Do otvoru na spodnej strane krytu cerpadla nikdy nevkladajte
ruku ani iné predmety, ak je ¢erpadlo zapojené do prudu.
Pred tym, ¢o skontrolujete kryt cerpadla, skontrolujte, ¢i je

Ak sa cerpadlo nebude pouzivat dihsiu dobu, vytiahnite do, nechajte ho vyschnut a Cerpadio izolované od elektrického zdroja a nemoZe byt napajané

skladujte ho vovnutri.
Ak zosatne ponorené vo vode, pravidelne ho spustaijte (napr. raz za tyzden), aby obezné
koleso nezhrdzavelo a neviazlo.

energiou.

Pred znovuspustenim cerpadla sa usitite, Ze je kompletné. Dajte pozor, aby
osoby v blizkosti ¢erpadla stali v bezpeénej vzdialenosti od vedenia a
Startovacieho zariadenia a aby sa nedotykali vody.

V jednom prostredi moze byt cerpadlo v neustdlom nebezpecenstve a i pri ¢astych kontrolach méze mat kratku zivotnost. V inych podmienkach moéze fungovat aj roky bez
akejkolvek udrzby. Odportcania frekvencie konrol vyzaduju interpetaciu, vztahuju sa na najnebezpecnejsie prostredie. Na zachovanie urcitej Urovne spolahlivosti a bezpecnosti
¢erpadla je potrebna aspon povrchna pravidelna kontrola.

Interval Kontrolovana ¢ast
1. Meranie odporu izolacie Referenéna hodnota odporu izolacie = 20 mOhm
Mesaéne POZNAMKA:
Motor sa musi kontrolovat, ak je
odpor izolacie znaé¢ne nizsi nez
pri poslednej
kontrole
2. Meranie zatazeného prudu Ma byt v rozmedzi menovitého prudu
3. Meranie napatia elekrického zdroja Tolerancia napaatia zdroja = +5% menovitého napatia
4. Kontorla obezného kolesa Ak sa znac¢ne znizila vykonnost, obezné koleso moze byt
opotrebované.
Generalna udrzba Cerpadlo musi byt skontrolovang, aj ak sa zda, 7e pracuje
Raz za 2 az 5 rokov normalne. Generalnu Udrzbu méze vyzadovat aj skor, ak
sapouziva nepretrzite alebo opakovane.
POZNAMKA:

Kvéli generalnej udrzbe kontaktujte
predajcu ¢erpadiel Tsurumi.

KTV(E)2.75-51:

Pravidelna kontrola a Kontrola: Kazdych 1000 hodin prevadzkového ¢asu alebo kazdych 6 mesiacov, podla toho, ¢o je skér
nahrada zvlhéovadla Interval vymeny: Kazdych 2000 hodin prevadzkového ¢asu alebo kazdych 12 mesiacov, podla toho, ¢o je skér
KTV2-50/80, KRS-200, séria KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD:

Kontrola: Kazdych 2000 hodin prevadzkového ¢asu alebo kazdych 6 mesiacov, podla toho, ¢o je skoér

Interval vymeny: Kazdych 4000 hodin prevadzkového ¢asu alebo kazdych 12 mesiacov, podla toho, ¢o je skér
Ostatné modely:

Kontrola: Kazdych 3000 hodin prevadzkového ¢asu alebo kazdych 6 mesiacov, podla toho, ¢o je skoér

Interval vymeny: Kazdych 6000 hodin prevadzkového ¢asu alebo kazdych 12 mesiacov, podla toho, ¢o je skoér

Drhnutie:

Privod vody do ¢erpadla a vykonnost odtoku sa musia kontrolovat tak ¢asto, ako sa to zda vhodné podia skusenosti. Spustenie ¢erpadla na idealnu Uroven, v pripade potreby
pomocou mostika, je hlavné. Filter by mal byt volny a ak ma ¢erpadlo od¢erpavat vodu, nemalo by nim prechadzat viac piesku a kamienkov, nez je nutné.

Pritok by mal byt chraneny pred pevnymi ¢asticami, ak sa vyskytuju v dostatoénom mnozstve na to, aby zablokovali otvory vo filtri a znemoznili prietok. Poméct moéze klietka,
prederaveny plech alebo pletivo. Pretok méze zriedkavo zastavit aj mnozstvo malych vlaknovitych rastlin, ktoré sa omotaju okolo ¢epeli obezného kolesa.

Piesok opotrebovava kryt nasavania a tesnenie hriadele akéhokolvek ¢erpadla. Opotrebovanie je zhruba imerné ploche tlaku, takze méze byt vhodné pouzivat pritokovu hadicu
alebo potrubie so zvlast velkym priemerom. K ukladaniu piesku a kamienkov to povedie iba v pripade, Ze ich koncentracia je velka, filter je zablokovany, obezné koleso
opotrebované, dopravna vyska je zvySena alebo pritokovy obvod obmedzeny, a to vedie k znizenému prietoku. Ak ma ¢erpadlo odcerpavat vodu, ¢esto ho mozno umiestnit na
vyvyseny predmet alebo zavesit z konstrukcie, hranice alebo improvizovaného mostika. Ak sa ¢erpadlo zahrabe do zeme alebo ho zasype zosuv pody, méze sa znicit v priebehu
minut.

Agregat:
Ak je zdrojom elektrickej energie agregat, frekvencia sa musi pohybovat v rozmedzi +1 Hz a napétie +5% od menovitych hodnét, a mozu byt nutné éasté kontroly. Cim lahsi je
agregat, tym vyssie je riziko nepravidelnosti v napéti a nespravnej frekvencie.

Kontrola izolacie:

Pravidelna kontrola hodnoty izolacie medzi zemni¢om a vodi¢mi kabla ¢erpadla pomocou skusacky izolacie je menej samozrejma nez kontrola oleja, ale rovnako délezita. Tato
hodnota je u nového vyskusaného Cerpadla vyse 20 mOhm, a ak boli ¢erpadio s kablom dlhsiu dobu ponorené vo vode, mala by byt aspoii 1 mOhm. Ak klesne na 1 mOhm, je
nutna okamzita oprava v dielni. Ak je to mozné, je praktické viest si zaznamy merani hodnét izolacie a prikonu, aby ste si vsimli prudky vzrast hodnoty odporu izolacie pred skratom
vo vedeni motora. Znizenie prikonu znamena opotrebovanie obezného kolesa.

Ak sa pri kontrole v dielni zisti, Ze je to chyba kabla, nemal by sa znova pouzivat, ani ak sa izolacia da obnovit na hodnotu 30 mOhm. Ak ide o chybu motora, $pecialista na vedenie
sa moze rozhodnut pre susenie v susiarni a obnovenie nateru vo vakuu, alebo vo vhodnych podmienkach pre volné susenie. V takom pripade ¢erpadlo suste pri teplote najviac
60 °C s chrani¢om motora, alebo pri teplote do 105 °C, ak je chrani¢ motora odobraty. Pri suseni v susiarni by izolacia mala byt vyssia nez 5 mOhm v teplom stave a 20 mOhm
po vychladnuti.

Olej:

Olej vymente, aj ak je jemne nasedly alebo obsahuje kvapku vody. Uistite sa, Ze do ¢erpadla nemo6ze nahodou prudit elektricky prud. Polozte ¢erpadlo na stranu a pod handrou
odstrante uzaver, aby ste zabranili vystreknutiu oleja. Ak je olej nasedly a obsahuje kvapky vody alebo prach, alebo ak je jeho mnozstvo menej nez 80 % odporuéaného mnozstva,
zmerajte na konci kabla (nikdy neotvarajte motor mimo dielne) odpor izolacie medzi vodi¢mi a vymente tesnenie hriadele, aby sa do motora nemohla dostat vihkost a spdsobit skrat
v obvode. Pouzite turbinovy olej (ISO VG32).

POuzite mnozstvo uvedené v tabulke. So starym olejom nalozte podla miestnych predpisov. Pozorne skontrolujte obal (tesnivo) uzaveru a vymente ho.
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VYSTRAHA!

V pripade uniku oleja dovnutra éerpadla mdze byt pod tlakom
nadoba na olej. Pri odstraniovani uzaveru nad nim drzte handru,
aby ste zabranili vystreknutiu oleja.

POZNAMKA!

Stary olej by mal byt zvereny spoloénosti, ktora sa zaobera ni¢enim starych
olejov v sulade s miestnymi predpismi.

Nadoba na olej a tesniaci kruzok uzaveru sa musia vymenit pri kazdej vymene
oleja a kontrole.

Mazaci tuk na loziska (len éerpadla LH s viac ako 55 kW):

Dopifanie mazacieho tuku na loZiska (len &erpadla LH s viac ako 55 kW): Doplnanle mazacieho tuku na lozZiska sa ma vykonavat vo zvislej polohe €erpadla podla
uvedeného nizSie. Odstrarite kryt v strede drziaka motora (ktory je upevneny dvoma skrutkami so Sesthrannou hlavou M6) a tukovu zatku {55-75 kW (M25)}, {90-110
kW (M12)} na strane s krytom loziska a to pre horné a dolné lozisko a z mazacej hlavice vlejte mazaci tuk podla tabulky nizsie a na¢rtu zobrazeného na obrazku vpravo.
Poznamka: Interval dopliiania je kazdych 3 000 hodin, mézZe sa vs$ak liSit podla pracovnych podmienok.

Model Typ mazacieho tuku Podaiodné mnozsivo Doplnenie Skrutka so esthrannou hlavou (M6)
[HB55 | napr. ENS GREASE | DOBEE0 3609 60g Kryt Lozisko
LH675 (Nippon Oil Co.) Tesnenie Kryt loziska
LH875 Vstup mazacieho tuku
LH690 |napr. Multinoc Delux 2 . )
LH890 (Nippon Oil Co.) Mazacia hlavica .
LH4110W napr. RAREMAX Drsiak motora Tukova zatka
LH6110(-14) | SUPER (Kyodo Yushi Lozisk O-krazok

Co.,Ltd) ozisko
LH8110(-14) ’ Olejova zatka

%110kW modely s Mazacia hlavica
Vymena obezného kolesa
VYSTRAHA! VYSTRAHA!

Pred rozobratim a opatovnym poskladanim cerpadla sa uistite, ze

je odpojené od zdroja elektrickej energie a odpojte dvojvodic¢ovy

kabel od svorkovnice. Pocas rozoberania a skladania ¢erpadla
nerobte test vodivosti, aby ste predisli vaznym nehodam.

Opotrebované obezné koleso ma Easto ostré hrany. Davajte si
pozor, aby ste sa neporezali.

VYSTRAHA!
Po opatovnom zloZeni éerpadla ho nezabudnite ski$obne spustit.

energiou.

VAROVANIE!

Do otvoru na spodnej strane krytu cerpadla nikdy nevkladajte
ruku ani iné predmety, ak je ¢erpadlo zapojené do prudu.

Pred tym, ¢o skontrolujete kryt cerpadla, skontrolujte, ¢i je
cerpadlo izolované od elektrického zdroja a nemdze byt napajané

Pred znovuspustenim cerpadla sa usitite, Ze je kompletné. Uistite sa, ze
okolostojaci stoja v bezpeénej vzdialenosti a nedotykaju sa vody.

Ak je éerpadlo zloZzené nespravne, mdze to viest k netypickej
¢innosti, elektrickym Sokom alebo poskodeniu vodou.

Kryt nasavania (trecej dosky), obezné koleso a predovsetkym tesnenie hriadele musi
odstranovat mechanik. Ukazte mu vykres rezu.

Ak cerpadlo vydava zvlastny zapach ale zvlastne vyzerd, dajte ho profesionalne vycistif
pred tym, nez sa mu venuje mechanik.

Pri skladani Cerpadla by mechanik mal ru¢ne otacat obeznym kolesom, aby
skontroloval, ¢i sa pohybuje bez prekdzok a Ze lozisko netikd a nedrhne. Nové a
opravené obezné kolesa, ktoré nie su Spiralovitého typu, maju voci krytu nasavnia (trecej

dosky) rezervu 0,3 az 0,5 mm.

Hladanie zavad

VYSTRAHA!

Pred kontrolou cerpadla ho odpojte od zdroja, aby ste predisli
vaznym nehodam.

Pred vyziadanim opravy si precitajte tento Navod na pouzitie. Ak cerpadlo ani po
opatovnej kontrole nefunguje normalne, kontaktujte predajcu cerpadiel Tsurumi.

Cerpadlo sa nespusti

Cerpadlo je nove alebo bolo opravene alebo testovene
« Skontrolujte, ¢i napétie suhlasi so stitkom.
« Skontrolujte na volnom konci kabla (motor nikdy neotvarajte) hodnotu izolacie zemnica (viac nez 20 m
Ohm) a nepretrzitost obvodu. Na trojfazovom motore skontrolujte, ¢i hodnoty odporu
troch vodic¢ov su v rozmedzi £ 10 %.
Cerpadlo doteraz uspokojivo fungovalo
* Ako vyssie uvedené, ale skontrolovat treba aj pumpu (kamene, zvySky, hrdza medzi listami obezného kolesa
a kryt nasavania po dlhej nec¢innosti).

Cerpadlo sa spusti,
ale okamzite sa
vypne, ¢im sa chranic
motora aktivizuje

* Poskodeneé vinutie motora alebo kabel. Neotvarajte motor. Skontrolujte ako bolo uvedené vyssie.
* Zablokované alebo zadrhnuté obezné koleso.

* Ak je cerpadlo nové, nespravne napétie alebo frekvencia.

* Prilis nizke napatie (najcastejsia pri¢ina); skontrolujte zdroj pod napéatim.

* Ak je zdrojom napétia dieslovy generator, ide o nepresnu frekvenciu.

Nespravny smer rotacie.

Tekutina ma prili§ velku viskozitu alebo hustotu.

Nespravne nastavenie jednotky prehriatia.

Dopravna vyska a
objem precerpanej
tekutiny je nizsi

Nespravny smer rotacie.

* Odpor vedenia je priis vysoky.

* Obezné koleso je opotrebované, Ciastocne zadrhnuté alebo znacne obmedzené pevnymi usadeninami.
Filter alebo pritok su zablokované.

Cerpadlo nasava vzduch, tekutina je Siastoéne prchava alebo obashuje vysoky podiel plynu v zligenine.

Cerpadlio je hlu¢né
alebo vibruje

Nespravny smer rotacie.

Pevné predmety (kamene a pod.) v Spiralovej skrini.

* Obezné koleso je tazko poskodené, alebo je poskodené lozisko. Okazita oprava.

« Cerpadlo lezi na boku a nasava trochu vzduchu. Je pravdepodobné vysoké opotrebovanie.

Popis suciastok:
(vid' rozlozené sobrazenie v dodatku)

Nie. Nazov suciastky Nie Nazov suciastky Nie Nazov suciastky
1 Sesthranna skrutka 12 | Sesthranna skrutka 23 |Matica obezného kolesa
2 Pruzna podlozka 13 Puzdro hriadele 24 Obal krytu nasavania (tesnivo)
3 Mechanické tesnenie 14 Kryt cerpadla 25 |Kryt nasavania
4 ___|Olejovy kruzok 15 |Pruzna podlozka 26 _|Pruzna podlozka
5 Skrutka s gulovou hlavou 16 Sesthranna skrutka 27 |Sesthranna skrutka
6 Tesniaci krizok 17 Tesniaci krizok 28 |Pruzna podlozka
7 Obal (tesnivo) 18 Labyrintové tesnenie 29 |Zavrtna skrutka
8 Nadoba na olej 19 Stavacia podlozka obezného 30 |Filter
9 Obal (tesnivo) 20 kolesa 31 Spodna doska
10  |Uzaver nadoby na olej 21 Obezne koleso 32 |Pruzna podlozka
11 Pruzna podlozka 22 | ChamhyadendoldsSdharénda| 33 | CdemykyiaiudenédoldsaSahaméneis)|
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Zahvaljuiemo se vam za nakup potopne ¢rpalke Tsurumi. Pred uporabo preberite naslednja opozorila in navodila, ki so potrebna za varno in zanesljivo
delovanje, da boste lahko kar najbolje izkoristili vse prednosti te opreme. Kazalo vsebine vas vodi po zadevnih opozorilih in navodilih.

Vsebina

Uporaba.........cc.oiuiiiiie 106
Opisizdelka............coooiiiiiii 106
Ravnanje in skladiS¢enje .. 106
NamMESHLEV. .....iveiiiei e 106
Elektricéni prikUCKI.............oveiiiiieiiiieiiieeeiee 107
Upravljanje 107

Servisiranje in vzdrzevanje.................cccooeiiienn. 108
Odpravljanje tezav...............coooeiiiiiiiiiii 109
Tehniéni podatki..................oooooiinl. glejte dodatek

Uporaba

Ta navodila veljajo za potopne ¢&rpalke, dolo¢ene na naslovni strani. Naprave so
namenjene za uporabo z rednim vzdrzevanjem, pod pogoji, ki jih odobri usposobljen
monter, v vodi do 40 °C, za odpadne vode ali nevnetljive tekocine, zdruzljive z litim
zelezom, nitrilno gumo in drugimi materiali, pri ¢emer mesanica ne sme presegati
viskoznosti 10 cp (m pae*s). Med uporabo se praznilnih vodov in kablov dotikajte samo,
Ce je treba, nikakor pa ne smejo priti v stik z vodo. Obmocje sme biti dostopno samo
usposobljenim vzdrzevalnim tehnikom, dostop na delovno obmocje pa je strogo
prepovedan za otroke in javnost. Crpalke so v skladu z ustreznimi direktivami EU.

POZOR!

C‘,rpalke ne smete trajno namestiti v bazenih ali vodnjakih, ¢e je
mozna poplavitev mesta namestitve.

NEVARNOST!

Crpalke ne smete uporabljati v eksplozivnem ali vnetljivem okolju
ali za ¢rpanje vnetljivih tekoé&in.

POZOR!
Crpalke ne smete zagnati, ée je delno razstavljena.

A

Opis izdelka

Tehnic¢ni podatki so navedeni v razpredelnici. Spodaj si preberite definicije uporabljenih
ikon. Posamezne grafe o zmogljivosti, diagrame z dimenzijami in kakrsne koli druge
podatke, potrebne za pravilno izbiro in namestitev naprave, vam bo na zeljo z veseljem
posredoval lokalni zastopnik za Tsurumi.

Pomembnost besedila v razpredelnici (dodatek) je naslednja:

C - / - elekiricni kabel
&Y

AV

e

Hitrost vrtenja

Koli¢ina olja

@ = mehansko tesnilo

Ravnanje in

= suha teza
(brez kabla)

= Potopna globina
(najvec)

(1.2 3 = Dimenzije P2 = Nazivna mo¢

= Nazivni tok

IQ P1 = Vhodna mog

Qe

dleldle

1Ly
IV

= Maks. hitrost

Imax = Zagonski tok
pretoka

= Povezava s priklju¢no
ploééo (diagram je v dodatku)

Hmax = Maks. glava

Crpalk ne smete uporabljati niti v potencialno eksplozivnih ozracjih niti v vodi, ki lahko
vsebuje sledi vnetljive tekocine.

skladiscenje

Crpalko lahko prevazate ali skladiséite v navpiénem ali vodoravnem polozaju. Zagotovite, da je varno privezana in se ne more kotaliti.

POZOR!

Crpalko vedno dvigaijte za dvigalni ro&aj in nikoli za kabel motorja

ali gibko cev.

Cas med dostavo in prvo uro érpanja je zelo nevaren. Paziti
morate, da krhkega kabla ne zmeckate, upognete ali zanj vlecete in da ne
zlomite trdega, vendar lomljivega litega zeleza ali ogrozite oseb v bliZini. V odprti
konec kabla med ravnanjem z napravo ne sme priti voda.

POZOR!
Crpalka mora biti vedno postavljena na évrsti povrsini, da se ne
more prevrniti. To velja za ravnanje, prevoz, preskusanje in

namestitev.

Crpalko skladiéite v suhem prostoru, da prepredite pojav korozije zaradi vlaznega zraka
v &rpalki. Crpalko morate najprej sprati, ée ste &rpali korozivno mesanico. Ce nimate na
voljo suhega skladis¢nega prostora, si lahko pomagate tako, da ¢rpalko sperete z vodo,
pomesano z rezalnim oljiem.

Namestitev

POZOR!
Dvigalna naprava mora biti vedno zasnovana tako, da ustreza tezi
¢rpalke. Glejte poglavje »Opis naprave«.

Varnostni ukrepi

Za zmanjSanje nevarnosti nesre¢ med servisiranjem in namestitvijo bodite
izredno previdni in upostevajte mozne elektri¢ne nevarnosti.

Na elektricnem tokokrogu sme delati samo usposobljen elektri¢ar, ker samo on
pozna s tem povezane nevarnosti in predpise.

Elektricnega napajanja ne priklopite na noben del ¢rpalke ali njene instalacije, ki
ni v celoti sestavljena in pregledana ali ¢e se dotika vode.

Inétalacija

Ce je tlak na izhodni odprtini érpalke zelo nizek, na primer manj kot 1 bar,
1kg/cm2 ali 10 m H,O (vodni steber), se uporablja skoraj izklju¢no lezeca gibka cev.
Pregibi v gibki cevi lahko zmanjsajo ali zaustavijo tok iz ¢rpalke. Uporaba spiralno
ojacane gibke cevi na najmanj prvih 50 m in za prehod preko zida ali roba lahko izboljsa
pretok tudi pri visjih tlakih. Najbolje je, da leze¢o gibko cev uporabite samo polozeno
naravnost.

Ce je tlak na izhodni odprtini &rpalke visok in/ali je premer gibke cevi velik, se lahko
gibka cev zrahlja ali po¢i, kar lahko povzroc¢i njeno nenadzorovano opletanje ali poplavo.
Velike gibke cevi (8 do 12 palcev) postanejo ob zdruzitvi teze vode in otrdelosti zaradi (ze
najmanjsega) tlaka ter aksialne sile vode nezanesljive, zato naj jih izberete in polozi
strokovnjak. Tveganje zmanjsajo toge, lahke cevi in kolena s hitrimi spojkami, ki so na
voljo do velikosti 12 palcev.

106




Dvigovanje
Vsaka ¢rpalka mora biti opremljena z moéno dvigalno vrvjo, katere konec mora
biti vedno dostopen.

Kabel

Kabel, njegov vodotesen prikljué¢ek in podaljSevalni kabel morajo segati do ravni,
ki presega poplavo. Elektricar lahko podaljSa kabel in naredi lepilni spoj
vodotesen, ¢e je za to usposobljen in ima ustrezno opremo 3M ali enakovredno
opremo. V vsakem primeru je bolj zaZelena zamenjava kabla izkljuéno v
delavnici.

lzguba napetosti zaradi kablov z nezadostno nazivno mocjo, ki so napeljani med
elektriénim virom in érpalko, je najpogostejsi vzrok za preobremenitev motorja.

Elektricni

Crpalka mora biti prikljuéena na prikljucke ali zagonsko opremo, nameséene na ravni, ki
presega poplavo.

Vse elektricno delo mora izvesti pooblascen elektricar.

Motor odpirajte samo v delavnici. Vse meritve se morajo izvajati na prostem koncu kabla.

Na elektricnem tokokrogu lahko dela samo usposobljen elektriCar, ker samo on pozna s
tem povezane nevarnosti in predpise, ki jih je treba upostevati.

Pred vklopom
Elektricnega napajanja ne priklopite na noben del ¢rpalke ali njene instalacije, ki ni v
celoti sestavljena in pregledana ali ¢e se dotika vode.

Dve dodatni nevarnosti za kabel sta drgnjenje med spuscanjem ¢&rpalke in zmeckanje
pod kolesi ali gosenicami vozil. Potencialni vir spremembe predstavlja tudi prevoz.

prikljucki

OPOMBA!
Ce uporabljate vti¢ in vtiénico, mora biti ozemljitveni vod daljsi od faz, da v
primeru mo¢nega potega zagotovite, da se bodo drugi vodi izkljucili najprej.

POZOR!
Vsa elektricna oprema mora biti vedno ozemljena. To velja tako za
¢rpalko kot tudi za morebitno nadzorno opremo.
Nepravilno ozi¢enje lahko vodi do uhajanja toka, elektricnega
udara ali pozara.
Ne pozabite uporabiti ozemljitvenega prekinjevalnika za tok, ki uhaja, in
varovala za prekomerni tok (ali prekinjevalnika), da preprecite poskodovanje
¢rpalke, ki lahko vodi do elektricnega udara.
Nepopolna ozemljitev lahko zelo hitro povzroéi okvaro ¢rpalke zaradi
elektrogalvanske korozije.

POZOR!
Elektricna instalacija mora biti v skladu z nacionalnimi in
lokalnimi predpisi.

Preverite, ali napetost elektricne vti¢nice, frekvenca, zagonska oprema in metoda
ustrezajo dolocilom, odtisnjenim na nazivni plos¢ici motorja.

Nazivna frekvenca mora biti znotraj +1Hz, nazivna napetost pa znotraj +5 % dejanskih
vrednosti elektricnega napajanja. Preverite, ali so releji za termalno preobremenitev
nastavljeni na nazivno napetost ¢rpalke in pravilno prikljuceni.

Priklop prevodnikov statorja in motorja

Ce ¢rpalka ni opremliena s konektorjem, se obrnite na svojega prodajalca Tsurumi.

Za vzpoztavitev pravilnih povezav morate poznati Stevilo prevodnikov, morebitno
nadzorno opremo in nacin zagona (glejte imensko ploscico).

POZOR!

Preden povezete kabel Cabtyre s prikljuéno plos¢o, zagotovite,

da je elektricno napajanje (t.j. prekinjevalnik toka) pravilno

odklopljeno. Ce tega ne storite, lahko zaradi nenadzorovanega
zagona c¢rpalke pride do elektri€nega udara, kratkega stika ali poSkodb.

POZOR!
Poskodovane kable je treba vedno zamenjati.

Za pravilen priklop kablov na prikljuéno plo$¢o upostevajte diagram,
oznacen v razpredelnici v dodatku.

Kabel Cabtyre

Pri uporabi enega ali ve¢ podaljSevalnih kablov, morajo le-ti imeti z ozirom na dolzino in
druge mozne obremenitve vecji presek kot kabel cérpalke. Kabel z nezadostnim
presekom povzroci izgubo napetosti in s tem pregretje motorja in kabla, kar lahko vodi
do ponavljajo¢ega zaustavljanja motorja, nezanesljivosti, kratkih stikov, pozara, uhajanja
toka in elektricnega udara. Enako velja za poskodovan ali nezavarovano ozi¢en kabel,
predvsem, ¢e je pod vodo. Ne poskusajte zamenijati ali razcepiti kabla ¢rpalke ali odpirati
motorja, ¢e niste v ustrezni delavnici.

Kabel vedno zasc¢itite pred potegom, zmeckanjem, stiskanjem in upogibanjem, ker so
bakreni prevodniki krhki in morajo ostati izolirani, da ne pride do pomanjkanja napetosti,
kratkega stika ali elektricnega udara. Kabla, zavitega v kolut, ne obremenijujte, ker lahko
pride do visoke napetosti, ki je na vrhuncu tako visoka, da lahko prezge izolacijo.

Upravljanje

Pred zacetkom

Preverite, ali se vse zadevne osebe strinjajo, da so vsi
potrebni preskusi opravljeni. Preverite, ali so vsi sorniki
priviti in teza ¢rpalke podprta, praznilni vod priklju¢en in da
se nihc¢e ne dotika vode ali se po nepotrebnem nahaja v
blizini voda ali stikalne naprave. Bodite pripravljeni na
takoj$njo zaustavitev naprave.

POZOR!

Zagonski sunek je lahko izredno

mocan. Ne drzite za rocaj ¢rpalke, ko

preverjate smer vrtenja. Zagotovite, da
je ¢rpalka ¢vrsto podprta in se ne more vrteti.

Crpalka se bo s sunkom zagnala v nasprotni smeri urinega
kazalca, gledano od zgoraj, kar pomeni, da deluje v smeri
urinega kazalca. Ce se to ne zgodi, mora elektricar
previdno premestiti dve od treh faz U, V, W, in sicer na tocki
priklopa kabla ¢rpalke na zaganjalnik.

V primeru preklopa zvezda-trikot se posvetujte s svojim
prodajalcem Tsurumi.

Erpalko uporabljajte v pokonénem polozaju in na ravni
povrsini. Da erpalka ne bi potonila v blato, jo po potrebi
pritrdite na blok ali drugo trdno podlago.

POZOR!
Spremembo smeri vrtenja na vti¢u, ki nima fazne transponirane
naprave, lahko izvede samo pooblaséena oseba.

POZOR!

Ce se je sprozila vgrajena zaséita motorja, se bo érpalka
zaustavila in se samodejno ponovno zagnala, ko se bo ohladila.
NIKOLI ne odpirajte motorja za izvajanje meritev, ker lahko to
storite na prostem koncu kabla.

OPOZORILO!
Nikoli ne vstavljajte dlani ali drugega predmeta v dovodno
odprtino na spodniji strani ohisja ¢rpalke, ko je ta priklju¢ena na
elektricno napajanje.
Pred pregledom ohisja ¢rpalke preverite, ali je ¢rpalka izolirana od elektricnega
napajanja in ni pod napetostjo.
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Servisiranje in vzdrzevanje

POZOR! Odstranite morebitno umazanijo z zunanje povrsine ¢rpalke in ocistite ¢rpalko z vodo iz

Pred zadetkom dela preverite, ali je &rpalka izolirana od| PiPe. Bodite posebej pozorni na pogonsko kolo in z njega odstranite vso umazanijo.

elektriénega napajanja in ni pod napetostjo. Preverite, da se lak ne usci, da ni poskodb in da sorniki in matice niso zrahljani. Ce se
je lak oluscil, pocakajte, da se ¢rpalka posusi in jo polakirajte s korekcijskim lakom.

Opomba
V dodatku je skica prereza modela serije KTZ, ki je reprezentativen za vecino nasih OPOZORILO!
¢rpalk.

Zaradi velikega stevilka razlicnih modelov vas prosimo, da se obrnete na svojega
prodajalca Tsurumi, ¢e potrebujete seznam delov ali skico za dolo¢en model.

Nikoli ne vstavljajte dlani ali drugega predmeta v dovodno
odprtino na spodniji strani ohisja érpalke, ko je ta priklju¢ena na
elektricno napajanje.
Pred pregledom ohi$ja ¢rpalke preverite, ali je ¢rpalka izolirana
od elektricnega napajanja in ni pod napetostjo.
Pred zac¢etkom ponovne uporabe zagotovite popolno sestavljenost crpalke.
Mimoidoc¢i naj se zadrzujejo na varnostni razdalji od vodov ali stikalne naprave.
Preprecite stik z vodo.

Ce é&rpalke dlje ¢asa ne boste uporabljali, jo povlecite navzgor, po¢akajte, da se posusi
in spravite v hiso.

Ce &rpalka ostane potopliena v vodi, jo zaganjajte v rednih intervalih (tj. enkrat
tedensko), da preprecite okvaro pogonskega kolesa zaradi rie.

Pri enem nacinu uporabe je lahko ¢rpalka izpostavljena nenehnim tveganjem in ima lahko skraj$ano Zivljenjsko dobo kljub pogostim pregledom. Pri drugem nacinu uporabe lahko
¢rpalka deluje leta in leta brez kakrénegakoli vzdrzevanja. Priporocila glede intervalov je treba torej prilagajati ob upostevanju najnevarnejsih znacilnosti. Za ohranjanje dolo¢ene
ravni zanesljivosti in varnosti je potreben vsaj povrsinski pregled v rednih intervalih.

Interval Predmet pregleda

1. Merjenje upora izolacije. Referenéna vrednost upora izolacije = 20M omov.
Meseéno OPOMBA

Ce je izolacija znatno nizja od vrednosti,
izmerjene pri zadnjem pregledu,

je treba pregledati motor.

2. Merjenje obremenjenega toka. Mora biti znotraj nazivnega toka.
3. Merjenje napajalne napetosti. Toleranca napajalne napetosti je +5 % nazivne napetosti.

4. Pregled pogonskega kolesa. Ce je raven u¢inkovitosti moéno zmanjgana, je pogonsko
kolo morda obrabljeno.

Servis Crpalko je treba servisirati, eprav med delovanjem ni
Enkrat na 2 do 5 let. opaziti ni¢ nenavadnega. Servis je morda potreben tudi
prej, ¢e ¢rpalko uporabljate redno ali veckrat.
OPOMBA
Za servisiranje ¢rpalke se obrnite na
svojega prodajalca Tsurumi.

KTV(E)2.75-51:

Redni pregled in zamenjava | Pregled: vsakih 1000 obratovalnih ur ali vsakih 6 mesecev, kar nastopi pre;.
maziva. Interval menjave: vsakih 2000 obratovalnih ur ali vsakih 12 meseceyv, kar nastopi prej.

KTV2-50/80, KRS-200, KTD/KRD/NKZ/GPN/GSZ-6/GSD serija:

Pregled: vsakih 2000 obratovalnih ur ali vsakih 6 mesecev, kar nastopi pre;j.

Interval menjave: vsakih 4000 obratovalnih ur ali vsakih 12 meseceyv, kar nastopi pre;j.

Drugi modeli:

Pregled: vsakih 3000 obratovalnih ur ali vsakih 6 mesecev, kar nastopi pre;j.

Interval menjave: vsakih 6000 obratovalnih ur ali vsakih 12 meseceyv, kar nastopi pre;j.

Dusenje

Dostop vode do érpalke in dejansko praznilno kapaciteto ¢rpalke je seveda treba pregledovati tako pogosto, kot narekujejo izkusnje. Glavno je, da ¢rpalka visi na idealni ravni, po
potrebi tudi s splava. Cedilo mora biti prosto in ¢e je ¢rpalka namenjena za ¢rpanje vode, na njem ne sme biti ve¢ peska in kamenja, kot je potrebno.

Dovodna odprtina mora biti zas¢itena pred trdimi delci, ki lahko, ¢e se naberejo v zadostni koli¢ini, zamasijo luknje v cedilu in preprecijo pretok. Pri zas¢iti si lahko pomagate s
kletko, naluknjanim bobnom ali mrezo. V redkih primerih lahko pretok zaustavijo tudi koli¢ine majhnih, viaknastih rastlin, ki se ovijejo okoli lopat pogonskega kolesa.

Pesek obrabi sesalni pokrov (obrabna plosca) in gredna tesnila na katerikoli ¢rpalki. Obraba je skorajda premosorazmerna s kvadratom tlaka, kar je treba upostevati pri uporabi
dovodne gibke cevi ali cevi z velikim premerom. Zelo redko bo to vodilo do usedanja peska in kamenckov, razen Ce se je zaradi njihove velike koli¢ine, zamasenega cedila,
obrablienega pogonskega kolesa, povedane glave ali zamasenega dovodnega voda zmanijsala hitrost pretoka. Ce mora érpalka odstranjevati vodo, jo lahko v veliko primerih
postavite na dvignjen predmet ali obesite s stropa, stebrov ali namestite na improviziran splav. Ce se érpalka vdre v zemljo ali jo prekrije plaz, je lahko v nekaj minutah uni¢ena.

Generator
Ce elektricno energijo dovaja generator s frekvenco znotraj +1 Hz in napetostjo znotraj +5 %, so potrebni pogosti pregledi. Cim lazji je generator, tem vedja je nevarnost
neenakomerne napetosti in napac¢ne frekvence.

Pregled izolacije

Manj ociten kot pregled olja, vendar prav tako pomemben, je redni pregled vrednosti izolacije med ozemljitvenim vodom kabla ¢rpalke in drugimi vodi ter med drugimi vodi s
pomocjo preskusevalnika napetosti. Ta vrednost, ki je veliko nad 20 M omi, ko je ¢rpalka nova ali popravljena, mora biti najmanj 1 M om, potem ko sta bila ¢rpalka in njen kabel
dlie ¢asa pod vodo. Ce vrednost pade na 1 M om, je nujno potrebno popravilo v delavnici. Priporodliivo je, da si meritve vrednosti izolacije in amperov zapisujete, tako da boste
lahko pravo¢asno opazili padec vrednosti omov in prepredili kratki stik v navitju motorja. Zmanj$ana vrednost napetosti je znak obrabe pogonskega kolesa.

Ce med pregledom v delavnici opazite, da je kabel poskodovan, ga ne smete ponovno uporabiti, detudi je mozno ponovno vzpostaviti vrednost izolacije 30 M omov. V primeru
okvare motorja lahko strokovnjak za navitja izbira med susenjem v peci ali ponovnim lakiranjem pod vakuumom, v najboljSem primeru pa se lahko odlo¢i samo za susenje. V
slednjem primeru temperatura susenja ne sme presegati 60 °C, Ce je zas¢ita motorja Se vedno pritrjena, in 105 °C, Ce je zas¢ita odstranjena. V primeru susenja v peci mora biti
izolacija visja od 5 M omov, ko je vroca, ali 20 M omov, ko se ohladi.

Olje

Ce olje rahlo posivi ali vsebuje kapljice vode, ga zamenjajte. Zagotovite, da se napajanje &rpalke ne more vkljuéiti nenadzorovano. Crpalko polozite na stran in odstranite ¢ep, tako
da ga pokrijete s krpo, da preprecite morebitno brizganje olja. Ce je olje sivkasto, vsebuje kapliice vode ali prah ali &e je preostalo manj kot 80 % priporoéene koligine, na koncu
kabla (nikoli ne odpirajte motorja, ¢e niste v delavnici) previdno izmerite upornost med vodi in zamenjajte gredno tesnilo, da preprecite vdor vlage v motor in kratki stik navitja.
Uporabite olje za turbine (ISO VG32).

Uporabite koli¢ino, dolo¢eno v razpredelnici s specifikacijami. Staro olje odstranite v skladu z lokalnimi predpisi. Previdno preverite tesnjenje (tesnilo) polnilnega ¢epa in ga po
potrebi zamenjajte.
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POZOR!

Ce olje izteka navznoter, je vzrok morda tlak v ohisju za olje.
Odstranite ¢ep za olje, tako da ga prekrijete s krpo, da preprecite
brizganje olja.

OPOMBA!

Staro olje je treba odnesti podjetju za odstranjevanje starega olja v skladu z
lokalnimi predpisi.

Tesnilo in O-obrocek ¢epa za nalivanje olja je treba zamenjati z novima ob
vsakem pregledu in menjavi olja.

Mast za lezaje (samo LH z ve¢ kot 55 kW):

Ponovno polnjenje leZajev z mastjo (samo LH z ve¢ kot 55 kW): Ponovno polnjenje leZzajev z mastjo je treba opraviti, ko ¢rpalka stoji v navpiénem polozaju, kot je
prikazano spodaj. Odstranite pokrov na sredini nosilca motorja (pritrjen z dvema Sesterokotnima vijakoma M6) in ¢ep za mast {565-75 kW (M25)}, {90-110 kW (M12)}
na strani ohisja lezaja tako za zgornji kot spodniji leZaj, in vlijte mast iz mazalke v skladu spodnjo preglednico in skico na desni strani.

Opomba: Obdobje obnovitve je vsakih 3.000 ur, vendar se lahko spreminja glede na delovne pogoje.

Sesterokoten vijak (M6)

Model Vrsta masti Prvoina kaidna Obnovitev
[HB55 | npr. ENS GREASE | SPodny 3609 609 Pokrov Lezaj
LH675 (Nippon Oil Co.) Tesnilo Ohigje lezaja
LH875 Dotok masti
LHE90 | npr. Multinoc Delux 2 { Zgomnji | 1009 1 309.......
LH890 (Nippon Oil Co.) [ Spodnji 00g 60g Mezakazamast et
LH4110W Zgornji 370g 30g Nosilec motorja P
LH6110(-14) ?E“;’ﬁf’!ﬁxcs:ﬁg ......................................................... Loz O-tesnilo
ushi . "
LH8110(-14) Y Spodniji 320g 60g Cep 2a olje
% 110kW modeli z Mazalka za mast
Zamenjava pogonskega kolesa
POZOR! POZOR!

Preden razstavite in ponovno sestavite ¢rpalko, se prepricajte, da

je napajanje izkljuceno in iztaknite kabel Cabtyre iz prikljucne

plosce. Za preprecitev resne nesrece preskusa prevodnosti ne
izvajajte med razstavljanjem in sestavljanjem.

OPOZORILO!
Nikoli ne vstavljajte dlani ali drugega predmeta v dovodno
odprtino na spodnji strani ohisja ¢rpalke, ko je ta prikljuéena na
elektricno napajanje.
Pred pregledom ohisja ¢rpalke preverite, ali je érpalka izolirana
od elektricnega napajanja in ni pod napetostjo.
Pred zacetkom ponovne uporabe zagotovite popolno sestavljenost érpalke.
Mimoidoc¢i naj se zadrzujejo na varnostni razdalji. Preprecite stik z vodo.

Obrabljeno pogonsko kolo ima pogosto ostre robove. Pazite, da
se ne porezete.

POZOR!

Pred zagonom c¢rpalke po ponovni sestavitvi opravite poskusni
tek. Ce érpalka ni bila pravilno sestavljena, lahko pride do
nepravilnega delovanja, elektricnega udara ali okvar zaradi vode.

Odstranitev sesalnega pokrova (obrabna plosca) in pogonskega kolesa, predvsem pa
grednega tesnila, morate prepustiti mehaniku. Pokazite mu pogled v prerezu.

Ce ima ¢rpalka nenavaden vonj ali duden videz, poskrbite za profesionalno o¢iséenje,
preden jo odpeljete k mehaniku.

Pri sestavljanju bo mehanik pogonsko kolo obracal z roko in preveril, ali se prosto vrti ter
da ni slisati klikanja ali $krtanja iz lezaja. Pogonska kolesa, ki niso vrtincne vrste, imajo
zracnost z ozirom na sesalni pokrov (obrabna plosca), ki je priblizno 0,3 do 0,5 mm,
kadar je kolo novo ali popravljeno.

Odpravljanje tezav

POZOR!
Za preprecitev hudih nesre¢ pred pregledom ¢rpalke odklopite
elektricno napajanje.

Preden zahtevate popravilo, si skrbno preberite navodila za uporabo. Ce ¢rpalka po
ponovnem pregledu ne bo pravilno delovala, se obrnite na prodajalca Tsurumi.

Crpalka se ne zazene.

(ve¢ kot 20 M

Crpalka je dobro sluzila.

Crpalka je nova ali je bila popravljena in preskusena.
* Preverite, ali dovajana napetost ustreza podatkom na nazivni plos¢ici.
* Na prostem koncu kabla ¢rpalke (nikoli ne odpirajte motorja) preverite vrednost izolacije na ozemljitvenem vodu

omov) in neprekinjenost navitja. Na trifaznem motorju preverite, ali so uporovne vrednosti treh navitij znotraj +10 %.

* Enako kot zgoraj, razen da je treba preveriti tudi pogonsko kolo (kamni, ¢repinje, rja med lopatami pogonskega
kolesa in sesalnim pokrovom po dalj$i neuporabi).

Crpalka se zazene,
vendar se takoj
zaustavi in sprozi se
zascita motorja.

* Pogonsko kolo je blokirano ali zaduseno.

* Napacna smer vrtenja.

* Poskodovana navitja motorja ali kabel. Ne odpirajte motorja. Preverite, kot je opisano zgoraj.

« Ce je &rpalka nova, je vzrok napac¢na napetost ali frekvenca.
* Prenizka napetost (najpogostejsi vzrok); preverite napajalno napetost pri obremenitvi.
¢ Ce napetost dovaja dizelski generator, je vzrok lahko napac¢na frekvenca.

* Tekocina s previsoko viskoznostjo ali specificno gostoto.
* Napacna nastavitev termalne preobremenitvene enote.

* Napacna smer vrtenja.

Prostornina ¢rpalne : ‘
* Upor v ceveh je previsok.

glave in ¢rpalnega

volumna je manjsa. * Blokirano cedilo ali dovod.

* Pogonsko kolo je obrabljeno, delno zamaseno ali mo¢no zozeno zaradi trdih oblog.

« Crpalka Grpa zrak ali pa je tekocina delno hlapljiva ali v raztopini vsebuije visoko raven plina.

* Napacna smer ali vrtenje.

Crpalka proizvaja hrup aiie )
* V spirali je trd predmet (kamen itd.).

ali vibracije. . ) . S - .
L * Pogonsko kolo je mo¢no poskodovano ali pa je poskodovan lezaj. Nemudoma popravite.
¢ Crpalka lezi na strani in ¢rpa malo zraka. Verjetna velika obraba.
St. Ime dela St. Ime dela St. Ime dela
1 Sesterokotni sornik 12 Sesterokotni sornik 23 Matica pogonskega kolesa
2 Vzmetna podlozka 13 Pusa gredi 24 Zatesnitev sesalnega pokrova (tesnilo)
Opis delov: 3 Melzh‘anskov tesnilo 14 Ohisje crpalke ] 25 |Sesalni pokrovw
. . i 4 Olini obrocek 15 Vzmetna podlozka 26 ___|Vzmetna podlozka
(Glejte povecan pr| kaz Vv 5 Vijak z okroglo glavo 16 Sesterokotni sornik 27 Sesterokotni sornik
6 O-obrocek 17 O-obrocek 28 Vzmetna podlozka
dodatku ) 7 Zatesnitev (tesnilo) 18 Labirintni obrocek 29 Zaticni vijak
8 Ohisje za olje 19 Nastavljiva podlozka pogonskega kolesa 30 Cedilo
9 Zatesnitev (tesnilo) 20 Pogonsko kolo 31 Spodnja plos¢a
10 Cep za olje 21 Zascitni pokrov za navoj pogonskega kolesa 32 Vzmetna podlozka Sesterokotni somik
11 Vzmetna podlozka 22 Sestkotna matica 33 Sestkotna matica
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P[Pl TV [T [lnw Nl @ | R Prefee
50 Hz & i}
KW | kWI | [min] V] [A] [A] [mI] [kg] [ymin] | [m]
[no. / mm?]|1SO VG32) A B C
KTV series
KTV2.75-51 3ph | 0,75] 1,11| 2783 | 400 2,2 9,3 150 | W-14vL | 12,5 | 200 | 200 | 411 | 320 | 15,0
KTV2-15 3ph [ 1,5 [2,04] 2870 | 400 3,3 19 ) | 270 H-20T 21 | op0 | 240 [-398] 420 [ 20,0
KTV2-22 3ph | 2,2 [267] 2870 | 400 4,3 30 | NSSHOU 4G 1.5mm 23 418 | 525 | 24,0 0
KTV2-37H 3ph | 3,7 | 4,63] 2875 | 400 74 48 400 36 | g5 | 285 220 | 500 [ 338
KTV2-37 H-25T 36 560 | 830 | 26,5
KTV3-55 3ph | 55 |7,06| 2870 | 400 11,0 65 | NSSHOU 4G 2.5mm? | 680 47 | 300|300 | 595 | 980 | 35,0
KTVE series
KTVE2.75-51 | 3ph [0,75] 1,11 2783 | 400 2,2 9,3 150 | W-14vL | 13,3 | 200 | 200 | 459 | 320 | 15,0
KTVE21.5-51 | 3ph | 1,5 |2,04]| 2870 | 400 3,3 19 . » 22 420 | 20,0
. 270 H-20T 240 | 240 | 456
KTVE22.2-51 | 3ph| 22 | 267 2870 | 400 43 30| \SSHOU 4G 1.5mm 25 525 | 24,0 I
KTVE33.7-50 | 3ph | 3,7 | 4,63| 2875 | 400 7,4 48 400 H-o5T 40 | 285] 285| 635 | 830 | 26,5
KTVE35.5-51 | 3ph | 5,5 | 7,06]| 2870 | 400 11,0 65 | NSSHOU 4G 2.5mm? | 680 52 | 300|300 670 | 980 | 35,0
KTV with agitator
KTV2-50 3ph [ 2,0 [2,33] 2870 | 400 3,8 30 . .| 270 H-20T 25 [ 250] 250 | 456 | 420 | 20,0
NSSHOU 4G 1.5mm I
KTV2-80 3ph | 3,0 [3,.66] 2875 | 400 6,1 48 400 H-25T 38 [ 295] 295 600 | 720 | 22,5
KTZ series
e o[ oo o [ os | = : et
KT222l2>52 740 H-20T 36 2 216 668 | 500 26’0
— 3ph | 2,2 [3,20] 2883 | 400 53 34 . . :
KTZ32.2-52 NSSHOU 4G 1.5mm 35 668 | 800 | 20,4
KTZ23.7-54 62 667 | 450 | 36,5
KTZ33.7-54 3ph | 3,7 | 4,36] 2888 | 400 8,0 56 1250 H-25T 62 | 283|252 677 | 900 | 29,0
KTZ43.7-54 62 687 | 1440 | 18,0
KTZ35.5-53 . 76 721 | 1100 | 32,0 I
3ph | 55 |6,98] 2945 | 400 11,4 85 5mm? | 1100 H-25T 306 | 258 -
KTZ45553 P NSSHOU 4G 2.5mm 77 731 | 1740 | 225
gigggg 3ph | 7.5 |9,19| 2045 | 400 | 151 [ 118 13; ggg 314 2‘1’2 ;328 g?xg
KTZa11.53 NSSHOU 4G 4mm* | 760 133 864 | 1440 48.5
3ph | 11 [13,8] 2935 | 400 22,0 153 H-30T 374 | 350 :
KTZ611-53 133 884 | 2440 | 325
KTZ415-51 i 146 906 | 1980 | 55,0
3ph | 15 [17,8] 2890 | 400 28,3 170 2 | 820 374 | 350 :
KTZ615-51 P NSSHOU 4G 6mm 147 926 | 2800 | 39,5
- . 2
KTZ422-51 3ph | 22 [24,0] 2915 | 400 37,6 21 | NSSHOU4G10mM™ | 55, H-35T 295 | 4g5 | 413|112 27501 710 |,
KTZ622-51 +2x1.5ST 296 1192 4000 | 55,0
KTZE series
e o[ o[ o [ o | = . et
KTZE22l2>52 740 H-20T 42 2 218 748 | 500 26’0
— 3ph | 2,2 [3,20] 2883 | 400 53 34 . . :
KTZE32.2-52 NSSHOU 4G 1.5mm 41 748 | 800 | 20,4 1
KTZE23.7-52 71 747 | 450 | 36,5
KTZE33.7-52 | 3ph| 3,7 | 4,36 2888 | 400 8,0 56 1250 H-25T 71 | 283|252 757 | 900 | 29,0
KTZE43.7-52 71 767 | 1440 | 18,0
KTD series
KTD22.2-52 h| 22]320] 2 4 4 . 74 H-20T 235 | 221 21
5. 3p 2 | 320 2883 00 5,3 3 NSSHOU 4G 1.5mm? 0 0 38 | 235 589 | 550 5 0
KTD33.7-54 3ph | 3,7 [436] 2888 | 400 8,0 56 1250 H-25T 65 [297| 266 | 694 | 794 | 22,0
KRS series
KRS32.2-51 3ph [ 22 [290] 1447 | 400 55 27 1200 H-25 72 | 340 311] 622 | 1100 | 13,1
KRS43.0-51 aph | 3.0 | 390 1456 | 400 67 50 ) | 1280 95 |380] 347 | 746 | 1820 | 14,8
KRS63.0-51 NSSHOU 4G 1.5mm 101 | 386 | 365 | 889 | 3250 | 8,0
KRS33.7-51 aph | 3.7 | 460 1433 | 400 86 50 91 | 362] 346 | 707 | 1400 | 17,5
KRS43.7-51 1850 H-30 88 |349] 320 722 | 1670 [ 14,0
KRS45.5-51 6,80 1450 | 400 12,1 66 100 | 364 | 346 | 747 | 2000 | 20,0
KRS65.5-51 3ph | 55 . 123 | 428 [ 370 | 825 | 3180 | 17,0
6,80 1450 | 400 12,1 66 5mm? | 1960 :
KRS85.5.51 NSSHOU 4G 2.5mm 135 | 449 | 413 | 976 | 4850 | 10,0
KRS67.5-51 3ph | 7,5 [9,00] 1448 | 400 15,0 95 141 | 418 [ 379 | 866 | 2850 | 19,6 0
KRS69.0-51 apn | 9.0 | 110] 1470 | 400 195 162 173 | 490 | 424 | 872 | 4250 | 21,0
KRS89.0-51 NSSHOU 4G 4mm? 2300 H-35 177 | 473 | 408 | 993 | 5300 | 15,0
KRS611-51 apn | 11 | 128 1458 | 400 225 162 163 | 436 | 407 | 875 | 3700 | 22,0
KRS811-51 179 | 473 | 409 | 993 | 5500 | 17,5
KRS815-51 3ph | 15 [ 18,9] 1450 | 400 31,9 208 NSSHOU 4G 6mm? | 3200 H-40X 240 | 481 | 440 | 1069 6400 | 21,5
KRS819-51 3ph [ 18,5]23,0] 1455 | 400 38,0 247 360 5500 | 29,0
KRS822-51 . 6500 380 | 576 | 530 | 1241 5300 | 34,8
27,1| 1455 44,6 316 2 H-45X .
KRS822L-51 | 3ph | 22 400 NSSHOU 4G 10mm 380 5900 | 26,0
KRS1022-51 27,7| 1440 45,7 257 4000 390 | 525 | 524 | 1419 12000| 12,2
KRD series (KRS with agitator)
KRD35.5-51 h 14 4 12,1 . 1 H- 107 1] 32 1670 | 1
35.5-5 3ph | 55 |6,80] 1450 00 , 66 NSSHOU 4G 2.5mm? 850 30 07 | 351 [ 326 | 838 | 1670 | 15,8
KRD47.5-51 3ph | 7,5 [9,00] 1448 | 400 15,0 95 2300 .35 154 | 418 [ 379 | 936 | 2350 | 17,1 0
KRD611-51 3ph | 11 [12,8] 1458 | 400 22,5 162 NSSHOU 4G 4mm? 175 | 436 | 407 | 961 | 3250 | 22,0
KRS-200 3ph | 18 | 20,2| 1455 | 400 35,0 316 | NSSHOU 4G 10mm? | 6500 | H-50TX | 395 | 576 | 530 [ 1181] 4800 | 31,0
KRSU series
KRSU822-51 | 3ph| 22 [27,1] 1455 | 400 | 446 [ 316 | NSSHOU 4G 1omm?® | 6500 | H-45x | 417 [ 546 ] 500 | 1486] 5750 [ 265 | i




P,| Py \ I 1) | max i | 1 2 3 |QmadHmax
50 Hz ‘ ﬁ frmm] @
kW] | [kW in” V] Al Al ml k¢ I/min m
kW] | [KW] | [min] V] [A] [A] s |sc£v<1332 [kg] A | B | c [ymin] | [m]
GPN series
GPN35.5-52 | 3ph | 55 ]6,80] 1461 | 400 12,1 66 | NSSHOU 4G 2.5mm? | 1100 H-40X 160 | 487 [ 390 | 841 | 1900 | 16,3
GPN411-52 3ph | 11 | 12,8| 1468 | 400 225 162 NSSHOU 4G 4mm? | 2500 H-50X 239 | 617 | 452 | 924 | 3250 | 19,3 Il
GPN415-52 3ph | 15 [ 159] 1468 | 400 27,0 162 NSSHOU 4G 6mm? | 2500 H-50X 242 | 617 | 452 | 924 | 4110 215
GPN422 51 3ph | 22 |24,9] 1455 | 400 42,5 290 NSSHOU 4G 10mm* 3600 H-50X 40 1 205 | 572 | 1102}-3700 ] 350 Vil
GPN622-51 +3x1.5ST 415 5000 | 30,0
NSSHOU 4G 10mm?
GPN837-51 3ph | 37 [ 39,1]| 970 400 74 490 +3x1.58T | 9200 H-60 815 |1015| 749 [ 1576 | 9000 | 24,0 i
NSSHOU 4G 10mm?
GSZ series
GSZ5-22-6 3ph | 22 | 26,0| 970 400 47 320 NSSHOUjZGX:Os'gf 5400 H-60 685 | 965 | 720 | 1377 9000 | 21,5 [ Vil
GSZ5-37-4H apn | 37 |407| 1455 | 400 74 510 | NSSHOU 4G 1omm? | 8400 H-60 595 | 900 | 700 | 1545] 4950 | 60,0
GSZ5-37-4 + 24 5ST 566 | 915 | 660 | 1575] 8400 | 44,0 v
GSZ5-37-6 3ph | 37 [39,1] 970 400 74 490 |\ sSHOU 4G 1omm? |-22%0 H-60 796 |1047| 804 | 1413] 10500| 28,6
GSZ4-45-4 3ph | 45 [51,9] 1455 | 400 87 620 8000 H-60 583 | 915 | 660 | 1583] 9100 | 46,2
Gsz2-554 | aph| 55 | 70 [ 1475 | 400 | 123 | 1100 | NSSHOU 3x35mm’ 1140 | 1050( 708 | 1927 [ 10700| 47,0
+3x16mm?%3E
GSZ2-75-4 +3x2.558T 9400 H-70 1140 708 | 1927 12500| 52,0 Vi
3ph| 75 | 85 | 1475 | 400 146 1100 | NSSHOU 3x35mm? 1050
GSZ2-75-4L + 3x16mm2/3E 1200 739 | 1972 17500| 38,0
NSSHOU 3x 70mm?
+ 3x 35mm?/3E MUG095
GSZ10150-51 | 3ph | 150 | 158 | 1491 | 400 285 2100 +3x 2.55T 26000 | \1ioogo | 2650 | 1218| 860 | 2455) 18000 54,5 i
NSSHOU 3x 70mm?
+ 3x 35mm?%3E
GSD series
NSSHOU 4G 10mm?
GSD-37-4 3ph | 37 | 40,7] 1455 | 400 74 510 +2x1.5S8T | 8400 H-60 685 | 915 | 660 | 1575| 6300 | 39,0 \Y
NSSHOU 4G 10mm?
NSSHOU 3x35mm?
GSD-55-4 3ph| 55 | 70 | 1475 | 400 123 1100 + 3x46mm2/3E 1220 [1050| 708 | 1927 9000 | 38,0
+3x2.58T 9400 H-70 i
GSD-75-4 soh| 75 | 80 | 1475 | 400 | 146 | 1100 | NSSHOU 3x35mm? 1220 | 1050| 708 [ 1927 11500| 40,0
+ 3x16mm?%3E
NKZ series
NKZ3-C3 3ph [ 2,2 [3,00] 1420 | 400 5,1 31 91 |466] 368 664 | 930 | 12,6
NKZ3-D3 3ph | 3,7 | 4,74 1410 | 400 8,0 50 NSSHOU 4G 1.5mm* | 700 H-25 100 1 466 | 368 222 1540 17,0
NKZ3-C4 97 709
NKZ35.5-51 apn | 5.5 |680| 1461 | 400 121 66 | NSSHOU 4G 2 5mme 1290 H-35 146 | 491 | 400 | 798 | 1530 | 24,9 1
NKZ45.5-51 1100 H-30 129 | 482 [ 382 | 759 | 2000 | 18,7
NKZ411-51 . 217 | 546 | 413 | 885 | 2440 | 28,8
NKZET1 51 3ph | 11 [12,8] 1468 | 400 22,5 162 NSSHOU 4G 4mm? | 2500 H-35 210 To1s [ 220 | sa2 [ass0 [ 217
LH / LH-W series
LH23.0W-50 . 46 630 | 600 | 39,0
33050 3ph | 3,0 | 3,87 2820 | 400 6,5 45 | NSSHOU 4G 1.5mm? | 380 H-25T e 185 | 185 525 [ 1000 [ 150
LH25.5W-50 | 3ph | 5,5 | 7,09] 2825 | 400 11,0 65 | NSSHOU 4G 2.5mm? | 720 | HT-2530N | 80 | 254 | 254 | 750 | 490 | 65,0
LH311W-50 3ph | 11 [13,9] 2890 | 400 22,0 135 NSSHOU 4G 4mm® | 800 | HT-3540N [ 130 | 270 | 270 | 1040 700 | 81,0
LH615-51 3ph | 15 | 17,8| 2890 | 400 27,5 170 NSSHOU 4G 6mm? | 3740 H-30T 213 | 330 | 330 | 1014 2400 | 52,0 1
LH619-51 3ph | 19 [22.8] 2910 | 400 36,0 250 6900 H-35T 350 | 420 | 420 | 1423| 4370 | 42,0
LH322W-51 27,0 2910 39,0 290 NSSHOU 4G 10mm? 2350 | HT-4550N | 304 | 330 | 330 | 1235| 940 | 102,0
LH422-51 3ph | 22 26,3 2910 400 40,5 290 6900 H-35T 350 | 420 | 420 |1352] 2400 ] 660
LH622-51 360 1423 3750 | 54,0
LH430W-51 apn | 30 340] 2900 [, 53 390 2350 | HT-4550N | 324 | 365 | 365 | 1410 1230 | 123,0
LH430-51 35,4 2900 55 390 6900 H-35T 355 | 420 | 420 [ 1352 2300 | 80,0
aers—] 1| 7 [ 20| 20 | w0 | &7 | w0 |NSSHOU TR o | s o] "
LHB45-50 4800 | HT-4550N 510 5801 530 1448 | 2975 9010
3ph | 45 | 50,7 2940 | 400 81 600 :
LH845-50 510 1488 | 5450 | 50,8
LH855-51 3ph | 55 [ 63,4] 2940 | 400 100 785 NSSHOU 7G 35mm 820 1716 | 5725 | 70,0
LH675-51 aph | 75 | 82.4| 2040 | 400 130 1010 + 342 55T 6100 | H-50TX | 865 | 563 | 550 [ 1716] 2450 [ 132,0] v
LH875-51 865 1716 | 6500 | 70,0
LH690-50 aph | 90 |98.9| 2020 | 400 | 166 | 1100 | NSSHOU 3x3Emm® | g5 1100 | 5o, | 5gp [1787] 2500 ] 150.0
LH890-50 +3x16mm?%3E 1150 1787 6000 | 90,0
LH4110W-51 +3x2.558T H-50TX | 1270 1825| 2000 | 216,0| VI
LH6110-51 3ph [ 110 | 129 | 2965 | 400 209 1365 | NSSHOU 3x35mm? | 7800 1210 | 616 | 592 | 1887 3000 | 177,0
LH8110-51 + 3x16mm?%/3E 1210 1887 | 6500 | 107,0




PZ P1 O A | (] I max ﬂ | 12 3 Qmameax
50 Hz 1 / & [mm] _
w1 | (kW] [ min )| V) [A] [A] o O[r?’lg3 . tal [ p | B I c | tmin | m
‘4
u \Y G
brown blue Earth (green/yellow)
braun blau Erde (grin/gelb)
marron bleu Terre (vert/jaune)
marrone blu Terra (verde/giallo)
marron azul Tierra (verde/amarillo)
castanho azul Terra (verde/amarelo)
Kade UmAe yelwon (nmpdowo/kitpwo)
kahverengi mavi Toprak (yepil/sarg)
bruin blauw massa (groen/geel)
brun bla jord (grgnn)
brun bla jord (gren)
U Vv IG l brun bla Jord (grén/gul)
@ @ @ p— ruskea sininen Maa (vihred/keltainen)
I pruun sinine Maa (roheline/kollane)
brazowy niebieski uziemienic (zielony/26tty)
barna kék fold (zo6ld/sarga)
smeda plava Zemlja (zelena/Zuta)
smeda plava Zemlja (zelena/Zuta)
KOPUYHEBDI CUHUI 3a3em/ieHue (3e1eHbli/KenTbii)
Kadnas CUH 3ems (3eneH/>bAT)
hnédy modry Zem (zeleny/zluty)
brann blar J6rd (greenn/gulur)
rudas mélynas Abeminimas (palias/geltonas)
briins zils Zeme (zaid/dzeltens)
maro albastru impamantare (verde/galben)
hnedy modry Zemni¢ (zeleny/Zlty)
Rjava Modra Ozemljitev (zelena/rumena)
U1 Vi Wi G
brown grey black Earth (green/yellow)
braun grau schwarz Erde (griin/gelb)
marron gris noir Terre (vert/jaune)
marrone grigio nero Terra (verde/giallo)
marron gris negro Tierra (verde/amarillo)
castanho cinzento preto Terra (verde/amarelo)
Kade vkpLlo palvpo velwon (npdowvo/kitpwvo)
kahverengi gri siyah Toprak (yepil/sarg)
bruin grijs zwart massa (groen/geel)
brun gra svart jord (gregnn)
brun gra sort jord (gren)
U vV W G u— brun gra svart Jord (grén/gul)
ruskea harmaa musta Maa (vihred/keltainen)
]I pruun hall must Maa (roheline/kollane)
brazowy szary czarny uziemienic (zielony/z6tty)
barna szirke ekete fold (zold/sérga)
smeda siva crna Zemlja (zelena/Zuta)
smeda siva crna Zemlja (zelena/Zuta)
KOPWYHEBBIN cepbliit YepHbli 3a3emneHue (3en1eHblin/sKenTblit)
Kapas cuB yepeH 3ems (3eneH/KbAT)
hnédy Sedy cerny Zem (zeleny/zluty)
brunn grar svartur J6rd (graenn/gulur)
rudas pilkas juodas Apeminimas (palias/geltonas)
brins pelgks melns Zeme (zaid/dzeltens)
maro gri negru impamantare (verde/galben)
hnedy sivy Cierny Zemnic (zeleny/Zlty)
Rjava Siva Crna Ozemljitev (zelena/rumena)
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UK
Declaration of Conformity
-

Tsurumi UK Limited

Obart House, Liphook Way, 20/20 Business Park, Maidstone, Kent. ME16 OFZ, UK
Tel.: 01622 355 000
Email: enquiries@tsurumi.co.uk
www.tsurumi.co.uk

Name and address of the authorized representative for the completion of the technical documentation
to the authorities on request:

Matthew Hill, Managing Director, Tsurumi UK Limited,
Obart House, Liphook Way, 20/20 Business Park, Maidstone, Kent. ME16 OFZ, UK

We, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., declare that the product type of the series under (1) in its delivered state
complies to all following relevant provisions under (2):

(1)

KTV(E) (S.No. 2x0000xxx or 2xTxxxxxxxx), KTZ(E) (S.No. 2xxxxxxxxxx, S2xxxxxxxxx, or 2xVxxxxxxxx), KTD (S.No. 2xxxxxxxxxx, S2XXXXXXXxX, OF 2XVXXXXXXXX),
NKZ (S.No. 2xxxxxxxxxx or 2xVxxxxxxxx), LH(W)(=14) (S.No. 2xxxxxxxxxx), KRS(U) (S.No. 2xxxxxxxxxx or 2xVxxxxxxxx), KRD (S.No. 2xx00000x0:x oF 2XVxxxxxxxx),
GPN (S.No. 2xxxxxxxxxx or 2xVxxxxxxxx), GSZ (S.No. 2xxxxxxxxxx), GSD (S.No. 2XXXXXXXXXX)

(2)

S12008 No.1597, S1 2016 No.1091, SI 2012 No.3032 + S1 2019 No.492 (UKCA-Marking, BS EN 809:1998+A1:2009 ,

BS EN ISO 12100:2010, BS EN 60204-1:2018 , BS EN IEC 60335-1:2023+A11:2023 , BS EN IEC 60335-2-41:2023+A11:2023 ,

BS EN 60529:1992+A2:2013, BS EN 62233:2008 , BS EN IEC 61000-6-1:2019, BS EN IEC 61000-6-2:2019, BS EN IEC 61000-6-3:2021,
BS EN IEC 61000-6-4:2019, BS EN IEC 63000:2018 ).

Kyoto, Japan

April 18th, 2024 ) ! Hirofumi Ishimura
Tsurumi Manufacturing Co., Ltd. #t : MWM Executive Officer & Plant Manager



(1)

Declaration of Conformity (EN) Overenstemmelseserklaering (NO) Oeknapauusa CootrBetcTBUA (RU)

Konformitatserklarung (DE) Konformitetserklaering (DK) Deknapauus 3a CroTBetcTBUE (BG)
Déclaration de Conformité (FR) Férsidkran om Overensstimmelse (SE) Prohlaseni o Shodé (CZ)
Dichiarazione di Conformita (IT) Vaatimustenmukaisuusvakuutus (Fl) Yfirlysing um Samraemi (IS)
Declaracion de Conformidad (ES) Vastavusdeklaratsioon (EE) Atitikties Deklaracija (LT)
Delaragao de Conformidade (PT) Deklaracja Zgodnosci (PL) Atbilstibas Deklaracija (LV)

ARAwon Zuppoépewong (GR) Megfelelisegi Nlaydilnatoksotziat (HU) Declaratie de Conformitate (RO)
Uygunluk Beyani (TR) Izjava o Sukladnosti (HR) Vyhlasenie o Zhode (SK)
Verklaring van Overeenstemming (NL) Izjava o Usaglasenosti (RS) Izjava o Skladnosti (Sl)

Tsurumi (Europe) GmbH, Wahlerstr. 10, D-40472 Dusseldorf
Tel.:+49-211-4179373 Fax: +49-211-417937-480 Email: sales@tsurumi.eu www.tsurumi.eu

Name and address of the authorized representative for the completion of the technical documentation to the authorities on request:
Name und Adresse der Person, die berechtigt ist, die technischen Dokumente den Behdrden auf Anfrage zusammenzustellen:

Nom et adresse du représentant agréé pour I'établissement de la documentation technique auprés des autorités sur demande :

Nome e indirizzo del rappresentante autorizzato per il completamento della documentazione tecnica alle autorita su richiesta:

Nombre y direccion del representante autorizado para preparar la documentacion técnica a peticién de las autoridades:

Nome e morada do representante autorizado para a conclusdo da documentacéo técnica perante as autoridades sob pedido:

‘Ovopa kai 81elBuvan £§oucIodOTNPEVOU QVTITIPOCWITOU VIO TN GUUTTARPWON TWV TEXVIKWY EYYPAPWY TTPOG TIG APXEG KATOTTIV AITAOEWG:
Talep uzerine teknik belgelerin idareler igin doldurulmasi amaciyla yetkili temsilcinin adi ve adresi:

Naam en adres van de gemachtigde vertegenwoordiger tegenover de autoriteiten voor de voltooiing van de technische documentatie op verzoek:
Navn og adresse for den autoriserte representanten for fullfgring av den tekniske dokumentasjonen til myndighetene pa ferespersel:
Navn og adresse pa den befuldmeegtigede repraesentant, som pa anmodning udarbejder den tekniske dokumentation til myndighederne:
Namn och adress till den behdrige representanten for ifyllande av den tekniska dokumentationen till myndigheterna pa begéaran:
Valtuutetun edustajan nimi ja osoite koskien viranomaisille tarkoitetun teknisen dokumentaation valmistamista:

Ametiasutuse ndudel tehnilise dokumentatsiooni taitnud volitatud isiku nimi ja aadress:

Nazwa i adres upowaznionego przedstawiciela odpowiedzialnego za wypetnianie dokumentacji technicznej dla organéw na wniosek:

A meghatalmazott képvisel6 neve és cime, aki kérésre dsszedllitja a miiszaki dokumentaciot a hatésagok részére:

Naziv i adresa ovlastenog predstavnika za dovrSenje tehnicke dokumentacije nadleznim tijelima na zahtjev:

Ime i adresa ovlas¢enog predstavnika za kompletiranje tehnicke dokumentacije vlastima na zahtev:

HasBaHue 1 agpec ynoriHOMOYEHHOro NpeacTaBmTenst Ansi 0hOpMIEHUst TEXHUYECKOW AOKYMEHTaLumn no TpeGoBaHuio opraHoB:

Mwme 1 agpec Ha ynbNHOMOLLEHWS NPeACcTaBUTEN 3a NOMbIIBaHE Ha TEXHWYecKaTa JOKYMeHTaLus Npy NoUckBaHe OT KOMMNETEHTHUA OpraH:
Jméno a adresa opravnéného zastupce pro sestaveni technické dokumentace pro organy na pozadani:

Nafn og heimilisfang vottads adila sem sér um ad ljuka vid taeknileg skjél samkvaemt beidni yfirvalda:

|galioto atstovo, kuris pagal uzklausg sudarys technine dokumentacijag valdZios institucijoms, vardas, pavardé ir adresas:

Pilnvarota parstavja vards un uzvards / adrese, kas péc pieprasijuma aizpilda tehnisko dokumentaciju iestadeém:

Numele si adresa reprezentantului autorizat pentru prepararea documentatiei tehnice la cererea autoritatilor:

Meno a adresa autorizovaného zastupcu na ucely vyplnenia technickej dokumentacie pre prislusné urady na Ziadost:

Ime in naslov pooblas¢enega predstavnika za izdelavo tehni¢ne dokumentacije organom na zahtevo:

Daniel Weippert, Managing Director, Tsurumi (Europe) GmbH, WahlerstraRe 10, 40472 Diisseldorf, Germany

We, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., declare that the product type of the series under (1) in its delivered state complies to all following relevant provisions under (2):

Wir, das Unternehmen Tsurumi Mfg. Co. Ltd., erkléren hiermit, daR der Produkttyp der Serie (1) in seinem Auslieferungszustand allen relevanten Vorschriften unter (2) entspricht:
Nous, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., déclarons que le type de produit de la série sous (1) dans son état de livraison est conforme a toutes les dispositions pertinentes suivantes sous (2):
La Tsurumi Mfg. Co. Ltd., dichiara che il tipo di prodotto della serie paragrafo (1) nel suo stato di consegna & conforme a tutte le seguenti disposizioni pertinenti ai sensi (2):
Nosotros, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., declaramos que el tipo de producto de la serie indicada al punto (1) en el estado en el que ha sido suministrado cumple con todas las siguientes disposiciones relevantes indicadas (2):
No6s, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., declaramos que o tipo de produto da série em (1) no estado de entrega cumpre com todas as provisdes relevantes em (2):

Epeig, n eraipeia Tsurumi Mfg. Co. Ltd., dnAwvoupe 6T o T0TTog TPoidvTog TG oelpds alpgwva e To aTolxeio (1) Tapadideral o€ kardotaon mou TANPoi OAES TIG akGAoUBEG OXETIKEG DIATACEIS TUMPWVA E TO OTOIKEIO (2):
Tsurumi Mfg. Co. Ltd. olarak bizler (1) kapsaminda yer alan serideki trin tipinin, teslim edildigi halde (2) icinde asagidaki ilgili tim hiikiimlere uygun oldugunu beyan ederiz:
Wij, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., verklaren dat het producttype van de serie onder (1) in de geleverde staat voldoet aan alle volgende relevante bepalingen onder (2):

Vi, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., erkleerer at seriens produkttype under (1), i levert tilstand, overholder alle fglgende, relevante forskriftet under (2):

Vi Tsurumi Mfg. Co. Ltd., erkleerer, at den pagaeldende type i serien i (1) opfylder alle fglgende relevante bestemmelser i (2) i det land, den leveres i:

Vi, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., forsakrar att produkttypen av serien under (1) i sitt levererade tillstand uppfyller samtliga av féljande relevanta villkor under (2):

Me, Tsurumi Mfg. Co. Ltd -yhti6, vakuutamme, ettd kohdassa (1) mainitun sarjan tuotetyyppi sen toimitusmuodossa tayttaa kaikki kohdassa (2) mainitut relevantit maaraykset:
Teatame, et meie ettevdtte Tsurumi Mfg. Co. Ltd. tootetlilip seeriast (1) vastab kattetoimetamise hetkel kdigile asjassepuutuvatele satetele (2):

My, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., o$wiadczamy, ze typ produktu serii okreslonej w (1) w stanie dostarczonym jest zgodny z wszystkimi nastepujacymi odpowiednimi przepisami okreslonymi w (2):
Mi, a Tsurumi Mfg. Co. Ltd., kijelentjiik, hogy az (1) szerinti sorozat terméktipus szallitaskori allapota megfelel a (2) pont szerinti valamennyi alabb felsorolt vonatkozé rendelkezésnek:
Mi, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., izjavljujemo da tip proizvoda serije pod (1) u isporuéenom stanju odgovara svim sljedeéim relevantnim odredbama pod (2):

Mi, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., izjavljujemo da je tip proizvoda serije pod (1) u svom isporu¢enom stanju u saglasnosti sa svim slede¢im relevantnim odredbama pod (2):
Mbl, komnanua Tsurumi Mfg. Co. Ltd., 3asiBnsiem, 4to TMn n3genusa cepum (1) B ero o6beme NocTaBku COOTBETCTBYET BCEM HEOBXOAUMbBIM YCMOBMSIM COrMacHo (2):
Hve, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., aeknapupame, 4ye B JOCTAaBEHOTO CU CbCTOSIHUE BUABT NPOAYKT OT cepusita no (1) oTroBaps Ha BCUYKM CrieABaLLy NpUNoxuMi pasnopendu no (2):
My, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., prohlasujeme, Ze typ vyrobku fady uvedené v bodé (1) v jeho dodaném stavu splriuje vSechna nasledujici relevantni ustanoveni bodu (2):
Vid, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., lysum yfir ad vorutegund gerdar sem skrad er sem (1) er i samreemi vid eftirfarandi gildandi akvaedi (2) i pvi astandi sem han er afhent i:
Mes, jmonés , Tsurumi Mfg. Co. Ltd. atstovai pareikiame, kad skiltyje (1) nurodytos serijos produktas, koks buvo pristatytas, atitinka visas toliau nurodytas atitinkamas nuostatas, kaip nurodyta skiltyje (2):
Més, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., apliecinam, ka sérijas produkta tips, saskana ar (1), piegadataja stavoklr atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem, saskana ar (2):

Noi, Tsurumi Mfg. Co. Ltd., declaram ca tipul de produs din seria indicata la punctul (1), in starea in care este livrat, respecta urmatoarele dispozitii relevante specificate la punctul (2):
Spolo&nost Tsurumi Mfg. Co. Ltd. vyhlasuje, Ze typ produktu série uvedenej v bode (1) v its delivered state spifia vSetky prislusné nariadenia uvedené v bode (2):

Mi, druzba Tsurumi Mfg. Co. Ltd., izjavliamo, da je vrsta izdelka serije pod tocko (1) v dostavljeni obliki skladna z vsemi navedenimi ustreznimi dolo¢bami pod tocko (2):

KTV(E) (S.No. 2xxxxxxoxx or 2xTxxxxxxxx), KTZ(E) (S.No. 2xx00xxxxxx, S2xxxxxxxxx, or 2xVxxoooxxx), KTD (S.No. 2XXxxxxxxxx, S2XXXXXXXXX, OF 2XVXXXXXXXX),
NKZ (S.No. 2xxxxxxxxx or 2xVxxxxxxxx), LH(W)(-14) (S.No. 2xxxxxxxxxx), KRS(U) (S.No. 2xxxxxxxxxx or 2xVxxxxxxxx), KRD (S.No. 2xxxxxxxxxx 0f 2XVXXXXXXXX),
GPN (S.No. 2xxxxxooxx or 2xVxxoxxxxx), GSZ (S.No. 2xx00ooxxx), GSD (S.No. 2xxx00000xx)

(2)

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU + (EU)2017/2102 (CE-Marking, EN 809:1998+A1:2009/AC:2010, EN ISO 12100:2010,
EN 60204-1:2018 , EN IEC 60335-1:2023/A11:2023 , EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021 , EN 60529:1991/A2:2013 , EN 62233:2008/AC:2008 ,
EN IEC 61000-6-1:2019, EN IEC 61000-6-2:2019, EN IEC 61000-6-3:2021 , EN IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 63000:2018 ).

Kyoto, Japan
April 18th, 2024 AL M Hirofumi Ishimura
Tsurumi Manufacturing Co., Ltd. ’ Executive Officer & Plant Manager

©2024 TSURUMI MANUFACTURING CO., LTD.


mailto:sales@tsurumi.eu
http://www.tsurumi.eu/



